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РЕСПУБЛИКА УЗБЕКИСТАН И МЕЖДУНАРОДНОЕ 
СОТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТИ ПРАВ ЧЕЛОВЕКА

(Вместо предисловия)

В 1995 году был выпущен шеститомный сборник новых 
законов Республики Узбекистан и международных догово­
ров в области прав человека1. Книги оказались полезными 
для практических работников, связанных со сферой между­
народного гуманитарного сотрудничества и для всех тех, 
кто занимается вопросами обеспечения прав и свобод чело­
века.

Республика Узбекистан развивает все более тесные взаи­
мосвязи с зарубежными странами в едином международном 
сообществе. Международные отношения оказывают расту­
щее влияние не только на жизнь общества в целом, но и на 
каждого человека. Все эти отношения так или иначе регули­
руются нормами международного права. Поэтому знание 
таких норм необходимо не только непосредственным участ­
никам международных связей, но и всем, ьсго желает ориен­
тироваться в мировой экономике и политике, кто занят в 
бизнесе, осуществляет зарубежные поездки и т. д. Более 
того, Республика Узбекистан признает «приоритет обще­
признанных норм международного права» (Преамбула Кон­
ституции 1992 года). Знание основ международного права 
имеет значение и для защиты гражданами своих прав.

Комплекс общепризнанных принципов и норм между­
народного права воспринят нашей Конституцией из Устава 
Организации Объединённых Наций, Всеобщей Декларации 
прав человека и других международных актов по правам 
человека, Хельсинского Заключительного акта, Парижской 
и Мадридской хартий. Такой подход особенно заметно 
воплощен в главе 4 «Внешняя политика», разделе втором 
«Основные права, свободы и обязанности человека и граж­

1 См.: Права человека: Единство общечеловеческого и национально­
го: Сборник международных договоров и законов Республики Узбекис­
тан /  Составитель и автор вступительной статьи А. X. Саидов. — Таш­
кент: Шарк 1995. — Т-1, 480 с.; Т-2, 400 с.; Конституционное право 
Республики Узбекистан: Сборник нормативных актов /  Составитель и 
автор вступительной статьи А. X. Саидов. — Ташкент: Шарк, 1995, — Т-1, 
384 с.; Т-2, 384 с; Международные конвенции по защите прав человека и 
борьбе с преступностью: Сборник международных договоров /  Состави­
тель Ю. С. Пулатов. — Ташкент: Шарк, 1995. — 448 с.; Международные 
конвенции Организации Объединенных Наций по таможенному делу: 
Сборник международных договоров /  Составитель Ю. С. Пулатов. — 
Ташкент: Шарк, 1995. — 606 с.
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данина» и разделе третьем «Общество и личность», главе 23 
«Избирательная система», главе 22 «Судебная власть Рес­
публики Узбекистан», главе 26 «Оборона и безопасность».

Республика Узбекистан является членом Организации 
Объединенных Наций и Организации по безопасности и 
сотрудничеству в Европе и других авторитетных междуна­
родных организаций. Узбекистан признан 165 государства­
ми, установил дипломатические отношения с более чем со 
120 странами мира. В республике аккредитовано 88 иност­
ранных представительств. Действуют 24 межправительст­
венные организации и 13 международные неправительст­
венные организации. За годы независимости Узбекистан 
присоединился ко многим важнейшим международным 
конвенциям1.

Международное право и общечеловеческие ценности 
получили в нашей стране на законодательном уровне прио­
ритетный статус. Активно формируется правовая основа 
справедливого гражданского общества.

Динамизм нормотворчества, в сфере обеспечения прав 
человека, характерен как для международного права, так и 
для национального законодательства Узбекистана. Он вы­
ражается, в частности, в появлении новых международных 
договоров, в коренном обновлении наших законов, относя­
щихся к правам человека.

Международное сотрудничество всегда определялось за­
дачами объединения усилий для решения общих, насущ­
ных задач. Есть эта цель, естественно, и в международном 
сотрудничестве в области прав человека. Но коль скоро 
речь идет о правах человека, очевидно, что этой общей, 
насущной задачей является защита и обеспечение прав 
человека. Причем существенно то, что права человека 
должны приобрести качества массового и одинакового для 
всех или большинства стран мира. Именно в этих условиях 
стимулируется международная кооперация в области прав 
человека.

Международное сотрудничество в области прав челове­
ка является одним из важнейших направлений демократи­
зации международных отношений. Его целью является 
обеспечение в реальной жизни прав и свобод человека, 
утверждение достоинства человеческой личности в мирное 
время и ее защита в период вооруженных конфликтов.

Интернационализация современной общественной жиз­
1 Каримов И. А. Узбекистан на пороге XXI века: угрозы безопаснос­

ти, условия и гарантии прогресса. — Т.: «Узбекистан», 1997, — С. 286-287.
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ни благоприятствует международному сотрудничеству в об­
ласти прав человека. Углубление взаимосвязанности госу­
дарств ведет к расширению взаимодействия их правовых 
систем друг с другом и с международным правом. Все боль­
шее число международных норм предназначено для конеч­
ной реализации внутри государств. Наиболее показательны 
в этом плане международные нормы о правах человека. 
Ведь в своей совокупности эти права определяют характер 
политико-правовой системы, уровень ее демократизма.

В настоящее время обеспечение всей совокупности прав 
и свобод человека перестало быть чисто внутренним делом 
государств, а их обязательством по Уставу ООН, Междуна­
родным пактам, конвенциям.

Соблюдение прав человека в каждом государстве и во 
всем мире является важнейшим условием национальной и 
всеобщей стабильности, обеспечения международной безо­
пасности.

Международным сообществом накоплен большой опыт 
в разработке стандартов в области прав человека и созда­
нии механизмов по контролю за их соблюдением. Гарантом 
их обеспечения в принципе является государство в лице его 
органов власти и управления и должностных лиц. В статье 
93 Конституции закреплено, что «Президент Республики 
Узбекистан выступает гарантом соблюдения прав и свобод 
граждан».

Защита прав человека на международном уровне нахо­
дит свое отражение в Уставе ООН, Всеобщей Декларации 
прав человека, Международных пактах о правах человека, 
других документах, которых в общей сложности к настоя­
щему времени насчитывается около 80.

Республика Узбекистан присоединилась к 37 междуна­
родным многосторонним договорам в области прав челове­
ка. В настоящий сборник включены все эти договоры в 
хронологическом порядке по дате присоединения к ним 
Республики Узбекистан.

Международные договоры, включенные в настоящий 
сборник можно сгруппировать в три группы по их предмет­
ному содержанию.

Первую группу составляют действующие международ­
ные договоры по правам человека универсального и регио­
нального характера в обычных условиях. Речь, прежде все­
го, идет о Всеобщей Декларации прав человека, принятой 
10 декабря 1948 года Генеральной Ассамблеей ООН, в 
которой сформулированы основные стандарты в области 
прав человека, имеющие моральное значение, к достиже­
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нию которых должны стремиться все народы И все государ­
ства. Всеобщая Декларация прав человека явилась первым 
международным документом, к которому присоединился 
суверенный Узбекистан ровно через месяц после провоз­
глашения своей государственной независимости 31 августа 
1991 года.

В 1966 году на 21-й сессии Генеральной Ассамблеи ООН 
были приняты Международный пакт об экономических, 
социальных и культурных правах и Международный пакт о 
гражданских и политических правах. Узбекистан ратифици­
ровал Международные пакты о правах человека и Фа­
культативный протокол к Международному пакту о граж­
данских и политических правах в 1995 году. Международ­
ные пакты о правах человека получили широкое междуна­
родное признание. Их участниками являются свыше 100 
государств.

К числу новейших международных договоров по правам 
человека относится Конвенция о правах ребенка 1989 года 
и Всемирная декларация об обеспечении выживания, защи­
ты и развития детей 1990 года, к которым Узбекистан 
присоединился в 1992 году. В 1997 году подготовлен Нацйо- 
нальный доклад о ходе выполнения Республикой Узбекис­
тан положений Конвенции по правам ребенка.

В сборник вошли также такие основополагающие доку­
менты ООН в области прав человека, как Международная 
Конвенция о ликвидации всех форм расовой дискримина­
ции 1965 года, Конвенция о ликвидации всех форм расовой 
дискриминации в отношении женщин 1979 года, Конвен­
ция против пыток и других жестоких, бесчеловечных или 
унижающих достоинство видов обращения и наказания
1984 года, Конвенция о политических правах женщин 1953 
года, Декларация о праве народов на мир 1984 года, Декла­
рация о праве на развитие 1986 года, Декларация о ликви­
дации всех форм нетерпимости и дискриминации на осно­
ве религии или убеждений 1981 года, Кодекс поведения 
должностных лиц по поддержанию правопорядка 1979 го­
да, Основные принципы независимости судебных органов
1985 года.

Узбекистан присоединился к важнейшим международ­
но-правовым документам ЮНЕСКО, в том числе Конвен­
ции о борьбе с дискриминацией в области образования 
1960 года, Конвенции о техническом или профессио­
нальном образовании 1989 года.

В сборнике содержатся и документ Совещания (ныне 
Организации) по безопасности и сотрудничеству в Европе

6



«Парижская хартия для новой Европы» 1990 года, а также 
«Партнерство во имя мира; рамочный документ».

Вторую группу международных договоров, включенных 
в настоящий сборник составляют наиболее объемные и 
содержательные по охвату проблематики документы, ка­
сающиеся защиты прав человека в период вооруженных 
конфликтов. Речь идет о Женевских Конвенциях о защите 
жертв войны от 12 августа 1949 года, об улучшении участи 
раненых и больных в действующих армиях, об обращении с 
военнопленными, об улучшении участи раненых, больных 
и лиц, потерпевших кораблекрушение, из состава воору­
женных сил в море, о защите гражданского населения во 
время войны, а также Дополнительных протоколах к ним 
1997 года, Дополнительный протокол, касающийся защиты 
жертв международных вооруженных конфликтов — Прото­
кол I и Дополнительный протокол, касающийся защиты 
жертв вооруженных конфликтов немеждународного харак­
тера — Протокол II.

Республика Узбекистан присоединилась к Женевским 
Конвенциям о защите жертв войны в 1993 году.

Женевские Конвенции о защите жертв войны состав­
ляют важнейшую часть современного гуманитарного права. 
Нормы международного гуманитарного права направлены 
на защиту жертв войны — гражданского населения, ране­
ных, больных, лиц, потерпевших кораблекрушение, воен­
нопленных. Уменьшить страдания, причиняемые воору­
женным насилием, защитить человека от проявлений его 
собственной несдержанности — такова цель международно­
го гуманитарного права, применяемого в период вооружен­
ных конфликтов.

Третью группу составляют международно-правовые до­
кументы МОТ.

К настоящему моменту Республика Узбекистан присо­
единилась к конвенциям Международной Организации 
Труда, которые направлены на достижение позитивных 
результатов в обеспечении прав человека. К их числу отно­
сятся: Конвенция о сокращении продолжительности рабо­
ты до сорока часов в неделю 1935 года, Конвенция о 
годовых оплачиваемых отпусках 1936 года, Конвенция об 
охране материнства 1952 года, Конвенция о политике в 
области занятости 1964 года, Конвенция о принудительном 
или обязательном труде 1930 года, Конвенция о примене­
нии принципов права на организацию и на ведение коллек­
тивных переговоров 1949 года, Конвенция о равном вознаг­
раждении мужчин и женщин за труд равной ценности 1951
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года, Конвенция о защите прав представителей трудящихся 
на предприятии и предоставляемых им возможностях 1971 
года, Конвенция о содействии коллективным переговорам 
1981 года, Конвенция о дискриминации в области труда и 
занятий 1958 года, Конвенция об упразднении принуди­
тельного труда 1957 года.

Конвенции МОТ направлены на обеспечение права на 
труд и их участники-государства обязуются принять законо­
дательные и практические меры по обеспечению трудовых 
прав человека, которые международным сообществом рас­
сматриваются в качестве минимальных стандартов со- 
циально-правовой защищенности личности.

Таково общее содержание настоящего сборника. В пол­
ном соответствии с международными договорами динамич­
но развивается национальное законодательство по правам 
человека. Можно предполагать, что в недалеком будущем 
встанет вопрос об издании следующего выпуска данной 
серии.

С нормами национального права человек сталкивается в 
повседневной жизни, и таким путем формируется его пра­
восознание. Непосредственно с нормами международного 
права он сталкивается неизмеримо реже. Необходимы целе­
направленные усилия органов государства по формирова­
нию международно-правового сознания. Важное значение 
приобретает применение судами общепризнанных принци­
пов и норм международного права, регулирующих права 
человека.

Актуальность настоящего сборника возрастает в связи с 
тем, что период 1995—2005 гг. провозглашен Организацией 
Объединенных Наций Десятилетием Образования в облас­
ти прав человека. Основная цель Десятилетия состоит в 
том, чтобы содействовать изучению прав человека и более 
широкому распространению знаний о нем. Данный сбор­
ник является как бы откликом на этот призыв ООН.

Ознакомление широких кругов общественности Узбе­
кистана с многосторонними международными договорами, 
включенными в настоящий сборник обогатит их знания о 
существующих стандартах в области прав и свобод челове­
ка, выработанных международным сообществом.

А. X. САИДОВ, 
Директор Национального Центра 

Республики Узбекистан по правам 
человека, профессор, доктор 

юридических наук



ВСЕОБЩАЯ ДЕКЛАРАЦИЯ 
ПРАВ ЧЕЛОВЕКА 

от 10 декабря 1948 г.

П РЕ А М Б У Л А

Принимая во внимание, что признание достоинства, 
присущего всем членам человеческой семьи, и равных и 
неотъемлемых прав их является основой свободы, справед­
ливости и всеобщего мира; и

принимая во внимание, что пренебрежение и презре­
ние к правам человека привели к варварским актам, кото­
рые возмущают совесть человечества, и что создание тако­
го мира, в котором люди будут иметь свободу слова и 
убеждений и будут свободны от страха и нужды, провозгла­
шено как высокое стремление людей; и

принимая во внимание, что необходимо, чтобы права 
человека охранялись властью закона в целях обеспечения 
того, чтобы человек не был вынужден прибегать, в качест­
ве последнего средства, к восстанию против тирании и 
угнетения; и

принимая во внимание, что необходимо содействовать 
развитию дружественных отношений между народами; и 

принимая во внимание, что народы Объединенных На­
ций подтвердили в Уставе свою веру в основные права 
человека, в достоинство и ценность человеческой личнос­
ти и в равноправие мужчин и женщин и решили содейство­
вать социальному прогрессу и улучшению условий жизни 
при большей свободе; и

принимая во внимание, что всеобщее понимание ха­
рактера этих прав и свобод имеет огромное значение для 
полного выполнения этого обязательства,

Генеральная Ассамблея,
провозглашает настоящую Всеобщую декларацию прав 

человека в качестве задачи, к выполнению которой долж­
ны стремиться все народы и государства с тем, чтобы 
каждый человек и каждый орган общества, постоянно 
имея в виду настоящую Декларацию, стремились путем 
просвещения и образования содействовать уважению этих 
прав и свобод и обеспечению путем национальных и меж­
дународных прогрессивных мероприятий всеобщего и эф­
фективного признания и осуществления их как среди на­
родов государств — членов Организации, так и среди наро­
дов территорий, находящихся под их юрисдикцией.
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Статья 1

Все люди рождаются свободными и равными в своем 
достоинстве и правах. Они наделены разумом и совестью 
и должны поступать в отношении друг друга в духе 
братства.

Статья 2

Каждый человек должен обладать всеми правами и 
всеми свободами, провозглашенными настоящей Декла­
рацией, без какого бы то ни было различия, как-то в 
отношении расы, цвета кожи, пола, языка, религии, 
политических или иных убеждений, национального или 
социального происхождения, имущественного, сословно­
го или иного положения.

Кроме того, не должно проводиться никакого различия 
на основе политического, правового или международного 
статуса страны или территории, к которой человек принад­
лежит, независимо от того, является ли эта территория 
независимой, подопечной, несамоуправляющейся или как- 
либо ограниченной в своем суверенитете.

Статья 3

Каждый человек имеет право на жизнь, на свободу и на 
личную неприкосновенность.

Статья 4

Никто не должен содержаться в рабстве или в подне­
вольном состоянии; рабство и работорговля запрещаются во 
всех видах.

Статья 5

Никто не должен подвергаться пыткам или жестоким, 
бесчеловечным или унижающим его достоинство обраще­
нию и наказанию.

Статья 6

Каждый человек, где бы он ни находился, имеет право 
на признание его правосубъектности.
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Статья 7

Все люди равны перед законом и имеют право, без 
всякого различия, на равную защиту закона. Все люди 
имеют право на равную защиту от какой бы то ни было 
дискриминации, нарушающей настоящую Декларацию, и 
от какого бы то ни было подстрекательства к такой дискри­
минации.

Статья 8

Каждый человек имеет право на эффективное восста­
новление в правах компетентными национальными судами 
в случаях нарушения его основных прав, предоставленных 
ему конституцией или законом.

Статья 9

Никто не может быть подвергнут произвольному арес­
ту, задержанию или изгнанию.

Статья 10

Каждый человек, для определения его прав и обязан­
ностей и для установления обоснованности предъявленно­
го ему уголовного обвинения, имеет право, на основе 
полного равенства, на то, чтобы его дело было рассмотре­
но гласно и с соблюдением всех требований справедливос­
ти независимым и беспристрастным судом.

Статья 11
»

1. Каждый человек, обвиняемый в совершении преступ­
ления, имеет право считаться невиновным до тех пор, пока 
его виновность не будет установлена законным порядком 
путем гласного судебного разбирательства, при котором 
ему обеспечиваются все возможности для защиты.

2. Никто не может быть осужден за преступление на 
основании совершения какого-либо деяния или за без­
действие, которые во время их совершения не составляли 
преступления по национальным законам или по междуна­
родному праву. Не может также налагаться наказание бо­
лее тяжкое, нежели то, которое могло быть применено в то 
время, когда преступление было совершено.
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Статья 12

Никто не может подвергаться произвольному вмеша­
тельству в его личную и семейную жизнь, произвольным 
посягательствам на неприкосновенность его жилища, тай­
ну его корреспонденции или на его честь и репутацию. 
Каждый человек имеет право на защиту закона от такого 
вмешательства или таких посягательств.

Статья 13

1. Каждый человек имеет право свободно передвигаться 
и выбирать себе местожительство в пределах каждого госу­
дарства.

2. Каждый человек имеет право покидать любую стра­
ну, включая свою собственную, и возвращаться в свою 
страну.

Статья 14

1. Каждый человек имеет право искать убежища от 
преследования в других странах и пользоваться этим убе­
жищем.

2. Это право не может быть использовано в случае 
преследования, в действительности основанного на совер­
шении неполитического преступления, или деяния, проти­
воречащего целям и принципам Организации Объединен­
ных Наций.

Статья 15

1. Каждый человек имеет право на гражданство.
2. Никто не может быть произвольно лишен своего 

гражданства или права изменить свое гражданство.

Статья 16

1. Мужчины и женщины, достигшие совершеннолетия, 
имеют право без всяких ограничений по признаку расы, 
национальности или религии вступать в брак и основывать 
свою семью. Они пользуются одинаковыми правами в 
отношении вступления в брак, во время состояния в браке 
и во время его расторжения.
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2. Брак может быть заключен только при свободном и 
полном согласии обеих вступающих в брак сторон.

3. Семья яляется естественной и основной ячейкой 
общества и имеет право на защиту со стороны общества и 
государства.

Статья 17

1. Каждый человек имеет право владеть имуществом 
как единолично, так и совместно с другими.

2. Никто не должен быть произвольно лишен своего 
имущества.

Статья 18

Каждый человек имеет право на свободу мысли, совес­
ти и религии; это право включает свободу менять свою 
религию или убеждения и свободу исповедовать свою ре­
лигию или убеждения как единолично, так и сообща с 
другими, публичным или частным порядком в учении, 
богослужении и выполнении религиозных и ритуальных 
порядков.

Статья 19

Каждый человек имеет право на свободу убеждений и 
на свободное выражение их; это право включает и свободу 
беспрепятственно придерживаться своих убеждений и сво­
боду искать, получать и распространять информацию и 
идеи любыми средствами и независимо от государствен­
ных границ.

Статья 20

1. Каждый человек имеет право на свободу мирных 
собраний и ассоциаций.

2. Никто не может быть принуждаем вступать в какую- 
либо ассоциацию.

Статья 21

1. Каждый человек имеет право принимать участие в 
управлении своей страной непосредственно или через пос­
редство свободно избранных представителей.

2. Каждый человек имеет право равного доступа к 
государственной службе в своей стране.
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3. Воля народа должны быть основой власти прави­
тельства; эта воля должна находить себе выражение в 
периодических и нефальсифицированных выборах, кото­
рые должны проводиться при всеобщем и равном избира­
тельном праве путем тайного голосования, обеспечиваю­
щих свободу голосования.

Статья 22

Каждый человек, как член общества, имеет право на 
социальное обеспечение и на осуществление необходимых 
для поддержания его достоинства и для свободного разви­
тия его личности прав в экономической, социальной и 
культурной областях через посредство национальных уси­
лий и международного сотрудничества и в соответствии со 
структурой и ресурсами каждого государства.

Статья 23

1. Каждый человек имеет право на труд, на свободный 
выбор работы, на справедливые и благоприятные условия 
труда и на защиту от безработицы.

2. Каждый человек, без какой-либо дискриминации, 
имеет право на равную оплату за равный труд.

3. Каждый работающий имеет право на справедливое и 
удовлетворительное вознаграждение, обеспечивающее дос­
тойное человека существование для него самого и его 
семьи и дополняемое, при необходимости, другими средст­
вами социального обеспечения.

4. Каждый человек имеет право создавать профессио­
нальные союзы для защиты своих интересов.

Статья 24

Каждый человек имеет право на отдых и досуг, вклю­
чая право на разумное ограничение рабочего дня и на 
оплачиваемый периодический отпуск.

Статья 25

1. Каждый человек имеет право на такой жизненный 
уровень, включая пищу, одежду, жилище, медицинский 
уход и необходимое социальное обслуживание, который 
необходим для поддержания здоровья и благосостояния
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его самого и его семьи, и право на обеспечение на случай 
безработицы, болезни, инвалидности, вдовства, наступле­
ния старости или иного случая утраты средств к существо­
ванию по не зависящим от него обстоятельствам.

2. Материнство и младенчество дают право на особое 
попечение и помощь. Все дети, родившиеся в браке или 
вне брака, должны пользоваться одинаковой социальной 
защитой.

Статья 26

1. Каждый человек имеет право на образование. Обра­
зование должно быть бесплатным по меньшей мере в том, 
что касается начального и общего образования. Начальное 
образование должно быть обязательным. Техническое и 
профессиональное образование должно быть общедоступ­
ным, и высшее образование должно быть одинаково дос­
тупным для всех на основе способностей каждого.

2. Образование должно быть направлено к полному 
развитию человеческой личности и к увеличению уваже­
ния к правам человека и основным свободам. Образование 
должно содействовать взаимопониманию, терпимости и 
дружбе между всеми народами, расовыми и религиозными 
группами и должно содействовать деятельности Организа­
ции Объединенных Наций по поддержанию мира.

3. Родители имеют право приоритета в выборе вида 
образования для своих малолетних детей.

Статья 27

1. Каждый человек имеет право свободно участвовать в 
культурной жизни общества, наслаждаться искусством, уча­
ствовать в научном прогрессе и пользоваться его благами.

2. Каждый человек имеет право на защиту его мо­
ральных и материальных интересов, являющихся результа­
том научных, литературных или художественных трудов, 
автором которых он является.

Статья 28

Каждый человек имеет право на социальный и между­
народный порядок, при котором права и свободы, изло­
женные в настоящей Декларации, могут быть полностью 
осуществлены.
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Статья 29

1. Каждый человек имеет обязанности перед общест­
вом, в котором только и возможно свободное и полное 
развитие его личности.

2. При осуществлении своих прав и свобод каждый 
человек должен подвергаться только таким ограничениям, 
какие установлены законом исключительно с целью обес­
печения должного признания и уважения прав и свобод 
других и удовлетворения справедливых требований мора­
ли, общественного порядка и общего благосостояния в 
демократическом обществе.

3. Осуществление этих прав и свобод ни в коем случае 
не должно противоречить целям и принципам Организа­
ции Объединенных Наций.

Статья 30

Ничто в настоящей Декларации не может быть истолко­
вано как предоставление какому-либо государству, группе 
лиц или отдельным лицам права заниматься какой-либо дея­
тельностью или совершать действия, направленные к унич­
тожению прав и свобод, изложенных в настоящей Деклара­
ции.

КОНВЕНЦИЯ О ПРАВАХ РЕБЕНКА 
от 26 января 1990 года

П Р Е А М Б У Л А

Государства — участники настоящей конвенции, 
считая, что в соответствии с принципами, провозгла­

шенными в Уставе Организации Объединенных Наций, 
признание присущего достоинства, равных и неотъемле­
мых прав всех членов общества является основой обеспе­
чения свободы, справедливости и мира на земле,

принимая во внимание, что народы Объединенных На­
ций подтвердили в Уставе свою веру в основные права 
человека, в достоинство и ценность человеческой личнос­
ти и преисполнены решимости содействовать социальному 
прогрессу и улучшению условий жизни при большей сво­
боде,

признавая, что Организация Объединенных Наций во
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Всеобщей декларации прав человека и в Международных 
пактах о правах человека провозгласила и согласилась с 
тем, что каждый человек должен обладать всеми указанны­
ми в них правами и свободами без какого бы то ни было 
различия по таким признакам, как раса, цвет кожи, пол, 
язык, религия, политические или иные убеждения, нацио­
нальное или социальное происхождение, имущественное 
положение, рождение или иные обстоятельства,

напоминая, что Организация Объединенных Наций во 
Всеобщей декларации прав человека провозгласила, что 
дети имеют право на особую заботу и помощь,

убежденные в том, что семье как основной ячейке 
общества и естественной среде для роста и благополучия 
всех ее членов и особенно детей должны быть предоставле­
ны необходимые защита и содействие, с тем, чтобы она 
могла полностью возложить на себя обязанности в рамках 
общества,

признавая, что ребенку для полного и гармоничного 
развития его личности необходимо расти в семейном окру­
жении, в атмосфере счастья, любви и понимания,

считая, что ребенок должен быть полностью подготов­
лен к самостоятельной жизни в обществе и воспитан в 
духе идеалов, провозглашенных в Уставе Организации 
Объединенных Наций, и особенно в духе мира, достоинст­
ва, терпимости, свободы, равенства и солидарности,

принимая во внимание, что необходимость в такой осо­
бой защите ребенка была предусмотрена в Женевской дек­
ларации прав ребенка 1924 года и Декларации прав ребенка, 
принятой Генеральной Ассамблеей 20 ноября 1959 года, и 
признана во Всеобщей декларации прав человека, в Между­
народном пакте о гражданских и политических правах (в 
частности, в статьях 23 и 24), в Международном пакте об 
экономических, социальных и культурных правах (в част­
ности, в статье 10), а также в уставах и соответствующих 
документах специализированных учреждений и междуна­
родных организаций, занимающихся вопросами благополу­
чия детей,

принимая во внимание, что, как указано в Декларации 
прав ребенка, «ребенок, ввиду его физической и умствен­
ной незрелости, нуждается в специальной охране и заботе, 
включая надлежащую правовую защиту, как до, так и 
после рождения»,

ссылаясь на положения Декларации о социальных и 
правовых принципах, касающихся защиты и благополучия
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детей, особенно при передаче детей на воспитание и их 
усыновлении на национальном и международном уровнях, 
Минимальных стандартных правил Организации Объеди­
ненных Наций, касающихся отправления правосудия в 
отношении несовершеннолетних («Пекинские правила») и 
Декларации о защите женщин и детей в чрезвычайных 
обстоятельствах и в период вооруженных конфликтов, 

признавая, что во всех странах мира есть дети, живу­
щие в исключительно трудных условиях, и что такие дети 
нуждаются в особом внимании,

учитывая должным образом важность традиций и 
культурных ценностей каждого народа для защиты и гар­
моничного развития ребенка,

признавая важность международного сотрудничества 
для улучшения условий жизни детей в каждой стране, в 
частности в развивающихся странах, 

согласились о нижеследующем:

ЧАСТЬ I

Статья 1

Для целей настоящей Конвенции ребенком является 
каждое человеческое существо до достижения 18-летнего 
возраста, если по закону, применимому к данному ребен­
ку, он не достигает совершеннолетия ранее.

Статья 2

1. Государства-участники уважают и обеспечивают все 
права, предусмотренные настоящей Конвенцией, за каж­
дым ребенком, находящимся в пределах их юрисдикции, 
без какой-либо дискриминации, независимо от расы, цвета 
кожи, пола, языка, религии, политических или иных убеж­
дений, национального, этнического или социального 
происхождения, имущественного положения, состояния 
здоровья и рождения ребенка, его родителей или законных 
опекунов или каких-либо иных обстоятельств.

2. Государства-участники принимают все необходимые 
меры для обеспечения защиты ребенка от всех форм диск­
риминации или наказания на основе статуса, деятельнос­
ти, выражаемых взглядов или убеждений ребенка, родите­
лей ребенка, законных опекунов или иных членов семьи.
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Статья 3

1. Во всех действиях в отношении детей, независимо 
от того, предпринимаются они государственными или ча­
стными учреждениями, занимающимися вопросами со­
циального обеспечения, судами, административными или 
законодательными органами, первоочередное внимание 
уделяется наилучшему обеспечению интересов ребен­
ка.

2. Государства-участники обязуются обеспечить ребен­
ку такую защиту и заботу, которые необходимы для его 
благополучия, принимая во внимание права и обязанности 
его родителей, опекунов или других лиц, несущих за него 
ответственность по закону, и с этой целью принимают все 
соответствующие законодательные и административные 
меры.

3. Государства-участники обеспечивают, чтобы учреж­
дения, службы и органы, ответственные за заботу о детях 
или их защиту, отвечали нормам, установленным компе­
тентными органами, в частности, в области безопасности 
и здравоохранения и с точки зрения численности и пригод­
ности их персонала, а также компетентного надзора.

Статья 4

Государства-участники принимают все необходимые 
законодательные, административные и другие меры для 
осуществления прав, признанных в настоящей Конвен­
ции. В отношении экономических, социальных и культур­
ных прав государства-участники принимают такие меры в 
максимальных рамках, имеющихся у них ресурсов и, в 
случае необходимости, в рамках международного сотруд­
ничества.

Статья 5

Государства-участники уважают ответственность, права 
и обязанности родителей и в соответствующих случаях 
членов расширенной семьи или общины, как это предус­
мотрено местным обычаем, опекунов или других лиц, несу­
щих по закону ответственность за ребенка, должным обра­
зом управлять и руководить ребенком в осуществлении им 
признанных настоящей Конвенцией прав и делать это в 
соответствии с развивающимися способностями ребенка.
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Статья 6

1. Государства-участники признают, что каждый ребе­
нок имеет неотъемлемое право на жизнь.

2. Государства-участники обеспечивают в максимально 
возможной степени выживание и здоровое развитие ребен­
ка.

Статья 7

1. Ребенок регистрируется сразу же после рождения и с 
момента рождения имеет право на имя и на приобретение 
гражданства, а также, насколько это возможно, право 
знать своих родителей и право на их заботу.

2. Государства-участники обеспечивают осуществление 
этих прав в соответствии с их национальным законода­
тельством и выполнение их обязательств согласно соответ­
ствующим международным документам в этой области, в 
частности, в случае, если бы иначе ребенок не имел граж­
данства.

Статья 8

1. Государства-участники обязуются уважать право ре­
бенка на сохранение своей индивидуальности, включая 
гражданство, имя и семейные связи, как предусматривает­
ся законом, не допуская противозаконного вмешательства.

2. Если ребенок незаконно лишается части или всех 
элементов своей индивидуальности, государства-участники 
обеспечивают ему необходимую помощь и защиту для 
скорейшего восстановления его индивидуальности.

Статья 9

1. Государства-участники обеспечивают, чтобы ребенок 
не разлучался со своими родителями вопреки их желанию, 
за исключением случаев, когда компетентные органы, сог­
ласно судебному решению, определяют в соответствии с 
применимым законом и процедурами, что такое разлуче­
ние необходимо в наилучших интересах ребенка. Такое 
определение может оказаться необходимым в том или 
ином конкретном случае, например, когда родители жесто­
ко обращаются с ребенком или не заботятся о нем или 
когда родители проживают раздельно и необходимо при­
нять решение относительно места проживания ребенка.
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2. В ходе любого разбирательства в соответствии с 
пунктом 1 настоящей статьи всем заинтересованным сто­
ронам предоставляется возможность участвовать в разби­
рательстве и излагать свои точки зрения.

3. Государства-участники уважают право ребенка, ко­
торый разлучается с одним или обоими родителями, под­
держивать на регулярной основе личные отношения и 
прямые контакты с обоими родителями, за исключением 
случая, когда это противоречит наилучшим интересам 
ребенка.

4. В тех случаях, когда такое разлучение вытекает из 
какого-либо решения, принятого государством-участни- 
ком, например, при аресте, тюремном заключении, высыл­
ке, депортации или смерти (включая смерть, наступившую 
по любой причине во время нахождения данного лица в 
ведении государства) одного или обоих родителей или 
ребенка, такое государство-участник предоставляет родите­
лям, ребенку или, если это необходимо, другому члену 
семьи по их просьбе необходимую информацию в отно­
шении местонахождения отсутствующего члена/членов 
семьи, если предоставление этой информации не наносит 
ущерба благосостоянию ребенка. Государства-участники в 
дальнейшем обеспечивают, чтобы представление такой 
просьбы само по себе не приводило к неблагоприятным 
последствиям для соответствующего лица/лиц.

Статья 10

1. В соответствии с обязательством государств-участ- 
ников по пункту 1 статьи 9 заявления ребенка или его 
родителей на въезд в государство-участник или выезд из 
него с целью воссоединения семьи должны рассматри­
ваться государствами-участниками позитивным, гуман­
ным и оперативным образом. Государства-участники да­
лее обеспечивают, чтобы представление такой просьбы 
не приводило к неблагоприятным последствиям для за­
явителей и членов их семьи.

2. Ребенок, родители которого проживают в различ­
ных государствах, имеет право поддерживать на регуляр­
ной основе, за исключением особых обстоятельств, лич­
ные отношения и прямые контакты с обоими родителя­
ми. С этой целью и в соответствии с обязательством 
государств-участников по пункту 2 статьи 9 государства- 
участники уважают право ребенка и его родителей поки­
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дать любую страну, включая свою собственную, и воз­
вращаться в свою страну. В отношении права покидать 
любую страну действуют только такие ограничения, ка­
кие установлены законом и необходимы для охраны 
государственной безопасности, общественного порядка 
(ordre public), здоровья или нравственности населения 
или прав и свобод других лиц и совместимы с признан­
ными в настоящей Конвенции другими правами.

Статья 11

1. Государства-участники принимают меры для борьбы 
с незаконным перемещением и невозвращением детей из- 
за границы.

2. С этой целью государства-участники содействуют 
заключению двусторонних или многосторонних соглаше­
ний или присоединению к действующим соглашениям.

Статья 12

1. Государства-участники обеспечивают ребенку, спо­
собному сформулировать свои собственные взгляды, право 
свободно выражать эти взгляды по всем вопросам, затраги­
вающим ребенка, причем взглядам ребенка уделяется до­
лжное внимание в соответствии с возрастом и зрелостью 
ребенка.

2. С этой целью ребенку, в частности, предоставляется 
возможность быть заслушанным в ходе любого судебного 
или административного разбирательства, затрагивающего 
ребенка, либо непосредственно, либо через представителя 
или соответствующий орган, в порядке, предусмотренном 
процессуальными нормами национального законода­
тельства.

Статья 13

1. Ребенок имеет право свободно выражать свое мне­
ние; это право включает свободу искать, получать и пере­
давать информацию и идеи любого рода, независимо от 
границ, в устной, письменной или печатной форме, в 
форме произведений искусства или с помощью других 
средств по выбору ребенка.

2. Осуществление этого права может подвергаться неко­
торым органичениям, однако этими органичениями могут
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быть только те ограничения, которые предусмотрены зако­
ном и которые необходимы:

a) для уважения прав и репутации других лиц; или
b) для охраны государственной безопасности или обще­

ственного порядка (ordre public), или здоровья или нравст­
венности населения.

Статья 14

1. Государства-участники уважают право ребенка на 
свободу мысли, совести и религии.

2. Государства-участники уважают права и обязанности 
родителей и в соответствующих случаях законных опеку­
нов руководить ребенком в осуществлении его права мето­
дом, согласующимся с развивающимися способностями 
ребенка.

3. Свобода исповедовать свою религию или веру может 
подвергаться только таким ограничениям, которые уста­
новлены законом и необходимы для охраны государствен­
ной безопастности, общественного порядка, нравственнос­
ти и здоровья населения или защиты основных прав и 
свобод других лиц.

Статья 15

1. Государства-участники признают право ребенка на 
свободу ассоциации и свободу мирных собраний.

2. В отношении осуществления данного права не могут 
применяться какие-либо ограничения, кроме тех, которые 
применяются в соответствии с законом и которые необхо­
димы в демократическом обществе в интересах государст­
венной безопасности или общественной безопасности, об­
щественного порядка (ordre public), охраны здоровья или 
нравственности населения или защиты прав и свобод дру­
гих лиц.

Статья 16

1. Ни один ребенок не может быть объектом произ­
вольного или незаконного вмешательства в осуществление 
его права на личную жизнь, семейную жизнь, неприкос­
новенность жилища или тайну корреспонденции или неза­
конного посягательства на его честь и репутацию.

2. Ребенок имеет право на защиту закона от такого 
вмешательства или посягательства.

23



Статья 17

Государства-участники признают важную роль средств 
массовой информации и обеспечивают, чтобы ребенок 
имел доступ к информации и материалам из различных 
национальных и международных источников, особенно к 
таким информации и материалам, которые направлены на 
содействие социальному, духовному и моральному благо­
получию, а также здоровому физическому и психическому 
развитию ребенка. С этой целью государства-участники:

a) поощряют средства массовой информации к распро­
странению информации и материалов, полезных для ре­
бенка в социальном и культурном отношениях, и в духе 
статьи 29;

b) поощряют международное сотрудничество в области 
подготовки, обмена и распространения такой информации 
и материалов из различных культурных, национальных и 
международных источников;

c) поощряют выпуск и распространение детской лите­
ратуры;

й) поощряют средства массовой информации к уделе­
нию особого внимания языковым потребностям ребенка, 
принадлежащего к какой-либо группе меньшинств или ко­
ренному населению;

е) поощряют разработку надлежащих принципов защи­
ты ребенка от информации и материалов, наносящих вред 
его благополучию, учитывая положения статей 13 и 18.

Статья 18

1. Государства-участники предпринимают все возмож­
ные усилия к тому, чтобы обеспечить признание принципа 
общей и одинаковой ответственности обоих родителей за 
воспитание и развитие ребенка. Родители или в соответст­
вующих случаях законные опекуны несут основную ответ­
ственность за воспитание и развитие ребенка. Наилучшие 
интересы ребенка являются предметом их основной забо­
ты.

2. В целях гарантии и содействия осуществлению прав, 
изложенных в настоящей Конвенции, государства-участни­
ки оказывают родителям и законным опекунам надлежа­
щую помощь в выполнении ими своих обязанностей по 
воспитанию детей и обеспечивают развитие сети Детских 
учреждений.
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3. Государства-участники принимают все необходимые 
меры для обеспечения того, чтобы дети, родители которых 
работают, имели право пользоваться предназначенными 
для них службами и учреждениями по уходу за детьми.

Статья 19

1. Государства-участники принимают все необходимые 
законодательные, административные, социальные и прос- 
ветительнью меры с целью защиты ребенка от всех форм 
физического или психологического насилия, оскорбления 
или злоупотребления, отсутствия заботы или небрежного 
обращения, грубого обращения или эксплуатации, вклю­
чая сексуальное злоупотребление, со стороны родителей, 
законных опекунов или любого другого лица, заботящего­
ся о ребенке.

2. Такие меры защиты, в случае необходимости, вклю­
чают эффективные процедуры для разработки социальных 
программ с целью предоставления необходимой поддержки 
ребенку и лицам, которые о нем заботятся, а также для 
осуществления других форм предупреждения и выявления, 
сообщения, передачи на рассмотрение, расследования, ле­
чения и последующих мер в связи со случаями жестокого 
обращения с ребенком, указанными выше, а также, в случае 
необходимости, для возбуждения судебной процедуры.

Статья 20

1. Ребенок, который временно или постоянно лишен 
своего семейного окружения или который в его собствен­
ных наилучших интересах не может оставаться в таком 
окружении, имеет право на особую защиту и помощь, 
предоставляемые государством.

2. Государства-участники в соответствии со своими на­
циональными законами обеспечивают замену ухода за та­
ким ребенком.

3. Такой уход может включать, в частности, передачу на 
воспитание, «кафала» по исламскому праву, усыновление 
или, в случае необходимости, помещение в соответствую­
щие учреждения по уходу за детьми. При рассмотрении 
вариантов замены необходимо должным образом учиты­
вать желательность преемственности воспитания ребенка 
и его этническое происхождение, религиозную и культур­
ную принадлежность и родной язык.
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Статья 21

“ Государства-участники, которые признают и/или разре­
шают существование системы усыновления, обеспечи­
вают, чтобы наилучшие интересы ребенка учитывались в 
первостепенном порядке, и они:

a) обеспечивают, чтобы усыновление ребенка разреша­
лось только компетентными властями, которые опреде­
ляют в соответствии с применимыми законом и процедура­
ми и на основе всей относящейся к делу и достоверной 
информации, что усыновление допустимо ввиду статуса 
ребенка относительно родителей, родственников и закон­
ных опекунов и что, если требуется, заинтересованные 
лица дали свое осознанное согласие на усыновление на 
основе такой консультации, которая может быть необходи­
мой;

b) признают, что усыновление в другой стране может 
рассматриваться в качестве альтернативного способа ухода 
за ребенком, если ребенок не может быть передан на 
воспитание или помещен в семью, которая могла бы обес­
печить его воспитание или усыновление, и если обеспече­
ние какого-либо подходящего ухода в стране происхожде- 
ния'ребенка является невозможным;

c) обеспечивают, чтобы в случае усыновления ребенка 
в другой стране применялись такие же гарантии и нормы, 
которые применяются в отношении усыновления внутри 
страны;

(1) принимают все необходимые меры с целью обеспече­
ния того, чтобы в случае усыновления в другой стране 
устройство ребенка не приводило к получению неоправ­
данных финансовых выгод связанным с этим лицом;

е) содействуют в необходимых случаях достижению це­
лей настоящей статьи путем заключения двусторонних и 
многосторонних договоренностей или соглашений и стре­
мятся на этой основе обеспечить, чтобы устройство ребен­
ка в другой стране осуществлялось компетентными властя­
ми или органами.

Статья 22

1. Государства-участники принимают необходимые ме­
ры, с тем чтобы обеспечить ребенку, желающему получить 
статус беженца или считающемуся беженцем в соответст­
вии с применимым международным или внутренним пра-
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вом и процедурами, как сопровождаемому, так и не сопро­
вождаемому его родителями или любым другим лицом, 
надлежащую защиту и гуманитарную помощь в пользова­
нии применимыми правами, изложенными в настоящей 
Конвенции и других международных документах по пра­
вам человека или гуманитарных документах, участниками 
которых являются указанные государства.

2. С этой целью государства-участники оказывают, в 
случае, когда они считают это необходимым, содействие 
любым усилиям Организации Объединенных Наций и дру­
гих компетентных межправительственных организаций 
или неправительственных организаций, сотрудничающих с 
Организацией Объединенных Наций, по защите такого 
ребенка и оказанию ему помощи и поиску родителей или 
других членов семьи любого ребенка-беженца, с тем чтобы 
получить информацию, необходимую для его воссоедине­
ния со своей семьей. В тех случаях, когда родители или 
другие члены семьи не могут быть найдены, этому ребенку 
предоставляется такая же защита, как и любому другому 
ребенку, по какой-либо причине постоянно или временно 
лишенному своего семейного окружения, как это предус­
мотрено в настоящей Конвенции.

Статья 23

1. Государства-участники признают, что неполноцен­
ный в умственном или физическом отношении ребенок 
должен вести полноценную и достойную жизнь в усло­
виях, которые обеспечивают его достоинство, способст­
вуют его уверенности в себе и облегчают его активное 
участие в жизни общества.

2. Государства-участники признают право неполноцен­
ного ребенка на особую заботу и поощряют и обеспечи­
вают предоставление при условии наличия ресурсов имею­
щему на это право ребенку и ответственным за заботу о 
нем помощи, о которой подана просьба и которая соответ­
ствует состоянию ребенка и положению его родителей или 
других лиц, обеспечивающих заботу о ребенке.

3. В признание особых нужд неполноценного ребенка 
помощь в соответствии с пунктом 2 настоящей статьи 
предоставляется, по возможности, бесплатно с учетом фи­
нансовых ресурсов родителей или 5 других лиц, обеспечи­
вающих заботу о ребенке, и имеет целью обеспечение 
неполноценному ребенку эффективного доступа к услугам
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в области образования, профессиональной подготовки, ме­
дицинского обслуживания, восстановления здоровья, под­
готовки к трудовой деятельности и доступа к средствам 
отдыха таким образом, который приводит к наиболее пол­
ному, по возможности, вовлечению ребенка в социальную 
жизнь и достижению развития его личности, включая 
культурное и духовное развитие ребенка.

4. Государства-участники способствуют в духе междуна­
родного сотрудничества обмену соответствующей инфор­
мацией в области профилактического здравоохранения и 
медицинского, психологического и функционального ле­
чения неполноценных детей, включая распространение 
информации о методах реабилитации, общеобразова­
тельной и профессиональной подготовки, а также доступ к 
этой информации, с тем чтобы позволить государствам- 
участникам улучшить свои возможности и знания и рас­
ширить свой опыт в этой области. В этой связи особое 
внимание должно уделяться потребностям развивающихся 
стран.

Статья 24

1. Государства-участники признают право ребенка на 
пользование наиболее совершенными услугами системы 
здравоохранения и средствами лечения болезней и восста­
новления здоровья. Государства-участники стремятся 
обеспечить, чтобы ни один ребенок не был лишен своего 
права на доступ к подобным услугам системы здравоох­
ранения.

2. Государства-участники добиваются полного осущес­
твления данного права и, в частности, принимают необхо­
димые меры для:

a) снижения уровней смертности младенцев и детской 
смертности;

b) обеспечения предоставления необходимой медицин­
ской помощи и охраны здоровья всех детей с уделением 
первоочередного внимания развитию первичной медико- 
санитарной помощи;

c) борьбы с болезнями и недоеданием, в том числе в 
рамках первичной медико-санитарной помощи, путем, сре­
ди прочего, применения легкодоступной технологии и пре­
доставления достаточного питательного продовольствия и 
чистой питьевой воды, принимая во внимание опасность и 
риск загрязнения окружающей среды;
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(3) предоставления матерям надлежащих услуг по охра­
не здоровья в дородовой и послеродовой периоды;

е) обеспечения осведомленности всех слоев общества, в 
частности родителей и детей, о здоровье и питании детей, 
преимуществах грудного кормления, гигиене, санитарии 
среды обитания ребенка и предупреждении несчастных 
случаев, а также их доступа к образованию и их поддержки 
в использовании таких знаний;

1) развития просветительной работы и услуг в области 
профилактической медицинской помощи и планирования 
размера семьи.

3. Государства-участники принимают любые эффектив­
ные и необходимые меры с целью упразднения традицион­
ной практики, отрицательно влияющей на здоровье детей.

4. Государства-участники обязуются поощрять между­
народное сотрудничество и развивать его с целью посте­
пенного достижения полного осуществления права, приз­
наваемого в настоящей статье. В этой связи особое вни­
мание должно уделяться потребностям развивающихся 
стран.

Статья 25

Государства-участники признают право ребенка, поме­
щенного компетентными органами на попечение с целью 
ухода за ним, его защиты или физического либо психичес­
кого лечения, на периодическую оценку лечения, предос­
тавляемого ребенку, и всех других условий, связанных с 
таким попечением о ребенке.

Статья 26

1. Государства-участники признают за каждым ребен­
ком право пользоваться благами социального обеспече­
ния, включая социальное страхование, и принимают необ­
ходимые меры для достижения полного осуществления 
этого права в соответствии с их национальным законода­
тельством.

2. Эти блага по мере необходимости предоставляются с 
учетом имеющихся ресурсов и возможностей ребенка и 
лиц, несущих ответственность за содержание ребенка, а 
также любых соображений, связанных с получением благ 
ребенком или от его имени.
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Статья 27

1. Государства-участники признают право каждого ре­
бенка на уровень жизни, необходимый для физического, 
умственного, духовного, нравственного и социального раз­
вития ребенка.

2. Родитель(и) или другие лица, воспитывающие ребен­
ка, несут основную ответственность за обеспечение в пре­
делах своих способностей и финансовых возможностей 
условий жизни, необходимых для развития ребенка.

3. Государства-участники в соответствии с нацио­
нальными условиями и в пределах своих возможностей 
принимают необходимые меры по оказанию помощи роди­
телям и другим лицам, воспитывающим детей, в осуществ­
лении этого права и, в случае необходимости, оказывают 
материальную помощь и поддерживают программы, осо­
бенно в отношении обеспечения питанием, одеждой и 
жильем.

4. Государства-участники принимают все необходимые 
меры для обеспечения восстановления содержания ребен­
ка родителями или другими лицами, несущими финансо­
вую ответственность за ребенка, как внутри государства- 
участника, так и из-за рубежа. В частности, если лицо, 
несущее финансовую ответственность за ребенка, и ребе­
нок проживают в разных государствах, государства-участ- 
ники способствуют присоединению к международным сог­
лашениям или заключению таких соглашений, а также 
достижению других соответствующих договоренностей.

Статья 28

1. Государства-участники признают право ребенка на 
образование, и с целью постепенного достижения осущес­
твления этого права на основе равных возможностей они, 
в частности:

a) вводят бесплатное и обязательное начальное образо­
вание;

b) поощряют развитие различных форм среднего обра­
зования, как общего, так и профессионального, обеспечи­
вают его доступность для всех детей и принимают такие 
необходимые меры, как введение бесплатного образования 
и предоставление в случае необходимости финансовой по­
мощи;

c) обеспечивают доступность высшего образования для
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всех на основе способностей каждого с помощью всех 
необходимых средств;

с1) обеспечивают доступность информации и материа­
лов в области образования и профессиональной подготов­
ки для всех детей;

е) принимают меры по содействию регулярному посеще­
нию школ и снижению числа учащихся, покинувших шко­
лу.

2. Государства-участники принимают все необходимые 
меры для обеспечения того, чтобы школьная дисциплина 
поддерживалась с помощью методов, отражающих уваже­
ние человеческого достоинства ребенка и в соответствии с 
настоящей Конвенцией.

3. Государства-участники поощряют и развивают меж­
дународное сотрудничество по вопросам, касающимся об­
разования, в частности, с целью содействия ликвидации 
невежества и неграмотности во всем мире и облегчения 
доступа к научно-техническим знаниям и современным 
методам обучения. В этой связи особое внимание должно 
уделяться потребностям развивающихся стран.

Статья 29

1. Государства-участники соглашаются в том, что обра­
зование ребенка должно быть направлено на:

a) развитие личности, талантов и умственных и физи­
ческих способностей ребенка в их самом полном объеме;

b) воспитание уважения к правам человека и основным 
свободам, а также принципам, провозглашенным в Уставе 
Организации Объединенных Наций;

c) воспитание уважения к родителям ребенка, его 
культурной самобытности, языку и ценностям, к нацио­
нальным ценностям страны, в которой ребенок прожи­
вает, страны его происхождения и к цивилизациям, от­
личным от его собственной;

(3) подготовку ребенка к сознательной жизни в свобод­
ном обществе в духе понимания, мира, терпимости, рав­
ноправия мужчин и женщин и дружбы между всеми наро­
дами, этническими, национальными и религиозными груп­
пами, а также лицами из числа коренного населения;

е) воспитание уважения к окружающей природе.
2. Никакая часть настоящей статьи или статьи 28 не 

толкуется как ограничивающая свободу отдельных лиц и 
органов создавать учебные заведения и руководить ими
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при условии постоянного соблюдения принципов, изло­
женных в пункте 1 настоящей статьи, и выполнения требо­
вания о том, чтобы образование, даваемое в таких учебных 
заведениях, соответствовало минимальным нормам, кото­
рые могут быть установлены государством.

Статья 30

В тех государствах, где существуют этнические, рели­
гиозные или языковые меньшинства или лица из числа 
коренного населения, ребенку, принадлежащему к таким 
меньшинствам или коренному населению, не может быть 
отказано в праве совместно с другими членами своей 
группы пользоваться своей культурой, исповедовать свою 
религию и исполнять ее обряды, а также пользоваться 
родным языком.

Статья 31

1. Государства-участники признают право ребенка на 
отдых и досуг, право участвовать в играх и развлека­
тельных мероприятиях, соответствующих его возрасту, и 
свободно участвовать в культурной жизни и заниматься 
искусством.

2. Государства-участники уважают и поощряют право 
ребенка на всестороннее участие в культурной и творчес­
кой жизни и содействуют предоставлению соответствую­
щих и равных возможностей для культурной и творческой 
деятельности, досуга и отдыха.

Статья 32

1. Государства-участники признают право ребенка на 
защиту от экономической эксплуатации и от выполнения 
любой работы, которая может представлять опасность для 
его здоровья или служить препятствием в получении им 
образования, либо наносить ущерб его здоровью и физи­
ческому, умственному, духовному, моральному и со­
циальному развитию.

2. Государства-участники принимают законодательные, 
административные и социальные меры, а также меры в 
области образования, с тем чтобы обеспечить осуществле­
ние настоящей статьи. В этих целях, руководствуясь соот­
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ветствующими положениями других международных доку­
ментов, государства-участники, в частности:

a) устанавливают минимальный возраст или мини­
мальные возрасты для приема на работу;

b) определяют необходимые требования о продолжи­
тельности рабочего дня и условиях труда;

c) предусматривают соответствующие виды наказания 
или другие санкции для обеспечения эффективного осуще­
ствления настоящей статьи.

Статья 33

Государства-участники принимают все необходимые 
меры, включая законодательные, административные и со­
циальные меры, а также меры в области образования, с 
тем чтобы защитить детей от незаконного употребления 
наркотических средств и психотропных веществ, как они 
определены в соответствующих международных договорах, 
и не допустить использования детей в противозаконном 
производстве таких веществ и торговле ими.

Статья 34

Государства-участники обязуются защищать ребенка от 
всех форм сексуальной эксплуатации и сексуального сов­
ращения. В этих целях государства-участники, в частности, 
принимают на национальном, двустороннем и многосто­
роннем уровнях все необходимые меры для предотвраще­
ния:

a) склонения или принуждения ребенка к любой неза­
конной сексуальной деятельности;

b) использования в целях эксплуатации детей в прости­
туции или в другой незаконной сексуальной практике;

c) использование в целях эксплуатации детей в порног­
рафии и порнографических материалах.

Статья 35

Государства-участники принимают на национальном, 
двустороннем и многостороннем уровнях все необходимые 
меры для предотвращения похищения детей, торговли 
детьми- или их контрабанды в любых целях и в любой 
форме.
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Статья 36

Государства-участники защищают ребенка от всех дру­
гих форм эксплуатации, наносящих ущерб любому аспекту 
благосостояния ребенка.

Статья 37

Государства-участники обеспечивают, чтобы:
a) ни один ребенок не был подвергнут пыткам или 

другим жестоким, бесчеловечным или унижающим досто­
инство видам обращения или наказания. Ни смертная 
казнь, ни пожизненное тюремное заключение, не предус- 
матриающее возможности освобождения, не назначаются 
за преступления, совершенные лицами моложе 18 лет;

b) ни один ребенок не был лишен свободы незаконным 
или произвольным образом. Арест, задержание или тюрем­
ное заключение ребенка осуществляются согласно закону 
и используются лишь в качестве крайней меры и в течение 
как можно более короткого соответствующего периода 
времени;

c) каждый лишенный свободы ребенок пользовался 
гуманным обращением и уважением неотъемлемого дос­
тоинства его личности с учетом потребностей лиц его 
возраста. В частности, каждый лишенный свободы ребе­
нок должен быть отделен от взрослых, если только не 
считается, что в наилучших интересах ребенка этого делать 
не следует, и иметь право поддерживать связь со своей 
семьей путем переписки и свиданий, за исключением осо­
бых обстоятельств;

с!) каждый лишенный свободы ребенок имел право на 
незамедлительный доступ к правовой и другой соответст­
вующей помощи, а также право оспаривать законность 
лишения его свободы перед судом или другим компетент­
ным, независимым и беспристрастным органом и право на 
безотлагательное принятие ими решения в отношении лю­
бого такого процессуального действия.

Статья 38

1. Государства-участники обязуются уважать нормы 
международного гуманитарного права, применимые к ним 
в случае вооруженных конфликтов и имеющие отношение 
к детям, и обеспечивать их соблюдение.
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2. Государства-участники принимают все возможные 
меры для обеспечения того, чтобы лица, не достигшие 
15-летнего возраста, не принимали прямого участия в воен­
ных действиях.

3. Государства-участники воздерживаются от призыва 
любого лица, не достигшего 15-летнего возраста, на службу 
в свои вооруженные силы. При вербовке из числа лиц, 
достигших 15-летнего возраста, но которым еще не испол­
нилось 18 лет, государства-участники стремятся отдавать 
предпочтение лицам более старшего возраста.

4. Согласно своим обязательствам по международному 
гуманитарному праву, связанным с защитой гражданского 
населения во время вооруженных конфликтов, государст- 
ва-участники обязуются принимать все возможные меры с 
целью обеспечения защиты затрагиваемых вооруженным 
конфликтом детей и ухода за ними.

Статья 39

Государства-участники принимают все необходимые 
меры для того, чтобы содействовать физическому и психо­
логическому восстановлению и социальной реинтеграции 
ребенка, являющегося жертвой: любых видов пренебреже­
ния, эксплуатации или злоупотребления, пыток или любых 
других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоин­
ство видов обращения, наказания или вооруженных конф­
ликтов. Такое восстановление и реинтеграция должны осу­
ществляться в условиях, обеспечивающих здоровье, само­
уважение и достоинство ребенка.

Статья 40

1. Государства-участники признают право каждого ре­
бенка, который, как считается, нарушил уголовное законо­
дательство, обвиняется или признается виновным в его 
нарушении, на такое обращение, которое способствует 
развитию у ребенка чувства достоинства и значимости, 
укрепляет в нем уважение к правам человека и основным 
свободам других и при котором учитывается возраст ребен­
ка и желательность содействия его реинтеграции и выпол­
нению им полезной роли в обществе.

2. В этих целях и принимая во внимание соответствую­
щие положения международных документов, государства- 
участники, в частности, обеспечивают, чтобы:
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a) ни один ребенок не считался нарушившим уголовное 
законодательство, не обвинялся и не признавался винов­
ным в его нарушении по причине действия или бездейст­
вия, которые не были запрещены национальным или меж­
дународным правом во время их совершения;

b) каждый ребенок, который, как считается, нарушил 
уголовное законодательство или обвиняется в его наруше­
нии, имел по меньшей мере следующие гарантии:

О презумпция невиновности, пока его вина не будет 
доказана согласно закону;

И) незамедлительное и непосредственное информирова­
ние его об обвинениях против него и, в случае необходи­
мости, через его родителей или законных опекунов и полу­
чение правовой и другой необходимой помощи при подго­
товке и осуществлении своей защиты;

ш) безотлагательное принятие решения по рассматри­
ваемому вопросу компетентным, независимым и бесприст­
растным органом или судебным органом в ходе справедли­
вого слушания в соответствии с законом в присутствии 
адвоката или другого соответствующего лица, и, если это 
не считается противоречащим наилучшим интересам ре­
бенка, в частности, с учетом его возраста или положения 
его родителей или законных опекунов;

¡у) свобода от принуждения к даче свидетельских пока­
заний или признанию вины; изучение показаний свидете­
лей обвинения либо самостоятельно, либо при помощи 
других лиц и обеспечение равноправного участия свидете­
лей защиты и изучения их показаний;

V) если считается, что ребенок нарушил уголовное зако­
нодательство, повторное рассмотрение вышестоящим ком­
петентным, независимым и беспристрастным органом или 
судебным органом согласно закону соответствующего ре­
шения и любых принятых в этой связи мер;

у!) бесплатная помощь переводчика, если ребенок не 
понимает используемого языка или не говорит на нем;

уп) полное уважение его личной жизни на всех стадиях 
разбирательства.

3. Государства-участники стремятся содействовать уста­
новлению законов, процедур, органов и учреждений, 
имеющих непосредственное отношение к детям, которые, 
как считается, нарушили уголовное законодательство, об­
виняются или признаются виновными в его нарушении, и 
в частности:

а) установлению минимального возраста, ниже которо­
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го дети считаются неспособными нарушить уголовное за­
конодательство;

Ь) в случае необходимости и желательности, принятию 
мер по обращению с такими детьми без использования 
судебного разбирательства при условии полного соблюде­
ния прав человека и правовых гарантий.

4. Необходимо наличие таких различных мероприятий, 
как уход, положение об опеке и надзоре, консультативные 
услуги, назначение испытательного срока, воспитание, 
программы обучения и профессиональной подготовки и 
другие формы ухода, заменяющие уход в учреждениях, с 
целью обеспечения такого обращения с ребенком, которое 
соответствовало бы его благосостоянию, а также его поло­
жению и характеру преступления.

С татья 41

Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает любых 
положений, которые в большей степени способствуют осу­
ществлению прав ребенка и могут содержаться:

a) в законе государства-участника; или
b) в нормах международного права, действующих в 

отношении данного государства.

Ч А С Т Ь  II

Статья 42

Государства-участники обязуются, используя надлежа­
щие и действенные средства, широко информировать о 
принципах и положениях Конвенции как взрослых, так и 
детей.

Статья 43

1. В целях рассмотрения прогресса, достигнутого госу- 
дарствами-участниками в выполнении обязательств, при­
нятых в соответствии с настоящей Конвенцией, учреждает­
ся Комитет по правам ребенка, который выполняет функ­
ции, предусматриваемые ниже.

2. Комитет состоит из десяти экспертов, обладающих 
высокими нравственными качествами и признанной ком­
петентностью в области, охватываемой настоящей Конвен­
цией. Члены Комитета избираются государствами-участни-
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ками из числа своих граждан и выступают в личном каче­
стве, причем уделяется внимание справедливому географи­
ческому распределению, а также главным правовым систе­
мам.

3. Члены Комитета избираются тайным голосованием 
из числа внесенных в список лиц, выдвинутых государства- 
ми-участниками. Каждое государство-участник может выд­
винуть одно лицо из числа своих граждан.

4. Первоначальные выборы в Комитет проводятся не 
позднее чем через шесть месяцев со дня вступления в 
силу настоящей Конвенции, а впоследствии — один раз 
в два года. По крайней мере за четыре месяца до дня 
каждых выборов Генеральный секретарь Организации 
Объединенных Наций обращается к государствам-участни- 
кам с письмом, предлагая им представить, свои кандида­
туры в течение двух месяцев. Затем Генеральный секре­
тарь составляет в алфавитном порядке список всех выдви­
нутых таким образом лиц с указанием государств-участни- 
ков, которые выдвинули этих лиц, и представляет этот 
список государствам-участникам настоящей Конвен­
ции.

5. Выборы проводятся на совещаниях государств-участ- 
ников, созываемых Генеральным секретарем в Цент­
ральных учреждениях Организации Объединенных Наций. 
На этих совещаниях, на которых две трети государств- 
участников составляют кворум, избранными в состав Ко­
митета являются те кандидаты, которые получили наи­
большее число голосов и абсолютное большинство голосов 
присутствующих и участвующих в голосовании представи­
телей государств-участников.

6. Члены Комитета избираются на четырехлетний срок. 
Они имеют право быть переизбранными в случае повтор­
ного выдвижения их кандидатур. Срок полномочий пяти 
членов, избираемых на первых выборах, истекает в конце 
двухлетнего периода; немедленно после первых выборов 
имена этих пяти членов определяются по жребию Предсе­
дателем совещания.

7. В случае смерти или выхода в отставку какого-либо 
члена Комитета или если он или она по какой-либо иной 
причине не может более исполнять обязанности члена 
Комитета, государство-участник, выдвинувшее данного 
члена Комитета, назначает другого эксперта из числа сво­
их граждан на оставшийся срок при условии одобрения 
Комитетом.
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8. Комитет устанавливает свои собственные правила 
процедуры.

9. Комитет избирает своих должностных лиц на двух­
летний срок.

10. Сессии Комитета, как правило, проводятся в Цент­
ральных учреждениях Организации Объединенных Наций 
или в любом ином подходящем месте, определенном Ко­
митетом. Комитет, как правило, проводит свои сессии 
ежегодно. Продолжительность сессии Комитета опреде­
ляется и при необходимости пересматривается на совеща­
нии государств-участников настоящей Конвенции при ус­
ловии одобрения Генеральной Ассамблеей.

11. Генеральный секретарь Организации Объединен­
ных Наций предоставляет необходимый персонал и мате­
риальные средства для эффективного осуществления Ко­
митетом своих функций в соответствии с настоящей Кон­
венцией.

12. Члены Комитета, учрежденного в соответствии с 
настоящей Конвенцией, получают утверждаемое Гене­
ральной Ассамблеей вознаграждение из средств Организа­
ции Объединенйых Наций в порядке и на условиях, уста­
навливаемых Генеральной Ассамблеей.

Статья 44
1. Государства-участники обязуются представлять Ко­

митету через Генерального секретаря Организации Объе­
диненных Наций доклады о принятых ими мерах по зак­
реплению признанных в Конвенции прав и о прогрессе, 
достигнутом в осуществлении этих прав:

a) в течение двух лет после вступления Конвенции в 
силу для соответствующего государства-участника;

b) впоследствии через каждые пять лет.
2. В докладах, представляемых в соответствии с настоя­

щей статьей, указываются факторы и затруднения, если 
таковые имеются, влияющие на степень выполнения обя­
зательств по настоящей Конвенции. Доклады также содер­
жат достаточную информацию, с тем чтобы обеспечить 
Комитету полное понимание действия Конвенции в дан­
ной стране.

3. Государству-участнику, представившему Комитету 
всесторонний первоначальный доклад, нет необходимости 
повторять в последующих докладах, представляемых в 
соответствии с пунктом 1. Ь настоящей статьи, ранее изло­
женную основную информацию.
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4. Комитет может запрашивать у государств-участников 
дополнительную информацию, касающуюся осуществле­
ния настоящей Конвенции.

5. Доклады о деятельности Комитета один раз в два 
года представляются Генеральной Ассамблее через посред­
ство Экономического и Социального Совета.

6. Государства-участники обеспечивают широкую глас­
ность своих докладов в своих собственных странах.

Статья 45

С целью способствовать эффективному осуществлению 
Конвенции и поощрять международное сотрудничество в 
области, охватываемой настоящей Конвенцией:

a) специализированные учреждения, Детский фонд Ор­
ганизации Объединенных Наций и другие органы Органи­
зации Объединенных Наций вправе быть представленны­
ми при рассмотрении вопросов об осуществлении таких 
положений настоящей Конвенции, которые входят в сфе­
ру их полномочий. Комитет может предложить специали­
зированным учреждениям, Детскому фонду Организации 
Объединенных Наций и другим компетентным органам, 
когда он считает это целесообразным, представить заклю­
чение экспертов относительно осуществления Конвенции 
в тех областях, которые входят в сферу их соответствую­
щих полномочий. Комитет может предложить специализи­
рованным учреждениям, Детскому фонду Организации 
Объединенных Наций и другим органам Организации 
Объединенных Наций представить доклады об осуществле­
нии Конвенции в областях, входящих в сферу их дея­
тельности;

b) Комитет препровождает, когда он считает это целе­
сообразным, в специализированные учреждения, Детский 
фонд Организации Объединенных Наций и другие компе­
тентные органы любые доклады государств-участников, в 
которых содержится просьба о технической консультации 
или помощи или указывается на потребность в этом, а так­
же замечания и предложения Комитета, если таковые 
имеются, относительно таких просьб или указаний;

c) Комитет может рекомендовать Генеральной Ассамб­
лее предложить Генеральному секретарю провести от ее 
имени исследования по отдельным вопросам, касающимся 
прав ребенка;

с!) Комитет может вносить предложения и рекоменда­
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ции общего характера, основанные на информации, полу­
чаемой в соответствии со статьями 44 и 45 настоящей 
Конвенции. Такие предложения и рекомендации общего 
характера препровождаются любому заинтересованному 
государству-участнику и сообщаются Генеральной Ассамб­
лее наряду с замечаниями государств-участников, если та­
ковые имеются.

Ч А С Т Ь  III

Статья 46

Настоящая Конвенция открыта для подписания ее все­
ми государствами.

Статья 47

Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Рати­
фикационные грамоты сдаются на хранение Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций.

Статья 48

Настоящая Конвенция открыта для присоединения к 
ней любого государства. Документы о присоединении 
сдаются на хранение Генеральному секретарю Организа­
ции Объединенных Наций.

Статья 49

1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридца­
тый день после даты сдачи на хранение Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций двадцатой 
ратификационной грамоты или документа о присоедине­
нии.

2. Для каждого государства, которое ратифицирует нас­
тоящую Конвенцию или присоединяется к ней после сда­
чи на хранение двадцатой ратификационной грамоты или 
документа о присоединении, настоящая Конвенция всту­
пает в силу на тридцатый день после сдачи таким государ­
ством на хранение его ратификационной грамоты или 
документа о присоединении.
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Статья 50
1. Любое государство-участник может предложить поп­

равку и представить ее Генеральному секретарю Органи­
зации Объединенных Наций. Генеральный секретарь за­
тем препровождает предложенную поправку государствам- 
участникам с просьбой указать, высказываются ли они за 
созыв конференции государств-участников с целью рас­
смотрения этих предложений и проведения по ним голо­
сования. Если в течение четырех месяцев, начиная с даты 
такого сообщения, по крайней мере одна греть государ- 
ств-участников выскажется за такую конференцию, Гене­
ральный секретарь созывает эту конференцию под эгидой 
Организации Объединенных Наций. Любая поправка, 
принятая большинством государств-участников, присутст­
вующих и участвующих в голосовании на этой конферен­
ции, представляется Генеральной Ассамблее на утвержде­
ние.

2. Поправка, принятая в соответствии с пунктом 1 
настоящей статьи, вступает в силу по утверждении ее Гене­
ральной Ассамблеей Организации Объединенных Наций и 
принятия ее большинством в две трети государств-участни­
ков.

3. Когда поправка вступает в силу, она становится 
обязательной для тех государств-участников, которые ее 
приняли, а для других государств-участников остаются 
обязательными положения настоящей Конвенции и лю­
бые предшествующие поправки, которые ими приня­
ты.

Статья 51

1. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций получает и рассылает всем государствам текст ого­
ворок, сделанных государствами в момент ратификации 
или присоединения.

2. Оговорка, не совместимая с целями и задачами нас­
тоящей Конвенции, не допускается.

3. Оговорки могут быть сняты в любое время путем 
соответствующего уведомления, направленного Гене­
ральному секретарю Организации Объединенных Наций, 
который затем сообщает об этом всем государствам. Такое 
уведомление вступает в силу со дня его получения Гене­
ральным секретарем.
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Статья 52

Любое государство-участник может денонсировать нас­
тоящую Конвенцию путем письменного уведомления Ге­
нерального секретаря Организации Объединенных На­
ций. Денонсация вступает в силу по истечении 
одного года после получения уведомления Генеральным 
секретарем.

Статья 53

Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций назначается депозитарием настоящей Конвенции.

Статья 54

Подлинник настоящей Конвенции, английский, араб­
ский, испанский, китайский, русский и французский текс­
ты которой являются равно аутентичными, сдается на хра­
нение Генеральному секретарю Организации Объединен­
ных Наций.

В удостоверение чего нижеподписавшиеся полномоч­
ные представители, должным образом на то уполномочен­
ные своими соответстующими правительствами, подписа­
ли настоящую Конвенцию.

КОНВЕНЦИЯ 
ОБ УЛУЧШЕНИИ УЧАСТИ РАНЕНЫХ И БОЛЬНЫХ В 

ДЕЙСТВУЮЩИХ АРМИЯХ

от 12 августа 1949 года

Нижеподписавшиеся, уполномоченные Правительств, 
представленных на Дипломатической конференции, кото­
рая заседала в Женеве с 21 апреля по 12 августа 1949 года с 
целью пересмотра Женевской Конвенции от 27 июля 1929 
года об улучшении участи раненых и больных в действую­
щих армиях, заключили следующее соглашение:
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Глава I

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 1

Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются при 
любых обстоятельствах соблюдать и заставлять соблюдать 
настоящую Конвенцию.

Статья 2

Помимо постановлений, которые должны вступить в 
силу еще в мирное время, настоящая Конвенция будет 
применяться в случае объявленной войны или всякого 
другого вооруженного конфликта, возникающего между 
двумя или несколькими Высокими Договаривающимися 
Сторонами, даже в том случае, если одна из них не приз­
нает состояния войны.

Конвенция будет применяться также во всех случаях 
оккупации всей или части территории Высокой Договари­
вающейся Стороны, даже если эта оккупация не встретит 
никакого вооруженного сопротивления.

Если одна из находящихся в конфликте Держав не 
является участницей настоящей Конвенции, участвую­
щие в ней Державы останутся, тем не менее, связанными 
ею в своих взаимоотношениях. Кроме того, они будут 
сзязаны Конвенцией в отношении вышеуказанной 
Державы, если последняя принимает и применяет ее 
положения.

Статья 3

В случае вооруженного конфликта, не носящего меж­
дународного характера и возникающего на террито­
рии одной из Высоких Договаривающихся Сторон, 
каждая1 из находящихся в конфликте сторон будет 
обязана применять, как минимум, следующие положе­
ния:

1. Лица, которые непосредственно не принимают учас­
тия в военных действиях, включая тех лиц из состава 
вооруженных сил, которые сложили оружие, а также тех, 
которые перестали принимать участие в военных дейст-
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ниях вследствие болезни, ранения, задержания или любой 
другой причине, должны при всех обстоятельствах поль­
зоваться гуманным обращением без всякой дискри­
минации по причинам расы, цвета кожи, религии 
или веры, пола, происхождения или имуществен­
ного положения или любых других аналогичных крите­
риев.

С этой целью запрещаются и всегда и всюду будут 
запрещаться следующие действия в отношении вышеука­
занных лиц:

a) посягательство на жизнь и физическую неприкосно­
венность, в частности, всякие виды убийства, увечья, жес­
токое обращение, пытки и истязания;

b) взятие заложников;
c) посягательство на человеческое достоинство, в част­

ности, оскорбительное и унижающее обращение;
с!) осуждение и применение наказания без предвари­

тельного судебного решения, вынесенного надлежащим 
образом учрежденным судом, при наличии судебных га­
рантий, признанных необходимыми цивилизованными на­
циями.

2. Раненых и больных будут подбирать, и им будет 
оказана помощь.

Беспристрастная гуманитарная организация, такая, 
как Международный комитет Красного Креста, может 
предложить свои услуги сторонам, находящимся в 
конфликте.

Кроме того, находящиеся в конфликте стороны будут 
стараться путем специальных соглашений ввести в дейст­
вие все или часть остальных положений настоящей Кон­
венции.

Применение предшествующих положений не будет зат­
рагивать юридического статуса находящихся в конфликте 
сторон.

Статья 4

Нейтральные державы будут по аналогии применять 
положения настоящей Конвенции к раненым и больным, 
а также к санитарному и духовному персоналу, при­
надлежащим к вооруженным силам сторон, находя­
щихся в конфликте, и принятым или интернирован­
ным на их территории, а также к подобранным мерт­
вым.
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Статья 5

Настоящая Конвенция будет применяться к покрови­
тельствуемым лицам, попавшим в руки противника, до 
момента их окончательной репатриации.

Статья 6

Помимо соглашений, специально предусмотренных 
ст.ст. 10, 15, 23, 28, 31, 36, 37 и 52, Высокие Договариваю­
щиеся Стороны смогут заключать другие специальные сог­
лашения по любому вопросу, который они сочли бы целе­
сообразным урегулировать особо. Ни одно специальное 
соглашение не должно наносить ущерба положению боль­
ных и раненых, а также санитарного и духовного персона­
ла, установленному настоящей Конвенцией, не ограничи­
вать прав, которые она им предоставляет.

Больные и раненые, а также санитарный и духовный 
персонал продолжают пользоваться преимуществами этих 
соглашений в течение всего времени, пока к ним будет 
применима Конвенция, кроме случаев специального вклю­
чения противоположных условий в вышеупомянутые или 
позднейшие соглашения и равным образом кроме случаев 
применения к ним той или другой находящейся в конф­
ликте стороной более благоприятных мероприятий.

Статья 7

Больные и раненые, а также санитарный и духовный 
персонал ни в коем случае не смогут отказываться, частич­
но или полностью, от прав, которые им обеспечивают 
настоящая Конвенция и специальные соглашения, предус­
мотренные в предыдущей статье, если таковые имеются.

Статья 8

Настоящая Конвенция будет применяться при содейст­
вии и под контролем Держав-Покровительниц, на которых 
возложена охрана интересов сторон, находящихся в конф­
ликте. Для этого Державы-Покровительницы смогут кроме 
своего дипломатического или консульского персонала наз­
начать делегатов из числа своих собственных граждан или 
граждан других нейтральных Держав. На назначение этих 
делегатов должно быть получено согласие Державы, при 
которой они будут выполнять свою миссию.
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Стороны, находящиеся в конфликте, будут облегчать в 
пределах максимальной возможности работу представите­
лей или делегатов Держав-Покровительниц.

Представители или делегаты Держав-Покровительниц 
ни в коем случае не должны выходить за рамки своей 
миссии, которая определена настоящей Конвенцией; они 
должны, в частности, принимать во внимание настоя­
тельные нужды безопасности Государства, при котором 
они выполняют свои функции. Только настоятельные 
военные требования могут дать право на временное и в 
порядке исключения ограничение их деятельности.

Статья 9

Положения настоящей Конвенции не служат препятст­
вием для гуманитарных действий, которые Международ­
ный комитет Красного Креста или любая другая бесприст­
растная гуманитарная организация предпримут для защи­
ты раненых и больных, а также санитарного и духовного 
персонала и для оказания им помощи с согласия заинтере­
сованных сторон, находящихся в конфликте.

Статья 10

Высокие Договаривающиеся Стороны смогут во всякое 
время войти в соглашение о том, чтобы доверить какой- 
нибудь организации, представляющей полную гарантию 
беспристрастия и действенности, обязанности, возлагае­
мые настоящей Конвенцией на Державы-Покровительни­
цы.

Если на раненых и больных или санитарный и духов­
ный персонал не распространяется или перестала распро­
страняться по каким-либо причинам деятельность какой- 
нибудь Державы-Покровительницы или организации, пре­
дусмотренной в первом абзаце, Держава, во власти кото­
рой находятся покровительствуемые лица, должна обра­
титься с просьбой к нейтральному Государству или такой 
организации принять на себя функции, выполняемые в 
соответствии с настоящей Конвенцией Державой-Покро- 
вительницей, назначенной сторонами, находящимися в 
конфликте.

Если не удастся осуществить покровительство указан­
ным образом, Держава, во власти которой находятся пок­
ровительствуемые лица, должна обратиться с просьбой к
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какой-либо гуманитарной организации, такой, как, напри­
мер, Международный комитет Красного Креста, или с 
учетом положений настоящей статьи, принять положение 
такой организации взять на себя выполнение гуманитар­
ных функций, выполняемых в соответствии с настоящей 
Конвенцией Державами-Покровительницами.

Любая нейтральная держава или любая организация, 
приглашенная заинтересованной Державой или предла­
гающая себя для этих целей, должна действовать с созна­
нием ответственности по отношению к стороне, находя­
щейся в конфликте, за которой числятся лица, пользую­
щиеся покровительством настоящей Конвенции, и предос­
тавить достаточные гарантии того, что она в состоянии 
взять на себя соответствующие функции и выполнять их 
беспристрастно.

Предыдущие положения не могут нарушаться спе­
циальными соглашениями между Державами, когда одна 
из этих Держав, даже временно, ограничена в своих воз­
можностях свободно вести переговоры с другой Державой 
или ее союзниками в силу военной обстановки, особенно 
в тех случаях, когда вся или значительная часть террито­
рии данной Державы оккупирована.

Каждый раз, когда в настоящей Конвенции упоминает­
ся Держава-Покровительница, это наименование означает 
также организации, заменяющие ее согласно настоящей 
статье.

Статья 11

Державы-Покровительницы во всех случаях, когда они 
сочтут это полезным в интересах покровительствуемых 
лиц, в частности в случае разногласия между находящи­
мися в конфликте сторонами по поводу применения или 
толкования положений настоящей Конвенции, будут ока­
зывать свои добрые услуги с целью урегулирования разног­
ласия.

С этой целью каждая из Держав-Покровительниц смо­
жет, по просьбе одной из сторон или по собственной 
инициативе, предложить находящимся в конфликте сторо­
нам организовать совещание их представителей и, в част­
ности, властей, на которых возложена забота об участи 
раненых и больных, а также санитарного и духовного 
персонала, возможно, на нейтральной, надлежащим обра­
зом выбранной, территории. Находящиеся в конфликте
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стороны обязаны дать ход предложениям, которые им бу­
дут сделаны в этом смысле. Державы-Покровительницы 
смогут, в случае необходимости, представить на одобрение 
находящихся в конфликте сторон принадлежащее к нейт­
ральной Державе или же делегированное Международным 
комитетом Красного Креста лицо, которое будет пригла­
шено участвовать в этом совещании.

Глава I I  

РАНЕНЫЕ И БОЛЬНЫЕ

Статья 12

Личный состав вооруженных сил и прочие лица, ука­
занные в следующей статье, в случае их ранения или 
болезни должны пользоваться покровительством и защи­
той при всех обстоятельствах.

Сторона, находящаяся в конфликте, во власти которой 
они окажутся, обеспечит им гуманное обращение и уход, 
без какой-либо дискриминации по таким причинам, как 
пол, раса, национальность, религия, политические убежде­
ния или другие аналогичные критерии. Строго запрещается 
любое посягательство на их жизнь и личность и, в частнос­
ти, запрещается добивать или истреблять их, подвергать их 
пыткам, проводить над ними биологические опыты, пред­
намеренно оставлять их без медицинской помощи или ухо­
да, предумышленно создавать условия для их заражения.

Только по медицинским причинам неотложного харак­
тера допускается преимущество в очередности оказания 
медицинской помощи.

К женщинам будут относиться со всем полагающимся 
их полу особым уважением.

Сторона, находящаяся в конфликте, принужденная ос­
тавить неприятелю раненых или больных, оставит вместе с 
ними, насколько это позволят военные требования, часть 
своего санитарного персонала и снаряжения для содейст­
вия уходу за ними.

Статья 13

Настоящая Конвенция будет применяться к раненым 
и больным, принадлежащим к следующим катего­
риям:
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1. Личный состав вооруженных сил стороны, находя­
щейся в конфликте, а также личный состав ополчения и 
добровольных отрядов, входящих в состав этих вооружен­
ных сил.

2. Личный состав других ополчений и добровольческих 
отрядов, включая личный состав организованных движе­
ний сопротивления, принадлежащих стороне, находя­
щейся в конфликте, и действующих на их собственной 
территории или вне ее, даже если эта территория оккупи­
рована, если эти ополчения и добровольческие отрядьг, 
включая организованные движения сопротивления, отве­
чают нижеследующим условиям:

a) имеют во главе лицо, ответственное за своих подчи­
ненных;

b) имеют определенный и явственно видимый издали 
отличительный знак;

c) открыто носят оружие;
с!) соблюдают в своих действиях законы и обычаи войны.
3. Личный состав регулярных вооруженных сил, счи­

тающих себя в подчинении правительства или власти, не 
признанных держащей в плену Державой.

4. Лица, следующие за вооруженными силами, но не 
входящие в состав непосредственно, как, например, граж­
данские лица, входящие в экипажи военных самолетов, 
военные корреспонденты, поставщики, личный состав ра­
бочих команд или служб, на которые возложено бытовое 
обслуживание вооруженных сил, при условии, что они 
получили на это разрешение от тех вооруженных сил, 
которые они сопровождают.

5. Члены экипажей судов торгового флота, включая 
капитанов, лоцманов и юнг, и экипажей гражданской 
авиации сторон, находящихся в конфликте, которые не 
пользуются более льготным режимом в силу каких-либо 
иных положений международного права.

6. Население неоккупированной территории, которое 
при приближении неприятеля стихийно берется за оружие 
для борьбы со вторгающимися войсками, не успев сформи­
роваться в регулярные войска, если оно носит открыто 
оружие и соблюдает законы и обычаи войны.

Статья 14

С учетом положений предыдущей статьи раненые и 
больные воюющей стороны, оказавшиеся во власти про­
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тивника, будут считаться военнопленными и к ним будут 
применяться нормы международного права, касающиеся 
военнопленных.

Статья 15

Во всякое время и в особенности после боя, стороны, 
находящиеся в конфликте, немедленно примут все воз­
можные меры к тому, чтобы разыскать и подобрать ране­
ных и больных и оградить их от ограбления и дурного 
обращения, обеспечить им необходимый уход, а также к 
тому, чтобы разыскать мертвых и воспрепятствовать их 
ограблению.

Каждый раз, когда это позволят обстоятельства, будут 
заключаться соглашения о перемирии или о прекращении 
огня или же местные соглашения, чтобы позволить подоб­
рать раненых, оставшихся на поле боя, транспортировать 
их, а также произвести обмен ими.

Равным образом между сторонами, находящимися в 
конфликте, могут быть заключены местные соглашения об 
эвакуации раненых и больных из осажденной или окру­
женной зоны, об обмене ими и о пропуске в эту зону 
направляющегося туда санитарного и духовного персонала 
и имущества.

Статья 16

Стороны, находящиеся в конфликте, должны будут за­
регистрировать, как только это будет возможно, все дан­
ные, способствующие установлению личности раненых, 
больных и умерших неприятельской стороны, попавших в 
их руки. Эти сведения должны, по возможности, включать 
следующие данные:

a) Держава, за которой числится данное лицо;
b) войсковой или личный номер;
c) фамилия;
с!) имя или имена;
е) дата рождения;
1) все другие сведения, содержащиеся в его удостовере­

нии личности или опознавательном медальоне;
ц) дата и место взятия в плен или смерти;
Ь) сведения, касающиеся ранений, болезни или причи­

ны смерти.
Упомянутые выше данные должны быть по возможнос­
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ти скорее доведены до сведения Справочного Бюро, пре­
дусмотренного в статье 122 Женевской Конвенции от 12 
августа 1949 года об обращении с военнопленными, кото­
рое передаст эти сведения Державе, за которой числятся 
эти лица, через посредство Державы-Покровительницы и 
Центрального Агентства по делам военнопленных.

Стороны, находящиеся в конфликте, должны будут' 
подготовлять и отправлять друг другу через посредство 
того же бюро свидетельства о смерти или надлежащим 
образом удостоверенные списки умерших. Они будут соби­
рать и передавать друг другу также через посредство этого 
бюро половину двойного опознавательного медальона, за­
вещания и прочие документы, имеющие значение для 
семьи умершего, деньги и вообще все предметы, имеющие 
объективную или субъективную ценность, найденные на 
умерших. Эти вещи, а также неопознанные вещи будут 
пересылаться в запечатанных пакетах, к которым будет 
прилагаться заявление, содержащее все сведения, необхо­
димые для установления личности умерших владельцев, и 
полный перечень содержимого пакета.

Статья 17

Стороны, находящиеся в конфликте, примут необходи­
мые меры для того, чтобы предание земле или сожжение 
умерших производилось, насколько возможно, индиви­
дуально и чтобы ему предшествовал внимательный и, если 
возможно, медицинский осмотр тел с целью констатирова­
ния смерти, удостоверения личности и возможного отчета 
об этом. Половина двойного опознавательного медальона 
или сам опознавательный медальон, если он ординарный, 
должен оставаться на теле.

Трупы будут сжигаться только в том случае, если это 
продиктовано настоятельными соображениями санитарно­
го порядка или мотивами, связанными с религией умер­
ших. В случае сожжения об этом должно быть подробно, с 
указанием причин сожжения, отмечено в акте о смерти 
или в заверенном списке умерших.

Кроме того, стороны, находящиеся в конфликте, долж­
ны наблюдать, чтобы умершие были погребены с честью и, 
если возможно, согласно обрядам религии, к которой они 
принадлежат, чтобы могилы уважались, были сосредоточе­
ны по возможности согласно национальности умерших, 
содержались надлежащим образом и отмечались таким об­
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разом, чтобы всегда можно было их разыскать. С этой 
целью и с начала военных действий они организуют офи­
циальную службу могил, чтобы сделать возможным в буду­
щем эксгумации, обеспечить, каково бы ни было местона­
хождение могил, опознавание трупов и их возможную от­
правку на родину. Эти постановления также будут распро­
страняться на пепел, который будет храниться службой 
могил до тех пор, пока в отношении его не распорядятся 
надлежащим образом, в соответствии с желаниями родины 
умерших.

Как только позволят обстоятельства, и самое позднее 
по окончании военных действий, эти службы через посред­
ство Справочного Бюро, указанного во втором абзаце 
статьи 16, обменяются списками, в которых будут указаны 
точное местонахождение и обозначение могил, а также 
данные о погребенных в них умерших.

Статья 18

Военные власти могут обращаться с призывом к чело­
веколюбию местных жителей добровольно подбирать и 
ухаживать под их контролем за ранеными и больными, 
предоставляя лицам, отозвавшимся на этот призыв, 
необходимое покровительство и льготы. В случае, 
если противная сторона установит или восстановит 
свой контроль над данным районом, она будет предос­
тавлять этим лицам то же покровительство и те же льго­
ты.

Военные власти должны разрешать населению и бла­
готворительным обществам, даже в районах вторжения 
или оккупированных районах, по собственному почину 
подбирать раненых и больных, независимо от их нацио­
нальности, и ухаживать за ними. Гражданское население 
должно относиться с уважением к этим больным и ране­
ным и, в частности, не применять в отношении их ника­
ких актов насилия.

Никто не должен подвергаться преследованию или 
быть осужденным за то, что он ухаживал за ранеными или 
больными.

Положения настоящей статьи не освобождают оккупи­
рующую Державу от ее обязанностей, которые возложены 
на нее по отношению к раненым и больным в вопросах 
санитарного и морального характера.
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Глава III

САНИТАРНЫЕ ФОРМИРОВАНИЯ И УЧРЕЖДЕНИЯ

Статья 19

Постоянные санитарные учреждения и подвижные са- 
' нитарные формирования медицинской службы не могут 
ни при каких обстоятельствах быть подвергнуты нападе­
нию, но будут во всякое время пользоваться покрови­
тельством и охраной сторон, находящихся в конфликте. 
Попав в руки противной стороны, они смогут продолжать 
функционировать до тех пор, пока Держава, захватившая 
их, не обеспечит сама необходимого ухода за ранеными и 
больными, находящимися в этих учреждениях и формиро­
ваниях.

Соответствующие власти позаботятся о том, чтобы вы­
шеуказанные санитарные учреждения и формирования бы­
ли размещены, насколько возможно, таким образом, что­
бы они не подвергались опасности в случае нападения на 
военные объекты.

Статья 20

Госпитальные суда, находящиеся, под покровительст­
вом Женевской Конвенции от 12 августа 1949 года 
об улучшении участи раненых, больных и лиц, 
потерпевших кораблекрушение, из состава вооруженных 
сил на море, не должны подвергаться нападению с 
суши.

Статья 21

Покровительство, на которое имеют право постоян­
ные учреждения и подвижные санитарные формирования 
медицинской службы, может прекратиться лишь в том 
случае, если они будут использованы помимо их гумани­
тарных обязанностей для совершения действий, направ­
ленных против неприятеля. Покровительство, однако, 
прекратится только после соответствующего предупрежде­
ния, во всех необходимых случаях устанавливающего ра­
зумный срок, и после того, как это предупреждение не 
дало результатов.
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Статья 22

Не будут рассматриваться как обстоятельства, лишаю­
щие санитарное формирование или учреждение покрови­
тельства, обеспеченного статьей 19:

1) если личный состав санитарного формирования или 
учреждения вооружен и пользуется своим оружием для 
самообороны или защиты своих раненых и больных;

2) если ввиду отсутствия вооруженных санитаров фор­
мирование или учреждение охраняется пикетом, часовыми 
или конвоем;

3) если в формировании или учреждении будут найде­
ны ручное оружие и боевые припасы, снятые с раненых и 
больных и не сданные еще по принадлежности;

4) если в формировании или учреждении находятся 
личный состав и имущество ветеринарной службы, не яв­
ляющиеся его неотъемлемой частью;

5) если гуманитарная деятельность санитарных форми­
рований или учреждений или их персонала распростра­
няется на раненых и больных гражданских лиц.

Статья 23

В мирное время Высокие Договаривающиеся Сторо­
ны, а после начала военных действий стороны, находя­
щиеся в конфликте, могут создавать на своей собствен­
ной территории, а в случае необходимости на оккупиро­
ванной территории, санитарные зоны и местности, орга­
низованные таким образом, чтобы оградить от действий 
войны раненых и больных, а также персонал, на который 
возложена организация и управление этими зонами и 
местностями и уход за лицами, которые там будут 
сконцентрированы.

В начале военных действий и в течение их заинтересо­
ванные стороны могут заключать соглашения о взаимном 
признании созданных ими санитарных зон и местностей. 
Для этой цели они могут применять положения, предус­
мотренные в проекте соглашения, приложенного к настоя­
щей Конвенции,* внося в него изменения, которые они 
сочли бы необходимыми.

* Приложение 1: ПРОЕКТ СОГЛАШЕНИЯ О САНИТАРНЫХ ЗО­
НАХ И МЕСТНОСТЯХ не приводится.
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Державы-Покровительницы и Международный комитет 
Красного Креста приглашаются оказывать добрые услути 
для облегчения создания и признания этих санитарных 
зон и местностей.

Глава IV  

л и ч н ы й  СОСТАВ

Статья 24

Санитарный личный состав, предназначенный исклю­
чительно для розыска и подбирания, транспортировки или 
лечения раненых и больных или для предупреждения забо­
леваний, принадлежащий исключительно к администра­
ции санитарных формирований и учреждений, а также 
священнослужители, состоящие при вооруженных силах, 
будут пользоваться уважением и покровительством при 
всех обстоятельствах.

Статья 25

Личный состав вооруженных сил, специально обучен­
ный для использования его в случае надобности в качестве 
вспомогательных санитаров, санитарок или носильщиков 
для розыска, подбирания, перевозки или для лечения ране­
ных и больных, будет равным образом пользоваться уваже­
нием и покровительством в случае выполнения ими этих 
обязанностей в момент, когда они войдут в соприкоснове­
ние с противником или попадут в его власть.

Статья 26

К личному составу, упомянутому в статье 24, приравни­
вается личный состав национальных обществ Красного 
Креста и других добровольных обществ помощи, надлежа­
щим образом признанных и уполномоченных своим пра­
вительством, используемый для тех же функций, что и 
функции личного состава, упомянутого в названной 
статье, при условии подчинения личного состава этих об­
ществ военным законам и распоряжениям.

Каждая Высокая Договаривающая Сторона сообщит 
другой либо в мирное время, либо в начале или в течение
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военных действий, но во всяком случае ранее начала фак­
тической деятельности упомянутых обществ наименование 
обществ, которые она под своей ответственностью уполно­
мочит оказывать содействие официальной санитарной 
службе при своих вооруженных силах.

Статья 27

Признанное общество нейтральной страны может ока­
зывать содействие своим личным составом и своими сани­
тарными формированиями стороне, находящейся в конф­
ликте, не иначе, как с предварительного согласия своего 
собственного правительства и с разрешения самой сторо­
ны, находящейся в конфликте. Этот личный состав и эти 
формирования будут поставлены под контроль этой сторо­
ны, находящейся в конфликте.

Нейтральное правительство сообщит об этом согласии 
стороне, являющейся противником Государства, прини­
мающего это содействие. Сторона, находящаяся в конф­
ликте, принимающая это содействие, обязана известить об 
этом противную сторону до того, как она начнет пользо­
ваться этим содействием.

Это содействие не должно ни при каких обстоятельст­
вах рассматриваться как вмешательство в конфликт.

Личный состав, упомянутый в 1-м абзаце, должен быть 
надлежащим образом снабжен удостоверениями личности, 
предусмотренными статьей 40, до того, как он покинет 
нейтральную страну, к которой он принадлежит.

Статья 28

Персонал, перечисленный в статьях 24 и 26, попавший 
во власть противной стороны, будет задерживаться лишь в 
той мере, в какой этого будет требовать санитарное состоя­
ние, духовные потребности и количество военнопленных.

Лица, принадлежащие к персоналу, задержанному та­
ким образом, не будут считаться военнопленными. Однако 
они будут пользоваться, по меньшей мере, преимущества­
ми всех положений Женевской Конвенции от 12 августа 
1949 года об обращении с военнопленными. В рамках 
военных законов и распоряжений задержавшей их Держа­
вы и под руководством ее компетентной службы, а также в 
соответствии с их профессиональной этикой они будут 
продолжать осуществлять свои медицинские и духовные
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обязанности на пользу военнопленных предпочтительно 
из состава тех вооруженных сил, к которым они сами 
принадлежат. В целях выполнения своих медицинских и 
духовных обязанностей они будут пользоваться, кроме то­
го, следующими льготами:

a) им будет разрешено периодически посещать воен­
нопленных, находящихся в рабочих командах или в госпи ­
талях, расположенных вне лагеря. Держащая в плену Дер­
жава предоставит с этой целью в их распоряжение необхо­
димые средства транспорта;

b) в каждом лагере старший по званию и по стажу 
военный врач будет нести ответственность перед военны­
ми властями лагеря за все, что касается профессиональной 
деятельности задержанного санитарного персонала. С этой 
целью с начала военных действий стороны, находящиеся в 
конфликте, договорятся по поводу соотношения званий их 
санитарного персонала, в том числе и персонала обществ, 
упомянутых в статье 26. По всем вопросам, касающимся 
их персональных обязанностей, этот врач и равным обра­
зом священнослужители будут иметь прямой доступ к 
военным и медицинским властям лагеря, которые предос­
тавят им необходимые возможности для ведения коррес­
понденции по этим вопросам;

c) хотя задержанный персонал и будет подчиняться 
внутренней дисциплине лагеря, в котором он находится, 
однако его нельзя будет принуждать выполнять работу, не 
связанную с его медицинскими или религиозными обязан­
ностями.

Во время военных действий стороны, находящиеся в 
конфликте, договорятся по поводу возможной смены 
задержанного персонала и установят порядок этой сме­
ны.

Ни одно из предшествующих положений не освобож­
дает держащую в плену Державу от обязательств, лежащих 
на ней, в области удовлетворения санитарных и духовных 
нужд военнопленных.

Статья 29

Лица, входящие в состав персонала, упомянутого в 
статье 25, оказавшись во власти противника, будут счи­
таться военнопленными, но, поскольку в этом будет необ­
ходимость, будут использоваться для выполнения санитар­
ных обязанностей.
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Статья 30

Члены персонала, задержание которых не является 
необходимым с точки зрения положений статьи 28, будут 
возвращены стороне, находящейся в конфликте, к кото­
рой они принадлежат, как только откроется путь для их 
возвращения и как только это позволит военное положе­
ние.

В ожидании своего возвращения они не будут счи­
таться военнопленными, но будут все же пользоваться по 
меньшей мере всеми преимуществами, предусмотренны­
ми в постановлениях Женевской Конвенции от 12 августа 
1949 года об обращении с военнопленными. Они будут 
продолжать выполнять свои обязанности под руководст­
вом противной стороны и будут преимущественно ис­
пользованы для ухода за ранеными и больными той сто­
роны, находящейся в конфликте, за которой они чис­
лятся.

При отъезда они возьмут с собой вещи, личное имуще­
ство, ценности и инструменты, принадлежащие им.

Статья 31

Отбор персонала, подлежащего возвращению в соответ­
ствии со статьей 30, должен производиться независимо от 
каких-либо соображений, связанных с расой, религией или 
политическими убеждениями, исходя преимущественно из 
сроков давности их задержания и состояния их здоровья.

С самого начала военных действий стороны, находя­
щиеся в конфликте, могут путем специальных соглашений 
устанавливать процентное соотношение персонала, кото­
рый подлежит задержанию, исходя при этом из количества 
пленных и их распределения по лагерям.

Статья 32

Лица, указанные в статье 27, попав в руки противной 
стороны, не могут быть задержаны.

При отсутствии соглашений противоположного харак­
тера им будет разрешено вернуться в свою страну или, 
если это невозможно, на территорию стороны, находя­
щейся в конфликте, на службе которой они состояли, как 
только откроется путь для их возвращения и как только 
военные соображения это позволят.
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В ожидании их отправления обратно они будут продол­
жать выполнять свои обязанности под руководством про­
тивной стороны; они будут преимущественно использова­
ны для ухода за ранеными и больными той стороны, 
находящейся в конфликте, на службе которой они состоя­
ли.

При отъезде они возьмут с собой вещи, личное имуще­
ство и ценности, инструменты, оружие и, если возможно, 
средства передвижения, которые им принадлежат.

Стороны, находящиеся в конфликте, обеспечат этому 
персоналу, пока он будет находиться в их власти, одина­
ковые с соответствующим персоналом своих вооружен­
ных сих довольствие, жилищные условия, содержание и 
оклады. Пища по своему количеству, качеству и разнооб­
разию должна во всяком случае быть достаточной для 
того, чтобы обеспечить указанному персоналу нормальное 
состояние здоровья.

Глава V 

ЗДАНИЯ И ИМУЩЕСТВО 

Статья 33

Имущество подвижных санитарных формирований во­
оруженных сил, которые попадут в руки противника, будет 
оставлено для ухода за ранеными и больными.

Здания, имущество и склады постоянных санитарных 
учреждений вооруженных сил останутся подчиненными 
действию законов войны, но не могут получать другого 
назначения, пока они будут нужны для раненых и боль­
ных. Однако командиры частей действующей армии могут 
располагать ими в случае крайней военной необходимос­
ти, предварительно обеспечив участь раненых и больных, 
которые находятся там на излечении.

Имущество и склады, указанные в настоящей статье, не 
могут подвергаться преднамеренному уничтожению.

Статья 34

Движимое и недвижимое имущество обществ помощи, 
на которые распространяются преимущества, установлен­
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ные Конвенцией, будет рассматриваться как частная собст­
венность.

Право реквизиции, признанное за воюющими по зако­
нам и обычаям войны, будет осуществляться лишь в случае 
крайней необходимости после того, как судьба раненых и 
больных будет обеспечена.

Глава VI 

САНИТАРНЫЕ ТРАНСПОРТЫ 

Статья 35
Транспорты с ранеными и больными или санитарным 

имуществом будут пользоваться покровительством и охра­
ной на тех же основаниях, что и подвижные санитарные 
формирования.

Попав в руки неприятеля, такие транспорты и перево­
зочные средства подпадают под действие законов войны 
при том условии, что захватившая их сторона, находящая­
ся в конфликте, позаботится во всех случаях о находящих­
ся на них раненых и больных.

Гражданский личный состав и все транспортные сред­
ства, добытые путем реквизиции, подчиняются общим 
нормам международного права.

Статья 36

Санитарные летательные аппараты, т. е. аппараты, при­
меняющиеся исключительно для эвакуации раненых и 
больных и для перевозки санитарного и личного состава и 
имущества, не будут подвергаться нападению, но будут 
уважаться воюющими сторонами в том случае, если они 
будут летать на высоте, во время и по маршрутам, спе­
циально предусмотренным соглашением между заинтере­
сованными воюющими сторонами.

Они будут иметь ясно видимый отличительный знак, 
предусмотренный в статье 38, наряду с национальными цве­
тами на нижней, верхней и боковых плоскостях. Они будут 
снабжены любой другой сигнализацией или опознава­
тельными знаками, установленными по соглашению между 
воюющими сторонами в начале или во время военных 
действий.
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Кроме случаев соглашения противоположного характе­
ра, полет над неприятельской или занятой неприятелем 
территорией воспрещается.

Летательные аппараты должны подчиняться всякому 
требованию о спуске. В случае приземления по требова­
нию летательный аппарат со своими пассажирами сможет 
продолжать свой полет после возможного осмотра.

В случае вынужденной посадки на неприятельской или 
занятой неприятелем территории раненые и больные, а 
также экипаж летательного аппарата становятся военно­
пленными. С санитарным персоналом будут обращаться 
согласно статье 24 и следующим статьям.

Статья 37

Санитарные летательные аппараты сторон, находящих­
ся в конфликте, могут при соблюдении условий, изложен­
ных во 2-м абзаце настоящей статьи, пролетать над терри­
торией нейтральных Держав и совершать посадку на ней в 
случае необходимости или для промежуточной остановки. 
Они должны будут предварительно оповещать нейт­
ральные Державы о своем перелете над их территорией и 
повиноваться требованию о приземлении или посадке на 
воду. Они будут защищены от нападения только тогда, 
когда они будут’ летать по маршруту, на высотах и во 
время, которые будут специально установлены соглаше­
нием между сторонами, находящимися в конфликте, и 
заинтересованными нейтральными Державами.

Однако нейтральные Державы смогут установить усло­
вия или ограничения в отношении полета санитарных 
летательных аппаратов над их территорией или их призем­
ления. Эти возможные условия или ограничения будут 
применяться одинаково ко всем сторонам, находящимся в 
конфликте.

Выгруженные санитарным летательным аппаратом на 
нейтральной территории с согласия местной власти ране­
ные и больные должны будут, если не имеется договорен­
ности иного характера между нейтральными Государством 
и сторонами, находящимися в конфликте, содержаться 
нейтральным Государством таким образом, чтобы в тех 
случаях, когда этого требует международное право, они 
не могли снова принять участия в военных действиях. 
Расходы по госпитализации и интернированию будет нести 
Держава, к которой принадлежат эти раненые и больные.
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Глава VII

ОТЛИЧИТЕЛЬНАЯ ЭМБЛЕМА

Статья 38

Из уважения к Швейцарии геральдический знак крас­
ного креста на белом поле, образуемый путем обратного 
расположения федеральных цветов, сохраняется как эм­
блема и отличительный знак санитарной службы армий.

Однако в отношении стран, употребляющих уже вместо 
красного креста полумесяц или красные лев и солнце на 
белом поле в качестве отличительного знака, эти эмблемы 
равным образом допускаются в смысле настоящей Конвен­
ции.

Статья 39

Под контролем компетентных военных властей эмбле­
ма будет' изображена на флагах, на нарукавных повязках и 
на всех предметах, относящихся к санитарной службе.

Статья 40

Личный состав, упомянутый в ст. ст. 24, 26 и 27, будет 
носить на левой руке не портящуюся от влаги нарукавную 
повязку, снабженную отличительным знаком, которая вы­
дается и снабжается печатью военными властями.

Этот личный состав в дополнение к опознавательным 
медальонам, указанным в ст. 16, будет также иметь при 
себе специальное удостоверение личности, снабженное от­
личительным знаком.* Это удостоверение не должно пор­
титься от влаги и должно быть такого размера, чтобы его 
можно было положить в карман. Оно должно быть состав­
лено на языке соответствующей страны, и в нем должны 
указываться по крайней мере фамилия и имя, дата рожде­
ния, звание и войсковой номер владельца, а также должно 
указываться, в качестве кого он имеет право на покрови­
тельство настоящей Конвенции. На удостоверении должен 
быть фотоснимок владельца, а также его подпись или 
отпечатки пальцев, или то и другое. На нем должна иметь­
ся рельефная печать военных властей.

*Форма удостоверения личности не приводится.
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Удостоверения личности должны быть единообразны в 
каждой армии и однотипны, насколько возможно, во всех 
армиях Высоких Договаривающихся Сторон. Стороны, на­
ходящиеся в конфликте, могут руководствоваться образ­
цом, который в качестве примера приложен к настоящей 
Конвенции. В начале военных действий они известят друг 
друга о принятом ими образце. Каждое удостоверение до­
лжно быть изготовлено по возможности не менее чем в 
двух экземплярах, один из которых будет храниться Держа­
вой, к которой принадлежит данное лицо.

Ни в коем случае вышеупомянутый личный состав не 
может быть лишен своих знаков различия или удостовере­
ний и права носить нарукавную повязку. В случае их 
потери он будет иметь право получения дубликатов удосто­
верений и знаков различия.

Статья 41

Персонал, указанный в статье 25, будет носить, но 
только в то время, когда он выполняет свои санитарные 
обязанности, белую повязку, снабженную в центре отличи­
тельным знаком небольшого размера. Эта повязка должна 
выдаваться военными властями и снабжаться ими пе­
чатью.

Военные удостоверения, которые будет иметь этот пер­
сонал, будут содержать указание о санитарной подготовке, 
полученной владельцем, о временном характере его обя­
занностей, а также о его праве носить повязку.

Статья 42

Отличительный флаг Конвенции может быть поднят 
только на санитарных формированиях и учреждениях, ко­
торым она обеспечивает покровительство, и притом толь­
ко с согласия военных властей.

В подвижных формированиях, как и в постоянных 
учреждениях, вместе с ним может быть поднят нацио­
нальный флаг стороны, находящейся в конфликте, кото­
рой принадлежит данное формирование или учреждение.

Однако санитарные формирования, попавшие во власть 
неприятеля, будут поднимать лишь флаг Конвенции.

Стороны, находящиеся в конфликте, примут, пос­
кольку это позволят военные требования, необходимые 
меры для того, чтобы отличительные эмблемы, отмеча­
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ющие санитарные формирования и учреждения, были от­
четливо видны сухопутным, воздушным и морским не­
приятельским силам, дабы устранить возможность всяко­
го агрессивного действия.

Статья 43

Санитарные формирования нейтральных стран, допу­
щенные к предоставлению своих услуг одной из воюющих 
сторон на условиях, предусмотренных статьей 27, должны 
поднимать вместе с флагом Конвенции национальный 
флаг этой воюющей стороны, если последняя пользуется 
правом, которое ей дает статья 42.

Кроме случаев, когда имеется приказ противоположно­
го характера соответствующих военных властей, они могут 
при всех обстоятельствах поднимать свой национальный 
флаг, даже если они окажутся во власти противной сторо­
ны.

Статья 44

За исключением случаев, упомянутых в последних 
трех абзацах настоящей статьи, эмблема красного креста 
на белом поле и слова «Красный Крест» или «Женевский 
Крест» не могут использоваться ни во время мира, ни во 
время войны, кроме как для защиты или обозначения 
санитарных формирований и учреждений, персонала и 
материальной части, защищенных настоящей Конвен­
цией и другими конвенциями, касающимися аналогич­
ных вопросов. То же самое относится к эмблемам, упо­
мянутым в статье 38, абзац второй, в отношении 
пользующихся ими стран. Национальные общества Крас­
ного Креста и другие общества, упомянутые в статье 26, 
будут иметь право пользоваться отличительной эмблемой, 
предоставляющей покровительство Конвенции, только в 
рамках положений этого абзаца.

Кроме того, национальные общества Красного Креста 
(Красного Полумесяца, Красного Льва и Солнца) в мир­
ное время могут пользоваться в соответствии со своим 
национальным законодательством именем и эмблемой 
Красного Креста и для других видов своей деятельности, 
отвечающих принципам, сформулированным международ­
ными конвенциями Красного Креста, когда эти другие 
виды деятельности осуществляются во время войны, усло­
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вия пользования эмблемой должны быть таковы, чтобы 
нельзя было предположить, что она имеет целью обеспе­
чить покровительство Конвенции; эмблема должна быть 
сравнительно небольшой величины, и ею нельзя пользо­
ваться на нарукавных повязках и на крышах зданий.

Международным органам Красного Креста и их надле­
жащим образом уполномоченному персоналу будет разре­
шено пользоваться во всякое время знаком красного крес­
та на белом фоне.

В качестве исключения в соответствии с национальным 
законодательством и со специального разрешения одного 
из национальных обществ Красного Креста (Красного По­
лумесяца, Красного Льва и Солнца) эмблема Конвенции 
может употребляться в мирное время для обозначения 
перевозочных средств, используемых в качестве санитар­
ного транспорта, и мест нахождения пунктов помощи, 
предназначенных исключительно для оказания бесплат­
ной помощи раненым и больным.

Глава VIII 

ВЫПОЛНЕНИЕ КОНВЕНЦИИ

Статья 45

Каждая сторона, находящаяся в конфликте, через сво­
их главнокомандующих должна будет заботиться о подроб­
ностях выполнения предшествующих статей, равно как и 
насчет непредусмотренных случаев, в соответствии с об­
щими принципами настоящей Конвенции.

Статья 46

Применение репрессалий к раненым, больным, лично­
му составу, зданиям и имуществу, находящимся под защи­
той Конвенции, воспрещается.

Статья 47

Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются как в 
мирное, так и в военное время распространять возможно 
шире текст настоящей Конвенции в своих странах и, в 
частности, включить ее изучение в учебные программы
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поенного и, если возможно, гражданского образования, с 
тем чтобы с ее принципами было ознакомлено все населе­
ние в целом и, в частности, сражающиеся вооруженные 
силы, санитарный персонал и священнослужители.

Статья 48

Высокие Договаривающиеся Стороны будут передавать 
друг друг при посредстве Швейцарского Федерального Со­
нета, а во время военных действий через Держав-Покрови- 
тельниц официальные тексты переводов настоящей Кон­
венции, а также законы и постановления, которые они 
смогут принять с целью обеспечения ее применения.

Глава IX
ПРЕСЕЧЕНИЕ ЗЛОУПОТРЕБЛЕНИЙ И НАРУШЕНИЙ

Статья 49
Высокие Договаривающиеся Стороны берут на себя 

обязательство ввести в действие законодательство, необхо­
димое для обеспечения эффективных уголовных наказа­
ний для лиц, совершивших или приказавших совершить те 
или иные серьезные нарушения настоящей Конвенции, 
указанные в следующей статье.

Каждая Высокая Договаривающая Сторона обязуется 
разыскивать лиц, обвиняемых в том, что они совершили 
или приказали совершить то или иное из упомянутых 
серьезных нарушений и, каково бы ни было их гражданст­
во, предавать их своему суду. Она сможет также, если она 
этого пожелает, передать их в соответствии с положениями 
своего законодательства для суда другой заинтересованной 
Высокой Договаривающей Стороне в том случае, если эта 
Договаривающаяся Сторона имеет доказательства, дающие 
основания для обвинений этих лиц.

Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона примет 
меры, необходимые для пресечения всех иных действий, 
противоречащих положениям настоящей Конвенции, по­
мимо серьезных нарушений, перечисленных в следующей 
статье.

При всех обстоятельствах обвиняемые лица будут 
пользоваться гарантиями надлежащей судебной процедуры 
и правом на защиту, которые не должны быть менее бла­
гоприятными, чем те, которые предусмотрены в статье 105
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и последующих статьях Женевской Конвенции от 12 авгус­
та 1949 года об обращении с военнопленными.

Статья 50

К серьезным нарушениям, упомянутым в предыдущей 
статье, относятся нарушения, связанные с одним из сле­
дующих действий, в том случае, если эти действия направ­
лены против лиц или имущества, пользующихся покрови­
тельством настоящей Конвенции: преднамеренное убийст­
во, пытки и бесчеловечное обращение, включая биологи­
ческие эксперименты, преднамеренное причинение тяже­
лых страданий или серьезного увечья, нанесение ущерба 
здоровью, незаконное, произвольное и проводимое в боль­
шом масштабе разрушение и присвоение имущества, не 
вызываемые военной необходимостью.

Статья 51

Ни одной Высокой Договаривающейся Стороне не бу­
дет разрешено освобождать себя или какую-либо другую 
Высокую Договаривающуюся Сторону от ответственности, 
которая возлагается на нее или на другую Договариваю­
щуюся Сторону вследствие нарушений, предусмотренных 
в предыдущей статье.

Статья 52

По просьбе одной из сторон, находящихся в конфлик­
те, должно быть начато расследование в порядке процеду­
ры, подлежащей установлению между заинтересованными 
сторонами, по поводу всякого утверждения о нарушении 
Конвенции.

В случае достижения соглашения по вопросу о процеду­
ре расследования стороны по взаимной договоренности 
выбирают арбитра, который решает вопрос о процедуре.

Как только нарушение будет установлено, стороны, 
находящиеся в конфликте, пресекут его и примут меры к 
наказанию за него в возможно короткий срок.

Статья 53

Пользование частными лицами, обществами, фирмами 
или компаниями, как общественными, так и частными, за
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исключением тех, которые на это имеют право в силу 
настоящей Конвенции, эмблемой или наименованием 
«Красный Крест», или «Женевский Крест», или всяким 
так о м  и всяким наименованием, представляющим подра­
жание им, запрещается в любое время, какова бы ни была 
цель этого использования и независимо от того, с какого 
времени к нему прибегали.

В связи с уважением, оказанным Швейцарии приня­
тием федеральных цветов, расположенных в обратном по­
рядке, и во избежание возможного смешения герба 
Швейцарии с отличительным знаком Конвенции пользо­
вание частными лицами, обществами или фирмами гербом 
Швейцарской Конфедерации, равно как любым знаком, 
являющимся подражанием ему, либо в качестве фабрич­
ных или товарных знаков, либо в качестве составных час­
тей этих знаков, как в целях, противоречащих коммерчес­
кой добросовестности, так и в условиях, могущих задеть 
швейцарские национальные чувства, запрещается в любое 
время.

Тем не менее Высокие Договаривающиеся Стороны, 
которые не являлись участницами Женевской Конвенции 
от 27 июля 1929 года, могут предоставить тем, кто пользо­
вался ранее эмблемами, наименованиями или марками, 
упомянутыми в первом абзаце, максимальный срок в три 
года, считая с момента вступления в силу настоящей Кон­
венции, чтобы перестать пользоваться ими, причем разу­
меется, что в течение этого срока пользование этими эмб­
лемами должно быть таково, чтобы оно не создавало впе­
чатления, что оно рассчитано на то, чтобы в военное 
время предоставить покровительство Конвенции.

Запрещение, установленное первым абзацем настоя­
щей статьи, будет равным образом распространяться, не 
оказывая влияния на какие-либо права, приобретенные в 
силу прежнего употребления, на эмблемы и наименова­
ния, предусмотренные во втором абзаце статьи 38.

Статья 54

Высокие Договаривающиеся Стороны, в том, случае 
если их действующее законодательство окажется недоста­
точным, примут меры, необходимые для предотвращения 
и пресечения во всякое время злоупотреблений, указан­
ных в статье 53.
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ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 55

Настоящая Конвенция составлена на французском и 
английском языках. Оба текста являются одинаково аутен­
тичными.

Швейцарский Федеральный Совет обеспечит офи­
циальные переводы Конвенции на русский и испанский 
языки.

Статья 56

Настоящая Конвенция, датированная настоящим чис­
лом, может быть до 12 февраля 1950 года подписана от 
имени всех Держав, представленных на конференции, ко­
торая открылась в Женеве 21 апреля 1949 года, а также 
Державами, не представленными на этой конференции, 
но участвующими в Женевских Конвенциях 1864, 1906 
или 1929 гг. об улучшении участи раненых и больных в 
действующих армиях.

Статья 57

Настоящая Конвенция будет ратифицирована возмож­
но скорее, и ратификационные грамоты будут сданы на 
хранение в Берне.

О передаче каждой ратификационной грамоты будет 
составлен протокол, засвидетельствованная копия которо­
го будет вручена Швейцарским Федеральным Советом 
всем державам, от имени которых будет подписана Кон­
венция или сделано заявление о присоединении.

Статья 58

Настоящая Конвенция вступит в силу спустя шесть 
месяцев после того, как по крайней мере две ратифика­
ционные грамоты будут сданы на хранение.

В дальнейшем она будет вступать в силу для каждой 
Высокой Договаривающейся Стороны спустя шесть меся­
цев после сдачи на хранение ее ратификационной грамо­
ты.
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Статья 59

11астоящая Конвенция заменит собою Конвенции от 
Л.1 августа 1864 года, 6 июля 1906 года и 27 июля 1929 года 
и отношениях между Высокими Договаривающимися Сто­
ронами.

Статья 60

Настоящая Конвенция со дня вступления ее в силу 
будет открыта для присоединения к ней всякой державы, 
от имени которой эта Конвенция не была подписана.

Статья 61

О каждом присоединении будет заявлено письменно 
111 вейцарскому Федеральному Совету, и оно вступит в 
силу через шесть месяцев со дня получения его последним.

Швейцарский Федеральный Совет сообщит о присо­
единении всем Державам, от имени которых была подпи­
сана Конвенция или было сделано заявление о присое­
динении.

Статья 62

Предусмотренные в статьях 2 и 3 случаи введут немед­
ленно в силу сданные на хранение ратификации, а также и 
присоединения, о которых было заявлено находящимися в 
конфликте сторонами до или после начала военных дейст­
вий или оккупации. Швейцарский Федеральный Совет 
будет сообщать самым быстрым способом о ратификациях 
или присоединениях, полученных от сторон, находящихся 
в конфликте.

Статья 63

Каждая из Высоких Договаривающихся Сторон будет 
иметь возможность денонсировать настоящую Конвен­
цию.

О денонсации должно быть заявлено в письменном 
виде Швейцарскому Федеральному Совету, который сооб­
щит об этом правительствам всех Высоких Договариваю­
щихся Сторон.

Денонсация вступит в силу лишь год спустя после
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заявления, сделанного Швейцарскому Федеральному Со­
вету. Однако денонсация, заявление о которой было сдела­
но в то время, когда денонсирующая Держава участвовала 
в конфликте, не будет иметь силы до заключения мира и, 
во всяком случае, до тех пор, пока не будут закончены 
операции по освобождению и репатриации лиц, пользую­
щихся покровительством настоящей Конвенции.

Денонсация будет иметь силу лишь в отношении де­
нонсирующей Державы. Она никак не будет влиять на 
обязательства, которые стороны, находящиеся в конфлик­
те, будут обязаны продолжать выполнять в силу принци­
пов международного права, поскольку они вытекают из 
обычаев, установившихся среди цивилизованных народов, 
из законов человечности и велений общественной со­
вести.

Статья 64

Швейцарский Федеральный Совет зарегистрирует нас­
тоящую Конвенцию в секретариате Организации Объеди­
ненных Наций. Швейцарский Федеральный Совет сооб­
щит также секретариату Организации Объединенных На­
ций о всех ратификациях, присоединениях и денонсациях, 
полученных им в связи с данной Конвенцией.

В удостоверение сего нижеподписавшиеся, представив 
соответствующие полномочия, подписали настоящую Кон­
венцию.

Учинено в Женеве 12 августа 1949 года на французском 
и английском языках; оригинал настоящей Конвенции 
будет храниться в архивах в Швейцарской Конфедерации, 
а засвидетельствованные копии Конвенции будут переда­
ны Швейцарским Федеральным Советом каждому Госу­
дарству, подписавшему ее или присоединившемуся к ней.
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КОНВЕНЦИЯ 
ОБ ОБРАЩЕНИИ С ВОЕННОПЛЕННЫМИ 

от 12 августа 1949 года

Нижеподписавшиеся, Уполномоченные Правительств, 
представленных на Дипломатической Конференции, кото­
рая заседала в Женеве с 21 апреля по 12 августа 1949 года с 
целью пересмотра Женевской Конвенции от 27 июля 1929 
года об обращении с военнопленными, заключили следую­
щее соглашение:

Р а з д е л  I 

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 1

Высокие договаривающиеся Стороны обязуются при 
любых обстоятельствах соблюдать и заставлять соблюдать 
настоящую Конвенцию.

Статья 2

Помимо постановлений, которые должны вступить в 
силу еще в мирное время, настоящая Конвенция будет 
применяться в случае объявленной войны или всякого 
другого вооруженного конфликта, возникающего между 
двумя или несколькими высокими Договаривающимися 
Сторонами, даже в том случае, если одна из них не приз­
нает состояния войны.

Конвенция будет применяться также во всех случаях 
оккупации всей или части территории Высокой Договари- 
вающейся Стороны, даже если эта оккупация не встретит 
никакого вооруженного сопротивления. Если одна из на­
ходящихся в конфликте Держав не является участницей 
настоящей Конвенции, участвующие в ней Державы оста­
нутся тем не менее связанными ею в своих взаимоотноше­
ниях. Кроме того, они будут связаны Конвенцией в отно­
шении вышеуказанной Державы, если последняя прини­
мает и применяет ее положения.

Статья 3

В случае вооруженного конфликта, не носящего между­
народного характера и возникающего на территории од­
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ной из Высоких Договаривающихся Сторон, каждая из 
находящихся в конфликте сторон будет обязана приме­
нять, как минимум, следующие положения:

1. Лица, которые непосредственно не принимают учас­
тия в вооруженных действиях, включая тех лиц из состава 
вооруженных сил, которые сложили оружие, а также тех, 
которые перестали принимать участие в военных дейст­
виях вследствие болезни, ранения, задержания или по 
любой другой причине, должны при всех обстоятельствах 
пользоваться гуманным обращением без всякой дискрими­
нации по причинам расы, цвета кожи, религии или веры, 
пола, происхождения или имущественного положения или 
любых других аналогичных критериев.

С этой целью запрещаются и всегда и всюду будут 
запрещаться следующие действия в отношении вышеука­
занных лиц:

a) посягательство на жизнь и физическую неприкосно­
венность, в частности всякие виды убийства, увечья, жес­
токое обращение, пытки и истязания;

b) взятие заложников;
c) посягательство на человеческое достоинство, в част­

ности оскорбительное и унижающее обращение;
с!) осуждение и применение наказания без предвари­

тельного судебного решения, вынесенного надлежащим 
образом учрежденным судом, при наличии судебных га­
рантий, признанных необходимыми цивилизованными 
нациями.

2. Раненых и больных будут подбирать, и им будет 
оказана помощь.

Беспристрастная гуманитарная организация, такая, как 
Международный комитет Красного Креста, может предло­
жить свои услуги сторонам, находящимся в конфликте.

Кроме того, находящиеся в конфликте стороны будут 
стараться путем специальных соглашений ввести в дейст­
вие все или часть остальных положений настоящей Кон­
венции.

Применение предшествующих положений не будет зат­
рагивать юридического статуса находящихся в конфликте 
сторон.

Статья 4

А. Военнопленными по смыслу настоящей Конвенции 
являются попавшие во власть неприятеля лица, принадле­
жащие к одной из следующих категорий:
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1). Личный состав вооруженных сил стороны, находя­
щейся в конфликте, а также личный состав ополчения и 
добровольческих отрядов, входящих в состав этих воору­
женных сил.

2). Личный состав других ополчений и добровольчес­
ких отрядов, включая личный состав организованных дви­
жений сопротивления, принадлежащих стороне, находя­
щейся в конфликте, и действующих на их собственной 
территории или вне ее, даже если эта территория оккупи­
рована, если эти ополчения и добровольческие отряды, 
включая организованные движения сопротивления, отве­
чают нижеследующим условиям:

a) имеют во главе лицо, ответственное за своих подчи­
ненных;

b) имеют определенный и явственно видимый издали
о тличительный знак;

c) открыто носят оружие;
с!) соблюдают в своих действиях законы и обычаи вой­

ны.
3). Личный состав регулярных вооруженных сил, счи­

тающих себя в подчинении правительства или власти, не 
признанных держащей в плену Державой.

4). Лица, следующие за вооруженными силами, но не 
входящие в их состав непосредственно, как, например, 
гражданские лица, входящие в экипажи военных самоле­
тов, военные корреспонденты, поставщики, личный сос­
тав рабочих команд или служб, на которых возложено 
б I,повое обслуживание вооруженных сил, при условии, что 
они получили на это разрешение от тех вооруженных сил, 
которые они сопровождают, для чего эти последние долж­
ны выдать им удостоверение личности прилагаемого образ­
ца.

5). Члены экипажей судов торгового флота, включая 
капитанов, лоцманов и юнг, и экипажей гражданской 
авиации сторон, находящихся в конфликте, которые не 
пользуются более льготным режимом в силу каких-либо 
других положений международного права.

6). Население неоккупированной территории, которое 
при приближении неприятеля стихийно по собственному 
почину берется за оружие для борьбы со вторгающимися 
войсками, не успев сформироваться в регулярные войска, 
если оно носит открыто оружие и соблюдает законы и 
обычаи войны.

В. Следующие лица будут подвергаться такому же обра­
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щению, как и военнопленные, в соответствии с настоящей 
Конвенцией:

1). Лица, принадлежащие или принадлежавшие к воо­
руженным силам оккупированной страны, если оккупи­
рующая Держава считает необходимым по причинам их 
принадлежности интернировать их, даже если она внача­
ле освободила их, в то время, когда военные действия 
происходили за пределами оккупированной ею террито­
рии, особенно когда эти лица безуспешно пытались при­
соединиться к вооруженным силам, к которым они при­
надлежат и которые принимают участие в военных дейст­
виях, или когда они не подчинились вызову, сделанному 
с целью их интернирования.

2). Лица, принадлежащие к одной из категорий, пере­
численных в настоящей статье, которых приняли на 
своей территории нейтральные или невоюющие Державы 
и которых эти Державы должны интернировать в соответ­
ствии с международным правом, если они только не пред­
почтут предоставить им более благоприятный режим; од­
нако на этих лиц не распространяются постановления 
статей 8, 10, 15, абзаца V статьи 30, статей 58-67, 92, 126, 
а в тех случаях, когда между сторонами, находящимися в 
конфликте, и заинтересованной нейтральной или не­
воюющей Державой существуют дипломатические отно­
шения, также и постановления статей, касающихся Дер- 
жав-Покровительниц. В случае, когда существуют такие 
дипломатические отношения, сторонам, находящимся в 
конфликте, за которыми числятся эти лица, разрешается 
осуществлять в отношении их функции Державы-Покро- 
вительницы, предусмотренные настоящей Конвенцией, 
без ущерба для тех функций, которые эти стороны обыч­
но осуществляют в соответствии с дипломатической и 
консульской практикой и договорами.

С. Эта статья никоим образом не затрагивает статуса 
медико-санитарного и духовного персонала, предусмотрен­
ного в статье 33 настоящей Конвенции.

Статья 5

Настоящая Конвенция будет применяться к лицам, ука­
занным в статье 4, с момента, как они попадут во власть 
неприятеля, и вплоть до их окончательного освобождения 
и репатриации.

В случае, если в отношении лиц, принявших то или
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иное участие в военных действиях и попавших в руки 
противника, возникает сомнение в их принадлежности к 
одной из категорий, перечисленных в статье 4, такие лица 
Ьудут пользоваться покровительством настоящей Конвен­
ции до тех пор, пока их положение не будет определено 
компетентным судом.

Статья 6

Помимо соглашений, специально предусмотренных 
статьями 10, 23, 28, 33, 60, 65, 66, 67, 72, 73, 75, 109, 110, 
118, 119 и 122, Высокие Договаривающиеся Стороны смо­
гут заключать другие специальные соглашения по любому 
вопросу, который они сочли бы целесообразным урегули­
ровать особо. Ни одно специальное соглашение не должно 
наносить ущерба положению военнопленных, установлен­
ному настоящей Конвенцией, ни ограничивать прав, кото­
рые она им предоставляет.

Военнопленные продолжают пользоваться преимущест­
ва ми этих соглашений в течение всего времени, пока к 
ним будет применима Конвенция, кроме случаев спе­
циального включения иных условий в вышеупомянутые 
или позднейшие соглашения и, равным образом, кроме 
случаев предоставления им той или другой находящейся в 
конфликте стороной более благоприятных условий.

Статья 7

Военнопленные ни в коем случае не смогут отказы­
ваться, частично или полностью, от прав, которые им 
обеспечивают настоящая Конвенция и специальные согла­
шения, предусмотренные в предыдущей статье, если тако­
вые имеются.

Статья 8

Настоящая Конвенция будет применяться при содейст­
вии и под контролем Держав-Покровительниц, на которых 
возложена охрана интересов сторон, находящихся в конф­
ликте. Для этого Державы-Покровительницы смогут, кро­
ме своего дипломатического или консульского персонала, 
назначать делегатов из числа своих собственных граждан 
или граждан других нейтральных Держав. На назначение 
этих делегатов должно быть получено согласие Державы, 
при которой они будут выполнять свою миссию.
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Стороны, находящиеся в конфликте, будут облегчать в 
пределах максимальной возможности работу представите­
лей или делегатов Держав-Покровительниц.

Представители или делегаты Держав-Покровительниц 
ни в коем случае не должны выходить за рамки своей 
миссии, которая определена настоящей Конвенцией; они 
должны, в частности, принимать во внимание настоя­
тельные нужды безопасности Государства, при котором 
они выполняют свои функции.

Статья 9

Положения настоящей Конвенции не служат препят­
ствием для гуманитарных действий, которые Международ­
ный комитет Красного Креста или любая другая беспри­
страстная гуманитарная организация предпримут для за­
щиты военнопленных и для оказания им помощи, с сог­
ласия заинтересованных сторон, находящихся в конф­
ликте.

Статья 10

Договаривающиеся Стороны смогут во всякое время 
войти в соглашение о том, чтобы доверить какой- 
нибудь организации, представляющей полную гарантию 
беспристрастия и действенности, обязанности, возлагае­
мые настоящей Конвенцией на Державы-Покровитсльни- 
цы.

Если на военнопленных не распространяется или пе­
рестала распространяться по каким-либо причинам дея­
тельность какой-нибудь Державы-Покровительницы или 
организации, предусмотренной в первом абзаце, Держава, 
во власти которой находятся военнопленные, должна обра­
титься с просьбой к нейтральному Государству или такой 
организации принять на себя функции, выполняемые в 
соответствии с настоящей Конвенцией Державой-Покро- 
вительницей, назначенной сторонами, находящимися в 
конфликте.

Если покровительство не может быть обеспечено ука­
занным образом, Держава, во власти которой находятся 
военнопленные, должна обратиться с просьбой к какой- 
либо гуманитарной организации, такой, как, например, 
Международный комитет Красного Креста, или, с учетом 
положений настоящей статьи, принять предложение такой
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организации взять на себя выполнение гуманитарных 
функций, выполняемых в соответствии с настоящей Кон­
не 1 1 1  1,исй Державами-Покровительницами.

Любая нейтральная Держава или любая организация, 
приглашенная заинтересованной Державой или предла­
гающая себя для этих целей, должна действовать с созна­
нием ответственности по отношению к стороне, находя­
щейся в конфликте, за которой числятся лица, пользую­
щиеся покровительством настоящей Конвенции, и предос­
тавить достаточные гарантии того, что она в состоянии 
и зять на себя соответствующие функции и выполнять их 
беспристрастно.

Предыдущие положения не могут нарушаться спе­
циальными соглашениями между Державами, когда одна 
из этих Держав, даже временно, ограничена в своих воз­
можностях свободно вести переговоры с другой Державой 
или ее союзниками в силу военной обстановки, особенно 
п тех случаях, когда вся или значительная часть террито­
рии данной Державы оккупирована.

Каждый раз, когда в настоящей Конвенции упоми­
нается Держава-Покровительница, это наименование оз­
начает также организации, заменяющие ее согласно нас­
тоящей статье.

Статья 11

Державы-Покровительницы во всех случаях, когда они 
сочтут это полезным в интересах покровительствуемых 
лиц, в частности в случае разногласия между находящими­
ся в конфликте сторонами по поводу применения или 
толкования положений настоящей Конвенции, будут ока­
зывать свои добрые услуги с целью урегулирования разног­
ласия.

С этой целью каждая из Держав-Покровительниц смо­
жет по просьбе одной из сторон или по собственной 
инициативе предложить находящимся в конфликте сторо­
нам организовать совещание их представителей и, в част­
ности, властей, на которых возложена забота об участи 
военнопленных, возможно, на нейтральной, надлежащим 
образом выбранной территории. Находящиеся в конфлик­
те стороны обязаны дать ход предложениям, которые им 
будут сделаны в этом смысле. Державы-Покровительницы 
могут, в случае необходимости, представить на одобре­
ние, находящихся в конфликте сторон принадлежащее

79



к нейтральной державе или же делегированное Меж­
дународным комитетом Красного Креста лицо, которое 
будет приглашено участвовать в этом совещании.

Р а з д е л П
ПОСТАНОВЛЕНИЯ ОБЩЕГО ХАРАКТЕРА О ЗАЩИТЕ 

ВОЕННОПЛЕННЫХ

Статья 12

Военнопленные находятся во власти неприятельской 
Державы, но не отдельных лиц или воинских частей, 
взявших их в плен. Независимо от ответственности, кото­
рая может пасть на отдельных лиц, держащая в плену 
Держава несет ответственность за обращение с военно­
пленными.

Военнопленные могут быть переданы держащей в пле­
ну Державой только Державе, которая является участни­
цей настоящей Конвенции, и только после того, как дер­
жащая в плену Держава удостоверилась в желании и спо­
собности Державы, которой передаются военнопленные, 
применять Конвенцию. Если военнопленные передаются 
при таких условиях, ответственность за применение Кон­
венции несет Держава, принимающая их, до тех пор, пока 
они находятся на ее попечении.

Однако если эта Держава не выполнит положений нас­
тоящей Конвенции по любому важному пункту, Держава, 
которая передала военнопленных, получив уведомление 
Державы-Покровительницы, должна принять эффектив­
ные меры для исправления положения или потребовать 
возвращения военнопленных. Такое требование должно 
быть удовлетворено.

Статья 13

С военнопленными следует всегда обращаться гуман­
но. Любой незаконный акт или бездействие со стороны 
держащей в плену Державы, приводящие к смерти воен­
нопленного, находящегося в ее власти, или ставящие 
здоровье военнопленного под серьезную угрозу, запре­
щаются и будут рассматриваться как серьезные наруше­
ния настоящей Конвенции. В частности, ни один воен-
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мопленный не может быть подвергнут физическому кале­
чению или же научному или медицинскому опыту какого 
бы то ни было характера, который не оправдывается 
соображениями лечения военнопленного и его интереса­
ми. Военнопленные равным образом должны всегда 
пользоваться защитой в особенности от всяких актов на­
силия или запугивания, от оскорблений и любопытства 
толпы.

Применение к ним репрессий воспрещается.

Статья 14

При любых обстоятельствах военнопленные имеют пра­
во на уважение к их личности и чести.

К женщинам следует относиться со всем полагающим­
ся их полу уважением и обращаться с ними должны, во 
всех случаях, не хуже, чем с мужчинами.

Военнопленные полностью сохраняют свою граждан­
скую правоспособность, которой они пользовались во вре­
мя захвата в плен. Держащая в плену Держава может 
ограничивать осуществление прав, предоставляемых этой 
правоспособностью, на своей собственной территории или 
вне ее, лишь в той степени, в какой этого требуют условия 
плена.

Статья 15

Держащая в плену Держава обязана обеспечить содер­
жание военнопленных и также врачебную помощь, кото­
рую потребует состояние их здоровья.

Статья 16

С учетом положений настоящей Конвенции, каса­
ющихся звания и пола, держащая в плену Держава должна 
со всеми военнопленными обращаться одинаково, без ка­
кой-либо дискриминации по причинам расы, нацио­
нальности, вероисповедания, политических убеждений и 
всем другим причинам, основанным на аналогичных кри­
териях, за исключением случаев привилегированного ре­
жима, который она могла бы установить для военноплен­
ных по состоянию их здоровья, по их возрасту или квали­
фикации.
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Р а з д е л  III

ПЛЕН 

ЧАСТЬ I 

НАЧАЛО ПЛЕНА 

Статья 17

Каждый военнопленный, при его допросе, обязан сооб­
щить только свои фамилию, имя и звание, дату рождения 
и личный номер или, за неимением такового, другую рав­
ноценную информацию.

В случае, если военнопленный сознательно нарушает 
это правило, ему может угрожать ограничение преиму­
ществ, предоставляемых военнопленным его звания или по­
ложения.

Каждая сторона, находящаяся в конфликте, обязана 
снабжать удостоверением личности с указанием фамилии, 
имени, звания, личного номера или равноценных сведе­
ний и даты рождения всякое лицо, на которое распрост­
раняется ее юрисдикция, и которое может оказаться воен­
нопленным. Это удостоверение личности может, кроме 
того, иметь подпись или оттиски пальцев владельца, или 
то и другое, а также может содержать любые другие све­
дения, которые сторона, находящаяся в конфликте, захо­
чет добавить в отношении лиц, принадлежащих к составу 
ее собственных вооруженных сил. Удостоверение лич­
ности должно, по возможности, быть размером 6,5x10 см 
и должно иметь дубликат. Военнопленный обязан 
предъявить удостоверение личности при любом требова­
нии, но оно ни в коем случае не может быть у него 
отнято.

Никакие физические или моральные пытки и никакие 
другие меры принуждения не могут применяться к воен­
нопленным для получения от них каких-либо сведений. 
Военнопленным, которые откажутся отвечать, нельзя угро­
жать, подвергать их оскорблениям или каким-либо пресле­
дованиям или ограничениям.

Военнопленные, которые не могут дать сведений о 
своей личности из-за своего физического или психическо­
го состояния, будут переданы на попечение медицинской 
службы. Личность этих военнопленных будет установлена
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нсоми возможными средствами с учетом положений пре­
дыдущего абзаца.

Допрос военнопленных должен проводиться на языке, 
попятном для них.

Статья 18

Все вещи и предметы личного пользования, за исклю­
чением оружия, лошадей, воинского снаряжения и воен­
ных документов, останутся во владении военнопленных, 
так же как металлические каски, противогазы и подобные 
предметы, выданные им для их личной защиты. У них 
останутся также вещи и предметы, служащие для их обмун­
дирования и питания, даже в том случае, если эти вещи и 
предметы принадлежат к официальному воинскому снаря­
жению.

Военнопленные никогда не должны оставаться без 
удостоверений личности. Держащая в плену Держава вы­
дает удостоверения тем, у кого их нет.

Знаки различия и государственной принадлежности, 
знаки отличия и предметы, имеющие главным образом, 
субъективную ценность, не могут быть отняты у военно­
пленного.

Денежные суммы, находящиеся у военнопленных, мо­
гут быть отобраны у них только по распоряжению офицера 
и только после того, как в специальном реестре будут 
зарегистированы размеры этих сумм и данные об их вла­
дельцах, и последним будет выдана подробная расписка, 
на которой будут разборчиво написаны имя, звание и 
воинская часть лица, выдавшего эту расписку. Денежные 
суммы в валюте держащей в плену Державы или те, кото­
рые по просьбе военнопленных были обменены на эту 
валюту, будут заноситься на кредит лицевого счета воен­
нопленного в соответствии со статьей 64.

Держащая в плену Держава сможет отбирать у военно­
пленных ценные вещи только по соображениям безопас­
ности. В таких случаях соблюдается тот же порядок, что и 
в отношении изъятия денежных сумм.

Указанные вещи, а также отобранные денежные сум­
мы, если они были в другой валюте, чем валюта держащей 
в плену Державы, и об их обмене не поступала просьба от 
владельцев, должны храниться держащей в плену Держа­
вой и будут возвращены военнопленным по окончании их 
плена в том виде, в каком они были отобраны.
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Статья 19

В возможно более короткий срок после взятия их в 
плен военнопленные эвакуируются в лагери, расположен­
ные достаточно далеко от зоны военных действий для 
того, чтобы они находились в безопасности.

В опасной зоне можно временно задерживать только 
тех военнопленных, которые по состоянию своих ранений 
или болезни подвергаются большему риску при эвакуации, 
чем при оставлении на месте.

Военнопленных не следует без необходимости подвер­
гать опасности в ожидании их эвакуации из зоны военных 
действий.

Статья 20

Эвакуация военнопленных должна всегда проводиться 
гуманно и в условиях, подобных тем, которые держащая в 
плену Держава предоставляет своим войскам при их пере­
движениях.

Держащая в плену Держава должна снабжать эвакуи­
руемых военнопленных питьевой водой и пищей в доста­
точном количестве, а также предоставлять им необходи­
мую одежду и медицинскую помощь. Она примет все необ­
ходимые меры предосторожности для обеспечения их безо­
пасности во время эвакуации и составит при первой воз­
можности список эвакуируемых военнопленных.

Если военнопленные должны во время эвакуации прой­
ти через транзитные лагери, их пребывание в этих лагерях 
будет возможно более коротким.

ЧАСТЬ II
ИНТЕРНИРОВАНИЕ ВОЕННОПЛЕННЫХ

ГЛАВА I
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 21

Держащая в плену Держава может подвергнуть воен­
нопленных интернированию. Она может обязать их не 
выходить за установленную черту лагеря, в котором они 
интернированы, или же, если лагерь обнесен оградой, не 
выходить за эту ограду.
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За исключением случаев, предусмотренных положения­
ми настоящей Конвенции, касающимися уголовных и дис­
циплинарных санкций, военнопленных нельзя держать в 
запертых помещениях или лишать права покидать помеще­
ния, если только эта мера не является необходимой для 
охраны их здоровья; во всяком случае применение этой 
меры допускается лишь в течение того времени, пока 
вызвавшие ее обстоятельства не отпали.

Военнопленным может быть под честное слово или 
обязательство предоставлена ограниченная или полная 
свобода, если только это допускают законы Державы, за 
которой они числятся. Эта мера будет применяться, в 
частности, в случаях, когда она может способствовать 
улучшению здоровья пленных. Пленных нельзя принуж­
дать согласиться на свое освобождение под честное слово 
или обязательство.

При открытии военных действий каждая сторона, на­
ходящаяся в конфликте, сообщит противной стороне за­
коны и правила, которые разрешают или запрещают ее 
гражданам давать согласие на свое освобождение под че­
стное слово или обязательство. Военнопленные, освобож­
денные под честное слово или обязательство в соответст­
вии с таким образом сообщенными законами и правила­
ми, обязаны своей личной честью точно выполнять взя­
тые на себя обязательства как в отношении Державы, за 
которой они числятся, так и в отношении Державы, взяв­
шей их в плен. В таких случаях Держава, за которой они 
числятся, не должна требовать или принимать от них ка- 
ких-либо услуг, противоречащих данным ими слову или 
обязательству.

Статья 22

Интернированные военнопленные могут бьггь размеще­
ны только в помещениях, находящихся на суше и предос­
тавляющих полную гарантию в отношении гигиены и сох­
ранения здоровья. За исключением особых случаев, оправ­
дываемых интересами самих пленных, их не следует разме­
щать в тюремных зданиях.

Военнопленные, интернированные в нездоровых мест­
ностях или в местностях, климат которых губителен для их 
здоровья, будут при первой возможности переведены в 
места с более благоприятным климатом.

Держащая в плену Держава будет размещать военно­
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пленных в лагерях или секторах лагерей с учетом их нацио­
нальности, языка и обычаев, при условии, что военноплен­
ных не будут отделять от военнопленных тех вооруженных 
сил, в которых они служили в момент захвата их в плен, за 
исключением тех случаев, когда они сами выразят на это 
согласие.

Статья 23

Ни один военнопленный ни в какое время не может 
быть ни послан в такой район, где он подвергался бы 
действию огня из зоны боев, ни задержан там, а также не 
может быть использован для защиты своим присутствием 
каких-либо пунктов или районов от военных опера­
ций.

Военнопленные должны располагать в той же мере, что 
и местное гражданское население, убежищами против воз­
душных налетов и других опасностей войны. За исключе­
нием тех из них, которые участвовали бы в защите своих 
помещений от этих опасностей, они смогут отправляться в 
убежище возможно быстрее, как только будет дан сигнал 
тревоги. Любая другая мера защиты, принятая в пользу 
населения, должна применяться также и к ним.

Держащие в плену Державы будут сообщать друг другу, 
при посредстве Держав-Покровительниц, все необходимые 
данные о географическом положении лагерей для военноп­
ленных.

Днем лагери для военнопленных, когда это позволяют 
соображения военного характера, должны быть обозначе­
ны буквами «Р’\¥» или «Рв», расположенными таким об­
разом, чтобы они были отчетливо видны с возду­
ха; однако заинтересованные Державы могут усло­
виться о другом способе обозначения. Только лагери 
для военнопленных могут быть обозначены таким обра­
зом.

Статья 24

Транзитные или сортировочные лагери постоянного ти­
па по своему устройству должны отвечать условиям, подоб­
ным предусмотренным в настоящей части, и для военно­
пленных в них должен существовать такой же режим, как 
и в других лагерях.
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ГЛАВА II

ПОМЕЩЕНИЕ, ПИТАНИЕ И ОДЕЖДА 
ВОЕННОПЛЕННЫХ

Статья 25

Условия размещения военнопленных в лагерях должны 
быть не менее благоприятными, чем условия, которыми 
пользуются войска держащей в плену Державы, располо­
женные в той же местности. Эти условия должны устанав­
ливаться с учетом привычек и обычаев военнопленных и 
ни в коем случае не должны быть вредными для их здо­
ровья.

Вышеупомянутые постановления должны применяться, 
в частности, к помещениям для сна военнопленных как в 
отношении общего размера площади и минимальной куба­
туры, так и в отношении оборудования и постельных при­
надлежностей, в том числе и одеял.

Помещения, предназначенные военнопленным для ин­
дивидуального или коллективного пользования, должны 
быть полностью защищены от сырости, в достаточной 
мере отапливаться и освещаться, особенно в промежуток 
времени между наступлением темноты и установленным 
часом включения света. Должны быть приняты все проти­
вопожарные меры.

В тех лагерях, в которых наряду с мужчинами находятся 
военнопленные женщины, для них должны быть обеспече­
ны отдельные помещения для сна.

Статья 26

Основной суточный рациона питания должен быть 
достаточным по количеству, качеству и разнообразию для 
того, чтобы поддерживать хорошее состояние здоровья у 
военнопленных и не допускать потери веса или явле­
ний^ связанных с недостатком питания. Следует также 
считаться с привычным для пленных режимом пита­
ния. '

Держащая в плену Держава должна снабжать работаю­
щих военнопленных необходимым дополнительным пита­
нием в соответствии с работой, которую они выпол­
няют.

Военнопленным должна доставляться питьевая вода в
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достаточном количестве. Курение табака должно быть раз­
решено.

Военнопленные будут, в максимально возможной сте­
пени, привлекаться к участию в приготовлении для себя 
пищи; для этой цели их можно привлекать к работе на 
кухне. Кроме того, они получат возможность самим приго­
товлять пищу из дополнительных продуктов, которыми 
они будут располагать.

Для принятия пищи должны быть обеспечены надлежа­
щие помещения.

Всякие коллективные дисциплинарные взыскания, зат­
рагивающие питание, воспрещаются.

Статья 27

Одежда, белье и обувь будут выдаваться военноплен­
ным в достаточном количестве держащей в плену Держа­
вой, причем она должна учитывать климатические условия 
местности, в которой находятся военнопленные. Формен­
ная одежда неприятельских армий, захваченная держащей 
в плену Державой, будет использована для обмундирова­
ния военнопленных, если она соответствует климатичес­
ким условиям.

Регулярная замена и ремонт этих предметов обеспечи­
ваются держащей в плену Державой. Кроме того, работаю­
щие военнопленные получат соответствующую одежду вез­
де, где этого требует род их работы.

Статья 28

Во всех лагерях будут устроены ларьки, в которых воен­
нопленные смогут покупать продукты питания, предметы 
обихода, мыло и табак, продажная цена которых не долж­
на превышать местных торговых цен.

Прибыль, полученная от ларьков, будет употреблена в 
пользу военнопленных; для этой цели будет создан спе­
циальный фонд. Доверенное лицо будет иметь право при­
нимать участие в работе ларька и в использовании этого 
фонда.

При ликвидации какого-нибудь лагеря кредитовое саль­
до специального фонда должно передаваться какой-либо 
международной гуманитарной организации для использо­
вания в интересах военнопленных, являющихся граждана­
ми той же страны, что и военнопленные, способствовав-



шие созданию этого фонда. В случае всеобщей репатриа­
ции эта прибыль остается у держащей в плену Державы, 
если между заинтересованными Державами нет противопо­
ложного соглашения.

ГЛАВА III

ГИГИЕНА И МЕДИЦИНСКАЯ ПОМОЩЬ

Статья 29

Держащая в плену Держава будет обязана принимать 
мое меры гигиены, необходимые для обеспечения чистоты 
и благоприятного для здоровья состояния лагерей и для 
предупреждения возникновения эпидемии.

Военнопленные будут располагать днем и ночью сани­
тарными установками, отвечающими правилам гигиены и 
содержащимися в постоянной чистоте. Во всех лагерях, в 
которых помещаются женщины-военнопленные, для них 
должны предоставляться отдельные санитарные установ­
ки.

Кроме того, помимо бань и душей, которые будут уст­
роены в лагерях, военнопленным будет предоставляться 
иода и мыло в достаточном количестве для повседневного 
содержания тела в чистоте и для стирки белья; для этого 
им будут предоставляться необходимые помещения, воз­
можности и время.

Статья 30

Каждый лагерь будет иметь соответствующий лазарет, 
где военнопленные получат помощь, в которой они могут 
нуждаться, и где им будет предоставлен необходимый ре­
жим питания. В случае надобности будут устраиваться 
изоляторы для заразных и душевнобольных.

Военнопленные, страдающие тяжелой болезнью или 
состояние здоровья которых требует специального лече­
ния, хирургического вмешательства и госпитализации, до­
лжны быть приняты в любое, могущее обеспечить их лече­
ние, военное или гражданское медицинское учреждение, 
даже если их репатриация ожидается в близком будущем. 
Особые условия будут созданы для ухода за инвалидами, в 
частности слепыми, и для их переобучения в ожидании 
репатриации.
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Медицинская помощь будет оказываться военноплен­
ным преимущественно медицинским персоналом Держа­
вы, за которой они числятся, и по возможности их нацио­
нальности.

Нельзя препятствовать военнопленным являться на 
прием к медицинскому персоналу. Власти, держащие в 
плену, будут выдавать каждому подвергающемуся лечению 
военнопленному по его просьбе официальную справку с 
указанием характера его ранений или болезни, длительнос­
ти и характера лечения. Дубликат этой справки будет пос­
лан в Центральное Агентство по делам военнопленных.

Расходы по лечению, включая расходы по приобрете­
нию всяких приспособлений, необходимых для поддержа­
ния здоровья военнопленных в хорошем состоянии, а 
именно — зубных или других протезов и очков, должна 
нести держащая в плену Держава.

Статья 31

Медицинские осмотры военнопленных будут произво­
диться не реже одного раза в месяц. Во время медицин­
ских осмотров следует проверять и отмечать вес каждого 
военнопленного. Эти осмотры, в частности, будут иметь 
целью проверку общего состояния здоровья, питания и 
чистоты военнопленных, а также выявление заразных бо­
лезней, особенно: туберкулеза, малярии и венерических 
болезней. Для этой цели будут применяться наиболее эф­
фективные доступные методы, например периодические 
массовые рентгеновские снимки на микрофильме для об­
наружения туберкулеза в ранних стадиях.

Статья 32

Держащая в плену Держава может потребовать от воен­
нопленных, хотя и не принадлежащих к медицинской 
службе своих вооруженных сил, но являющихся врачами, 
зубными врачами, санитарами и санитарками, выполнять 
свои медицинские обязанности в интересах военноплен­
ных, числящихся за той же Державой, что и они сами. В 
этом случае они будут продолжать числиться военноплен­
ными, но будут пользоваться таким же обращением, что и 
соответствующий санитарный личный состав, задержан­
ный держащей в плену Державой. Они будут освобождены 
от любой другой работы, предусмотренной в статье 49.
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ГЛАВА IV
МЕДИЦИНСКИЙ И ДУХОВНЫЙ ПЕРСОНАЛ, 

ЗАДЕРЖАННЫЙ 
ДЛЯ ОКАЗАНИЯ ПОМОЩИ ВОЕННОПЛЕННЫМ

Статья 33
Медико-санитарный состав и духовный персонал, за­

держанные держащей в плену Державой с целью оказания 
помощи военнопленным, не должны считаться военно­
пленными. Они будут, однако, пользоваться, по меньшей 
мере, преимуществами и покровительством настоящей 
Конвенции, и им будут также предоставлены все возмож­
ности, необходимые для оказания медицинской и духов­
ной помощи военнопленным.

Они будут продолжать выполнять свои медицинские и 
духовные обязанности в интересах военнопленных, по 
преимуществу принадлежащих к вооруженным силам, за 
которыми они числятся, в рамках военных законов и уста- 
1Ю15 держащей в плену Державы и под руководством ее 
компетентных органов, а также в соответствии с их про­
фессиональной этикой. При выполнении своих медицин­
ских и духовных обязанностей они будут также пользо­
ваться следующими льготами:

a) им будет разрешено периодически посещать воен­
нопленных, находящихся в рабочих командах или в госпи­
талях, расположенных вне лагеря. Держащая в плену Дер­
жава предоставит им с этой целью необходимые средства 
транспорта;

b) в каждом лагере старший по званию и по стажу воен- 
пый врач будет нести ответственность перед военными 
властями лагеря за все, связанное с деятельностью задер­
жанного медико-санитарного персонала. С этой целью с 
начала военных действий стороны, находящиеся в конф­
ликте, договорятся по поводу соотношения званий их меди­
косанитарного персонала, в том числе и персонала об­
ществ, упомянутых в статье 26 Женевской Конвенции от 12 
августа 1949 года об улучшении участи раненых и больных 
в действующих армиях. Этот врач и, равным образом, свя­
щеннослужители будут иметь право обращаться к соответст­
вующим властям лагеря по всем вопросам, касающимся их 
профессиональной деятельности. Эти власти предоставят 
им необходимые возможности для ведения корреспонден­
ции по этим вопросам;
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с) хотя задержанный персонал будет подчиняться внут­
ренней дисциплине лагеря, в котором он находится, одна­
ко его нельзя принуждать выполнять работу не связанную 
с его медицинскими или религиозными обязанностями.

Во время военных действий стороны, находящиеся в 
конфликте, договорятся по поводу возможной смены за­
держанного персонала и установят порядок этой смены.

Ни одно из предшествующих положений не освобож­
дает держащую в плену Державу от обязательств, лежащих 
на ней в области удовлетворения медицинских и духовных 
нужд военнопленных.

ГЛАВА V
РЕЛИГИЯ, ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ И ФИЗИЧЕСКАЯ 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ

Статья 34

Военнопленным будет предоставлена полная свобода 
для выполнения обрядов их религии, включая посещение 
богослужений, при условии соблюдения ими дисциплинар­
ного порядка, предписанного военными властями.

Для религиозных служб будут отведены надлежащие 
помещения.

Статья 35

Служителям культа, входящим в состав военного духо­
венства, попавшим во власть неприятельской Державы и 
оставшимся или задержанным для оказания помощи воен­
нопленным, будет разрешено обслуживать их духовные 
нужды и свободно отправлять свои обязанности среди 
своих единоверцев в соответствии со своей религиозной 
совестью. Они будут распределены между различными ла­
герями и рабочими командами, в которых находятся воен­
нопленные, принадлежащие к тем же вооруженным силам, 
говорящие на том же языке или принадлежащие к той же 
религии. Им будут предоставляться необходимые возмож­
ности, в том числе транспортные средства, предусмотрен­
ные в статье 33, для посещения военнопленных, находя­
щихся за пределами их лагеря. Они будут пользоваться 
свободой переписки, подлежащей цензуре, по религиоз­
ным делам их культа с духовными властями страны, в 
которой они задержаны, и с международными религиозны-
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|ц организациями. Письма и почтовые карточки, которые 
'■пи могут отправлять, не входят в норму, установленную в 
статье 71.

Статья 36

Военнопленные, которые являются служителями куль- 
1 .1 , но которые не входили в состав военного духовенства в 
сноси собственной армии, получат разрешение, каково бы 
мм было их вероисповедание, свободно отправлять свои 
обязанности среди своих единоверцев. В этом отношении 
с ними будут обращаться как с представителями военного 
духовенства, задержанными держащей в плену Державой. 
Они не будут принуждаться ни к какой другой работе.

Статья 37

В тех случаях, когда военнопленные не располагают 
духовной помощью представителя военного духовенства 
из числа задержанных лиц или военнопленного —■ служи- 
гсля их культа, по просьбе заинтересованных военноплен­
ных для отправления этих обязанностей будет назначен 
служитель культа, принадлежащий к вероисповеданию 
н их военнопленных или к аналогичному вероисповеда­
нии), и л и  за отсутствием такового будет назначено сведу­
щее светское лицо, если это допустимо с религиозной 
гочки зрения. Это назначение, которое должно быть одоб­
рено держащей в плену Державой, будет производиться с 
согласия общины заинтересованных военнопленных и 
гам, где это необходимо, с согласия местных духовных 
властей того же вероисповедания. Назначенное таким об­
разом лицо должно будет действовать в соответствии со 
всеми правилами, установленными держащей в плену Дер­
жавой для поддержания дисциплины и обеспечения воен­
ной безопасности.

Статья 38

Относясь с уважением к личным склонностям каждого 
военнопленного, держащая в плену Держава будет поощ­
рять интеллектуальную, просветительную и спортивную 
активность военнопленных, а также активность по органи­
зации развлечений; она должна принять для этого необхо­
димые меры путем предоставления в их распоряжение 
соответствующих помещений и необходимого инвентаря.

93



Военнопленные должны будут иметь возможность за­
ниматься физическими упражнениями, включая спорт и 
спортивные игры, и находиться на открытом воздухе. Во 
всех лагерях для этой цели будут отведены свободные 
площади достаточного размера.

ГЛАВА VI 

ДИСЦИПЛИНА

Статья 39

Каждый лагерь военнопленных будет поставлен под 
непосредственное начало ответственного офицера, при­
надлежащего к регулярным вооруженным силам держащей 
в плену Державы. Этот офицер будет иметь текст настоя­
щей Конвенции; он будет следить за тем, чтобы ее положе­
ния были известны всему персоналу лагеря, и будет ответ­
ствен за ее применение под контролем своего правительст­
ва.

Военнопленные, за исключением офицеров, должны 
будут отдавать честь и оказывать внешние знаки уваже­
ния, предусмотренные действующими в их собственной 
армии уставами, всем офицерам держащей их в плену 
Державы.

Военнопленные-офицеры должны будут отдавать честь 
только офицерам этой Державы, старшим их по званию. 
Однако они должны отдавать честь начальнику лагеря, 
каково бы ни было его звание.

Статья 40

Будет разрешено ношение знаков различия и государст­
венной принадлежности, а также знаков отличия.

Статья 41

Текст настоящей Конвенции, ее приложений и содер­
жание всех специальных соглашений, предусмотренных в 
статье 6, написанные на языке военнопленных, будут вы­
вешены в каждом лагере на тех местах, где они могут быть 
прочитаны всеми военнопленными. При наличии соответ­
ствующей просьбы этот текст будет сообщаться военно-
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......... ..  которые лишены возможности ознакомиться с
мыт тонным текстом.

Цепкого рода правила, приказы, объявления и извеще- 
нпч, касающиеся поведения военнопленных, будут им 
.....ищаться на понятном для них языке. Они будут выве­
шиваться согласно установленному выше порядку, и неко- 
|п|к>1 ' количество экземпляров будет вручаться доверенно­
му лицу. Все приказы и распоряжения отдельным военно- 
ии пмым также должны отдаваться ка понятном для них 
ти к е .

Статья 42

11римснение оружия против военнопленных, в частнос- 
1 м, против совершающих побег или попытку к побегу, 
■•пишется мерой чрезвычайного характера, которой всегда 
должны предшествовать предупреждения, соответствую­
щие обстоятельствам.

ГЛАВА VII 
ВОИНСКИЕ ЗВАНИЯ ВОЕННОПЛЕННЫХ

Статья 43

С самого начала военных действий стороны, находя­
щиеся в конфликте, сообщат друг другу звания и должнос- 
1 н всех лиц, о которых идет речь в статье 4 настоящей 
Конвенции, в целях обеспечения одинакового обращения 
• пленными равных званий; если должности и звания 
установлены позднее, об этом должно быть сделано такое 
же сообщение.

Держащая в плену Держава будет признавать повыше­
ния военнопленных в звании, о которых ей будет надлежа­
щим образом сообщено Державой, за которой они чис­
ля гея.

Статья 44

К офицерам и приравненным к ним военнопленным 
будут относиться с уважением, полагающимся их званию и 
возрасту.

Чтобы обеспечить обслуживание офицерских лагерей, 
иыдсляется, учитывая звание офицеров и к ним приравнен­
ных, достаточное количество военнопленных солдат тех же 
нооруженных сил, по возможности говорящих на том же
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языке; они не могут быть посланы ни на какую другую 
работу.

Распоряжение офицерским котлом самими офицерами 
следует всячески поощрять.

Статья 45

К военнопленным, не являющимся офицерами или 
приравненными к ним лицами, следует относиться с ува­
жением, соответствующим их званию и возрасту.

Распоряжение самими военнопленными своим котлом 
следует всячески поощрять.

ГЛАВА VIII
ПЕРЕМЕЩЕНИЕ ВОЕННОПЛЕННЫХ ПОСЛЕ ИХ 

ПРИБЫТИЯ В ЛАГЕРЬ

Статья 46

Держащая в плену Держава при решении вопроса о 
перемещении военнопленных должна учитывать интересы 
самих военнопленных, с тем, в частности, чтобы не увели­
чивать затруднений в их репатриации.

Перемещение военнопленных должно всегда прово­
диться гуманно и в условиях, не хуже тех, которые предос­
тавляются держащей в плену Державой своим войскам при 
перемещениях. Следует всегда принимать во внимание 
климатические условия, к которым привыкли военноплен­
ные; условия их перемещения ни в коем случае не должны 
быть вредны их здоровью.

Держащая в плену Держава должна снабжать военно­
пленных во время перемещения питьевой водой и пищей в 
достаточном количестве для поддержания их здоровья в 
хорошем состоянии, а также предоставлять им необходи­
мые одежду, кров и медицинскую помощь. Она примет все 
необходимые меры предосторожности для обеспечения их 
безопасности, особенно во время перевозок морем или 
воздушным путем, и составит перед их отправкой полный 
список перемещаемых пленных.

Статья 47

Больных и раненых военнопленных не будут переме­
щать, если только этого не требует настоятельно их без­
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опасность, пока переезд может поставить под угрозу их 
выздоровление.

При приближении линии фронта к какому-нибудь лаге­
рю военнопленные этого лагеря будут перемещены только 
в том случае, если их перемещение может быть осуществ­
лено в условиях достаточной безопасности или же если 
они подвергаются большей опасности, оставаясь на месте, 
чем при перемещении.

Статья 48

В случае перемещения военнопленным будет офи­
циально сообщено об их отправлении и новом почтовом 
адресе; это сообщение должно быть сделано заблаговре­
менно, с тем чтобы они могли успеть запаковать свои 
вещи и предупредить свою семью.

Им будет разрешено взять с собой личные вещи, кор­
респонденцию и прибывшие в их адрес посылки; вес этих 
вещей, если обстоятельства перемещения этого потребуют, 
может быть ограничен до пределов того, что может нор­
мально нести военнопленный, но разрешенный вес ни в 
коем случае не будет превышать 25 кг на человека.

Корреспонденции и посылки, адресованные в прежний 
лагерь, будут пересланы им без задержки. Начальник лаге­
ря по согласованию с доверенным лицом примет необхо­
димые меры для обеспечения перевозки коллективного 
имущества военнопленных и вещей, которые военноплен­
ные не могли захватить с собой из-за ограничений, предус­
мотренных вторым абзацем настоящей статьи.

Расходы по перемещению будет нести держащая в пле­
ну Держава.

Ч А С Т Ь  I I I  

О РАБОТЕ ВОЕННОПЛЕННЫХ 

Статья 49

Держащая в плену Держава может использовать трудо­
способных военнопленных в качестве рабочей силы с уче­
том их возраста, пола, звания, а также физических способ­
ностей, в частности, для того, чтобы поддерживать их в 
хорошем физическом и моральном состоянии.

От военнопленных унтер-офицеров можно только пот­
ребовать осуществления надзора за работами. Унтер-офи­
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церы, не поставленные на такую работу, могут просить 
дать им другую подходящую для них работу, которая по 
возможности будет им предоставлена.

Если офицеры или приравненные к ним лица просят 
дать им подходящую для них работу, таковая, по возмож­
ности, будет им предоставлена. Они не могут ни в коем 
случае принуждаться к работе.

Статья 50

Кроме работ по управлению, оборудованию и содержа­
нию в порядке своего лагеря, военнопленные могут быть 
привлечены в принудительном порядке только к работам, 
относящимся к нижеперечисленным категориям:

a) сельское хозяйство;
b) добывающие или обрабатывающие отрасли промыш­

ленности, за исключением металлургической, машиност­
роительной и химической промышленности, а также обще­
ственных работ и строительства, носящих военный харак­
тер или имеющих военные цели;

c) работы на транспорте или погрузочно-разгрузочные, 
не имеющие военного характера или назначении;

(!) торговая деятельность, искусство и ремесло;
е) работы по домашнему хозяйству;
1) коммунальные услуги, не имеющие военного характе­

ра или назначения.
В случае нарушения вышеуказанного положения воен­

нопленным разрешается использовать свое право обжало­
вания, в соответствии со статьей 78.

Статья 51

Военнопленным должны предоставляться соответст­
вующие условия для работы, особенно квартира, пита­
ние, одежда и снаряжение; эти условия не должны усту­
пать условиям, которыми пользуются граждане держащей 
в плену Державы, при их использовании на аналогичных 
работах. Следует также принимать во внимание климати­
ческие условия.

Держащая в плену Держава, используя труд военно­
пленных, обеспечит в местах их работы соблюдение нацио­
нальных законов об охране труда и, в частности, правил 
техники безопасности.

Военнопленные должны проходить подготовку, и в
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отношении их должны осуществляться мероприятия по 
охране труда, соответствующие той работе, которую они 
лпджны выполнять, и аналогичные тем, которые предос- 
шнияются гражданам держащей в плену Державы. При 
VI копии выполнения положения статьи 52 военноплен­
ные могут привлекаться к работам, связанным с обыч­
ным риском, которому подвергаются рабочие из числа 
гражданского населения.

Н ив коем случае нельзя создавать более тяжелые усло­
вия работы путем применения дисциплинарных мер.

Статья 52

Ни один военнопленный не может быть использован 
пи работах, угрожающих здоровью или опасных, если он 
пс соглашается на это добровольно.

Ни один военнопленный не будет использован на рабо­
тах, расцениваемых как унизительные для военнослужаще­
го держащей в плену Державы.

Удаление мин или других подобных снарядов будет 
рассматриваться как опасная работа.

Статья 53

Продолжительность рабочего дня военнопленных, 
включая время, необходимое для дороги на работу и обрат­
но, не будет чрезмерной и ни в коем случае не должна пре- 
нышать продолжительности рабочего дня, установленного 
для занятых на той же работе гражданских рабочих данного 
района из числа граждан держащей в плену Державы.

Военнопленным должен предоставляться отдых в сере­
дине рабочего дня по крайней мере на один час; этот 
отдых будет соответствовать тому, который предусмотрен 
для рабочих держащей в плену Державы, если этот послед­
ний является более продолжительным. Кроме того, воен­
нопленным дополнительно предоставляется непрерывный 
днадцатичетырехчасовой отдых один раз в неделю, пред­
почтительно в воскресенье или в день отдыха, установлен­
ный на их родине. Сверх того, каждому проработавшему 
год военнопленному предоставляется непрерывный 
носьмидневный отдых с сохранением платы за работу.

Если будут применяться такие методы работы, как 
сдельщина, то это не должно приводить к чрезмерному 
удлинению рабочего дня.
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Статья 54

Размер причитающейся военнопленным платы за рабо­
ту устанавливается согласно постановлениям статьи 62 
настоящей Конвенции.

Военнопленным, пострадавшим от несчастных случаев 
на работе или заболевшим во время работы или в связи с 
ней, будет оказываться медицинская помощь, которой тре­
бует их состояние. Кроме того, держащая в плену Держава 
выдаст им медицинское свидетельство, которое им позво­
лит обосновать свои права перед Державой, за которой они 
числятся, и дубликат этого свидетельства она передаст в 
Центральное Агентство по делам военнопленных, предус­
мотренное в статье 123.

Статья 55

Годность военнопленных к труду проверяется периоди­
чески не реже одного раза в месяц путем медицинских 
осмотров. При проведении медицинских осмотров должен 
особо учитываться характер работ, которые военноплен­
ные вынуждены выполнять.

Если военнопленный считает себя нетрудоспособным, 
ему будет разрешено показаться медицинскому персоналу 
своего лагеря. Врачи могут рекомендовать освободить от 
работы пленных, которые, по их мнению, нетрудоспособ­
ны.

Статья 56

Режим в рабочих командах должен быть подобен режи­
му лагерей для военнопленных.

Всякая рабочая команда будет оставаться под контро­
лем лагеря военнопленных и будет находиться в админист­
ративной зависимости от него. Военные власти и на­
чальник этого лагеря несут ответственность под контролем 
их правительств за соблюдение в рабочей команде положе­
ний настоящей Конвенции.

Начальник лагеря должен держать в порядке список 
рабочих команд, подчиненных его лагерю, и предъявлять 
этот список тем делегатам Державы-Покровительницы, 
Международного комитета Красного Креста или других 
организаций, оказывающих военнопленным помощь, ко­
торые могут посетить лагерь.
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Статья 57

()бращение с военнопленными, работающими у част- 
нм.ч лиц, даже если последние возьмут охрану и покрови- 
н Щ.СТВО над ними под свою ответственность, будет, по 
и и мм ей мере, таким же, как это предусмотрено настоя­

щей Конвенцией; держащая в плену Держава, военные 
инасти и начальник лагеря, к которому принадлежат воен­
нопленные, несут полную ответственность за содержание,
| к юту о военнопленных, обращение с ними и оплату их 
работы.

Эти военнопленные будут иметь право поддерживать 
| ни н, с доверенными лицами лагерей, за которыми они 
числятся.

Ч А С Т Ь  IV

ДЕНЕЖНЫЕ СРЕДСТВА ВОЕННОПЛЕННЫХ 

Статья 58

С самого начала военных действий и до заключения 
(оглашения по этому вопросу с Державой-Покровительни- 
цей держащая в плену Держава может установить макси­
мальную сумму денег наличными или в другом аналогич­
ном виде, которую военнопленные могут иметь при себе. 
Нее отобранные или удержанные у военнопленных излиш­
ки, являющиеся их законной собственностью, как и вся­
кий внесенный ими денежный вклад, будут зачислены на 
их лицевой счет и не могут быть обращены в другую 
валюту без их согласия.

В тех случаях, когда военнопленным будет разрешено 
совершать вне лагеря покупки или пользоваться услугами 
за наличные деньги, платежи производятся самими воен­
нопленными или администрацией лагеря с отнесением 
выплаченных сумм на дебет счетов соответствующих воен­
нопленных. Держащая в плену Держава вырабатывает 
необходимые для этого правила.

Статья 59

Денежные суммы в валюте держащей в плену Державы, 
отобранные у военнопленных в соответствии со статьей 18 
в момент их взятия в плен, будут записаны в кредит
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лицевого счета каждого из них в соответствии с положе­
ниями статьи 64 настоящей части.

Денежные суммы в валюте держащей в плену Державы, 
которые будут получены в результате обмена отобранных в 
то же время у военнопленных в кредит лицевого счета 
каждого из них.

Статья 60

Держащая в плену Держава будет ежемесячно выплачи­
вать всем военнопленным аванс в счет денежного до­
вольствия, размер которого определится путем пересчета 
на валюту указанной Державы следующих сумм:

Категория I: пленные в звании ниже сержанта — во­
семь швейцарских франков; Категория И: сержанты и 
прочие унтер-офицеры и пленные соответствующего зва­
ния — двенадцать швейцарских франков; Категория III: 
офицеры до звания капитана включительно или пленные 
соответствующего звания — пятьдесят швейцарских фран­
ков; Категория IV: майоры, подполковники, полковники 
или пленные соответствующего звания — шестьдесят 
швейцарских франков; Категория V; генералы или плен­
ные соответствующего звания — семьдесят пять швейца­
рских франков.

Однако заинтересованные стороны, находящиеся в 
конфликте, могут путем специальных соглашений изме­
нить размер авансов в счет денежного довольствия, при­
читающегося военнопленным перечисленных выше ка­
тегорий.

Кроме того, если указанные в первом абзаце суммы 
будут несоразмерно большими по сравнению с денежным 
довольствием, получаемым лицами из состава вооружен­
ных сил держащей в плену Державы, или по какой-либо 
причине будут вызывать серьезные затруднения для держа­
щей в плену Державы, последняя до заключения спе­
циального соглашения с Державой, за которой числятся 
военнопленные, об изменении размеров указанных выше 
сумм:

a) будет продолжать зачислять на лицевой счет воен­
нопленного указанные в первом абзаце суммы;

b) может временно ограничить размер сумм, выплачен­
ных военнопленным в счет этих авансов для удовлетворе­
ния их нужд, суммами, размер которых является достаточ­
ным, но который для лиц первой категории не должен быть
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меньше сумм, выплачиваемых держащей в плену Державой 
ни нам из состава собственных вооруженных сил.

Принципы такого ограничения должны незамедли- 
1 1  ныю сообщаться Державе-Покровительнице.

Статья 61

Держащая в плену Держава будет принимать денежные 
суммы, которые будет высылать военнопленным Держава, 
ш которой они числятся, в качестве дополнительного до­
вольствия при условии, что эти суммы будут распреде­
литься поровну между военнопленными одной категории и 
иудут выплачиваться всем военнопленным этой категории, 
числящимся за этой Державой, и будут заноситься на 
отдельные лицевые счета в соответствии с положениями 
( татьи 64 в возможно кратчайший срок. Это дополни­
тельное довольствие не освобождает держащую в плену 
Державу от любых других обязательств, налагаемых на нее 
настоящей Конвенцией.

Статья 62

Военнопленные будут получать непосредственно от со­
держащих их властей справедливую плату за работу, размер 
которой устанавливается этими властями, но которая не 
может быть ниже одной четвертой швейцарского франка 
за полный рабочий день. Держащая в плену Держава сооб­
щит пленным, а также Державе, за которой они числятся, 
через Державу-Покровительницу размер установленной ею 
поденной ставки заработной платы.

Власти, содержащие пленных, будут также выплачивать 
плату за работу военнопленным, которые постоянно долж­
ны заниматься обязанностями или ремеслом, связанными 
с управлением, внутренним устройством или содержанием 
1$ порядке лагерей, а также военнопленным, привлечен­
ным к обслуживанию медицинских или духовных нужд 
своих товарищей.

Плата за работу доверенного лица, его помощников и 
его консультантов, если таковые имеются, покрывается из 
фонда, пополняемого отчислениями от прибылей ларька; 
размер этих окладов устанавливается доверенным лицом и 
утверждается начальником лагеря. Если такого фонда нет, 
содержащие пленных власти выплачивают этим военно­
пленным рассчитанную по справедливости плату за работу.
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Статья 63

Военнопленным будет разрешено получать денежные 
переводы, адресованные им персонально или коллективно.

Каждый военнопленный вправе распоряжаться креди­
товым сальдо своего счета, предусмотренного следующей 
статьей, в пределах, установленных держащей в плену Дер­
жавой, которая будет производить требуемые платежи. 
При условии соблюдения финансовых и валютных ограни­
чений, необходимых с точки зрения держащей в плену 
Державы, военнопленные смогут также производить плате­
жи за границей. В этом случае платежи, производимые 
военнопленными своим иждивенцам, должны осуществ­
ляться в первую очередь.

В любом случае военнопленный сможет с согласия 
Державы, за которой он числится, распорядиться о произ­
водстве платежей в своей стране следующим порядком: 
держащая в плену Держава будет посылать указанной Дер­
жаве, через Державу-Покровительницу, авизо, содержащее 
все необходимые указания о плательщике и получателе 
денег, а также размер платежной суммы, выраженной в 
валюте держащей в плену Державы; это авизо будет подпи­
сано заинтересованным военнопленным и скреплено под­
писью начальника лагеря. Держащая в плену Держава за­
писывает эту сумму в дебет счета военнопленного. Запи­
санные таким образом в дебет суммы держащая в плену 
Держава записывает в кредит Державы, за которой числят­
ся военнопленные.

С целью применения вышеуказанных положений дер­
жащая в плену Держава может воспользоваться типовыми 
правилами, содержащимися в Приложении V настоящей 
Конвенции*.

Статья 64

Держащая в плену Держава открывает на каждого воен­
нопленного лицевой счет, который, по крайней мере, бу­
дет содержать следующее:

1) суммы, причитающиеся военнопленному или полу­
ченные им в качестве аванса в счет денежного довольст­
вия, платы за работу или других поступлений; денежные 
суммы в валюте держащей в плену Державы, отобранные у

* Приложение V не приводится.
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поп топленного; деньги, отобранные у пленной, 
ми иные по его просьбе в валюту указанной Держаь

2) суммы, выданные пленному наличными или ь г  
юм аналогичном виде; платежи, произведенные от /  
имени и по его просьбе; суммы, переведенные согласно 
третьему абзацу статьи 63.

Статья 65

Всякая запись в счете военнопленного должна быть 
подписана или парафирована им или же доверенным ли­
пом, действующим от его имени.

Военнопленным должны быть всегда предоставлены 
достаточные-возможности для ознакомления с состоянием 
их счетов и для получения копий этих счетов, которые 
также могут быть проверены представителями Державы- 
11окровительницы при их посещении лагеря.

При переводе военнопленных из одного лагеря в дру­
гой их лицевые счета следуют за ними. В случае передачи, 
поп топленных одной держащей в плену Державой другой 
Державе принадлежащие военнопленным денежные сум­
мы, не переведенные в валюту держащей в плену Державы, 
следуют за ним. На все другие суммы, остающиеся на 
кредите их счетов, им выдается свидетельство.

Заинтересованные стороны, находящиеся в конфликте, 
могут договориться об уведомлении друг друга через опре­
деленные промежутки времени при посредстве Державы- 
11окровительницы о суммах, находящихся на счетах воен-
I юпленных.

Статья 66

По окончании плена вследствие освобождения воен­
нопленного или ею репатриации держащая в плену Держа­
на должна выдать ему документ, подписанный уполномо­
ченным на то офицером этой Державы, в котором будет 
указано кредитовое сальдо, причитающееся ему в конце 
его нахождения в плену. Держащая в плену Держава отпра­
вит также через Державу-Покровительницу Державе, за 
которой числятся военнопленные, списки, содержащие 
все надлежащие данные о всех военнопленных, нахожде­
ние в плену которых закончилось репатриацией, освобож­
дением, побегом, смертью или любым другим образом, и 
указывающие размер их кредитового сальдо. Каждый лист
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таких списков должен быть заверен уполномоченным 
представителем держащей в плену Державы.

Любое из вышеизложенных положений данной статьи 
может быть видоизменено путем взаимного соглашения 
между сторонами, находящимися в конфликте.

Держава, за которой числится военнопленный, будет 
нести ответственность за урегулирование с ним кредитово­
го сальдо, причитающегося ему от держащей в плену Дер­
жавы по окончании его плена.

Статья 67

Авансы в счет денежного довольствия, выдаваемые 
военнопленным согласно статье 60, должны рассматри­
ваться как авансы, выданные от имени Державы, за кото­
рой они числятся. Такие авансы в счет денежного до­
вольствия, равно как и все платежи, произведенные ука­
занной Державой в силу третьего абзаца статьи 63 и статьи 
68, явятся предметом соглашения между заинтересованны­
ми Державами после окончания военных действий.

Статья 68

Любое требование военнопленного о компенсации в 
связи с увечьем или инвалидностью, являющимися ре­
зультатом работы, должно направляться Державе, за кото­
рой числится военнопленный, через Державу-Покрови- 
тельницу. В соответствии со статьей 54 держащая в плену 
Держава во всех случаях выдает военнопленному доку­
мент, указывающий: характер увечья или инвалидности, 
обстоятельства, при которых они произошли, и данные о 
медицинском или больничном лечении, предоставленном 
ему. Этот документ должен быть подписан ответственным 
офицером держащей в плену Державы, а медицинские 
данные должны быть удостоверены врачом медицинской 
службы.

Любое требование военнопленного о компенсации за 
его личные вещи, деньги или ценности, конфискованные у 
него держащей в плену Державой в соответствии со статьей 
18 и не выданные ему при его репатриации, или о компенса­
ции за убытки, которые, по его мнению, причинены ему по 
вине держащей в плену Державы или любого из его предста­
вителей, должны также направляться Державе, за которой 
числится военнопленный. Однако все такие личные вещи,
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i оторые необходимы для военнопленных во время их на­
хождения в плену, заменяются за счет держащей в плену 
Л,сржавы. Держащая в плену Держава во всех случаях вы- 
маст военнопленным документ, подписанный ответствен­
ным офицером, в котором указываются все имеющиеся све- 
/Iс пия, касающиеся причин, по которым не возвращаются 
ни вещи, деньги или ценности. Копия такого документа до­
лжна направляться Державе, за которой числится военно­
пленный, через Центральное Агентство по делам военно­
пленных, предусмотренное в статье 123.

Ч А С Т Ь  V

СНОШЕНИЯ ВОЕННОПЛЕННЫХ С ВНЕШНИМ МИРОМ 

Статья 69

Тотчас же после того, как военнопленные окажутся в ее 
власти, держащая в плену Держава извещает их и Державу, 
ла которой они числятся, через Державу-Покровительницу 
о мероприятиях, принятых для выполнения постановле­
ний настоящей части. Она также будет сообщать заинтере­
сованным сторонам о всяком изменении в этих мероприя­
тиях.

Статья 70

Каждый военнопленный с момента взятия его в плен 
или самое позднее через неделю после его прибытия в 
лагерь, даже если это транзитный лагерь, а также в случае 
заболевания либо отправки в лазарет или другой лагерь 
должен получить возможность послать, с одной стороны, 
непосредственно своей семье, а с другой — Центральному 
Агентству по делам военнопленных, предусмотренному в 
статье 123, почтовую карточку, составленную, если воз­
можно, по приложенному к настоящей Конвенции образ­
цу*, с сообщением о взятии в плен, о состоянии своего 
здоровья и с указанием своего адреса. Эти карточки до­
лжны пересылаться как можно скорее, и их передача 
не может быть замедлена каким бы то ни было обра­
зом.

* Карточка — извещение о взятии в плен не приводится.
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Статья 71

Военнопленным будет разрешено как отправлять, так и 
получать письма и почтовые карточки. Если держащая в 
плену Держава найдет необходимым ограничить эту кор­
респонденцию, она должна по крайней мере разрешить 
отправку двух писем и четырех карточек в месяц, не считая 
карточек, предусмотренных в ст. 70, составленных по воз­
можности по образцам, прилагаемых к  настоящей Конвен­
ции*. Другие ограничения могут быть введены только в 
том случае, если Держава-Покровительница имеет основа­
ние считать их отвечающими интересам самих военно­
пленных, ввиду затруднений, которые держащая в плену 
Держава встречает при наборе достаточного количества 
квалифицированных переводчиков для осуществления 
необходимой цензуры. Если корреспонденция, адресуемая 
военнопленным, должна быть ограничена, это решение 
может быть принято только Державой, за которой они 
числятся, в некоторых случаях, по просьбе держащей в 
плену Державы.

Эти письма и почтовые карточки должны пересылаться 
наиболее быстрым способом, имеющимся в распоряжении 
держащей в плену Державы; задержка или замедление их 
доставки не может являться мерой дисциплинарного воз- 
действи.

Военнопленным, не получающим долгое время известий 
или лишенным возможности получать их от своей семьи или 
посылать их ей обычным путем, так же как и военноплен­
ным, находящимся на большом расстоянии от своих род­
ных, будет разрешено посылать телеграммы, стоимость ко­
торых будет занесена в дебет их счета, который имеется у 
держащей в плену Державы, или оплачена деньгами, кото­
рые имеются в их распоряжении. Такая возможность будет 
предоставляться военнопленным также в случае крайней 
необходимости.

Как общее правило, корреспонденция военнопленных 
ведется на их родном языке. Находящиеся в конфликте 
стороны могут разрешить вести переписку и на других 
языках.

Мешки с корреспонденцией пленных должны быть 
тщательно опечатаны, на них должны быть ярлыки с точ­
ным указанием их содержания, и они должны нап-

* Образцы почтовой карточки и письма не приводятся.
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равляться в адрес почтового отделения места их назначе­
ния.

Статья 72

Военнопленным будет разрешено получать по почте 
или всякими иными способами индивидуальные или кол­
лективные посылки, содержащие, в частности, продукты 
питания, одежду, медикаменты и предметы, предназначен­
ные для удовлетворения их религиозных потребностей, для 
их просвещения или развлечения, включая книги, предме­
ты культа, аппаратуру для научных работ, экзаменацион­
ные материалы, музыкальные инструменты, спортивный 
инвентарь и материалы, позволяющие военнопленным 
продолжать учиться или заниматься художественной дея­
тельностью.

Эти посылки ни в коем случае не освобождают держа­
щую в плену Державу от обязательств, налагаемых на нее 
настоящей Конвенцией.

Единственными ограничениями в отношении этих по­
сылок могут быть только ограничения, предложенные в 
интересах самих военнопленных Державой-Покрови- 
тельницей или же, в случае чрезвычайной загрузки транс­
порта или системы связи и только в отношении их собст­
венных посылок, Международным комитетом Красного 
Креста или любой другой организацией, оказывающей по­
мощь военнопленным.

Порядок отправки индивидуальных и коллективных по- 
сылок должен, если это необходимо, составить предмет 
специальных соглашений между заинтересованными Дер­
жавами, которые ни в коем случае не могут задерживать 
получение военнопленными посылок помощи. Книги не 
должны вкладываться в посылки с продуктами и одеждой. 
Медицинские материалы, как правило, должны посы­
латься в коллективных посылках.

Статья 73

При отсутствии специальных соглашений между заин­
тересованными Державами о порядке получения и распре­
деления коллективных посылок помощи будут приме­
няться приложенные к настоящей Конвенции правила, 
касающиеся коллективных посылок*.

* Правила не приводятся.
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Вышеупомянутые специальные соглашения ни в коем 
случае не могут ограничивать прав доверенных лиц на 
передачу им поступивших коллективных посылок, пред­
назначенных для военнопленных, на распределение тако­
вых или на распоряжение ими в интересах военноплен­
ных.

Этими соглашениями не может быть ограничено право 
контроля над распределением коллективных посылок сре­
ди получателей, право, которым будут располагать предста­
вители Державы-Покровительницы, Международного ко­
митета Красного Креста или любой другой организации, 
оказывающей помощь пленным и несущей ответствен­
ность за передачу этих посылок.

Статья 74

Все посылки помощи, предназначенные для военно­
пленных, освобождаются от таможенных пошлин и других 
сборов. ,

Корреспонденции, посылки помощи и разрешенные 
денежные переводы, адресованные военнопленным или 
отправляемые ими по почте, непосредственно или через 
Справочное Бюро, предусмотренное в статье 122, или же 
через Центральное Агентство по делам военнопленных, 
предусмотренное в статье 123, освобождаются от всех поч­
товых сборов как в стране отправления и в стране назначе­
ния, так и в промежуточных странах.

Расходы по пересылке предназначенных для военно­
пленных посылок помощи, которые по своему весу или 
по какой-либо другой причине не могут им быть отправ­
лены по почте, будет нести держащая в плену Держава 
на всех территориях, находящихся под ее контролем. 
Другие Державы, являющиеся участницами Конвенции, 
будут нести расходы по перевозке на своих террито­
риях.

В случае отсутствия специальных соглашений между 
заинтересованными Державами, расходы по перевозке та­
ких посылок, не подпадающие под действие вышеуказан­
ных льгот, оплачиваются отправителем.

Высокие Договаривающиеся Стороны будут стараться 
снизить, насколько возможно, тарифы на теле­
граммы, отправляемые военнопленными или им адресо­
ванные.
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Статья 75

В случае, если военные операции помешают заинтере­
сованным Державам выполнить лежащую на них обязан­
ность обеспечить перевозки посылок, упомянутых в ст.ст. 
70, 71, 72 и 77, заинтересованные Державы-Покрови­
тельницы, Международный комитет Красного Креста или 
всякая другая организация, признанная сторонами, нахо­
дящимися в конфликте, могут заняться обеспечением пе­
ревозки этих посылок с помощью соответствующих транс­
портных средств (вагонов, грузовых машин, судов или 
самолетов и т.п.). С этой целью Высокие Договаривающие­
ся Стороны постараются предоставить эти транспортные 
средства и разрешить их движение, в частности, путем 
выдачи им необходимых для этого пропусков.

Эти транспортные средства могут быть также использо­
ваны для перевозки:

a) корреспонденции, списков и докладов, которыми 
обмениваются Центральное Справочное Агентство, упомя­
нутое в ст. 123, и национальное бюро, предусмотренные в 
ст. 122;

b) корреспонденции и докладов, касающихся военно­
пленных, которыми Державы-Покровительницы, Между­
народный комитет Красного Креста или всякая другая 
организация, оказывающая помощь военнопленным, об­
мениваются как со своими представителями, так и со 
сторонами, находящимися в конфликте.

Настоящие положения ни в чем не ограничивают права 
любой стороны, находящейся в конфликте, обеспечить 
другие средства транспорта, если она это предпочитает, 
или выдавать пропуска на условиях, которые могут быть 
установлены по взаимному соглашению.

При отсутствии специальных соглашений, расходы, 
связанные с использованием этих транспортных средств, 
несут пропорционально стороны, находящиеся в конфлик­
те, в пользу чьих граждан оказываются эти услуги.

Статья 76

Цензура корреспонденции, адресованной военноплен­
ным или ими отправленной, должна производиться в воз­
можно кратчайший срок. Она может осуществляться толь­
ко Государствами-отправителями и получателями и лишь 
по одному разу каждым из них.
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Осмотр посылок, адресованных военнопленным, не 
должен производиться в таких условиях, которые угрожали 
бы сохранности находящихся в них продуктов питания, и 
должен иметь место, за исключением тех случаев, когда 
речь идет о печатных и письменных материалах, в присут­
ствии адресата или его товарища, должным образом им 
уполномоченного. Передача пленным индивидуальных 
или коллективных посылок не может быть задержана под 
предлогом трудностей, связанных с цензурой.

Всякое запрещение корреспонденции, вводимое нахо­
дящимися в конфликте сторонами по военным или поли­
тическим причинам, может иметь только временный ха­
рактер, и срок его должен быть возможно более коротким.

Статья 77

Держащие в плену Державы предоставят все возмож­
ности для передачи через Державу-Покровительницу или 
через предусмотренное в статье 123 Центральное Агентст­
во по делам военнопленных актов, бумаг и документов, 
адресованных военнопленным или исходящих от них, в 
частности, доверенностей и завещаний.

Во всех случаях держащие в плену Державы будут ока­
зывать содействие военнопленным в составлении этих до­
кументов, в частности, разрешая им консультироваться с 
юристом, и примут необходимые меры для обеспечения 
засвидетельствования подписи пленных.

Ч А С Т Ь  VI

ВЗАИМООТНОШЕНИЯ ВОЕННОПЛЕННЫХ С 
ВЛАСТЯМИ

ГЛАВА I

ЖАЛОБЫ ВОЕННОПЛЕННЫХ ПО ПОВОДУ РЕЖИМА ПЛЕНА 

Статья 78

Военнопленные имеют право представлять военным 
властям, под властью которых они находятся, просьбы по 
поводу установленного для них режима пребывания в пле­
ну.

Они также имеют право обращаться без всяких ограни-
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чеиий через доверенное лицо или непосредственно, если 
они найдут это нужным, к представителям Держав-Покро- 
нительниц, чтобы обратить их внимание на те моменты 
режима плена, в отношении которых у них имеются жало­
бы.

Эти ходатайства и жалобы не будут ограничиваться или 
рассматриваться как часть квоты корреспонденции, ука­
занной в статье 71. Они должны передаваться в срочном 
порядке. Они не могут повлечь за собой никакого наказа­
ния, даже если они будут признаны необоснованными.

Доверенные лица смогут направлять представителям 
Держав-Покровительниц периодические доклады о поло­
жении в лагерях и о нуждах военнопленных.

ГЛАВА II

ПРЕДСТАВИТЕЛИ ВОЕННОПЛЕННЫХ

Статья 79

Во всех местах, где находятся военнопленные, за ис­
ключением тех мест, где находятся офицеры, военноплен­
ные будут свободно, путем тайного голосования, избирать 
каждые шесть месяцев, а также в случаях открывшихся 
вакансий, доверенных лиц, которые должны их представ­
лять перед военными властями, Державами-Покрови- 
тельницами, Международным комитетом Красного Креста 
и перед всякой другой организацией, которая оказывает 
им помощь. Эти доверенные лица могут быть переизбра­
ны.

В лагерях для офицеров и приравненных к ним лиц или 
смешанных лагерях старший по званию и стажу военно­
пленный офицер признается доверенным лицом. В офи­
церских лагерях ему помогают один или несколько кон­
сультантов, избранных офицерами; в смешанных лагерях 
его помощники выбираются военнопленными, не явля­
ющимися офицерами, из своей среды.

В трудовые лагери для военнопленных будут поме­
щаться военнопленные офицеры того же гражданства с 
тем, чтобы они могли выполнять в лагере административ­
ные функции, возлагаемые на военнопленных. Эти офице­
ры могут быть выбраны на должность доверенного лица в 
соответствии с положениями первого абзаца настоящей 
статьи. В этом случае помощники доверенного лица будут
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/
выбираться из числа военнопленных, не являющихся офи­
церами.

Всякое избранное доверенное лицо, прежде чем при­
ступить к исполнению своих обязанностей, должно быть 
утверждено держащей в плену Державой. В случае, если 
держащая в плену Держава откажется утвердить военно­
пленного, выбранного его товарищами по плену, она 
должна будет представить причины такого отказа Державе- 
Покровительнице.

Во всех случаях гражданство, язык и обычаи доверенно­
го лица должны быть одинаковыми с гражданством, язы­
ком и обычаями военнопленных, которых он представ­
ляет. Таким образом, военнопленные, распределенные по 
различным секторам лагеря в соответствии с их гражданст­
вом, языком и обычаями, будут иметь в каждом секторе 
свое доверенное лицо в соответствии с постановлениями 
предыдущих абзацев.

Статья 80

Доверенные лица должны содействовать физическому, 
моральному и интеллектуальному благосостоянию воен­
нопленных.

В частности, если бы пленные решили организовать 
между собой систему взаимопомощи, то эта организация 
должна находиться в ведении доверенных лиц, независимо 
'от специальных обязанностей, которые возложены на них 
другими постановлениями настоящей Конвенции.

Доверенные лица не будут ответственны только в силу 
своих обязанностей за правонарушения, совершенные 
военнопленными.

Статья 81

Доверенные лица не будут принуждаться ни к какой 
другой работе, если это будет затруднять выполнение их 
функций.

Доверенные лица могут назначать нужных им помощ­
ников из числа военнопленных. Им будут предоставлены 
все практические возможности и, в частности, некоторая 
свобода передвижения, необходимая для выполнения их 
обязанностей (посещение рабочих команд, прием посылок 
помощи и т. д.).

Доверенным лицам должно быть разрешено посещать

114



помещения, в которых интернированы военнопленные; 
последние будут иметь право свободно консультироваться 
со споим доверенным лицом.

Равным образом доверенным лицам будут предоставле­
ны нее возможности для их почтовой и телеграфной пере­
писки с властями, держащими в плену, с Державами-Пок- 
ромитсльницами, Международным комитетом Красного 
Креста и их представителями, со смешанными медицин­
скими комиссиями, а также с организациями, которые 
оудут оказывать помощь военнопленным. Доверенные ли­
нз рабочих команд будут пользоваться теми же льготами в 
отношении своей переписки с доверенным лицом основ­
ного лагеря. Для этой переписки не будет установлено 
никаких ограничений, и ее нельзя рассматривать как иду­
щую в счет квоты, предусмотренной в статье 71.

Ни одно доверенное лицо не может быть переведено в 
другое место без предоставления ему времени, нормально 
необходимого для введения своего преемника в курс дела.

В случае смещения доверенного лица причины этого 
решения будут сообщены Державе-Покровительнице.

ГЛАВА III

УГОЛОВНЫЕ И ДИСЦИПЛИНАРНЫЕ НАКАЗАНИЯ 

I. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 82

Военнопленные подчиняются законам, уставам и при­
казам, действующим в вооруженных силах держащей в 
плену Державы. Последняя будет иметь право принять 
судебные или дисциплинарные меры в отношении любого 
военнопленного, совершившего нарушение этих законов, 
уставов или приказов. Однако не следует допускать судо­
производства или наказаний, противоречащих положе­
ниям настоящей главы.

Если в законах, уставах или приказах держащей в плену 
Державы объявляются наказуемыми действия, совершен­
ные военнопленными, в то время, как те же действия не 
влекут за собой, наказания, если они совершены лицами, 
принадлежащими к составу вооруженных сил держащей в 
плену Державы, то в таком случае на военнопленных будут 
наложены лишь дисциплинарные взыскания.
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Статья 83

При решении вопроса о том, какие меры наказания 
должны применяться за преступления, в которых обви­
няются военнопленные, судебные или дисциплинарные, 
держащая в плену Держава должна следить за тем, чтобы 
соответствующие власти проявляли максимальную снисхо­
дительность при оценке этого вопроса и во всех возмож­
ных случаях прибегали скорее к дисциплинарным мерам, 
чем к судебному преследованию.

Статья 84

Только военные суды могут судить военнопленного, 
если только законодательство держащей в плену Державы 
не предоставляет специально право гражданским судам 
судить лиц, принадлежащих к составу вооруженных сил 
этой Державы, за то же преступление, в котором обвиняет­
ся военнопленный.

Ни в коем случае военнопленный не будет судиться 
каким бы то ни было судом, который не предоставляет 
основных общепризнанных гарантий независимости и бес­
пристрастности и, в частности, судебная процедура кото­
рого не обеспечивает подсудимому прав и средств защиты, 
предусмотренных статьей 105.

Статья 85

Военнопленные, подвергающиеся преследованию в си­
лу законодательства держащей в плену Державы за дейст­
вия, совершенные ими до взятия в плен, пользуются пок­
ровительством настоящей Конвенции даже в случае их 
осуждения.

Статья 86

Военнопленный может быть наказан только один раз за 
один и тот же проступок или по одному и тому же обвине­
нию.

Статья 87

Военные власти и суды держащей в плену Державы не 
должны приговаривать военнопленных ни к каким другим
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наказаниям, кроме тех, которые предусмотрены за такие 
же проступки, совершенные лицами, принадлежащими к 
составу вооруженных сил держащей в плену Державы.

11ри назначении наказания суды или власти держащей 
и плену Державы должны в максимально возможной степе­
ни учитывать тот факт, что, поскольку подсудимый не 
шляется гражданином держащей в плену Державы, он не 
снизан долгом верности по отношению к ней и что он 
находится в ее власти вследствие обстоятельств, не завися­
щих от его воли. Они будут иметь возможность смягчить 
наказание, полагающееся за вменяемое военнопленному в 
ни ну правонарушение, и для этого не будут обязаны при­
держиваться предписанного минимума этого наказания.

Воспрещаются всякие коллективные наказания за инди- 
нидуальные проступки, всякие телесные наказания, заклю­
чение в помещения, лишенные дневного света, и вообще 
какие бы то ни было виды пыток или проявления жестокос­
ти.

Держащая в плену Держава не может лишить ни одного 
ноеннопленного его звания или возможности носить знаки 
различия.

Статья 88

При равном звании военнопленные офицеры, унтер- 
офицеры или солдаты, отбывающие дисциплинарное или 
уголовное наказание, не могут подвергаться более строгому 
обращению, чем то, которое предусмотрено в отношении 
таких же наказаний в вооруженных силах держащей в плену 
Державы.

Женщины-военнопленные не должны приговариваться 
к более суровым наказаниям или подвергаться более суро­
вому обращению во время отбывания наказания, чем жен­
щины из состава вооруженных сил держащей в плену 
Державы, наказываемые за аналогичные правонарушения.

Ни в коем случае женщины-военнопленные не могут 
приговариваться к более суровому наказанию или подвер­
гаться более суровому обращению во время отбывания 
наказания, чем мужчины из состава вооруженных сил дер­
жащей в плену Державы, наказываемые за аналогичные 
правонарушения.

После отбытия военнопленными наложенных на них 
дисциплинарных или уголовных наказаний с ними нельзя 
обращаться иначе, чем с другими военнопленными.
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II. ДИСЦИПЛИНАРНЫЕ ВЗЫСКАНИЯ

Статья 89

На военнопленных могут быть наложены следующие 
дисциплинарные взыскания:

1) штраф в размере не свыше 50% аванса в счет денеж­
ного довольствия и платы за работу, причитающихся воен­
нопленным в соответствии со статьями 60 и 62 и притом 
па срок, не превышающий 30 дней;

2) лишение преимуществ, предоставленных сверх того, 
что предусмотрено настоящей Конвенцией;

3) внеочередные наряды, не свыше двух часов в день;
4) арест.
Наказание, указанное в пункте 3, не может быть нало­

жено на офицеров.
Дисциплинарные взыскания ни в коем случае не долж­

ны быть бесчеловечными, жестокими или опасными для 
здоровья военнопленных.

Статья 90

Продолжительность одного наказания никогда не до­
лжна превышать 30 дней. В случае дисциплинарного прос­
тупка сроки отбытого предварительного заключения до 
слушания дела или до вынесения дисциплинарного взыс­
кания будут засчитываться в срок наказания, наложенного 
на военнопленного.

Максимальный тридцатидневный срок, предусмотрен­
ный выше, не может быть увеличен, даже если военно­
пленный должен одновременно отвечать в дисциплинар­
ном порядке за рад проступков в момент вынесения реше­
ния о наказании, независимо от того, связаны ли эти 
проступки между собой или нет.

С момента вынесения решения о наложении дисципли­
нарного взыскания и до его исполнения должно пройти не 
больше месяца.

Если на военнопленного будет наложено новое дисцип­
линарное взыскание, то между приведением в исполнение 
каждого из наказаний должно проходить не менее трех 
дней, если продолжительность одного из наказаний дости­
гает десяти или более дней.
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Статья 91

11обег военнопленного считается удавшимся в тех слу­
чи »и, когда:

I) он присоединился к вооруженным силам Державы, 
к| которой он числится, или союзной Державы;

.’) он покинул территорию, находящуюся под властью 
/и ржа щей в плену Державы или ее союзницы;

I) он попал на судно, плавающее под флагом Державы,
1 1  которой он числится, или союзной Державы и находя­
щееся п территориальных водах держащей в плену Держа- 
14.1, при условии, что это судно не находится под контро- 
иом 'пой последней.

Военнопленные, которые после удавшегося, по смыслу 
настоящей статьи, побега снова попали в плен, не подвер-
I потея никакому наказанию за побег.

Статья 92

Военнопленный, пытающийся бежать или пойманный 
до удачного, в смысле статьи 91, завершения побега, под­
лежит за этот проступок только дисциплинарным взыска­
ниям, даже в случае рецидива.

Вновь захваченный военнопленный должен быть без 
промедления передан соответствующим военным властям.

В отступление от статьи 88, абзац 4, военнопленные, 
несущие наказание за неудавшийся побег, могут быть пос­
тавлены под особый надзор, при условии, однако что 
таковой не отразится на состоянии их здоровья, что он 
будет осуществляться в лагере для военнопленных и что он 
по повлечет за собой устранения ни одной из гарантий, 
предоставляемых им настоящей Конвенцией.

Статья 93

Побег или попытка к побегу, даже в случае рецидива, 
по должны рассматриваться как отягчающие вину обстоя­
тельства в том случае, когда военнопленный привлекается 
к судебной ответственности за совершенные им при побе­
ге или при попытке к побегу правонарушения.

В соответствии с принципом, изложенным в статье 88, 
преступления, совершенные военнопленным с единствен­
ной целью облегчить себе побег и не сопровождающиеся 
какими-либо насильственными действиями против жизни
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и здоровья, например, такие, как преступления против 
общественной собственности, кража без намерения обога­
титься, изготовление или использование фальшивых доку­
ментов, ношение гражданской одежды, влекут за собой 
только дисциплинарные взыскания.

Военнопленные, которые являлись соучастниками по­
бега или попытки к побегу, будут подвергнуты за это 
только дисциплинарному взысканию.

Статья 94

О бежавшем, но пойманном военнопленном должно 
быть послано Державе, за которой он числится, извещение 
в порядке, предусмотренном в статье 122, если ранее было 
сообщено о его побеге.

С татья 95

Военнопленные, обвиняемые в дисциплинарных прос­
тупках, содержатся в предварительном заключении до вы­
несения приговора только в том случае, если лица из 
состава вооруженных сил держащей в плену Державы под­
лежат такому же предварительному заключению за анало­
гичные проступки или если такое заключение необходимо 
в интересах поддержания порядка и дисциплины в лагере.

Для всех военнопленных срок предварительного заклю­
чения в случае совершения дисциплинарного проступка 
будет сокращен до минимума и не будет превышать 14 
дней.

Положения статей 97 и 98 настоящей главы приме­
няются к военнопленным, подвергшимся предварительно­
му заключению за дисциплинарный проступок.

Статья 96

Действия, представляющие собой нарушения дисцип­
лины, должны быть немедленно расследованы.

За исключением случаев, подлежащих компетенции су­
дебных органов и высших военных властей, дисциплинар­
ные взыскания могут быть наложены только офицером, 
наделенным дисциплинарной властью в качестве на­
чальника лагеря, или ответственным офицером, который 
заменяет его или которому он передал свою дисциплинар­
ную власть.
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Ми н коем случае такие полномочия не могут переда­
на п,си военнопленному* и последний не может их осущес-
I пнчп..

До наложения любого дисциплинарного взыскания 
пип топленному будут в точности сообщены проступки, в 
| огормх он обвиняется, и ему будет предоставлена возмож­
ность  объяснить свое поведение и защищаться. Ему будет 
рачрешено, в частности, вызывать свидетелей и прибег­
нуть, если это необходимо, к услугам квалифицированного 
переводчика. Решение должно быть объявлено обвиняемо­
му военнопленному и доверенному лицу.

11ачальник лагеря должен вести реестр налагаемых дис- 
н иплинарных взысканий. Этот реестр будет доступен пред-
< га кителям Державы-Покровительницы для ознакомления 
с мим.

Статья 97

Ни при каких обстоятельствах военнопленные не могут 
иить переведены для отбытия дисциплинарных взысканий 
и исправительные учреждения (тюрьма, исправительные 
введения, каторжные тюрьмы и проч.).

Все помещения для отбытия дисциплинарных взыска- 
п ий должны отвечать требованиям гигиены, предусмотрен­
ным в статье 25. Военнопленные, отбывающие наказания, 
должны в соответствии со статьей 29 иметь возможность 
содержать себя в чистоте.

Офицеры и к ним приравненные не должны содер­
жаться в заключении в одних помещениях с унтер-офице- 
рами или рядовыми.

Женщины-военнопленные, отбывающие дисциплинар­
ные взыскания, будут содержаться в помещениях отдельно 
от мужчин-военнопленных и будут находиться под непос­
редственным наблюдением женщин.

Статья 98

Военнопленные, подвергнутые дисциплинарному взыс­
канию в виде ареста, будут продолжать пользоваться поло­
жениями настоящей Конвенции, кроме тех, которые яв­
ляются неприменимыми в связи с указанным арестом. Их 
нельзя ни в коем случае лишать прав, предусмотренных 
статьями 78 и 126.

Военнопленные, подвергнутые дисциплинарным взыс­
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каниям, не могут быть лишены преимуществ, присвоен­
ных их званию.

Военнопленные, подвергнутые дисциплинарным взыс­
каниям, будут иметь возможность делать ежедневно физи­
ческие упражнения и пребывать на открытом воздухе не 
менее двух часов.

Им будет разрешено, по их просьбе, являться на ежед­
невный медицинский осмотр. Они будут получать необхо­
димую им по состоянию здоровья медицинскую помощь, а 
в случае необходимости они будут помещены в лагерный 
лазарет или в госпиталь.

Им будет разрешено читать и писать, а также посылать 
и получать письма. Однако выдача им посылок и денеж­
ных переводов может быть отложена до отбытия наказа­
ния. Таковые будут вручаться на это время доверенному 
лицу, которое будет передавать в лазарет находящиеся в 
посылках скоропортящиеся продукты.

III. СУДЕБНОЕ ПРЕСЛЕДОВАНИЕ 

Статья 99

Ни один военнопленный не может быть предан суду 
или осужден за проступок, который не является наказуе­
мым по законодательству держащей в плену Державы или 
по международному праву, которое действует в момент 
совершения проступка.

Никакое моральное или физическое давление не может 
быть оказано на военнопленного для того, чтобы заставить 
его признать себя виновным в проступке, в котором его 
обвиняют.

Ни один военнопленный не может быть осужден, если 
он не имел возможности защищаться и если ему не был 
предоставлен квалифицированный защитник.

Статья 100!"
Как только это будет возможно, военнопленные и Дер- 

жавы-Покровительницы извещаются о правонарушениях, 
карающихся смертной казнью по законам держащей в 
плену Державы.

Впоследствии ни за какое другое правонарушение не 
может быть установлена смертная казнь без согласия Дер­
жавы, за которой числятся военнопленные.
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( мсртный приговор может быть вынесен военнопленно­
му только в том случае, если в соответствии со статьей 87, 
и > ми, 2 внимание суда было особо обращено на тот факт, 
что, поскольку обвиняемый не является гражданином дер- 
кащей в плену Державы, он не связан долгом верности по 
отношению к ней и что он находится в ее власти вследствие 
обстоятельств, не зависящих от его воли.

Статья 101

И случае вынесения военнопленному смертного приго­
вора, последний приводится в исполнение не ранее, чем 
по истечении шестимесячного срока со дня получения 
Дг р жа вой-По кро витсл ьницей по указанному ею адресу 
подробного сообщения, предусмотренного в статье 107.

Статья 102

Приговор в отношении военнопленного будет счи­
тан,ся законным только в том случае, если он выносится 
теми же судами и в том же порядке, какие установлены для 
ниц, принадлежащих к составу вооруженных сил держа­
щей 15 плену Державы, и, кроме того, при условии соблю­
ло ния постановлений настоящей главы.

Статья 103

Всякое судебное расследование в отношении военно­
пленного должно вестись с такой быстротой, какую только 
допускают обстоятельства, и таким образом, чтобы судеб­
ный процесс начинался по возможности скорее. Ни один 
военнопленный не должен содержаться в предварительном 
включении, если только такая же мера не применима к 
личному составу вооруженных сил держащей в плену Дер­
жавы за аналогичные правонарушения и если этого не 
требуют интересы государственной безопасности. Ни в 
косм случае это заключение не должно превышать трехме­
сячного срока. Срок предварительного заключения должен 
засчитываться в тот срок лишения свободы, к которому он 
будет приговорен,, и будет приниматься во внимание при 
определении наказания.

Военнопленные, находящиеся в предварительном зак­
лючении, будут продолжать пользоваться положениями 
статей 97 и 98 настоящей главы.
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Статья 104

Во всех случаях, когда держащая в плену Держава воз­
буждает судебное преследование против военнопленного, 
она извещает об этом Державу-Покровительницу как мож­
но скорее, но не позднее чем за три недели до начала 
слушания дела в суде. Трехнедельный срок начинается с 
момента получения этого извещения Державой-Покрови- 
тельницей по адресу, предварительно ею указанному дер­
жащей в плену Державе.

Извещение это должно содержать следующие данные:
1) фамилия и имя военнопленного, его звание, его 

личный номер, дата его рождения, его профессия, если 
таковая у него имеется;

2) место интернирования или заключения;
3) подробное изложение обвинения или обвинений с 

указанием подлежащих применению статей закона;
4) наименование суда, который будет разбирать дело, и 

указание намеченных места и даты начала слушания дела.
Такое же извещение посылается держащей в плену 

Державой доверенному лицу военнопленного.
Если при начале слушания дела не поступит доказа­

тельство, что Держава-Покровительница, военнопленный 
и заинтересованное доверенное лицо получили вышеука­
занное извещение по крайней мере за три недели до нача­
ла слушания дела, последнее не может иметь места и 
должно быть отложено.

Статья 105

Военнопленному предоставляется право пользоваться 
помощью одного из своих товарищей из среды пленных, 
иметь квалифицированного адвоката по своему выбору, 
требовать вызова в суд свидетелей и, если он это считает 
необходимым, прибегать к услугам компетентного пере­
водчика. Об этом своем праве он заблаговременно до 
начала слушания дела уведомляется держащей в плену 
Державой.

Если военнопленный не выберет себе защитника, Дер- 
жава-Покровительница предоставит ему такового, распола­
гая для этого сроком не менее недели. По просьбе Держа­
вы-Покровительницы держащая в плену Держава передаст 
ей список квалифицированных лиц, могущих обеспечить 
защиту. В случае, когда ни военнопленный, ни Держава-
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11окрожительница не выберут защитника, держащая в пле­
ну Держава официально назначит для защиты обвиняемо- 
и 1 к валифицированного адвоката.

Защитник будет иметь в своем распоряжении не менее 
/тух I (сдель до начала слушания дела для подготовки к защи-
1 1  обвиняемого, равно как и все необходимые для этого воз- 
моли юсти, в частности, он будет иметь право свободно посе- 
1 1 П1 и, обвиняемого и разговаривать с ним без свидетелей. Он 
может также совещаться с любыми свидетелями защиты, 
ик иючая военнопленных. Он будет располагать такими воз­
можностями до истечения срока обжалования приговора.

За достаточно продолжительное время до дня открытия 
судебного заседания обвиняемый военнопленный получит 
итоженный на понятном для него языке обвинительный 
а к I , а также документы, сообщаемые обычно обвиняемому, 
согласно законам, действующим в вооруженных силах дер- 
кашей в плену Державы. Подобные же документы при этих 
же обстоятельствах должны быть вручены его защитнику.

11рсдставители Державы-Покровительницы будут иметь 
право присутствовать на судебных заседаниях, кроме тех 
случаев, когда они в порядке исключения должны проис­
ходить при закрытых дверях в интересах государственной 
не ■■опасности. В таких случаях держащая в плену Держава 
предупреждает об этом Державу-Покровительницу.

Статья 106

Каждый военнопленный будет иметь такое же право 
подавать апелляционную или кассационную жалобу на 
всякий вынесенный ему приговор или просить о пересмот­
ре дела, какое имеют лица, принадлежащие к составу 
вооруженных сил держащей в плену Державы. Он должен 
быть полностью информирован о своем праве на обжало­
вание и о сроке, в течение которого он может это сделать.

Статья 107

Всякий вынесенный какому-нибудь военнопленному 
приговор немедленно доводится до сведения Державы- 
11окровительницы в виде краткого сообщения, в котором 
так же указывается, имеет ли военнопленный право пода­
вать апелляционную или кассационную жалобу или про­
сить о пересмотре дела. Такое же сообщение будет переда­
но соответствующему доверенному лицу. Оно будет рав­
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ным образом передано военнопленному на понятном для 
него языке, если приговор был вынесен в его отсутствие. 
Кроме того, держащая в плену Держава немедленно сооб­
щит Державе-Покровительнице о решении военнопленно­
го воспользоваться своими правами на обжалование или 
не воспользоваться ими.

Кроме того, в случае, если приговор вошел в законную 
силу и если дело идет о смертном приговоре, вынесенном 
в суде первой инстанции, держащая в плену Держава нап­
равит как можно скорее Державе-Покровительнице под­
робное извещение, содержащее:

1) точный текст приговора;
2) краткий отчет о предварительном следствии и о суде, 

в котором особенно будут выделены моменты обвинения и 
защиты;

3) указание в соответствующем случае места, где нака­
зание будет приводиться в исполнение.

Предусмотренные в предыдущих абзацах сообщения 
посылаются Державе-Покровительнице по адресу, предва­
рительно ею указанному держащей в плену Державе.

Статья 108

Военнопленные будут отбывать наказания, к которым 
они будут присуждены по вступившим в законную силу 
приговорам, в тех же учреждениях и в тех же условиях, что 
и лица из состава вооруженных сил держащей в плену 
Державы. Эти условия должны во всяком случае отвечать 
требованиям гигиены и гуманности.

Женщина-военнопленная, в отношении которой выне­
сен подобный приговор, должна заключаться в отдельное 
помещение и находиться под наблюдением женского пер­
сонала.

В любом случае военнопленные, присужденные к нака­
занию с лишением свободы, остаются под защитой поло­
жений статей 78 и 126 настоящей Конвенции. Кроме того, 
им будет разрешено получать и отправлять корреспонден­
цию, получать не менее одной посылки в месяц, регулярно 
гулять на открытом воздухе; они также будут получать 
медицинскую помощь, которая потребуется по состоянию 
их здоровья, и духовную помощь, которую они пожелают 
иметь. Наказания, которые на них могут быть наложены, 
должны соответствовать положениям статьи 87, абзаца 
третьего.

126



Р а з д е л  IV

КОНЕЦ ПЛЕНА 

ЧАСТЬ I

НЕПОСРЕДСТВЕННАЯ РЕПАТРИАЦИЯ И 
ГОСПИТАЛИЗАЦИЯ 

В НЕЙТРАЛЬНОЙ СТРАНЕ

Статья 109

5а исключением случаев, предусмотренных в абзаце 
i pi.Ti.eM настоящей статьи, стороны, находящиеся в конф­
ликте, будут обязаны в соответствии с первым абзацем 
следующей статьи, отправлять на родину тяжело больных 
и тяжело раненых военнопленных, вне зависимости от их 
та п ия и количества, после того как они будут приведены 
п состояние, допускающее их перевозку.

Во время военных действий стороны, находящиеся в 
конфликте, будут стараться при содействии соответствую­
щих нейтральных Держав организовать госпитализацию в 
нейтральных странах раненых и больных военнопленных, 
указанных во втором абзаце следующей статьи. Они могут, 
кроме того, заключать соглашения о репатриации или об 
интернировании в нейтральной стране здоровых военно­
пленных, пробывших долгое время в плену.

Ни один раненый или больной военнопленный, назна­
ченный на репатриацию, согласно первому абзацу настоя­
щей статьи, не может быть репартриирован против своего 
желания во время военных действий.

Статья 110

Непосредственной репатриации подлежат:
1) неизлечимые раненые и больные, умственные или 

физические способности которых, по всей видимости, 
сильно понизились;

2) раненые и больные, которые по прогнозу врачей не 
могут быть излечимы в течение одного года, состояние 
которых требует ухода, а умственные или физические спо­
собности которых, по всей видимости, сильно понизились;

3) излечившиеся раненые и больные, умственные или 
физические способности которых, по всей видимости, 
сильно и навсегда понизились.
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Могут быть госпитализированы в нейтральной стране:
1) раненые и больные, излечение которых может насту­

пить в течение года со дня ранения или с начала заболева­
ния, если лечение в нейтральной стране дает возможность 
ожидать более вероятного и более быстрого выздоровления;

2) военнопленные, для физического или психического 
состояния которых, по мнению врачей, дальнейшее пребы­
вание в плену представляет серьезную угрозу и которых от 
этой опасности могла бы спасти госпитализация в нейт­
ральной стране.

Условия, которым должны будут отвечать госпитализи­
рованные в нейтральной стране военнопленные, для их 
репатриации так же, как и их статус, будут установлены по 
соглашению между заинтересованными Державами. Обыч­
но будут репатриироваться военнопленные, госпитализи­
рованные в нейтральной стране, которые принадлежат к 
следующим категориям:

1) те, состояние здоровья которых ухудшилось так, что 
оно отвечает условиям для непосредственной репатриа­
ции;

2) те, умственные и физические способности которых 
остались даже после лечения значительно пониженными;

3) при отсутствии между заинтересованными сторона­
ми, находящимися в конфликте, специальных соглаше­
ний, определяющих случаи инвалидности или заболева­
ний, влекущих за собой непосредственную репатриацию 
или госпитализацию в нейтральной стране, эти случаи 
будут установлены согласно принципам, изложенным в 
типовом соглашении о непосредственной репатриации и 
госпитализации в нейтральной стране раненых и больных 
военнопленных и в положении о смешанных медицинских 
комиссиях, приложенных к настоящей Конвенции*.

Статья 111

Держащая в плену Держава и Держава, за которой 
числятся военнопленные, а также нейтральная Держава, в 
отношении которой согласились эти две Державы, будут 
стараться заключить соглашения, дающие возможность 
интернировать военнопленных на территории этой нейт­
ральной Державы до прекращения военных действий.

* Положение о смешанных медицинских комиссиях не приводится.
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С начала конфликта должны быть назначены смешан­
ные медицинские комиссии для освидетельствования боль­
ных и раненых военнопленных и для принятия всех необ­
ходимых о них решений. Назначение, обязанности и де­
ятельность этих комиссий должны соответствовать поло­
жению, приложенному к настоящей Конвенции.

Однако военнопленные, которые, по мнению меди­
цинских властей держащей в плену Державы, явно являют­
ся тяжело ранеными и тяжело больными, могут быть ре­
патриированы без обязательного освидетельствования сме­
шанной медицинской комиссией.

Статья 113

Кроме военнопленных, назначенных медицинскими 
властями держащей в плену Державы, раненые или боль­
ные военнопленные, принадлежащие к перечисленным 
ниже категориям, будут иметь право явиться на освиде­
тельствование в смешанные медицинские комиссии, пре­
дусмотренные предыдущей статьей:

1) раненые и больные рекомендованные работающим в 
лагере врачом-соотечественником или врачом, являющим­
ся гражданином находящейся в конфликте Державы-союз­
ницы той Державы, за которой они числятся;

2) раненые и больные, рекомендованные своим дове­
ренным лицом;

3) раненые и больные, рекомендованные Державой, за 
которой они числятся, или признанной ею организацией, 
оказывающей помощь пленным.

Военнопленные, не принедлежащие ни к одной из трех 
вышеуказанных категорий, могут тем не менее являться на 
освидетельствование в смешанные медицинские комиссии, 
но они проходят его после лиц вышеуказанных категорий.

Врач-соотечественник военнопленных, подвергающих­
ся освидетельствованию смешанной медицинской комис­
сией, и их доверенное лицо имеют право присутствовать 
при этом освидетельствовании.

Статья 114

В отношении репатриации или госпитализации в нейт­
ральной стране под действие настоящей Конвенции подпа-

Статья 112
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/
дают военнопленные, ставшие жертвами несчастных слу- 
лаев, за исключением случаев членовредительства.

Статья 115

Ни один удовлетворяющий условиям, предусмотрен­
ным для репатриации или для госпитализации в нейт­
ральной стране, военнопленный, на которого наложено 
дисциплинарное взыскание, не может быть задержан на 
том основании, что он еще не отбыл своего наказания.

Военнопленные, находящиеся под следствием или при­
говоренные по суду, намеченные к репатриации или к 
госпитализации в нейтральной стране, могут быть репат­
риированы или госпитализированы до окончания процес­
са или отбытия ими наказания при соответствующем сог­
ласии держащей в плену Державы.

Стороны, находящиеся в конфликте, сообщают друг 
другу фамилии лиц, задерживаемых до окончания рассмот­
рения дела или отбытия ими наказания.

Статья 116

Расходы по репатриации военнопленных или по пере­
возке их в нейтральную страну, начиная от границы держа­
щей в плену Державы, несет Держава, за которой военно­
пленные числятся.

Статья 117

Ни один репатриированный не может быть использо­
ван на действительной военной службе.

ЧА СТЬ II

ОСВОБОЖДЕНИЕ И РЕПАТРИАЦИЯ 
ВОЕННОПЛЕННЫХ 

ПО ОКОНЧАНИИ ВОЕННЫХ ДЕЙСТВИЙ

Статья 118

Военнопленные освобождаются и репатриируюся тот­
час же по прекращении военных действий.

При отсутствии постановлений по этому вопросу в 
соглашении, заключенном сторонами, находящимися в
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.....фипктс, с целью прекращения военных действий, или
при отсутствии такого соглашения каждая из держащих в 
к и п у Держав сама составит и незамедлительно выполнит
.......репатриации согласно принципу, изложенному в пре-
н.щущем абзаце.

II том и другом случае о принятых мерах будет сообще­
на поен копленным.

I’исходы по репатриации военнопленных будут во всех
I ¡утих справедливо распределены между держащей в пле- 
цV Державой и Державой, за которой числятся военно-
.........пне. С этой целью при распределении будут соблю-
ииьси следующие принципы:

;|) если обе эти Державы граничат между собой, на 
Мгржапу, за которой числятся военнопленные, будут воз- 
I" и п | , 1  расходы по репатриации военнопленных, начиная
• 1 1  1 1 шмицы держащей в плену Державы;

Ь) если обе эти Державы не граничат между собой, на 
и ржа тую в плену Державу будут возложены расходы по 
флпспортировке военнопленных на ее территории до гра­
ницы или до ближайшего к территории Державы, за кото­
рой они числятся, порта отправления. В отношении ос-
I.ни,пых расходов, связанных с репатриацией, заинтересо- 
шппиле стороны договорятся о справедливом распределе­
нии их между собой. Заключение такого соглашения не 
может ни в коем случае служить оправданием для какой 
щ,I то ни было задержки в репатриации военнопленных.

Статья 119

Репатриация будет проводиться в условиях, аналогич­
ных установленным в статьях 46—48 настоящей Конвен­
ции для перемещения военнопленных, и с учетом статьи 
118 и положений нижеследующих абзацев.

При репатриации ценные предметы, отобранные у 
военнопленных в соответствии со статьей 18, и денежные 
суммы в иностранной валюте, которые не были обращены 
и валюту держащей в плену Державы, будут им возвраще­
ны. Ценные предметы и денежные суммы в иностранной 
валюте, которые по каким-либо причинам не были возвра­
щены военнопленным при их репатриации, будут переда­
ны в Справочное Бюро, предусмотренное статьей 122.

Военнопленным будет разрешено взять с собой личные 
вещи, корреспонденцию и прибывшие в их адрес посыл­
ки; вес этих вещей, если обстоятельства репатриации этого
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потребуют, может быть ограничен до пределов того, что 
может нормально нести военнопленный; во всяком случае, 
каждому военнопленному будет разрешено взять с собой 
не менее 25 килограммов.

Другие личные вещи репатриируемого военнопленного 
будут оставлены на хранение держащей в плену Державе; 
она перешлет их ему, как только она заключит с Держа­
вой, за которой числятся военнопленные, соглашение, ус­
танавливающее условия этой транспортировки и оплату 
связанных с ней расходов.

Военнопленные, против которых возбуждено уголовное 
преследование за уголовные преступления, могут быть за­
держаны до окончания суда или в соответствующих слу­
чаях до отбытия ими наказания. То же положение приме­
няется и в отношении военнопленных, осужденных за 
уголовное преступление.

Стороны, находящиеся в конфликте, сообщат друг дру­
гу фамилии военнопленных, которые будут задержаны до 
окончания суда или отбытия наказания.

Стороны, находящиеся в конфликте, договорятся о соз­
дании комиссии с целью розыска рассеянных по стране 
военнопленных и обеспечения их репатриации в крат­
чайший срок.

Ч А С Т Ь  III

СМЕРТЬ ВОЕННОПЛЕННЫХ

Статья 120

Завещания военнопленных будут составляться так, что­
бы они отвечали условиям для их действительности, тре­
буемым законодательством их родины, которая примет 
необходимые меры для доведения этих условий до сведе­
ния держащей в плену Державы. По просьбе военноплен­
ных и во всех случаях после их смерти завещания без 
задержки будут передаваться Державе-Покровительнице и 
заверенные копии будут посылаться в Центральное Спра­
вочное Агентство.

Акты о смерти, составленные по форме, приложенной 
к настоящей Конвенции*, или списки всех лиц, которые 
умерли в плену, заверенные ответственным офицером, бу­

* Форма Извещения о смерти не приводится.
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г I кик можно скорее передаваться в Справочное Бюро по 
и П1 м военнопленных, созданное в соответствии со ста-

1 1 , 1  п I В актах о смерти или заверенных списках должны 
I и м ржаться подробности, касающиеся личности военно- 
1 М' шюго, указанные в третьем абзаце статьи 17, а также 
и|н мн п место смерти, причина смерти, время и место 
тмреЬепия и все данные, необходимые для опознания
< I• >I пп.

Погребению или сожжению военнопленного должен 
.......пестовать медицинский осмотр тела, производимый
• |п и ыо констатации смерти и для составления акта, а 
1 и к же, когда это необходимо, для установления личности 
умершего.

Держащие в плену власти должны обеспечить, чтобы 
военнопленные, умершие в плену, были погребены с че- 
I I ыо и, если возможно, согласно обрядам религии, к кото- 
ро1 | они принадлежали, чтобы могилы умерших уважались,
• онержались в порядке и были отмечены таким образом, 
'I юГ)ы их всегда можно было разыскать. Во всех случаях, 
миди это возможно, умершие военнопленные, числящие- 
| I 1 . 1  одной и той же Державой, должны предаваться земле 
и одном и том же месте.

11огрсбение умерших военнопленных должно произво- 
мпться в отдельных могилах, за исключением случаев, ког- 
I I неизбежные обстоятельства заставят похоронить их в 

нратской могиле. Сожжение трупов может производиться 
юль ко по настоятельным соображениям гигиены или по 
ргиигиозным мотивам, или по ясно высказанному жела­
нию. Если будет произведено сожжение, то в свидетельст­
ве о смерти должно быть указано о факте сожжения и о 
причинах его.

Для того чтобы можно было всегда найти могилы, все 
ли иные о погребении и могилах должны регистрироваться
< лужбой могил, созданной держащей в плену Державой. 
( писки могил и данные о военнопленных, погребенных на
I падбищах и в других местах, будут передаваться Державе, 
и которой числились эти военнопленные. Ответствен­
ность за уход за этими могилами и за регистрацию всех 
последующих перемещений тел лежит на Державе, контро-
I I  и рующей данную территорию, если она является участни­
цей настоящей Конвенции. Эти положения относятся так­
же к пеплу, который будет храниться Службой могил до 
того времени, когда будет решена судьба этих останков, в 
соответствии с пожеланиями родины военнопленных.
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Статья 121

По поводу каждого случая смерти или тяжелого ране 
ния военнопленного, причиненных часовым, или вызы 
ваюхцих подозрение в том, что они причинены последним 
или другим военнопленным или любым другим лицом, а 
также по поводу всех случаев смерти по неизвестным при­
чинам держащая в плену Держава должна немедленно 
открыть официальное следствие.

Об этом будет немедленно сделано сообщение Державе- 
Покровительнице. Должны быть сняты показания со сви­
детелей, особенно с военнопленных, и отчет, содержащий 
эти свидетельские показания, должен быть послан Держа- 
ве-Покровительнице.

Если в результате расследования будет установлена ви­
новность одного или нескольких лиц, то держащая в плену 
Держава примет все меры для привлечения к суду виновно­
го или виновных.

Р аздел  V

СПРАВОЧНОЕ БЮРО И ОБЩЕСТВО ПОМОЩИ 
ВОЕННОПЛЕННЫМ

Статья 122

С самого начала конфликта и во всех случаях оккупа­
ции каждая из находящихся в конфликте сторон учредит 
официальное Справочное Бюро по делам военнопленных, 
находящихся в ее власти; нейтральные и невоюющие Дер­
жавы, которые примут на свою территорию лиц, относя­
щихся к одной из категорий, указанных в статье 4, сделают 
то же самое в отношении этих лиц. Заинтересованная 
Держава должна следить за тем, чтобы Справочное Бюро 
по делам военнопленных располагало необходимыми по­
мещениями, оборудованием и персоналом для обеспече­
ния успешной деятельности бюро. Она будет иметь право 
использовать военнопленных в этом бюро на условиях, 
предусмотренных в той части настоящей Конвенции, кото­
рая относится к работе военнопленных.

В возможно кратчайший срок каждая из находящихся в 
конфликте сторон будет сообщать своему Справочному 
Бюро все сведения, перечисленных в абзацах 4, 5 и 6 
настоящей статьи, о каждом попавшем в ее власть неприя-

134



i* im кчм лице, принадлежащем к одной из категорий,
Wi ........ их п статье 4. Нейтральные и невоюющие Державы
1»ул I поступать так же в отношении лиц этих категорий, 
н| и и I и Iм х и ми на свою территорию.

Ирм посредстве, с одной стороны, Держав-Покрови-
.........ui и, с другой стороны, Центрального Агентства,
н|н Iусмотренного ст. 123, бюро немедленно перешлет ea­
rn  i ы.нтрым способом эти сведения заинтересованным 
I' || I ншм.

ни сведения дадут возможность срочно информиро- 
(т .  i nn п ересованные семьи. В отношении каждого воен-
.......и иного в них должны быть указаны, с соблюдением
........ .. статьи 17, фамилия, имя, звание, личный но-
4i р, место и точная дата рождения, Держава, за которой 
.■и числится, имя отца и девичья фамилия матери, фами- 
m I и адрес лица, которое должно быть информировано, а 
I пк же адрес, по которому можно направлять корреспон- 
|' иппю пленному, если эти сведения имеются в распоря­
жении Справочного Бюро.

• нравочное Бюро будет получать от соответствующих
I омпстсшных органов сведения о всех случаях перемеще­
нии освобождения, репатриации, побегов, госпитализа­
ции, смерти и передавать их в порядке, предусмотренном 
выше в абзаце 3.

Также будут передаваться регулярно и, если возможно, 
| Iд педельно сведения о состоянии здоровья тяжело ране­
ны \ или больных военнопленных.

Справочное Бюро будет также обязано отвечать на все 
посылаемые ему запросы, касающиеся военнопленных, 
иыпочая тех, кто умер в плену, а также делать любые 
[¡тросы, необходимые для получения просимых сведений, 
ып орыми бюро не располагает.

Все письменные сообщения, исходящие из бюро, 
| крепляются подписью или печатью.

Кроме того, Справочное Бюро обязано собирать и пере­
пивать заинтересованным Державам все ценные личные ве-
I I l i t, включая денежные суммы в любой валюте, кроме валю-
I ы держащей в плену Державы, а также документы, пред­
ставляющие интерес для ближайших родственншсов, остав­
ленные военнопленными при их репатриации, освобожде­
нии, побеге или смерти. Эти вещи пересылаются в пакетах 
та печатью бюро с приложением документа, в котором ясно 
будут указаны подробные данные о владельце этих вещей, а 
также точный перечень предметов, содержащихся в пакете.
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Другие личные вещи таких военнопленных будут переда­
ваться по договоренности между заинтересованными сторо­
нами, находящимися в конфликте.

Статья 123

Центральное Справочное Агентство по делам военно­
пленных будет учреждено в нейтральной стране. Междуна­
родный комитет Красного Креста, если он сочтет это 
необходимым, предложит заинтересованным Державам ор­
ганизовать подобное агентство.

На это агентство будет возложена концентрация всех 
сведений, касающихся военнопленных, которые оно смо­
жет получить официальным или частным путем; оно долж­
но передавать их возможно скорее на родину военноплен­
ных или Державе, за которой они числятся. Стороны, 
находящиеся в конфликте, предоставят агентству все воз­
можности для осуществления передачи указанных сведе­
ний.

Высокие Договаривающиеся Стороны и, в частности, 
те из них, граждане которых пользуются услугами Цент­
рального Агентства, приглашаются оказывать последнему 
финансовую помощь, в которой оно будет нуждаться.

Эти положения не должны быть истолкованы как огра­
ничивающие гуманитарную деятельность Международного 
комитета Красного Креста и упомянутых в статье 125 
обществ помощи.

Статья 124

Национальные Справочные Бюро и Центральное Спра­
вочное Агентство освобождаются от оплаты почтовых сбо­
ров и пользуются всеми льготами, предусмотренными в 
статье 74; им также предоставляется в пределах макси­
мальной возможности право пользования телеграфом бе­
сплатно или, по крайней мере, по сильно сниженному 
тарифу.

Статья 125

Кроме случаев, когда держащие в плену Державы при­
меняют меры, которые они сочтут необходимыми для 
обеспечения своей безопасности или для того, чтобы удов­
летворить другие разумные нужды, представители рели-
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i но и i ых организаций, обществ помощи или любой другой 
организации, оказывающей помощь военнопленным, по­
лучит со стороны этих Держав для себя, а также для своих 
/юлжным образом аккредитованных уполномоченных все 
необходимые возможности для посещения военноплен­
ных, распределения между ними посылок помощи и мате- 
ринлов любого происхождения, предназначенных для ре­
лигиозных и воспитательных целей, а также для развлече­
нии или для того, чтобы помочь военнопленным организо- 
1 шт|, сиой досуг внутри лагерей. Вышеупомянутые общест-
1 1 . 1  или организации могут быть учреждены либо на терри­
тории держащей в плену Державы, либо в другой стране, 
или же они могут иметь международный характер.

Держащая в плену Держава может ограничить число 
обществ и организаций, представителям которых она раз­
решит работать на своей территории и под своим контро­
лем, при условии, однако, что подобное ограничение не 
помешает предоставлению действенной и достаточной по­
мощи всем военнопленным.

Особое положение Международного комитета Красно­
го Креста в этой области должно всегда признаваться и 
уважаться.

В момент передачи военнопленным предназначенных 
для вышеуказанных целей посылок, либо материалов, 
или, по крайней мере, через короткое время, обществу 
помощи или другой организации-отправителю будут пос­
ланы подписанные доверенным лицом военнопленных от­
дельные расписки на каждую посылку. Одновременно ад­
министративными властями, в ведении которых находят­
ся пленные, будут представлены расписки, касающиеся 
этих грузов.

Р а з д е л  VI
ВЫПОЛНЕНИЕ КОНВЕНЦИИ

Ч А С ТЬ I

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 126

Представителям или делегатам Держав-Покровитель- 
ниц будет разрешено посещать все места, где находятся
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военнопленные, в частности места интернирования, зак­
лючения и работы, и они будут иметь доступ во все поме­
щения, используемые военнопленными; равным образом 
им будет разрешено посещать места отправления, транзита 
или прибытия пленных, переводимых из одного места в 
другое. Они смогут беседовать без свидетелей с пленными 
и, в частности, с их доверенными лицами через переводчи­
ка, если это необходимо.

Представителям и делегатам Держав-Покровительниц 
будет предоставлена полная свобода в отношении выбора 
мест, которые они пожелают посетить; продолжительность 
и количество этих посещений не будут ограничены. Они 
могут быть запрещены только в силу настоятельной воен­
ной необходимости и только в виде исключения и на 
время.

Держащая в плену Держава и Держава, за которой 
числятся военнопленные, которых желают посетить, могут 
в соответствующих случаях договориться о допущении соо­
течественников этих пленных к участию в этих посеще­
ниях.

Представители Международного комитета Красного 
Креста пользуются такими же правами. Назначение этих 
представителей зависит от согласия Державы, во власти 
которой находятся военнопленные, которых желают посе­
тить.

Статья 127

Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются как в 
мирное, так и в военное время распространять возможно 
шире текст настоящей Конвенции в своих странах и, в 
частности, включить ее изучение в учебные программы 
военного и, если возможно, гражданского образования с 
тем, чтобы с ее принципами были ознакомлены все их 
вооруженные силы и все население в целом.

Военные и другие власти, которые во время войны 
несут ответственность за военнопленных, должны иметь 
текст Конвенции и быть специально ознакомлены с ее 
положениями.

Статья 128

Высокие Договаривающиеся Стороны будут передавать 
друг другу при посредстве Швейцарского Федерального 
Совета, а во время военных действий через Держав-Покро-
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и игольниц, официальные тексты переводов настоящей 
Конвенции, а также законы и постановления, которые они 
смогут принять с целью обеспечения ее применения.

Статья 129

Высокие Договаривающиеся Стороны берут на себя 
обязательство ввести в действие законодательство, необхо­
димое для обеспечения эффективных уголовных наказа-
1 1  и й для лиц, совершивших или приказавших совершить те 
или иные серьезные нарушения настоящей Конвенции, 
указанные в следующей статье.

Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона обязуется 
разыскивать лиц, обвиняемых в том, что они совершили 
пли приказали совершить то или иное из упомянутых 
серьезных нарушений и, каково бы ни было их гражданст­
во, предавать их своему суду. Она сможет также, если она 
'»того пожелает, передавать их в соответствии с положения­
ми своего законодательства для суда другой заинтересован­
ной Высокой Договаривающейся Стороне в том случае, 
если эта Договаривающаяся Сторона имеет доказательст­
ва, дающие основание для обвинения этих лиц.

Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона примет 
меры, необходимые для пресечения всех иных действий, 
противоречащих положениям настоящей Конвенции, по­
мимо серьезных нарушений, перечисленных в следую­
щей статье.

При всех обстоятельствах обвиняемые лица будут 
пользоваться гарантиями надлежащей судебной процедуры 
и правом на защиту, которые не должны быть менее бла­
гоприятными, чем те, которые предусмотрены в статье 105 
и последующих статьях настоящей Конвенции.

Статья 130

К серьезным нарушениям, упомянутым в предыдущей 
статье, относятся нарушения, связанные с тем или иным 
из указанных ниже действий, в тех случаях, когда эти 
действия направлены против лиц или имущества, на кото­
рые распространяется покровительство настоящей Кон­
венции: преднамеренное убийство, пытки или бесчеловеч­
ное обращение, включая биологические эксперименты, 
преднамеренное причинение тяжелых страданий или
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серьезного увечья, нанесение ущерба здоровью, принужде­
ние военнопленного служить в вооруженных силах не­
приятельской Державы или лишение его прав на бесприст­
растное и нормальное судопроизводство, предусмотренное 
данной Конвенцией.

Статья 131

Ни одной Высокой Договаривающейся Стороне не бу­
дет разрешено освобождать себя или какую-либо другую 
Высокую Договаривающуюся Сторону от ответственности, 
которая возлагается на нее или на другую Договариваю­
щуюся Сторону вследствие нарушений, предусмотренных 
в предыдущей статье.

Статья 132

По просьбе одной из сторон, находящихся в конфликте, 
должно быть начато расследование в порядке процедуры, 
подлежащей установлению между заинтересованными сто­
ронами, по поводу всякого утверждения о нарушении Кон­
венции.

В случае недостижения соглашения по вопросу о про­
цедуре расследования стороны, по взаимной договорен­
ности, выбирают арбитра, который решает вопрос о проце­
дуре.

Как только нарушение будет установлено, стороны, 
находящиеся в конфликте, пресекут его и примут меры к 
наказанию за него в возможно короткий срок.

Ч А С ТЬ II

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 133

Настоящая Конвенция составлена на французском и 
английском языках. Оба текста являются одинаково аутен­
тичными.

Швейцарский Федеральный Совет обеспечит офи­
циальные переводы Конвенции на русский и испанский 
языки.
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Статья 134

11астоящая Конвенция заменяет Конвенцию от 27 ию­
ни 1929 года в отношениях между Высокими Договариваю­
щимися Сторонами.

Статья 135

В отношениях между Державами, связанными Гаагской 
Конвенцией о законах и обычаях войны на суше, будь то 
конвенция от 29 июля 1899 года или от 18 октября 1907 
года, и являющимися участницами настоящей Конвенции, 
последняя дополнит II главу Регламента, приложенного к 
вышеупомянутым Гаагским Конвенциям.

Статьи 136—143 Заключительных положений данной 
Конвенции идентичны по содержанию статьям 56—64 Зак- 
мючительных положений Конвенции об улучшении участи 
раненых и больных в действующих армиях от 12 августа 
1949 г.
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КОНВЕНЦИЯ 
ОБ УЛУЧШЕНИИ УЧАСТИ РАНЕНЫХ, 

БОЛЬНЫХ И ЛИЦ, ПОТЕРПЕВШИХ 
КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ, ИЗ СОСТАВА 

ВООРУЖЕННЫХ СИЛ НА МОРЕ 
от 12 августа 1949 года

Нижеподписавшиеся, Уполномоченные Правительств, 
представленных на Дипломатической Конференции, кото­
рая заседала в Женеве с 21 апреля по 12 августа 1949 года 
с целью пересмотра X Гаагской Конвенции от 18 октября 
1907 г. о применении к морской войне начал Женевской 
Конвенции 1906 года, заключили следующее соглаше­
ние:

Глава I  

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 1

Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются при 
любых обстоятельствах соблюдать и заставлять соблюдать 
настоящую Конвенцию.

Статья 2

Помимо постановлений, которые должны вступать в 
силу еще в мирное время, настоящая Конвенция будет 
применяться в случае объявленной войны или всякого 
другого вооруженного конфликта, возникающего между 
двумя или несколькими Высокими Договаривающимися 
Сторонами, даже в том случае, если одна из них не приз­
нает состояния войны.

Конвенция будет применяться также во всех случаях 
оккупации всей или части территории Высокой Договари­
вающейся Стороны, даже если эта оккупация не встретит 
никакого вооруженного сопротивления.

Если одна из находящихся в конфликте Держав не 
является участницей настоящей Конвенции, участвующие 
в ней Державы останутся тем не менее связанными ею в 
своих взаимоотношениях. Кроме того, они будут связаны 
Конвенцией в отношении вышеуказанной Державы, если 
последняя принимает и применяет ее положения.
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Статья 3

И случае вооруженного конфликта, не носящего между- 
нпродного характера и возникающего на территории од­
ной из Высоких Договаривающихся Сторон, каждая из 
находящихся в конфликте сторон будет обязана применять 
кик минимум следующие положения:

1. Лица, которые непосредственно не принимают учас­
ти  в военных действиях, включая тех лиц из состава 
вооруженных сил, которые сложили оружие, а также тех, 
которые перестали принимать участие в военных дейст­
виях вследствие болезни, ранения, задержания или по 
иобой другой причине, должны при всех обстоятельствах 
пользоваться гуманным обращением без всякой диск­
риминации по причинам расы, цвета кожи, рели­
гии или веры, пола, происхождения или имуществен­
ного положения или любых других аналогичных крите­
риев.

С этой целью запрещаются и всегда и всюду будут 
на прощаться следующие действия в отношении вышеука­
занных лиц;

a) посягательство на жизнь и физическую неприкосно­
венность, в частности всякие виды убийства, увечья, жес­
токое обращение, пытки и истязания;

b) взятие заложников;
c) посягательство на человеческое достоинство, в част­

ности оскорбительное и унижающее обращение;
с1) осуждение и применение наказания без предвари­

тельного судебного решения, вынесенного надлежащим 
образом учрежденным судом, при наличии судебных га­
рантий, признанных необходимыми цивилизованными на­
циями.

2. Раненых и больных будут подбирать, и им будет 
оказана помощь.

Беспристрастная гуманитарная организация, такая, как 
Международный комитет Красного Креста, может предло­
жить свои услуги сторонам, находящимся в конфликте.

Кроме того, находящиеся в конфликте стороны будут 
стараться пугем специальных соглашений ввести в дейст­
вие все или часть остальных положений настоящей Кон­
венции.

Применение предшествующих положений не будет зат­
рагивать юридического статуса находящихся в конфликте 
сторон.
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Статья 4

В случае военных действий между сухопутными и мор­
скими силами сторон, находящихся в конфликте, поста­
новления настоящей Конвенции приметаются лишь к си­
лам, погруженным на суда.

Эти силы, высаженные на берег, немедленно подпа­
дают под действие постановлений Женевской Конвенции 
от 12 августа 1949 года об улучшении участи раненых и 
больных в действующих армиях.

Статья 5

Нейтральные Державы будут по аналогии применять 
положения настоящей Конвенции к раненым, больным и 
потерпевшим кораблекрушение, а также к санитарному и 
духовному персоналу, принадлежащим к вооруженным си­
лам сторон, находящихся в конфликте, и принятым или 
интернированным на их территории, а также к подобран­
ным мертвым.

Статья 6

Помимо соглашений, специально предусмотренных ст. 
ст. 10, 18, 31, 38 и 43, Высокие Договаривающиеся Стороны 
смогуг заключать другие специальные соглашения по любо­
му вопросу, который они сочли бы целесообразным урегу­
лировать особо. Ни одно специальное соглашение не долж­
но наносить ущерба положению больных, раненых и потер­
певших кораблекрушение, а также санитарного и духовного 
персонала, установленному настоящей Конвенцией, ни 
ограничивать прав, которые она им предоставляет.

Больные, раненые и потерпевшие кораблекрушение, а 
также санитарный и духовный персонал продолжают 
пользоваться преимуществами этих соглашений в течение 
всего времени, пока к ним будет применима Конвенция, 
кроме случаев специального включения противоположных 
условий в вышеупомянутые или позднейшие соглашения и 
равным образом кроме случаев применения к ним той или 
другой находящейся в конфликте стороной более благо­
приятных мероприятий.

Статья 7

Больные и раненые, а также санитарный и духовный 
персонал ни в коем случае не смогут отказаться частично
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или полностью от прав, которые им обеспечивают настоя­
щая Конвенция и специальные соглашения, предусмотрен­
ные в предыдущей статье, если таковые имеются.

Статья 8

Настоящая Конвенция будет применяться при содейст­
вии и под контролем Держав-Покровительниц, на которых 
возложена охрана интересов сторон, находящихся в кон­
фликте. Для этого Державы-Покровительницы смогут, кро­
ме своего дипломатического или консульского персонала, 
назначать делегатов из числа своих собственных граждан 
или граждан других нейтральных Держав. На назначение 
этих делегатов должно быть получено согласие Державы, 
мри которой они будут выполнять свою миссию.

Стороны, находящиеся в конфликте, будут облегчать в 
пределах максимальной возможности работу представите­
лей или делегатов Держав-Покровительниц.

Представители или делегаты Держав-Покровительниц 
ни в коем случае не должны выходить за рамки своей 
миссии, которая определена настоящей Конвенцией; они 
должны, в частности, принимать во внимание настоя­
тельные нужды безопасности Государства, при котором 
они выполняют свои функции. Только настоятельные 
военные требования могут дать право на временное 
и в порядке исключения ограничение их деятель­
ности.

Статья 9

Положения настоящей Конвенции не служат препятст­
вием для гуманитарных действий, которые Международ­
ный комитет Красного Креста или любая другая бесприст­
растная гуманитарная организация предпримут для защи­
ты раненых, больных и потерпевших кораблекрушение, а 
также санитарного и духовного персонала и для оказания 
им помощи с согласия заинтересованных сторон, находя­
щихся в конфликте.

Статья 10

Высокие Договаривающиеся Стороны смогут во всякое 
время войти в соглашение о том, чтобы доверить какой- 
нибудь организации, представляющей полную гарантию
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беспристрастия и действенности, обязанности возлагае­
мые настоящей Конвенцией на Державы-Покровительни­
цы.

Если на раненых, больных и потерпевших кораблекру­
шение или санитарный и духовный персонал не распрост­
раняется или перестала распространяться по каким-либо 
причинам деятельность какой-нибудь Державы-Покрови­
тельницы или организации, предусмотренной в первом 
абзаце, Держава, во власти которой находятся покрови­
тельствуемые лица, должна обратиться с просьбой к нейт­
ральному Государству или такой организации принять на 
себя функции, выполняемые в соответствии с настоящей 
Конвенцией Державой-Покровительницей, назначенной 
сторонами, находящимися в конфликте.

Если не удастся осуществить покровительство указан­
ным образом, Держава, во власти которой находятся 
покровительствуемые лица, должна обратиться с прось­
бой к какой-либо гуманитарной организации, такой, как, 
например, Международный комитет Красного Креста, 
или с учетом положений настоящей статьи принять пред­
ложение такой организации взять на себя выполнение 
гуманитарных функций, выполняемых в соответствии с 
настоящей Конвенцией Державами-Покровительница- 
ми.

Любая нейтральная Держава или любая организация, 
приглашенная заинтересованной Державой или предла­
гающая себя для этих целей, должна действовать с сохране­
нием ответственности по отношению к стороне, находя­
щейся в конфликте, за которой числятся лица, пользую­
щиеся покровительством настоящей Конвенции, и предос­
тавить достаточные гарантии того, что она в состоянии 
взять на себя соответствующие функции и выполнять их 
беспристрастно.

Предыдущие положения не могут нарушаться спе­
циальными соглашениями между Державами, когда одна 
из этих Держав даже временно ограничена в своих возмож­
ностях свободно вести переговоры с другой Державой или 
ее союзниками в силу военной обстановки, особенно в тех 
случаях, когда вся или значительная часть территории 
данной Державы оккупирована.

Каждый раз, когда в настоящей Конвенции упоминает­
ся Держава-Покровительница, это наименование означает 
также организации, заменяющие ее согласно настоящей 
статье.
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Статья 11

Державы-Покровительницы во всех случаях, когда они 
сочтут это полезным в интересах покровительствуемых 
ниц, в частности в случае разногласия между находящими­
ся к конфликте сторонами по поводу применения или 
толкования положений настоящей Конвенции, будут ока­
пывать свои добрые услуги с целью урегулирования разно­
гласия.

С этой целью каждая из Держав-Покровительниц смо­
ле!' по просьбе одной из сторон или по собственной ини­
циативе предложить находящимся в конфликте сторонам 
организовать совещания их представителей и, в частности, 
властей на которых возложена забота об участи раненых, 
больных и потерпевших кораблекрушение, а также сани­
тарного и духовного персонала, возможно на нейтральной, 
надлежащим образом выбранной территории. Находящие­
ся I! конфликте стороны обязаны дать ход предложениям, 
которые им будут сделаны в этом смысле. Державы-Покро­
вительницы смогут в случае необходимости представить на 
одобрение находящихся в конфликте сторон принадлежа­
щее к нейтральной Державе или же делегированное Меж­
дународным комитетом Красного Креста лицо, которое 
будет приглашено участвовать в этом совещании.

Глава II

РАНЕНЫЕ, БОЛЬНЫЕ И ПОТЕРПЕВШИЕ 
КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ

Статья 12

Личный состав вооруженных сил и прочие лица, ука­
занные в следующей статье, которые, находясь в море, 
будут ранены, больны или потерпят кораблекрушение, до­
лжны пользоваться покровительством и защитой при всех 
обстоятельствах; причем термин «кораблекрушение» будет 
применяться ко всякому кораблекрушению, независимо от 
обстоятельств, при которых оно произошло, включая вы­
нужденные посадки самолетов на море или падение в 
море.

Сторона, находящаяся в конфликте, во власти которой 
эти лица окажутся, обеспечит им гуманное обращение и 
уход без какой-либо дискриминации по таким причинам,
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как пол, раса, национальность, религия, политические 
убеждения или другие аналогичные критерии. Строго зап­
рещается любое посягательство на их жизнь и личность и, 
в частности, запрещается добивать или истреблять их, под­
вергать их пыткам, проводить над ними биологические 
опыты, преднамеренно оставлять их без медицинской по­
мощи или ухода или предумышленно создавать условия 
для их заражения.

Только по медицинским причинам неотложного харак­
тера допускается преимущество в очередности оказания 
медицинской помощи.

К женщинам будут относиться со всем полагающимся 
их полу особым уважением.

Статья 13

Настоящая Конвенция будет применяться к раненым, 
больным и лицам, потерпевшим кораблекрушение на мо­
ре, принадлежащим к следующим категориям:

1. Личный состав вооруженных сил стороны, находя­
щейся в конфликте, а также личный состав ополчения и 
добровольческих отрядов, входящих в состав этих воору­
женных сил.

2. Личный состав других ополчений и добровольческих 
отрядов, включая личный состав организованных движе­
ний сопротивления, принадлежащих стороне, находя­
щейся в конфликте, и действующих на их собственной 
территории или вне ее, даже если эта территория оккупи­
рована, если эти ополчения и добровольческие отряды, 
включая организованные движения сопротивления, отве­
чают нижеследующим условиям:

a) имеют во главе лицо, ответственное за своих подчи­
ненных;

b) имеют определенный и явственно видимый издали 
отличительный знак;

c) открыто носят оружие;
(1) соблюдают в своих действиях законы и обычаи вой­

ны.
3. Личный состав регулярных вооруженных сил, счита­

ющих себя в подчинении правительства или власти, не 
признанных держащей в плену Державой.

4. Лица, следующие за вооруженными силами, но не 
входящие в их состав непосредственно, как, например, 
гражданские лица, входящие в экипажи военных самоле-
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иш, поенные корреспонденты, поставщики, личный сос- 
1 И1 1  рабочих команд или служб, на которых возложено 
|ц,покое обслуживание вооруженных сил, при условии, что 
"пи получили на это разрешение от тех вооруженных сил,
I <>торые они сопровождают.

5. Члены экипажей судов торгового флота, включая 
ни штанов, лоцманов и юнг, и экипажей гражданской 
мпиации сторон, находящихся в конфликте, которые не 
пользуются более льготным режимом в силу каких-либо 
и т.IX положений международного права.

6. Население неоккупированной территории, которое 
при приближении неприятеля стихийно берется за оружие 
идя борьбы со вторгающимися войсками, не успев сформи­
роваться в регулярные войска, если оно носит открыто 
оружие и соблюдает законы и обычаи войны.

Статья 14

Любое военное судно воюющей стороны сможет потре­
бовать передачи раненых, больных и потерпевших кораб­
лекрушение, находящихся на военно-госпитальных судах и 
па госпитальных судах благотворительных обществ или 
частных лиц, а также на торговых судах, яхтах и мелких 
судах, какова бы ни была национальная принадлежность 
’»тих судов, если состояние здоровья раненых и больных 
позволяет произвести их передачу и если военное судно 
сможет обеспечить надлежащие условия для необходимого 
медицинского ухода.

Статья 15

Если раненые, больные и потерпевшие кораблекруше­
ние были подобраны нейтральным военным судном или 
нейтральным военным самолетом, то надлежит позабо­
титься о том, чтобы в тех случаях, когда этого требует 
международное право, они не могли снова принять учас­
тия в военных действиях.

Статья 16

С учетом положений статьи 12 раненые, больные и 
потерпевшие кораблекрушение воюющей стороны, ока­
завшиеся во власти противника, будут считаться военно­
пленными и к ним будут применяться нормы междуна­
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родного права, касающиеся военнопленных. Захвативший 
в плен имеет право решить, смотря по обстоятельствам, 
следует ли их оставить у себя, направить ли их в свой 
порт, в нейтральный порт или даже в порт противника. В 
последнем случае военнопленные, возвращенные таким 
образом своей стране, не смогут нести службу в продол­
жение всей войны.

Статья 17

Раненые, больные и лица, потерпевшие кораблекруше­
ние, высаженные в нейтральном порту с согласия местных 
властей, должны, если только не имеется противополож­
ной договоренности нейтральной Державы с воюющими 
Державами, содержаться нейтральной Державой таким об­
разом, чтобы в тех случаях, когда этого требует междуна­
родное право, они не могли снова принять участия в 
военных действиях.

Расходы по госпитализации и интернированию должна 
нести Держава, к которой принадлежат раненые, больные 
и лица, потерпевшие кораблекрушение.

Статья 18

После каждого боя стороны, находящиеся в конфлик­
те, немедленно примут все возможные меры к тому, чтобы 
разыскать и подобрать потерпевших кораблекрушение, ра­
неных и больных, оградить их от ограбления и дурного 
обращения, обеспечить им необходимый уход, а также к 
тому, чтобы разыскать мертвых и воспрепятствовать их 
ограблению.

Каждый раз, когда это позволят обстоятельства, между 
сторонами, находящимися в конфликте, будут заклю­
чаться местные соглашения относительно эвакуации ране­
ных и больных морским путем из осажденной или окру­
женной зоны, а также пропуска в эту зону направляющего­
ся туда санитарного и духовного персонала и имущества.

Статья 19

Стороны, находящиеся в конфликте, должны будут за­
регистрировать, как только это будет возможно, все дан­
ные, способствующие установлению личности раненых, 
больных, потерпевших кораблекрушение и умерших не­

150



приятельской стороны, попавших в их руки. Эти сведения 
должны по возможности включать следующие данные:

a) Держава, за которой числится данное лицо;
b) войсковой или личный номер;
c) фамилия;
с!) имя или имена;
е) дата рождения;
О все другие сведения, содержащиеся в его удостовере­

нии личности или опознавательном медальоне;
§) дата или место взятия в плен или смерти;
Ь) сведения, касающиеся ранений, болезни или причи­

ны смерти.
Упомянутые выше данные должны быть по возможнос­

ти скорее доведены до сведения Справочного Бюро, пре­
дусмотренного в статье 122 Женевской Конвенции от 12 
августа 1949 года об обращении с военнопленными, кото­
рое передаст эти сведения Державе, за которой числятся 
лги военнопленные, через посредство Державы-Покрови- 
тсльницы и Центрального Агентства по делам военноплен­
ных.

Стороны, находящиеся в конфликте, должны будут под­
готавливать и отправлять друг друту через посредство того 
же бюро свидетельства о смерти или надлежащим образом 
удостоверенные списки умерших. Они будут собирать и 
передавать друг другу также через посредство этого бюро 
половину двойного опознавательного медальона или сам 
опознавательный медальон, если он ординарный, завеща­
ния и прочие документы, имеющие значение для семьи 
умершего, деньги и вообще все предметы, имеющие объек­
тивную или субъективную ценность, найденные на умер­
ших. Эти вещи, а также неопознанные вещи будут пересы­
латься в запечатанных пакетах, к которым будет прила­
гаться заявление, содержащее все сведения, необходимые 
для установления личности умерших владельцев, и полный 
перечень содержимого пакетов.

Статья 20

Стороны, находящиеся в конфликте, примут необходи­
мые меры для того, чтобы погребение в море производи­
лось, насколько это возможно, индивидуально и чтобы ему 
предшествовал внимательный и, если возможно, медицин­
ский осмотр тел с целью констатирования смерти, удосто­
верения личности и возможного отчета об этом. В тех
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случаях, когда употребляется двойной опознавательный 
медальон, половина медальона должна оставаться на теле.

Если умершие будут доставлены на землю, в отноше­
нии их будут применяться положения Женевской Конвен­
ции от 12 августа 1949 года об улучшении участи раненых 
и больных в действующих армиях.

Статья 21

Стороны, находящиеся в конфликте, могут обращаться 
с призывом к человеколюбию капитанов нейтральных тор­
говых судов, яхт и мелких судов принять на борт раненых, 
больных и потерпевших кораблекрушение и ухаживать за 
ними, а также подбирать умерших.

Суда всех родов, которые ответят на этот призыв, а 
также те, которые по собственному почину подберут ране­
ных, больных и потерпевших кораблекрушение, будут 
пользоваться специальным покровительством и содейст­
вием для выполнения их миссии по оказанию этой помо­
щи.

Ни в коем случае они не могут быть захвачены за 
совершение такой перевозки; но, однако, если им не было 
обещано иного, они могут подвергаться захвату за наруше­
ние нейтралитета, которые они могли бы совершить.

Г  л  а в  а III 

ГОСПИТАЛЬНЫЕ СУДА 

Статья 22

Военные госпитальные суда, то есть суда, построенные 
или оборудованные Державами со специальной и единст­
венной целью оказывать помощь раненым, больным и 
потерпевшим кораблекрушение, предоставлять им лечение 
и перевозить их, ни при каких обстоятельствах не могуг 
быть подвергнуты нападению, ни захвачены, но должны во 
всякое время пользоваться уважением и защитой при усло­
вии, что их названия и характеристики были сообщены 
сторонам, находящимся в конфликте, за 10 дней до их 
использования.

Данные, которые должны содержаться в сообщении, 
будут включать регистровый брутго-тоннаж, длину от носа 
до кормы и количество мачт и труб.
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Статья 23

Пороговые учреждения, находящиеся под покрови- 
н м.' п юм Женевской Конвенции от 12 августа 1949 года 
>иI улучшении участи раненых и больных в действующих 
фмпих, не должны подвергаться нападению или обстрелу 
( моря.

Статья 24

Госпитальные суда, используемые национальными об- 
1 1 КЧ1 нами Красного Креста, официально признанными 
!> | ||<>т1 юрительными обществами или частными лицами, 
г» уду г пользоваться таким же покровительством, как и 
поенные госпитальные суда, и не могут быть подвергнуты 
иIX пату, если сторона, находящаяся в конфликте, от кото­
рой они зависят, дала им официальное поручение и если 
пудут выполнены предписания статьи 22 в отношении 
уведомлений.

Эти суда должны иметь от соответствующих властей 
документ, удостоверяющий, что при их снаряжении и при 
ич отправлении они находились под надзором последних.

Статья 25

Госпитальные суда, используемые национальными об­
ществами Красного Креста, официально признанными 
благотворительными обществами или частными лицами 
нейтральных стран, должны пользоваться таким же покро­
вительством, как и военные госпитальные суда, и не могут 
быть подвергнуты захвату при условии, что они поставили 
себя под начало стороны, находящейся в конфликте, с 
предварительного согласия своего правительства и с разре­
шения заинтересованной стороны, находящейся в конф­
ликте, и если будут выполнены предписания статьи 22 в
о тношении уведомлений.

Статья 26

Покровительство, упоминаемое в статьях 22, 24 и 25, 
будет распространяться на госпитальные суда любого тон­
нажа и на их спасательные шлюпки независимо от того, 
где они используются. Однако, для того чтобы обеспечить 
максимальные удобства и безопасность, стороны, находя-
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щиеся в конфликте, должны стараться использовать для 
перевозки больных, раненых и потерпевших кораблекру­
шение на дальние расстояния и в открытом море только 
госпитальные суда водоизмещением свыше 2000 брутто- 
тонн.

Статья 27

На тех же условиях, что и условия, предусмотренные в 
статьях 22 и 24, небольшие суда, используемые Государст­
вом или официально признанными обществами помощи 
для проведения прибрежных спасательных операций, так­
же будут пользоваться уважением и покровительством в 
той мере, в какой это позволят оперативные требования.

То же будет по мере возможности относиться к пос­
тоянным береговым сооружениям, которыми пользуются 
исключительно эти суда для выполнения своих гуманитар­
ных обязанностей.

Статья 28

В случае боя на борту военного судна лазареты следует, 
насколько это будет возможно, оберегать и щадить. Эти 
лазареты и их оборудование останутся подчиненными 
действию законов войны, но не могут получать другого 
назначения, пока они будут нужны для раненых и для 
больных. Однако командир, во власти которого они нахо­
дятся, будет иметь возможность располагать ими в случае 
крайней военной необходимости, предварительно обеспе­
чив участь раненых и больных, которые находятся там на 
излечении.

Статья 29

Всякому госпитальному судну, находящемуся в порту, 
который попадает во власть неприятеля, будет разрешено 
покинуть этот порт.

Статья 30

Суда, перечисленные в статьях 22, 24, 25 и 27, оказы­
вают помощь и содействие раненым, больным и потерпев­
шим кораблекрушение без различия национальности.

Высокие Договаривающиеся Стороны дают обяза­
тельство не использовать эти суда ни для каких военных 
целей.
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( 'уда эти не должны ни в чем стеснять движений сра­
жающихся.

Но время и после боя они действуют на свой страх и 
риск.

Статья 31

Стороны, находящиеся в конфликте, имеют право кон- 
I роли и осмотра судов, указанных в статьях 22, 24, 25 и 27. 
Они могут отказаться от их помощи, приказать им уда­
литься, предписать им определенное направление, осуще- 
( гид ять контроль за использованием их радиоаппаратуры и 
нругих средств связи и даже задержать их на срок, не 
превышающий 7 дней с момента их осмотра, если серьез­
ность обстоятельств этого потребовала бы.

Они могут временно назначить на судно комиссара, 
единственной обязанностью которого будет наблюдать за 
гем, чтобы осуществлялись приказы, отдаваемые в соответ­
ствии с положениями предыдущего абзаца.

По возможности стороны, находящиеся в конфликте, 
впишут в судовой журнал госпитальных судов на языке, 
попятном для командира госпитального судна, приказы, 
которые они им дадут.

Стороны, находящиеся в конфликте, могут односто­
ронним актом или по специальному соглашению поме­
щать на своих госпитальных судах нейтральных наблюдате­
лей, которые будут свидетельствовать о строгом соблюде­
нии постановлений настоящей Конвенции.

Статья 32

Суда, указанные в статьях 22, 24, 25 и 27, не приравни­
ваются к военным судам в отношении их пребывания в 
нейтральном порту.

Статья 33

Торговые суда, превращенные в госпитальные, не мо­
гут использоваться для других целей в продолжение всей 
войны.

Статья 34

Покровительство, на которое имеют право госпи­
тальные суда и судовые лазареты, может прекратиться
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лишь в том случае, если они будут использованы помимо 
их гуманитарных обязанностей для совершения действий, 
направленных против неприятеля. Покровительство, одна­
ко, прекратится только после соответствующего предуп­
реждения, во всех необходимых случаях устанавливающего 
разумный срок, и после того, как это предупреждение не 
дало результатов.

В частности, госпитальные суда не могут иметь или 
использовать секретный код для своего радипередатчика 
или других средств связи.

Статья 35

Не будут рассматриваться как обстоятельства, лишаю­
щие госпитальные суда или судовые лазареты покрови­
тельства, на которое они имеют право следующие условия:

1. Тот факт, что экипажи этих судов и персонал судо­
вых лазаретов вооружен для поддержания порядка, для 
самообороны и для защиты раненых и больных.

2. Факт присутствия на борту аппаратов, предназначен­
ных исключительно для обеспечения плавания и связи.

3. Факт обнаружения на госпитальных судах или в 
судовых лазаретах ручного оружия и боевых припасов, 
снятых с раненых, больных и потерпевших кораблекруше­
ние и не сданных еще по принадлежности.

4. Факт распространения гуманитарной деятельности 
госпитальных судов и судовых лазаретов или их команды 
на раненых, больных или потерпевших кораблекрушение 
гражданских лиц.

5. Факт перевозки снаряжения и персонала, предназна­
ченных исключительно для выполнения санитарных функ­
ций, сверх обычно необходимого количества снаряжения.

Г  л  а в  а IV  

личный СОСТАВ 

Статья 36

Медицинский, госпитальный и духовный персонал гос­
питальных судов и их экипажи пользуются уважением и 
покровительством, они не могут быть захвачены во время 
своей службы на госпитальных судах, независимо от того, 
имеются ли на борту раненые и больные.
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Статья 37
Медицинский, госпитальный и духовный персонал, 

предназначаемый для медицинского и духовного обслужи- 
I> 1 1 пия лиц, перечисленных в ст.ст. 12 и 13, в случае, если 
ни попадет в руки неприятеля, будет пользоваться уваже­
нием и покровительством; он сможет продолжать выполне­
ние своих профессиональных обязанностей до тех пор, 
пока это будет необходимо для ухода за больными и ране­
ными. Затем он должен быть отправлен обратно, как толь­
ко главнокомандующий, во власти которого он находится, 
сочтет это возможным. Оставляя корабль, он сможет, взять 
с собой вещи, являющиеся его личной собственностью.

Однако, если окажется необходимым задержать часть 
■»того персонала в связи с санитарными и духовными пот­
ребностями военнопленных, будут приняты все меры для 
того, чтобы в кратчайший срок высадить его на берег.

После высадки на берег задержанный персонал попадет 
под действие положений Женевской Конвенции от 12 
а I пуста 1949 года об улучшении участи раненых и больных 
н действующих армиях.

Глава V 
САНИТАРНЫЕ ТРАНСПОРТЫ

Статья 38
Судам, зафрахтованным для этой цели, будет дозволено 

перевозить материал, предназначенный исключительно 
для лечения больных и раненых из состава вооруженных 
сил или для предотвращения заболеваний, при условии, 
что данные их рейса будут сообщены неприятельской Дер­
жаве и что она даст на это согласие. Неприятельская 
Держава имеет право на осмотр этих судов, но не имеет 
права захвата ни самих судов, ни перевозимых материалов.

По договоренности между сторонами, находящимися в 
конфликте, на борту этих судов могут быть помещены 
нейтральные наблюдатели для осуществления контроля 
над перевозимым материалом. Для этой цели должен быть 
предоставлен свободный доступ к материалам.

Статья 39
Санитарные летательные аппараты, т. е. аппараты, при­

меняющиеся исключительно для эвакуации раненых, боль-
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ных и потерпевших кораблекрушение, а также для перевоз­
ки санитарного персонала и имущества, не будут подвер­
гаться нападениям, но будут уважаться сторонами, находя­
щимися в конфликте, в том случае, если они будут летать 
на высоте, во время и по маршрутам, специально предус­
мотренным соглашением между заинтересованными сторо­
нами, находящимися в конфликте.

Они будут иметь ясно видимый отличительный знак, 
предусмотренный в статье 41, наряду с национальными 
цветами на нижней, верхней и боковых плоскостях. Они 
будут снабжены любой другой сигнализацией или опозна­
вательными знаками, установленными по соглашению 
между сторонами, находящимися в конфликте, в начале 
или во время военных действий.

Кроме случаев соглашения противоположного характе­
ра, полет над неприятельской территорией или занятой 
неприятелем территорией воспрещается.

Санитарные летательные аппараты должны подчи­
няться всякому требованию о приземлении или о посадке 
на воду. Летательный аппарат со своими пассажирами, 
принужденный приземлиться или сесть на воду, сможет 
продолжать свой полет после возможного осмотра.

В случае вынужденной посадки летательного аппарата 
на неприятельской или занятой неприятелем территории 
раненые, больные и потерпевшие кораблекрушение, а так­
же экипаж летательного аппарата становятся военноплен­
ными. С санитарным персоналом будут обращаться соглас­
но статье 36 и следующей.

Статья 40

Санитарные летательные аппараты сторон, находящих­
ся в конфликте, смогут при соблюдении условий 2-го абза­
ца настоящей статьи пролетать над территорией нейт­
ральных Держав и совершать посадку на ней в случае 
необходимости или для промежуточной остановки. Они 
должны будут предварительно оповещать нейтральные 
Державы о своем перелете над их территорией и повино­
ваться всякому требованию о приземлении или посадке на 
воду. Они будут защищены от нападения только тогда, 
когда они будут летать на маршрутах, на высотах и в часы, 
которые будут специально установлены соглашением меж­
ду сторонами, находящимися в конфликте, и заинтересо­
ванными нейтральными Державами.
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Однако нейтральные Державы смогут установить усло- 
иии или ограничения в отношении полета санитарных 
и I игольных аппаратов над их территорией или их призем­
ли | и и. Эти возможные условия или ограничения будут 
применяться одинаково ко всем сторонам, находящимся в 
| пифликте.

Выгруженные санитарным летательным аппаратом на 
|н игральной территории с согласия местной власти ране­
ние, больные и потерпевшие кораблекрушение должны 
нуду г, если не имеется договоренности иного характера 
между нейтральным Государством и сторонами, находя­
щимися в конфликте, содержаться нейтральным Государ- 
гиом таким образом, чтобы в тех случаях, когда этого 

фобует международное право, они не могли снова при­
ю т. участия в военных операциях. Расходы по гоегшта- 
шзации и интернированию будет нести Держава, к кото­
рой принадлежат эти раненые, больные и потерпев­
шие кораблекрушение.

Г л  а в  а VI 

ОТЛИЧИТЕЛЬНАЯ ЭМБЛЕМА 

Статья 41

Под контролем компетентных военных властей эмбле­
ма красного креста на белом поле будет изображена на 
флагах, нарукавных повязках и на всех предметах, относя­
щихся к санитарной службе.

Однако в отношении стран, употребляющих уже вместо 
красного креста красный полумесяц или красные лев и 
голице на белом поле в качестве отличительного знака, 
н и эмблемы равным образом допускаются в смысле нас­
тоящей Конвенции.

Статья 42

Личный состав, упомянутый в статьях 36 и 37, будет 
I юсить на левой руке не портящуюся от влаги нарукавную 
повязку, снабженную отличительным знаком, которая вы­
дается и снабжается печатью военными властями... (далее 
текст данной статьи текстуально совпадает с текстом 
статьи 40 Конвенции об улучшении участи раненых и 
больных в действующих армиях 1949 г.).
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Статья 43

Суда, указанные в статьях 22, 24, 25 и 27, будут разли­
чаться следующим образом:

a) все внешние поверхности должны быть белыми;
b) один или несколько темно-красных крестов по воз­

можности наибольших размеров должны быть изображены 
на каждой стороне корпуса и на горизонтальных поверх­
ностях, с тем чтобы обеспечить наилучшую видимость в 
море и с воздуха.

Все госпитальные суда дают себя опознать, поднимая 
свой национальный флаг, и, кроме того, если они принад­
лежат к нейтральному Государству, поднимая флаг сторо­
ны, находящейся в конфликте, под начало которой они 
себя поставили. Флаг с красным крестом на белом фоне 
должен подниматься на грот-мачте как можно выше.

Спасательные лодки госпитальных судов, прибрежные 
спасательные суда и все небольшие суда, используемые 
медицинской службой, должны быть окрашены в белый 
цвет с отчетливо видимыми темно-красными крестами и, 
вообще, придерживаться установленной выше для госпи­
тальных судов системы их опознавания.

Вышеупомянутые суда, которые желают обеспечить для 
себя в ночное время и во время ограниченной видимости 
покровительство, на которое они имеют право, должны с 
согласия стороны, находящейся в конфликте, во власти 
которой они находятся, принимать необходимые меры, 
чтобы их окраска и отличительные эмблемы были доста­
точно хорошо видимы.

Госпитальные суда, которые в соответствии со статьей 
31 временно задержаны неприятелем, должны спускать 
флаг стороны, находящейся в конфликте, на службе кото­
рой или под началом которой они находятся.

Прибрежным спасательным судам, если они продол­
жают действовать с согласия оккупирующей Державы из 
оккупированных баз, может быть разрешено продолжать 
поднимать свой национальный флаг вместе с флагом с 
красным крестом на белом поле, когда они выходят в море, 
при условии предварительного оповещения об этом всех 
заинтересованных государств, находящихся в конфликте.

Все положения настоящей статьи, касающиеся эмбле­
мы красного креста, будут применяться равным образом 
ко всем другим эмблемам, упоминаемым в статье 41.

Стороны, находящиеся в конфликте, будут всегда ста-
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рптьоя заключать соглашения для того, чтобы применять 
наиболее современные доступные методы, способствую­
щие опознаванию госпитальных судов.

Статья 44

Опознавательные знаки, упомянутые в статье 43, могут 
Hi.n i. использованы как в мирное время, так и во время 
попмы только для защиты или обозначения судов, указан­
ных в этой статье; исключения могут быть обусловлены 
либо какой-нибудь другой международной конвенцией, ли­

бо соглашением между всеми заинтересованными сторона­
ми, находящимися в конфликте.

Статья 45

Высокие Договаривающиеся Стороны в том случае, 
если их действующее законодательство окажется недоста- 
Iочным, примут меры, необходимые для предотвращения 
и пресечения во всякое другое время злоупотреблений 
эмблемами, предусмотренными в статье 43.

Статьи 46-49 главы VII ВЫПОЛНЕНИЕ КОНВЕН­
ЦИИ, статьи 50-53 главы VIII ПРЕСЕЧЕНИЕ ЗЛО­
УПОТРЕБЛЕНИЙ И НАРУШЕНИЙ, статьи 54-63 ЗАК­
ЛЮЧИТЕЛЬНЫХ ПОЛОЖЕНИЙ по своему содержанию 
аналогичны статьям 45—48 главы VIII ВЫПОЛНЕНИЕ 
КОНВЕНЦИИ, статьям 49-54 главы IX ПРЕСЕЧЕНИЕ 
ЗЛОУПОТРЕБЛЕНИЙ И НАРУШЕНИЙ, статьям 55-64 
ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫХ ПОЛОЖЕНИЙ Конвенции об 
улучшении участи раненых и больных в действующих ар­
миях 1949 г.
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КОНВЕНЦИЯ
О ЗАЩИТЕ ГРАЖДАНСКОГО НАСЕЛЕНИЯ 

ВО ВРЕМЯ ВОЙНЫ 
от 12 августа 1949 года

Нижеподписавшиеся, Уполномоченные Правительств, 
представленных на Дипломатической Конференции, кото­
рая заседала в Женеве с 21 апреля по 12 августа 1949 года с 
целью выработки конвенции о защите гражданского насе­
ления во время войны, заключили следующее соглашение:

Р а з д е л  I 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ*

Статья 4
Под защитой настоящей Конвенции стоят лица, кото­

рые в какой-либо момент и каким-либо образом находятся 
в случае конфликта или оккупации во власти стороны, 
находящейся в конфликте, или оккупирующей Державы’ 
гражданами которой они не являются.

Граждане какого-либо Государства, не связанного нас­
тоящей Конвенцией, не состоят под ее защитой. Граждане 
какого-либо нейтрального государства, находящегося на 
территории одного из воюющих Государств, и Граждане 
какого-либо совоюющего Государства не будут рассматри­
ваться в качестве покровительствуемых лиц до тех пор, 
пока Государство, гражданами которого они являются,’ 
имеет нормальное дипломатическое представительство 
при Государстве, во власти которого они находятся.

Однако положения раздела II имеют более широкое 
поле применения, определенное в статье 13.

Лица, которые состоят под защитой Женевской Кон­
венции от 12 августа 1949 года об улучшении участи ране­
ных и больных в действующих армиях, или Женевской 
Конвенции от 12 августа 1949 года об улучшении участи 
раненых, больных и потерпевших кораблекрушение из сос­
тава вооруженных сил на море, или Женевской Конвен­
ции от 12 августа 1949 года об обращении с военнопленны- 
ми, не будут рассматриваться в качестве лиц, которые

* Тексты статей 1—3 и 8—12 этого раздела идентичны по содержанию 
текстам статей 1—3 и 7—11 первого раздела Конвенции об обращении 
с военнопленными с тем лишь исключением, что слово «военноплен- 
лица В насТ0Я1Це® Конвенции заменено на слова «покровительствуемые
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пользуются покровительством по смыслу настоящей Кон 
исиции.

Статья 5

Гели находящаяся в конфликте сторона имеет серьез­
ные основания полагать, что на ее территории какое-либо 
отдельное лицо, находящееся под покровительством Кон­
цепции, подозревается на законном основании в дея­
тельности, враждебной для безопасности этого государст- 
нм, или когда эта деятельность действительно установлена,
I I кос лицо не будет иметь права претендовать на такие 
права и преимущества, предоставляемые настоящей Кон­
цепцией, которые наносили бы ущерб безопасности этого
I осударства, если бы они предоставлялись данному лицу.

Если на оккупированной территории отдельное лицо, 
находящееся под покровительством Конвенции, задержа­
но и качестве шпиона или диверсанта или в качестве 
подозреваемого на законном основании в деятельности, 
угрожающей безопасности оккупирующей Державы, в тех 
случаях, когда этого требуют настоятельные соображения 
поенной безопасности, данное лицо может быть лишено 
прав на связь, предоставляемых данной Конвенцией.

В каждом из этих случаев лица, предусмотренные в 
предыдущих абзацах, будут, однако, пользоваться гуман­
ным обращением и в случае судебного преследования не 
Ьудут лишаться своих прав на справедливый и нормальный 
суд, предусмотренный настоящей Конвенцией. Им будут 
также полностью предоставлены в возможно кратчайший 
срок, совместимый с безопасностью государства или, в 
соответствующем случае, оккупирующей Державы, права и 
преимущества, предоставляемые покровительствуемому 
лицу в соответствии с настоящей Конвенцией.

Статья 6

Настоящая Конвенция будет применяться с начала вся­
кого конфликта или оккупации, упомянутых в статье 2.

На территории сторон, находящихся в конфликте, при­
менение Конвенции прекращается после общего оконча­
ния военных действий.

На оккупированной территории применение настоя­
щей Конвенции прекращается через год после общего 
окончания военных действий, однако оккупирующая Дер-
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жава в той степени, в которой она осуществляет функции 
правительства на этой территории, будет связана на пе­
риод оккупации положениями следующих статей настоя­
щей Конвенции: 1—12, 27, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 47, 49, 51, 
52, 53, 59, 61-77 и 143.

Покровительствуемые лица, освобождение, репатриа­
ция или устройство которых будет иметь место после этих 
сроков, будут тем временем оставаться под защитой нас­
тоящей Конвенции.

Статья 7

Помимо соглашений, специально предусмотренных 
статьями 11, 14, 15, 17, 36, 108, 109, 132 и 133, Высокие 
Договаривающиеся Стороны смогут заключать другие спе­
циальные соглашения по любому вопросу, который они 
сочли бы целесообразным урегулировать особо.

Ни одно специальное соглашение не должно наносить 
ущерба положению покровительствуемых лиц, установлен­
ному настоящей Конвенцией, ни ограничивать прав, кото­
рые она им предоставляет.

Покровительствуемые лица продолжают пользоваться 
преимуществами этих соглашений в течение всего време­
ни, пока к ним будет применима Конвенция, кроме слу­
чаев специального включения противоположных условий 
в вышеупомянутые или позднейшие соглашения и, рав­
ным образом, кроме случаев применения к ним той или 
другой находящейся в конфликте стороной более благо­
приятных мероприятий.

Статья 8—12

(см. ст. ст. 7—11 Конвенции об обращении с военно­
пленными).

Р а з д е л  II
ПОЛОЖЕНИЯ ОБЩЕГО ХАРАКТЕРА 

О ЗАЩИТЕ НАСЕЛЕНИЯ 
ОТ НЕКОТОРЫХ ПОСЛЕДСТВИЙ ВОЙНЫ

Статья 13

Положения настоящего раздела касаются всего населе­
ния, находящихся в конфликте стран без какой-либо дис-
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I I ж ми нации, в частности, по причинам расы, нацио­
нальности, религии или политических убеждений и долж­
ны способствовать смягчению страданий, порождаемых 
мойной.

Статья 14

Кще в мирное время Договаривающиеся Стороны, а 
после начала военных действий стороны, находящиеся в 
конфликте, могут создавать на своей собственной террито­
рии, а в случае необходимости, на оккупированных терри- 
трпях, санитарные и безопасные зоны и местности, орга­
низованные таким образом, чтобы оградить от действий 
войны раненых и больных, инвалидов, престарелых, детей 
до 15-летнего возраста, беременных женщин и матерей с 
детьми до 7-летнего возраста.

В самом начале конфликта и в течение его заинтересо- 
влпные стороны могут заключать соглашения о взаимном 
признании созданных ими зон и местностей. Для этой 
пели они могут применять положения проекта соглаше­
ния, приложенного к настоящей Конвенции,* внося в 
пего возможные изменения, которые они сочли бы необхо­
димыми.

Державы-Покровительницы и Международный комитет 
Красного Креста призываются содействовать облегчению 
создания и признания этих санитарных и безопасных зон 
п местностей.

Статья 15

Либо непосредственно, либо через нейтральную Держа­
ву или гуманитарную организацию любая находящаяся в 
конфликте сторона может обратиться к неприятельской 
стороне с предложением о создании в районах, где идут 
бои, нейтральных зон, предназначенных для защиты от 
связанных с боями опасностей следующих лиц, без всяко­
го между ними различия:

a) больных и раненых комбатантов и некомбатантов;
b) гражданских лиц, не участвующих в военных дейст­

виях и не выполняющих никакой работы военного харак­
тера во время их пребывания в этих зонах.

Как только находящиеся в конфликте стороны догово-

* Проект соглашения не приводится.
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рятся о местоположении, руководстве, снабжении и конт­
роле намечаемой нейтрализованной зоны, составляется 
письменное соглашение и подписывается представителями 
сторон, находящихся в конфликте. Это соглашение устано­
вит начало и продолжительность нейтрализации этой зо­
ны.

Статья 16

Раненые и больные, а также инвалиды и беременные 
женщины будут пользоваться особым покровительством и 
защитой.

Поскольку это позволят военные требования, каждая 
находящаяся в конфликте сторона будет содействовать 
мероприятиям по розыску убитых и раненых, по оказанию 
помощи потерпевшим кораблекрушение и прочим лицам, 
подвергающимся серьезной опасности, а также по их ог­
раждению от ограбления и дурного обращения.

Статья 17

Находящиеся в конфликте стороны постараются заклю­
чить местные соглашения об эвакуации из осажденной 
или оккупированной зоны раненых и больных, инвалидов, 
престарелых, детей и рожениц и о пропуске в эту зону 
служителей культа всех вероисповеданий, санитарного 
персонала и санитарного имущества.

Статья 18

Гражданские больницы, организованные для оказания 
помощи раненым, больным, инвалидам и роженицам, не 
могут ни при каких обстоятельствах быть объектом нападе­
ния, но будут во всякое время пользоваться уважением и 
покровительством со стороны находящихся в конфликте 
сторон.

Государства, являющиеся сторонами, находящимися в 
конфликте, снабдят все гражданские больницы удостовере­
ниями, в которых будет указано, что они являются граж­
данскими больницами и что занимаемые ими здания не 
используются для каких-либо целей, которые могли бы 
лишить эти больницы покровительства в соответствии со 
статьей 19.

Гражданские больницы с разрешения Государства бу­
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лу г обозначаться эмблемой, предусмотренной в статье 38 
Женевской Конвенции от 12 августа 1949 года об улучше­
нии участи раненых и больных в действующих армиях.

Находящиеся в конфликте стороны приму!, насколько 
но позволят военные требования, необходимые меры для 
ю т , чтобы отличительные эмблемы, обозначающие граж­
данские больницы были отчетливо видны сухопутным, воз­
душным и морским неприятельским силам, дабы устра- 
пить возможность всякого агрессивного действия.

В виду опасности, которой могут подвергаться больни­
цы вследствие их близости к военным объектам, рекомен­
дуется, чтобы эти больницы располагались по возможнос-
I и дальше от таких объектов.

Статья 19

Покровительство, на которое имеют право гражданские 
Ьольницы, может прекратиться лишь в том случае, если 
они используются не только для их гуманитарных целей, 
по и для совершения действий, направленных против не­
приятеля. Покровительство, однако, прекращается только 
после соответствующего предупреждения во всех необхо­
димых случаях, устанавливающего разумный срок и не 
давшего результатов.

Не будет рассматриваться как действие, направленное 
против неприятеля, факт лечения в этих больницах ране­
ных или больных военнослужащих или наличие в них 
иичного оружия и боевых припасов, снятых с этих воен­
нослужащих и не сданных еще соответствующему органу.

Статья 20

Лица, занимающиеся систематически и исключительно 
обслуживанием и администрацией гражданских больниц, 
иключая персонал, предназначенный для розыска, подби- 
рания, транспортировки и лечения раненых и больных 
гражданских лиц, инвалидов и рожениц, должны пользо- 
наться уважением и покровительством.

На оккупированной территории и в зонах военных 
действий вышеуказанный персонал должен опознаваться 
при помощи удостоверений личности, удостоверяющих 
сто статус, с фотокарточкой владельца и рельефной пе­
чатью ответственных властей, а также при исполнении 
служебных обязанностей при помощи проштемпелеван­
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ной, не портящейся от влаги повязки, носимой на левой 
руке. Эта повязка будет выдаваться Государством и будет 
снабжена эмблемой, предусмотренной в статье 38 Женев­
ской Конвенции от 12 августа 1949 года об улучшении 
участи раненых и больных в действующих армиях.

Любой другой персонал, который занимается обслужи­
ванием и администрацией гражданских больниц, будет 
иметь право на уважение и покровительство и на ношение 
нарукавной повязки, как это предусмотрено выше, и в 
соответствии с условиями, предписываемыми в настоящей 
статье, до тех пор, пока они используются для выполнения 
таких обязанностей. В принадлежащем им удостоверении 
личности следует указывать обязанности, которые они вы­
полняют.

Администрация каждой гражданской больницы должна 
постоянно держать для надлежащих национальных или 
оккупированных властей список имеющегося в данный 
момент персонала больницы.

Статья 21

Транспортировка раненых и больных гражданских лиц, 
инвалидов и рожениц, осуществляемая на суше транспорт­
ными колоннами и санитарными поездами или на море 
судами, предназначенными для такой транспортировки, 
должна пользоваться таким же уважением и покрови­
тельством, как и больницы, указанные в статье 18, и транс­
портные средства должны с согласия Государства быть 
обозначенными отличительной эмблемой, предусмотрен­
ной в статье 38 Женевской Конвенции от 12 августа 1949 
года об улучшении участи раненых и больных в действую­
щих армиях.

Статья 22

Летательные аппараты, применяющиеся исключи­
тельно для перевозки раненых и больных гражданских 
лиц, инвалидов и рожениц или для перевозки санитарного 
персонала и имущества, не должны подвергаться нападе­
нию, но должны уважаться в том случае, если они будут 
летать на высоте, во время и по маршрутам, специально 
предусмотренным соглашениями между всеми заинтересо­
ванными сторонами, находящимися в конфликте.

Они могут обозначаться отличительной эмблемой пре­
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дусмотренной в статье 38 Женевской Конвенции от 12 
августа 1949 года об улучшении участи раненых и больных 
к действующих армиях.

Кроме случаев соглашений иного характера, полет над 
неприятельской или занятой неприятелем территорией 
воспрещается.

Такие летательные аппараты должны подчиняться вся­
кому требованию о спуске. В случае приземления по требо- 
ианию летательный аппарат со своими пассажирами смо­
жет продолжать свой полет после осмотра, если таковой 
будет иметь место.

Статья 23

Каждая Договаривающаяся Сторона будет предостав­
лять свободный пропуск всех посылок с медицинскими и 
санитарными материалами, а также предметами, необходи­
мыми для религиозных культов, предназначенных только 
для гражданского населения другой Договаривающейся 
Стороны, даже если последняя является неприятелем. Она 
также разрешит свободный пропуск всех посылок с необ­
ходимыми продуктами питания, носильными вещами и 
укрепляющими средствами, предназначенными для детей 
до 15 лет, беременных женщин и рожениц.

Обязательство Договаривающейся Стороны предостав­
лять свободный пропуск всех посылок, указанных в преды­
дущем абзаце, зависит от условия, что данная сторона 
удостоверилась в том, что не имеется серьезных причин 
для опасения:

a) что посылки могут попасть не по своему назначению 
или

b) что контроль может быть неэффективным или
c) что они могут определенным образом способствовать 

успеху военных усилий или экономики противника, заме­
щая собой товары, которые в ином случае противник 
должен был бы обеспечить или производить, или высво­
бождая сырье, материалы и рабочую силу, необходимые 
для производства этих товаров.

Держава, разрешающая пропуск посылок, указанных в 
первом абзаце настоящей статьи, может поставить усло­
вием для такого разрешения, чтобы раздача получателям 
производилась под местным контролем Держав-Покрови- 
тельниц.

Пересылка этих посылок должна производиться как
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можно быстрее, и Держава, разрешающая их свободный 
пропуск, должна иметь право устанавливать технические 
условия, при которых он разрешается.

Статья 24

Находящиеся в конфликте стороны будут принимать 
необходимые меры, чтобы дети до 15 лет, осиротевшие или 
разлученные со своими семьями вследствие войны, не 
были предоставлены самим себе и чтобы облегчить при 
всех обстоятельствах их содержание, выполнением обязан­
ностей, связанных с их религией, и их воспитание. Их 
воспитание, если это возможно, будет поручено людям тех 
же культурных традиций.

Находящиеся в конфликте стороны будут способство­
вать приему этих детей в нейтральной стране на время 
конфликта с согласия Державы-Покровительницы, если 
таковая имеется, и при гарантии того, что будут соблю­
даться принципы, изложенные в первом абзаце.

Кроме того, они будут стараться принимать необходи­
мые меры, чтобы личность всех детей до 12 лет могла быть 
установлена путем ношения опознавательного медальона 
или любым другим способом.

Статья 25

Каждое лицо, находящееся на территории состоящей в 
конфликте стороны или на оккупированной ею террито­
рии, сможет сообщать членам своей семьи, где бы они ни 
находились, а также получать от них сведения чисто се­
мейного характера. Эта переписка должна будет пересы­
латься быстро и без промедления, не вызываемого необхо­
димостью.

Если вследствие сложившихся обстоятельств обмен се­
мейной перепиской обычным путем по почте затруднен 
или невозможен, находящиеся в конфликте заинтересо­
ванные стороны обращаются к нейтральному посреднику, 
как, например, к Центральному Агентству, предусмотрен­
ному в статье 140, чтобы определить с ним каким образом 
обеспечить выполнение своих обязанностей в наилучших 
условиях, в частности с помощью национальных обществ 
Красного Креста (Красного Полумесяца, Красного Льва и 
Солнца).

Если находящиеся в конфликте стороны найдут необ-
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холимым ограничить семейную переписку, такие ограниче­
ния будут сводиться лишь к обязательному применению 
стандартных бланков, на которых можно написать 25 слов 
щобого текста и ограничить посылку таких бланков до 
одного в месяц.

Статья .26

Каждая из находящихся в конфликте сторон будет об- 
тч чать розыск, производящийся членами разрозненных 
нойной семей, с целью установления связи друг с другом и, 
если это возможно, способствовать их соединению. Она, в 
частности, будет поддерживать деятельность организаций, 
которые посвящают себя этому делу, в том случае, если 
они приемлемы для этой Державы и подчиняются мерам 
безопасности, принятым ею.

Р а з д е л  III

СТАТУС ПОКРОВИТЕЛЬСТВУЕМЫХ ЛИЦ 
И ОБРАЩЕНИЯ С НИМИ

Ч А С Т Ь  I

I ЮЛОЖЕНИЯ, ОБЩИЕ ДЛЯ ТЕРРИТОРИЙ СТОРОН, 
НАХОДЯЩИХСЯ В КОНФЛИКТЕ, И ДЛЯ 

ОККУПИРОВАННЫХ ТЕРРИТОРИЙ

Статья 27

Покровительствуемые лица имеют право при любых 
обстоятельствах на уважение к их личности, чести, се­
мейным правам, религиозным убеждениям и обрядам, при­
вычкам и обычаям. С ними будут всегда обращаться гуман­
но, и, в частности, они будут охраняться от любых актов 
насилия и запугивания, от оскорблений и любопытства 
толпы.

Женщины будут специально охраняться от всяких по­
кушений на их честь и, в частности, от изнасилования, 
принуждения к проститутции или любой форме покуше­
ний на их нравственность.

С учетом положений, касающихся состояния здоровья, 
возраста и пола, состоящая в конфликте сторона, во влас­
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ти которой находятся покровительствуемые лица, будет со 
всеми ими обращаться одинаково, без какой-либо дискри­
минации, в частности, по причинам расы, религии или 
политических убеждений.

Однако в отношении этих лиц стороны, находящиеся в 
конфликте, могут принимать такие меры контроля или 
меры обеспечения безопасности, которые могут оказаться 
необходимыми вследствие войны.

Статья 28

Присутствие покровительствуемого лица в каких-либо 
пунктах или районах не может быть использовано для 
защиты этих мест от военных операций.

Статья 29

Находящаяся в конфликте сторона, во власти которой 
находятся покровительствуемые лица, ответственна за об­
ращение своих представителей с покровительствуемыми 
лицами, причем это не снимает личной ответственности с 
этих представителей.

Статья 30

Покровительствуемым лицам будут даны все возмож­
ности обращаться к Державам-Покровительницам, к Меж­
дународному комитету Красного Креста, к национальному 
обществу Красного Креста (Красного Полумесяца, Крас­
ного Льва и Солнца) страны, в которой они находятся, а 
также к любой организации, которая может оказать им 
помощь.

Власти предоставят этим различным организациям все 
возможности для этого в пределах, допускаемых военными 
требованиями или соображениями безопасности.

Помимо посещений делегатов Держав-Покровительниц 
и Международного комитета Красного Креста, предусмот­
ренных в статье 143, Державы, во власти которых находят­
ся покровительствуемые лица, или оккупирующие Держа­
вы будут способствовать, насколько это возможно, посе­
щениям покровительствуемых лиц представителями других 
организиций, целью которых является оказание духовной 
или материальной помощи покровительствуемым ли­
цам.
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Статья 31

Никакие меры принуждения ни физического, ни мо­
бильного порядка не должны применяться к покрови­
тельствуемым лицам, в частности, с целью получения от 
них или от третьих лиц сведений.

Статья 32

Высокие Договаривающиеся Стороны специально сог­
лашаются о том, что им запрещается принятие каких-либо 
мер, могущих причинить физическое страдание или привес­
ти к уничтожению покровительствуемых лиц, находящихся 
и их власти. Это запрещение распространяется не только на 
убийства, пытки, телесные наказания, увечья и медицин­
ские или научные опыты, которые не вызываются необхо­
димостью врачебного лечения покровительствуемого лица, 
но равным образом и на всякое другое насилие со стороны 
представителей гражданских или военных властей.

Статья 33

Ни одно покровительствуемое лицо не может быть 
наказано за правонарушение, совершенное не им лично. 
Коллективные наказания, так же как и всякие меры запу­
гивания или террора, запрещены.

Ограбление воспрещается.
Репрессалии в отношении покровительствуемых лиц и 

их имущества воспрещаются

Статья 34

Взятие заложников запрещается.

Ч А С Т Ь  II
ИНОСТРАНЦЫ НА ТЕРРИТОРИИ НАХОДЯЩЕЙСЯ 

В КОНФЛИКТЕ СТОРОНЫ

Статья 35

Любое покровительствуемое лицо, которое пожелало 
бы покинуть территорию в начале или во время конфлик­
та, будет иметь право сделать это в том случае, если его 
выезд не противоречит государственным интересам стра-
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ны. Рассмотрение ходатайств этих лиц о выезде должно 
производиться в соответствии с обычно установленным 
порядком, и решение должно приниматься как можно 
быстрее. Те лица, которые получили разрешение на выезд, 
смогут обеспечить себя необходимыми для поездки деньга­
ми и взять с собой достаточное количество своих вещей и 
предметов личного пользования.

Если какому-либо лицу откажут в разрешении покинуть 
территорию, оно будет иметь право на пересмотр этого 
отказа в кратчайший срок судом или соответствующим 
административным органом, назначенным для этой цели 
Державой, во власти которой находятся покровительствуе­
мые лица.

Если имеется ходатайство, то представители Державы- 
Покровительницы могут, в том случае если это позволяют 
соображения безопасности или если против этого не возра­
жают заинтересованные лица, получить сообщение при­
чин отказа в отношении любого ходатайства о разрешении 
покинуть территорию и сообщение, возможно быстрое, 
фамилий всех лиц, которым было отказано в разрешении 
на выезд.

Статья 36

Выезды, которые разрешаются согласно предыдущей 
статье, будут производиться в удовлетворительных усло­
виях с точки зрения безопасности, гигиены, здоровья и 
питания. Все связанные с этим расходы от пункта выезда с 
территории Державы, во власти которой находятся эти 
лица, должна нести страна, в которую они направляются, 
или, в случае пребывания в нейтральной стране, Держава, 
граждане которой пользуются этой возможностью. Прак­
тические условия таких передвижений будут в случае необ­
ходимости определяться специальными соглашениями 
между заинтересованными Державами.

Вышеизложенное не касается специальных соглаше­
ний, которые могут быть заключены между сторонами, 
находящимися в конфликте, по вопросу об обмене и ре­
патриации их граждан, попавших во власть противника.

Статья 37

С покровительствуемыми лицами, отбывающими пред­
варительное заключение или подвергнутыми наказанию с
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лишением свободы, следует во время их заключения обра­
щаться гуманно.

Сразу же после их освобождения они могут просить 
разрешение покинуть территорию в соответствии с преды­
дущими статьями.

Статья 38

За исключением особых мер, предусмотренных настоя­
щей Конвенцией и, в частности, статьями 27 и 41, положе­
ние покровительствуемых лиц будет в принципе продол­
жать регулироваться правилами, касающимися обращения 
с иностранцами в мирное время. В любом случае им будут 
предоставлены следующие права:

1) они смогут получать присылаемую им индиви­
дуальную или коллективную помощь;

2) они будут получать медицинскую помощь и лечение 
и больницах в той же степени, что и граждане заинтересо­
ванного Государства, если этого требует состояние их здо­
ровья;

3) им будет разрешено осуществлять свои религиозные 
обязанности и получать духовную помощь от служителей 
культа их вероисповедания;

4) если они проживают в районе, особенно подвергаю­
щемся опасностям войны, им будет разрешено выезжать 
из этого района в той же степени, что и гражданам заинте­
ресованного Государства;

5) дети до 15 лет, беременные женщины и матери с 
детьми до 7 лет будут пользоваться преимуществами в той 
же степени, что и граждане заинтересованного Государства.

Статья 39 •

Покровительствуемым лицам, потерявшим вследствие 
конфликта свой заработок, должна быть предоставлена 
возможность найти оплачиваемую работу. С учетом сооб­
ражений безопасности и положений статьи 40 эта возмож­
ность должна быть такой же, которая предоставляется 
гражданам Державы, на территории которой находятся эти 
лица.

Когда Держава, во власти которой находятся покрови­
тельствуемые лица, применяет по отношению к ним такие 
меры контроля, которые приводят к тому, что они ли­
шаются возможности поддерживать свое существование, и
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особенно когда такие лица не могут по соображениям 
безопасности получить оплачиваемую работу на удовлетво 
рительных для них условиях, то эта Держава должна обес­
печить средства для их существования и для существова­
ния их иждивенцев.

Покровительствуемые лица во всех случаях могут полу­
чать пособия от своей родины, от Державы-Покрови­
тельницы или от упомянутых в статье 30 обществ, зани­
мающихся оказанием помощи.

Статья 40

Покровительствуемых лиц можно принуждать работать 
только в той же степени, что и граждан стороны, находя­
щейся в конфликте, на территории которой они находятся.

Если покровительствуемые лица являются гражданами 
противника, их могут заставить выполнять только работу, 
нормально необходимую для обеспечения питания, жилья, 
одежды, транспорта и здоровья людей и не имеющую 
непосредственного отношения к ведению военных дейст­
вий.

В случаях, упомянутых в предыдущих абзацах, покрови­
тельствуемые лица, которых принуждают работать, прирав­
ниваются по условиям работы и гарантиям, в частности, в 
отношении зарплаты, продолжительности рабочего дня, 
одежды и снаряжения, предварительного обучения и ком­
пенсации за несчастные случаи во времы работы и профес­
сиональных заболеваний, к рабочим данной страны.

В случае нарушения вышеуказанных положений покро­
вительствуемым лицам разрешается использовать свое пра­
во обжалования в соответствии со статьей 30.

Статья 41

Если Держава, во власти которой находятся покрови­
тельствуемые лица, сочтет меры контроля, упомянутые в 
настоящей Конвенции, недостаточными, то она, однако, 
не сможет прибегнуть к каким-либо мерам контроля более 
суровым, чем принудительное поселение в определенном 
месте или интернирование в соответствии с положениями 
статей 42 и 43.

При применении положений второго абзаца статьи 39 к 
лицам, от которых потребовали покинуть свои обычные 
места поселения в силу решения о принудительном поселе-
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пии в другом определенном месте, Держава, во власти 
которой находятся покровительствуемые лица, должна 
придерживаться как можно точнее правил, касающихся 
обращения с интернированными. (Раздел III, часть IV 
1 1  а с тоящей Конвенции).

Статья 42

Распоряжение об интернировании или принудительном 
поселении покровительствуемых лиц в определенном мес­
те может быть дано только в том случае, если это совер­
шенно необходимо для безопасности Державы, во власти 
которой они находятся.

Если какое-либо лицо добровольно просит через предс­
тавителей Державы-Покровительницы о своем интерниро- 
иании и если его личное положение сделает это необходи­
мым, то оно будет интернировано Державой, во власти 
которой оно находится.

Статья 43

Каждое покровительствуемое лицо, интернированное 
или принудительно поселенное в определенном месте, бу­
дет иметь право на пересмотр этого решения в кратчайший 
срок надлежащим судом или соответствующим админист­
ративным органом, назначенным для этой цели Державой, 
ко власти которой находятся интернированные. Если ин­
тернирование или принудительное поселение в определен­
ном месте остается в силе, то суд или административный 
орган должны периодически, по крайней мере два раза в 
год, пересматривать вопрос об этом лице с целью благоп­
риятного изменения первоначального решения, если это 
позволяют обстоятельства.

Если заинтересованные покровительствуемые лица не 
возражают, Держава, во власти которой находятся интер­
нированные, должна как можно быстрее сообщать Держа- 
ве-Покровительнице фамилии всех покровительствуемых 
лиц, которые были интернированы или принудительно 
поселены в определенном месте, и фамилии лиц, которые 
были освобождены из мест интернирования или мест при­
нудительного поселения. Решения судов или органов, ука­
занных в первом абзаце настоящей статьи, также должны с 
соблюдением тех же условий как можно скорее сооб­
щаться Державе-Покровительнице.
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Статья 44

Применяя меры контроля, указанные в данной Кон­
венции, Держава, во власти которой находятся покрови­
тельствуемые лица, не должна обращаться с беженцами, 
фактически не пользующимися покровительством ни 
одного правительства, как с иностранцами, являющи­
мися гражданами противника, в силу лишь их юри­
дической принадлежности к неприятельскому Государ- 
ству.

Статья 45

Покровительствуемые лица не могут быть переданы 
Державе, не являющейся участницей Конвенции.

Это положение не может служить препятствием для 
репатриации покровительствуемых лиц или для их возвра­
щения в страну их места жительства после окончания 
военных действий.

Покровительствуемые лица могут быть переданы Дер­
жавой, во власти которой они находятся, только Державе, 
которая является участницей Конвенции, и только тогда, 
когда Держава, во власти которой находятся покровитель­
ствуемые лица, удостоверится в том, что данная Держава 
желает и в состоянии применять Конвенцию. Когда такая 
передача покровительствуемых лиц состоялась, ответствен­
ность за применение Конвенции возлагается на Державу, 
которая согласилась их принять, в течение того времени, 
на которое они будут ей доверены. Однако в случае, если 
эта Держава не выполнит положений Конвенции по како­
му-либо важному пункту, Держава, которая передала пок­
ровительствуемых лиц, должна будет по уведомлению Дер- 
жавы-Покровительницы принять эффективные меры с 
тем, чтобы исправить положение или потребовать возвра­
щения ей покровительствуемых лиц. Эта просьба должна 
быть удовлетворена.

Покровительствуемое лицо ни в коем случае не может 
быть передано в страну, в котброй оно могло бы опасаться 
преследований в связи со своими политическими или ре­
лигиозными убеждениями.

Положения этой статьи не препятствуют выдаче покро­
вительствуемых лиц, обвиняемых в уголовных преступле­
ниях, на основании заключенных до начала военных 
действий договоров о выдаче.
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Принятые в отношении покровительствуемых лиц ме­
ры ограничения будут отменены, если это не было ранее 
сделано, в возможно кратчайший срок после окончания 
военных действий.

Меры ограничения, принятые в отношении их имуще­
ства, будут отменены в возможно кратчайший срок после 
окончания военных действий в соответствии с законода­
тельством Державы, во власти которой находятся покрови­
тельствуемые лица.

Ч А С Т Ь  III

ОККУПИРОВАННЫЕ ТЕРРИТОРИИ

Статья 47

Покровительствуемые лица, которые находятся на ок­
купированной территории, не будут ни в коем случае и 
никаким образом лишены преимуществ настоящей Кон­
венции, ни в силу какого-либо изменения, происшедшего 
в установлениях, действующих на данной территории, или 
в управлении этой территорией вследствие ее оккупации, 
ни в силу соглашения, заключенного между властями ок­
купированной территории и оккупирующей Державы, ни в 
силу аннексии оккупирующей Державой всей или части 
оккупированной территории.

Статья 48

Покровительствуемые лица, не являющиеся граждана­
ми Державы, территория которой оккупирована, могут 
воспользоваться правом покинуть эту территорию при ус­
ловии соблюдения положений, предусмотренных в статье 
35, и решения по этому вопросу должны приниматься в 
соответствии с процедурой, которую установит оккупи­
рующая Держава, согласно указанной статье.

Статья 49

Воспрещаются по каким бы то ни было мотивам угон, а 
также депортирование покровительствуемых лиц из окку­
пированной территории на территорию оккупирующей

Статья 46
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Державы или на территорию любого другого Государства 
независимо от того, оккупированы они или нет.

Однако оккупирующая Держава сможет произвести 
полную или частичную эвакуацию какого-либо определен­
ного оккупированного района, если этого требует безопас­
ность населения или особо веские соображения военного 
характера. При таких эвакуациях покровительствуемые ли­
ца могут быть перемещены только в глубь оккупированной 
территории, за исключением случаев, когда это практичес­
ки невозможно. Эвакуированное в таком порядке населе­
ние будет возвращено обратно в свои дома немедленно 
после того, как боевые операции в этом районе будут 
закончены.

Оккупирующая Держава, приступая к этим перемеще­
ниям или эвакуациям, должна в пределах возможности 
обеспечить покровительствуемым лицам надлежащие по­
мещения; эти перемещения должны производиться в удов­
летворительных условиях с точки зрения безопасности, 
гигиены, здоровья и питания. Члены одной и той же семьи 
не будут разлучены.

Как только эти перемещения или эвакуации будут осу­
ществлены, о них должно быть сообщено Державе-Покро- 
вительнице.

Оккупирующая Держава не сможет задерживать покро­
вительствуемых лиц в районе, особенно подвергающемся 
опасностям войны, если этого не требует безопасность насе­
ления или особо веские соображения военного характера.

Оккупирующая Держава не сможет депортировать или 
перемещать часть своего собственного гражданского насе­
ления на оккупированную ею территорию.

Статья 50

Оккупирующая Держава должна с помощью нацио­
нальных и местных властей оказывать содействие учрежде­
ниям, которым поручено попечение и воспитание детей, 
для того, чтобы их работа протекала успешно.

Она должна будет принять все необходимые меры, что­
бы способствовать установлению личности детей и регист­
рации их родственных связей. Она ни в коем случае не 
должна изменять их гражданского состояния, ни зачислять 
их в зависящие от нее формирования или организации.

В том случае, если местные учреждения не будут в 
состоянии выполнять эти функции, оккупирующая Держа­
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на должна будет принимать меры по содержанию и обуче-
I [ию детей-сирот или детей, разлученных вследствие войны 
со своими родителями, если только они не могут быть 
обеспечены заботой близких родственников или друзей; 
обучение должно производиться по возможности лицами 
их национальности, языка и религии.

Специальный отдел бюро, созданный в соответствии со 
статьей 136, предпримет все необходимые меры для уста­
новления личности детей в случае сомнения в отношении 
их личности. Данные об их отце и матери или других 
близких родственниках, которыми они будут располагать, 
должны всегда регистрироваться.

Оккупирующая Держава не должна затруднять приме­
нение преференциальных мер в отношении питания, меди­
цинского ухода и защиты от действий войны, которые 
могли быть приняты до оккупации по отношению к детям 
до 15 лет, беременным женщинам и матерям с детьми до 7- 
лстнего возраста.

Статья 51

Оккупирующая Держава не сможет принуждать покро­
вительствуемых лиц служить в ее вооруженных или вспо­
могательных силах. Всякое давление или пропаганда в 
пользу добровольного поступления в армию воспрещается.

Оккупирующая Держава сможет направить на принуди­
тельную работу только таких покровительствуемых лиц, ко­
торым больше 18 лет, и только на работу, необходимую ли­
бо для нужд оккупационной армии, либо на работу, связан­
ную с коммунальными предприятиями, питанием, жили­
щем, одеждой, транспортом и здоровьем населения занятой 
местности. Покровительствуемым лицам нельзя выполнять 
какую-либо работу, которая вынуждала бы их принимать 
участие в военных операциях. Оккупирующая Держава не 
сможет требовать от покровительствуемых лиц, чтобы они 
применяли силу для обеспечения безопасности помеще-
I I  ий, в которых они выполняют возложенную на них работу.

Работа будет выполняться только в пределах оккупиро­
ванной территории, на которой находятся данные лица. 
Каждое такое лицо будет по мере возможности оставлено 
на своем обьгчном месте работы. Работа будет справедли­
вым образом оплачиваться и должна соответствовать физи­
ческим и интеллектуальным способностям работников. 
Действующие в оккупированной стране законы об усло­
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виях и охране труда, как, например, о зарплате, рабочем 
дне, снаряжении, предварительной подготовке и компен­
сации за несчастные случаи во время работы и профессио­
нальные заболевания, будут применяться к покровительст­
вуемым лицам, которым поручена работа, указанная в 
настоящей статье.

Во всяком случае привлечение в принудительном по­
рядке к труду никогда не должно приводить к мобилиза­
ции работников в организацию, носящую военный или 
полуво'енный характер.

Статья 52

Никакие контракты, соглашения или положения не 
могут ограничить права как добровольно, так и недобро­
вольно работающего, где бы он ни находился, обращаться 
к представителям Державы-Покровительницы с просьбой о 
ее заступничестве.

Всякие мероприятия, направленные на то, чтобы вызы­
вать безработицу или ограничить возможность работы для 
трудящихся на оккупированной территории с целью заста­
вить их работать на оккупирующую Державу, воспрещают­
ся.

Статья 53

Всякое уничтожение оккупирующей Державой движи­
мого или недвижимого имущества, являющегося индиви­
дуальной или коллективной собственностью частных лиц 
или Государства, общин, либо общественных или коопера­
тивных организаций, которое не является абсолютно необ­
ходимым для военных операций, воспрещается.

Статья 54

Оккупирующей Державе запрещается изменять статус 
должностных лиц или судей на оккупированных террито­
риях или применять к ним санкции, принимать какие-либо 
меры принуждения или проводить дискриминацию по от­
ношению к ним из-за того, что они воздерживаются от вы­
полнения своих обязанностей по соображениям совести.

Это последнее запрещение не препятствует примене­
нию второго абзаца статьи 51. Оно не затрагивает права 
оккупирующей Державы снимать должностных лиц с зани­
маемых ими постов.
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Статья 55

Оккупирующая Держава обязана при помощи всех 
имеющихся средств обеспечить снабжение гражданского 
населения продовольствием и санитарными материалами. 
Она должна, в частности, ввозить необходимые съестные 
припасы, санитарные материалы и другие предметы в тех 
случаях, когда ресурсы оккупированной территории будут 
i юдостаточны.

Оккупирующая Держава может реквизировать съестные
1 1  рипасы или другие предметы, а также санитарные материа- 
лы, находящиеся на оккупированной территории, только 
для оккупационных войск и для администрации и только с 
учетом нужд гражданского населения. При условии соблю­
дения других международных конвенций оккупирующая
1 |,оржава должна принять меры для обеспечения того, чтобы 
всякая реквизиция была справедливо возмещена.

Держава-Покровительница имеет право во всякое вре­
мя беспрепятственно проверять состояние продовольст­
венного снабжения и снабжения санитарными материала­
ми на оккупированной территории с учетом временных 
ограничений, вызванных настоятельными военными тре­
бованиями.

Статья 56

Оккупирующая Держава обязана при помощи всех 
имеющихся у нее средств обеспечить и поддерживать при 
содействии национальных и местных властей деятельность 
санитарных и больничных учреждений и служб, здравоох­
ранения и общественную гигиену на оккупированной тер­
ритории, в частности, принимая и применяя профилакти­
ческие и превентивные меры, необходимые для борьбы с 
распространением заразных заболеваний и эпидемий. Са­
нитарному персоналу всех категорий будет разрешено вы­
полнять свои обязанности.

Если на оккупированной территории будут созданы 
новые больницы, а компетентные органы оккупирован­
ного Государства не функционируют на этой территории, 
то оккупирующие власти должны, если это необходимо, 
признать эти больницы в соответствии с положениями 
статьи 18. При аналогичных обстоятельствах оккупацион­
ные власти должны также признать персонал больниц и 
перевозочных средств в силу положений статей 20 и 21.
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Принимая меры в области здравоохранения и гигиены 
и проводя их в жизнь, оккупирующая Держава должна 
учитывать моральные и этические требования населения 
оккупированной территории.

Статья 57

* Оккупирующая Держава сможет реквизировать граж­
данские больницы лишь временно и только в случае край­
ней необходимости для ухода за ранеными и больными 
военнослужащими и при условии, что будут своевременно 
приняты надлежащие меры для обеспечения лечения и 
ухода за больными, находящимися в этих больницах, и для 
обеспечения нужд гражданского населения в больничном 
лечении.

Имущество и склады гражданских больниц не могут 
быть реквизированы до тех пор, пока они необходимы для 
нужд гражданского населения.

Статья 58

Оккупирующая Держава позволит служителям культа 
оказывать духовную помощь своим единоверцам.

Оккупирующая Держава будет также принимать посыл­
ки, содержащие книги и предметы, необходимые для удов­
летворения религиозных нужд, и будет содействовать рас­
пределению их на оккупированной территории.

Статья 59

Если снабжение всего населения оккупированной тер­
ритории или части его недостаточно, оккупированная Дер­
жава должна согласиться на мероприятия по оказанию 
помощи данному населению и должна способствовать осу­
ществлению этих мероприятий всеми имеющимися в ее 
распоряжении способами.

Такие мероприятия, которые могут осуществляться либо 
Государствами, либо беспристрастными гуманитарными 
организациями, как, например, Международным комите­
том Красного Креста, должны включать, в частности, по­
сылки продовольствия, санитарных материалов и одежды.

Все Договаривающиеся Стороны должны разрешать 
свободный провоз этих посылок и должны гарантировать 
их охрану.
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Держава, предоставляющая свободный провоз посылок 
на территорию, оккупированную противной стороной, 
принимающей участие в конфликте, должна, однако, 
иметь право просматривать эти посылки, регулировать их 
провоз в соответствии с предписанными сроками и марш­
рутами и удостовериться через посредство Державы-ГТокро- 
вительницы, что эти посылки будут использоваться для 
оказания помощи нуждающемуся населению, а не в инте­
ресах оккупирующей Державы.

Статья 60

Грузы помощи ни в чем не освобождают оккупирую­
щую Державу от ответственности, возлагаемой на нее 
статьями 55, 56 и 59. Оккупирующая Держава не должна 
давать грузам помощи никакого другого назначения, за 
исключением случаев срочной необходимости, в интересах 
населения оккупированной территории и с согласия Дер­
жавы-Покровительницы.

Статья 61

Распределение упомянутых в предыдущих статьях гру­
зов помощи будет производиться при содействии и под 
контролем Державы-Покровительницы. Эта обязанность 
может также быть передана по соглашению между оккупи­
рующей Державой и Державой-Покровительницей нейт­
ральной Державе, Международному комитету Красного 
Креста или любой другой беспристрастной гуманитарной 
организации.

Эти грузы помощи освобождаются на оккупированной 
территории от всяких сборов, налогов или таможенных 
сборов за исключением тех случаев, когда последние необ­
ходимы в интересах экономики данной территории. Окку­
пирующая Держава должна стараться обеспечить быстрое 
распределение этих грузов.

Все Договаривающиеся Стороны должны стараться раз­
решать бесплатный провоз и транспортировку этих грузов 
помощи, направляемых на оккупированные территории.

Статья 62

Покровительствуемые лица, находящиеся на оккупиро­
ванной территории, в том случае, если это не противоре­
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чит настоятельным интересам безопасности, смогут, кроме 
того, получать персонально им адресованные посылки.

Статья 63

При условии соблюдения временных мер, которые в 
порядке исключения могут вводиться оккупирующей Дер­
жавой по соображениям безопасности чрезвычайного ха­
рактера:

a) признанные национальные общества Красного Крес­
та (Красного Полумесяца, Красного Льва и Солнца) смо­
гут продолжать заниматься деятельностью, отвечающей 
принципам Красного Креста, установленным международ­
ными конференциями Красного Креста. Другим общест­
вам по оказанию помощи будет разрешено продолжать 
свою гуманитарную деятельность на тех же условиях;

b) оккупирующая Держава не сможет требовать никако­
го изменения в персонале или структуре этих обществ, 
которое могло бы нанести ущерб вышеозначенной дея­
тельности.

Те же самые принципы будут применяться к дея­
тельности и персоналу специальных организаций невоен­
ного характера, уже существующих или которые могут 
возникнуть, в целях обеспечения условий жизни граждан­
ского населения путем поддержания основных обществен­
но полезных служб, распределения помощи и организации 
спасения.

Статья 64

Уголовное законодательство оккупированной террито­
рии остается в силе, за исключением случаев, когда оно 
может быть отменено или приостановлено оккупирующей 
Державой, если это законодательство представляет собой 
угрозу безопасности оккупирующей Державы или препят­
ствует применению настоящей Конвенции. С учетом упо­
мянутого соображения и необходимости обеспечить эф­
фективное отправление правосудия судебные органы окку­
пированной территории будут продолжать исполнять свои 
функции при всех правонарушениях, предусмотренных 
этим законодательством.

Оккупирующая Держава тем не менее может подчинить 
население оккупированной территории действию поста­
новлений, существенно необходимых для выполнения ее
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обязательств, согласно настоящей Конвенции, поддержа­
ния нормального управления территории и обеспечения 
безопасности оккупирующей Державы, личного состава 
имущества оккупационных войск или администрации, а 
также используемых ею объектов и коммуникационных 
линий.

Статья 65

Издаваемые оккупирующей Державой постановления, 
предусматривающие уголовную ответственность, вступают 
в силу только после того, как они будут опубликованы и 
доведены до сведения населения на его языке. Действие 
этих обязательных постановлений не должно иметь обрат­
ной силы.

Статья 66

В случае нарушений постановлений, предусматриваю­
щих уголовную ответственность, изданных оккуппирую- 
щей Державой на основании второго абзаца ст. 64, оккупи­
рующая Держава может передать обвиняемых своим, над­
лежащим образом созданным, неполитическим военным 
судам при условии их нахождения на оккупированной 
территории. Суды второй инстанции будут заседать преи­
мущественно в оккупированной стране.

Статья 67

Эти суды могут применять только изданные в законном 
порядке постановления, действовавшие до совершения 
правонарушения и соответствующие основным принци­
пам права, в частности принципу соразмерности наказа­
ния. Они должны принимать во внимание тот факт, что 
обвиняемый не является гражданином оккупирующей Дер­
жавы.

Статья 68

Если покровительствуемое лицо совершает правонару­
шение с единственным намерением повредить оккупирую­
щей Державе и, если это правонарушение не является 
посягательством на жизнь или физическую неприкосно­
венность личного состава оккупационных войск или адми­
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нистрации, не создает серьезной коллективной опасности 
и не наносит серьезного ущерба имуществу оккупацион­
ных войск и администрации или используемым ими объек­
там, это лицо подлежит интернированию или простому 
тюремному заключению, причем срок такого интернирова­
ния или такого тюремного заключения будет соразмерен 
совершенному правонарушению. Кроме того, интерниро­
вание или тюремное заключение будет являться единствен­
ной мерой лишения свободы за такие правонарушения в 
отношении покровительствуемых лиц. Суды, предусмот­
ренные в статье 66 настоящей Конвенции, могут свободно 
заменять тюремное заключение интернированием на тот 
же срок.

Положения уголовного порядка, изданные оккупирую­
щей Державой в соответствии со статьями 64 и 65, могут 
предусматривать смертную казнь в отношении покрови­
тельствуемых лиц только в тех случаях, когда они виновны 
в шпионаже, в серьезных диверсионных актах, направлен­
ных против военных объектов оккупирующей Державы, 
или в умышленных правонарушениях, которые явились 
причиной смерти одного или нескольких лиц, и при усло­
вии, что законодательство оккупированной территории, 
которое действовало до начала оккупации, предусматрива­
ло в подобных случаях смертную казнь.

Смертный приговор может быть вынесен покровитель­
ствуемому лицу только в случае, если было особо обращено 
внимание суда на тот факт, что, поскольку обвиняемый не 
является гражданином оккупирующей Державы, он не свя­
зан по отношению к ней никаким долгом верности. Ни в 
коем случае смертный приговор не может быть вынесен 
покровительствуемому лицу, имевшему меньше восемнад­
цати лет в момент совершения правонарушения.

Статья 69

Во всех случаях срок предварительного заключения бу­
дет засчитываться во всякий срок тюремного заключения, 
к которому обвиняемое покровительствуемое лицо может 
быть приговорено.

Статья 70

Оккупирующая Держава не может подвергнуть аресту, 
преследованию или осудить покровительствуемых лиц за
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действия или мнения, совершенные или высказанные до 
оккупации или в период временного ее прекращения, за 
исключением случаев нарушений законов и обычаев вой­
ны.

Граждане оккупирующей Державы, которые до начала 
конфликта искали убежище на оккупированной террито­
рии, могут быть арестованы, преданы суду, осуждены или 
депортированы за пределы оккупированной территории 
только за правонарушения, совершенные после начала 
поенных действий, или за уголовные преступления, совер­
шенные до начала военных действий, за которые по зако­
нам Государства, территория которого оккупирована, 
преступник подлежал бы выдаче и в мирное время.

Статья 71

Компетентные судебные органы оккупирующей Держа­
ны не могут выносить ни одного приговора без рассмотре­
ния дела в установленном процессуальном порядке.

Любое лицо, против которого будет возбуждено обвине­
ние со стороны оккупирующей Державы, должно быть без 
промедления уведомлено об этом в письменной форме, на 
понятном для него языке, с подробным изложением выдви­
нутых против него обвинений, и его дело должно быть рас­
следовано со всей возможной быстротой. Державе-Покро- 
нительнице должно быть сообщено о всяком преследова­
нии, возбужденном оккупирующей Державой против пок­
ровительствуемых лиц, касающемся преступлений, влеку­
щих за собой смертный приговор или тюремное заключе­
ние от двух лет и выше; она может во всякое время справ­
ляться о состоянии любого такого судебного дела. Кроме 
того, Держава-Покровительница будет иметь право на полу­
чение по ее просьбе всех сведений относительно таких су­
дебных дел и любого преследования, возбужденного окку­
пирующей Державой против покровительствуемых лиц.

Уведомление Державе-Покровительнице предусмотрен­
ное в абзаце втором настоящей статьи, должно посылаться 
немедленно, и во всяком случае Держава-Покровительни- 
ца должна получать его за три недели до начала первого 
слушания дела. Судебное дело не может слушаться, если к 
началу судебного заседания не было представлено доказа­
тельство о том, что положения настоящей статьи были 
выполнены полностью. Это уведомление должно содер­
жать следующие данные:
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a) данные о личности обвиняемого;
b) место интернирования или заключения;
c) подробное изложение обвинения или обвинений (с 

указанием постановлений, предусматривающих уголовную 
ответственность, на которых основывается обвинение);

(1) наименование суда, который будет слушать дело;
е) место и время первого слушания дела.

Статья 72

Всякий обвиняемый имеет право представить доказа­
тельства, необходимые для его защиты, и, в частности, 
может требовать вызова в суд свидетелей. Он будет иметь 
право на помощь квалифицированного защитника по свое­
му выбору, который сможет свободно посещать обвиняе­
мого и которому будут даны все возможности для подго­
товки к защите.

Если обвиняемый сам не выберет себе защитника, Дер- 
жава-Покровительница может ему предоставить такового. 
Когда обвиняемому вменяется в вину серьезное преступле­
ние и когда не имеется Державы-Покровительницы, окку­
пирующая Держава при условии согласия со стороны обви­
няемого должна предоставить ему защитника.

Всякому обвиняемому должна предоставляться помощь 
переводчика как во время предварительного следствия, так 
и на .судебных заседаниях, за исключением тех случаев, 
когда он добровольно отказывается от такой помощи. Он 
будет всегда иметь право возражать против переводчика и 
просить о его замене.

Статья 73

Всякий осужденный имеет право использовать все спо­
собы обжалования, предусмотренные законодательством, 
применяемым судом. Он будет полностью информирован
о своих правах на обжалование, а также о сроках, в тече­
ние которых он может воспользоваться этим правом.

Уголовно-процессуальный порядок, предусмотренный 
в настоящей части, должен применяться, поскольку это 
применимо, к обжалованию. В этом случае, когда законо­
дательство, применяемое судом, не содержит положений, 
касающихся обжалования, осужденное им лицо будет 
иметь право подавать жалобу на приговор соответствую­
щим властям оккупирующей Державы.
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Статья 74

Представители Державы-Покровительницы будут иметь 
право присутствовать на заседаниях любого суда, разбираю­
щего дело покровительствуемого лица, кроме исключи­
тельных случаев, когда дело должно слушаться при закры­
тых дверях в интересах безопасности оккупирующей Держа­
вы, о чем последняя предупреждает Державу-Покрови- 
тсльницу. Извещение о месте и дате начала слушания дела в 
суде должно быть отправлено Державе-Покровительнице.

О всех приговорах, которые предусматривают в виде на­
казания смертную казнь или лишение свободы на срок от 
двух лет и выше, должна быть в возможно более краткий 
срок извещена Держава-Покровительница с указанием ос­
нований для вынесения приговора. В извещении должна 
содержаться ссылка на уведомление, сделанное в соответст­
вии со статьей 71, а в случае вынесения приговора, предус­
матривающего лишение свободы, также указание места, где 
будет отбываться наказание. Другие приговоры, кроме упо­
мянутых выше, должны храниться в суде и предоставляться 
для просмотра представителям Державы-Покровительни­
цы. Течение срока, установленого для подачи обжалования 
в случае вынесения приговоров, предусматривающих смерт- 
1 1 ую казнь или лишение свободы на срок от двух лет и выше, 
не должно начинаться до тех пор, пока извещение о приго­
воре не будет получено Державой-Покровительницей.

Статья 75

Ни в каком случае приговоренный к смерти не должен 
быть лишен права ходатайствовать о помиловании.

Ни один смертный приговор не будет приводиться в 
исполнение до истечения по крайней мере шестимесячно­
го срока с того момента, когда Держава-Покровительница 
получит сообщение об окончательном судебном решении, 
подтверждающем этот смертный приговор или решение об 
отказе в помиловании.

В отдельных случаях, когда в связи с чрезвычайными 
обстоятельствами создается подготовленная угроза для без­
опасности оккупирующей Державы или ее вооруженных 
сил, этот шестимесячный срок может быть сокращен. Дер­
жаве-Покровительнице всегда будет сообщаться об этом 
сокращении срока, и ей всегда будет дана возможность 
обратиться с представлениями к компетентным оккупа-
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ционным властям по поводу этих смертных приговоров и 
необходимый срок для того, чтобы эго сделать.

Статья 76

Обвиняемые покровительствуемые лица будут содер­
жаться в заключении в оккупированной стране, и в случае 
осуждения они должны там же отбывать свое наказание. 
Они будут, если это возможно, отделены от остальных 
заключенных, причем для них должен быть установлен 
санитарный и пищевой режим, достаточный для поддержа­
ния их здоровья в хорошем состоянии и по меньшей мере 
соответствующий режиму тюремных учреждений оккупи- 
рованнной страны.

Они будут получать медицинскую помощь, необходи­
мую по состоянию их здоровья.

Им будет равным образом разрешено пользоваться ду­
ховной поддержкой, которая могла бы им потребоваться.

Женщины будут заключаться в отдельные помещения и 
находиться под непосредственным наблюдением женщин.

Будет приниматься во внимание специальный режим, 
предусмотренный для несовершеннолетних.

Заключенные покровительствуемые лица должны 
иметь право на посещение их делегатами Державы-Покро­
вительницы и Международного комитета Красного Креста 
согласно статье 143.

Кроме того, они будут иметь право получать не менее 
одной посылки помощи в месяц.

Статья 77

Обвиняемые или осужденные судами на оккупирован­
ной территории покровительствуемые лица должны быть 
переданы по окончании оккупации с заведенным на них 
делом властям освободительной территории.

Статья 78

Если по настоятельным соображениям безопасности 
оккупирующая Держава сочтет необходимым принять ме­
ры предосторожности в отношении покровительствуемых 
лиц, то самое большее, что она может предпринять, это 
принудительно поселить их в определенном месте или 
интернировать их.
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Решения о принудительном поселении в определенном 
месте или интернировании будут приниматься согласно 
нормальной процедуре, которая должна быть определена 
оккупирующей Державой в соответствии с положениями 
настоящей Конвенции. Эта процедура должна предусмат­
ривать право на апелляцию со стороны заинтересованных 
лиц. Решения по этой апелляции будут приниматься в 
возможно короткий срок. Если решения останутся в силе, 
они станут предметом периодического пересмотра, по воз­
можности не реже 1 раза в шесть месяцев, со стороны 
компетентного органа, созданного данной Державой.

Покровительствуемые лица, принудительно поселяе­
мые и, следовательно, вынужденные покинугь свое пос­
тоянное местожительство, будут пользоваться без всяких 
ограничений всеми преимуществами, предусмотренными 
статьей 39 настоящей Конвенции.

Ч А С Т Ь  IV

ПРАВИЛА, КАСАЮЩИЕСЯ ОБРАЩЕНИЯ 
С ИНТЕРНИРОВАННЫМИ

ГЛАВА I  

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 79

Находящиеся в конфликте стороны могут интерниро­
вать покровительствуемых лиц только в соответствии с 
положениями статей 41, 42, 43, 68 и 78.

Статья 80

Интернированные полностью сохраняют свою граж­
данскую правоспособность и осуществляют вытекающие 
отсюда права в той мере, в какой это будет совместимо с 
интернированием.

Статья 81

Находящиеся в конфликте стороны, которыми будут 
интернированы покровительствуемые лица, обязаны будут 
обеспечить бесплатно их содержание, а также оказывать
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им медицинскую помощь, которую потребует состояние их 
здоровья.

Никаких удержаний ни из пособий или из зарплаты 
интернированных лиц, ни из причитающихся им сумм не 
может быть произведено для возмещения указанных расхо­
дов.

Держава, во власти которой находятся интернирован­
ные, должна оказать поддержку всем иждивенцам интер­
нированных, которые не имеют достаточных средств к 
существованию или не могут сами заработать себе на 
жизнь.

Статья 82

Держава, во власти которой находятся интернирован­
ные, по мере возможности, будет размещать интерниро­
ванных по их гражданству, языку и обычаям. Интерниро­
ванные, граждане одной и той же страны, не будут разме­
щаться отдельно только из-за различия языка.

В течение всего периода интернирования члены одной 
семьи, и в особенности родители и их дети, будут содер­
жаться в одном и том же месте интернирования, за исклю­
чением тех случаев, когда работа или здоровье, или приме­
нение положений главы IX настоящей части сделают вре­
менную разлуку необходимой. Интернированные могут 
потребовать, чтобы их дети, оставшиеся на свободе без 
родительского попечения, были интернированы вместе с 
ними.

Во всех случаях, когда это окажется возможным, интер­
нированные члены одной семьи должны содержаться в 
одном помещении и жить отдельно от других интерниро­
ванных; им должны быть также предоставлены необходи­
мые возможности для того, чтобы вести семейную жизнь.

ГЛАВА II 

МЕСТА ИНТЕРНИРОВАНИЯ

Статья 83

Держава, во власти которой находятся интернирован­
ные, не будет располагать места интернирования в райо­
нах, особо подвергающихся военной опасности.

Держава, во власти которой находятся интернирован­



ные, сообщит неприятельским Державам при посредстве 
Держав-Покровительниц все необходимые данные о геог­
рафическом положении мест интернирования.

Каждый раз, когда это позволят соображения военного 
порядка, лагери для интернированных должны быть обоз­
начены буквами «1С», расположенными таким образом, 
чтобы они были днем отчетливо видны с воздуха. Однако 
заинтересованные Державы могут договориться о другом 
способе обозначения. Никакое другое место, кроме лагеря 
для интернированных, не может быть обозначено таким 
образом.

Статья 84

Интернированные должны размещаться отдельно от 
военнопленных и лиц, лишенных свободы по любым дру­
гим причинам, и иметь отдельную администрацию.

Статья 85

Держава, во власти которой находятся интернирован­
ные, обязана принять все необходимые и возможные меры 
к тому, чтобы покровительствуемые лица с самого начала 
их интернирования были размещены в зданиях или в дру­
гих помещениях, предоставляющих полную гарантию в 
отношении гигиены и сохранения здоровья и обеспечи­
вающих достаточную защиту от суровых климатических 
условий, а также от действий войны. Ни в коем случае 
постоянные места интернирования не должны быть распо­
ложены в нездоровых местностях или в местностях, кли­
мат которых губителен для интернированных. В тех слу­
чаях, когда покровительствуемые лица временно интерни­
рованы в нездоровой местности или в местности, климат 
которой губителен для их здоровья, их следует перевести, 
как только позволят обстоятельства, в более подходящее 
место интернирования.

Помещения должны быть полностью защищены от сы­
рости, в достаточной мере отапливаться и освещаться, 
особенно в промежуток времени между наступлением тем­
ноты и установленным часом выключения света. Спаль­
ные помещения должны быть достаточно просторны и 
хорошо проветриваемы, и интернированные должны рас­
полагать надлежащими постельными принадлежностями и 
достаточным количеством одеял, причем следует учиты­
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вать климат, возраст, пол и состояние здоровья интерниро­
ванных.

Интернированные будут располагать днем и ночью са­
нитарными установками, отвечающими правилам гигиены 
и содержащимися в постоянной чистоте. Они будут полу­
чать достаточное количество воды и мыла для ежедневного 
туалета и для стирки своего белья; им должны предостав­
ляться необходимые установки и возможности для этой 
цели. Кроме того, для них должны быть устроены душевые 
установки и бани. Им должно быть предоставлено время, 
необходимое для соблюдения правил гигиены и для работ 
по уборке.

В тех случаях, когда в порядке исключения в качестве 
временной меры необходимо размещать женщин-интерни- 
рованных, не являющихся членами какой-либо одной 
семьи, в том же месте интернирования, что и мужчин, для 
таких женщин-интернированных должны быть предостав­
лены в обязательном порядке отдельные спальни и сани­
тарные установки.

Статья 86

Держава, во власти которой находятся интернирован­
ные, предоставит в их распоряжение, независимо от их 
вероисповедания, соответствующие помещения для отп­
равления их религиозных обрядов.

Статья 87

Во всех местах интернирования, за исключением тех, 
где имеются другие соответствующие возможности, будут 
устроены ларьки для того, чтобы дать возможность интер­
нированным покупать по ценам, которые ни в коем случае 
не должны превышать местные рыночные цены, продо­
вольствие и предметы повседневного потребления, вклю­
чая мыло и табак, которые могут улучшить их быт и 
удобства.

Прибыль, получаемая ларьками, должна поступать в 
фонд содействия, который будет создан в каждом месте 
интернирования, и который будет использоваться в инте­
ресах интернированных, находящихся в данном месте ин­
тернирования. Комитет интернированных, предусмотрен­
ный статьей 102, будет иметь право наблюдать за ведением 
дела в ларьках и за использованием фонда.

При ликвидации какого-нибудь места интернирования
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|ц I I гок средств фонда содействия будет переводиться в 
фонд содействия другого места интернирования для интер- 
ииронанных той же национальности или, если таких мест 
|ц существует, в центральный фонд содействия, который 
пумгг существовать для блага всех интернированных, ос- 
гиющихся во власти интернирующей Державы.

15 случае всеобщего освобождения эта прибыль остает- 
< н у Державы, во власти которой находятся интернирован- 
1 1 ыс, если между заинтересованными Державами нет иного 
(оглашения.

Статья 88

Для обеспечения необходимой защиты во всех местах 
интернирования, находящихся под угрозой воздушных на­
петой и других опасностей войны, должны быть надлежа­
щим образом и в достаточном количестве построены убе-
I ища. В случае тревоги интернированные могут отправ­
ляться в эти убежища как можно быстрее, за исключением 
тех из них, кто остается для защиты их жилищ от опаснос­
ти. Любая мера, предпринятая для защиты населения, 
должна равным образом применяться и к ним.

В местах интернирования должны быть приняты все 
надлежащие противопожарные меры.

ГЛАВА III

ПИТАНИЕ И ОДЕЖДА

Статья 89

Дневное пищевое довольствие интернированных долж­
но быть достаточным по количеству, качеству и разнооб­
разным для того, чтобы обеспечить нормальное состояние 
их здоровья и предотвратить явления, связанные с недос­
татком питания. Следует также считаться с привычным 
для интернированных режимом питания.

Кроме того, интернированные получат возможность 
приготовлять самим пищу из дополнительных продуктов, 
которыми они могли бы располагать.

Им будет доставляться питьевая вода в достаточном 
количестве. Курение табака должно быть разрешено.

Работающие будут получать дополнительное питание 
соразмерно с родом выполняемой ими работы.

197



Беременные, роженицы и дети до 15 лет должны полу­
чать дополнительное питание в соответствии с их физиоло­
гическими потребностями.

Статья 90

Интернированным должны быть предоставлены все 
возможности запастись одеждой, обувью и сменами белья 
в момент их задержания и приобретать таковые впоследст­
вии, если это потребуется. Если у интернированного нет 
достаточного количества одежды, принимая во внимание 
климатические условия, и он не может ее достать, Держа­
ва, во власти которой находятся интернированные, должна 
ею снабдить интернированного бесплатно.

Одежда, которую интернирующая Держава предоставит 
интернированным, и наружные знаки, которыми она смо­
жет снабдить их одежду, не должны иметь позорящего 
характера или давать повод к насмешкам.

Работающие получат соответствующее рабочее снаря­
жение, включая спецодежду, где этого потребует род их 
работы.

ГЛАВА IV  

ГИГИЕНА И МЕДИЦИНСКАЯ ПОМОЩЬ

Статья 91

Каждое место интернирования будет иметь соответст­
вующий лазарет под руководством квалифицированного 
врача, где интернированные получат помощь, в которой 
они могут нуждаться, и где им будет предоставлен соответ­
ствующий пищевой режим. Для заразных или душевно­
больных будут устроены изоляторы.

Роженицы и интернированные, страдающие тяжелой 
болезнью или состояние здоровья которых требует спе­
циального лечения, хирургического вмешательства или 
госпитализации, должны быть приняты в любое учрежде­
ние, могущее обеспечить им надлежащее лечение, и полу­
чать медицинскую помощь, по качеству равную получае­
мой населением.

Лечебная помощь будет оказываться интернированным 
преимущественно медицинским персоналом из числа 
граждан той же страны, что и интернированные.
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Нельзя препятствовать интернированным являться на 
прием к медицинским властям. Медицинские власти Дер- 
| I|и.|, но власти которой находятся интернированные, бу- 
|\ | Iнадавать каждому прошедшему лечение интернирован­
ному по его просьбе официальную справку с указанием ха- 
рнктера его болезни или ранения, длительности лечения и
1 1  (I и учен ной помощи. Дубликат этой справки будет послан в 
11,1 т  ральное Агентство, предусмотренное в статье 140.

Лечение, включая обеспечение всякими приспособле­
ниями, необходимыми для поддержания в хорошем состоя­
нии здоровья интернированных, в частности зубными или 
другими протезами и очками, будет для интернированных 
нес платным.

Статья 92

Медицинские осмотры интернированных будут произ­
водиться не реже одного раза в месяц. Они, в частности, 
нуд у г иметь целью проверку общего состояния здоровья, 
питания и чистоты, а также выявление заразных болезней, 
и особенности туберкулеза, венерических болезней и маля­
рии. В эти осмотры будет входить, в частности, проверка 
неса каждого интернированного и не реже чем раз в год, 
ре I гггеновское просвечивание.

ГЛАВА V

РЕЛИГИЯ, ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ И 
ФИЗИЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ

Статья 93

Интернированным будет предоставлена полная свобода 
для выполнения обрядов их религии, включая посещение 
богослужений, при условии соблюдения ими правил дис­
циплины, установленных властями, ведающими интерни­
рованными.

Интернированным служителям культа будет разреше­
но полностью отправлять свои обязанности среди едино­
верцев. С этой целью Держава, во власти которой нахо­
дятся интернированные, позаботится о правильном их 
распределении между различными местами интернирова­
ния, в которых имеются интернированные, говорящие на 
том же языке и принадлежащие к той же религии. В
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случае, если такие служители культа будут иметься в 
недостаточном числе, Держава, во власти которой нахо­
дятся интернированные, предоставит им необходимые ус­
ловия, в том числе транспортные средства для передвиже­
ния из одного места интернирования в другое, и они 
будут иметь право посещать интернированных, находя­
щихся в больницах. Служители культа будут пользоваться 
свободой переписки по религиозным делам культа с ре­
лигиозными властями страны, в которой находятся интер­
нированные, и, насколько это возможно, с международ­
ными религиозными организациями их вероисповедания. 
Эта переписка не должна считаться входящей в норму, 
указанную в статье 107; но будет подлежать действию 
положений статьи 112.

В случае, если имеются интернированные, которые не 
располагают духовной помощью служителей их культа, 
или в том случае, если эти последние имеются в недоста­
точном числе, местные религиозные власти того же самого 
вероисповедания могут назначать по соглашению с Держа­
вой, во власти которой находятся интернированные, свя­
щеннослужителя того же вероисповедания, которое испо­
ведуют интернированные, или в том случае, если это воз­
можно с точки зрения религии, служителя аналогичного 
культа или сведующее светское лицо. Это последнее будет 
пользоваться преимуществами, связанными с обязанностя­
ми, которые оно взяло на себя. Назначенные таким обра­
зом лица должны выполнять все правила, установленные в 
интересах дисциплины и безопасности Державой, во влас­
ти которой находятся интернированные.

Статья 94

Держава, во власти которой находятся интернирован­
ные, будет поощрять интеллектуальную, просветительную 
и спортивную деятельность интернированных, а также дея­
тельность, направленную на удовлетворение их потребнос­
тей в развлечениях, предоставляя им свободу выбора участ­
вовать в этой деятельности или не участвовать. Она долж­
на принять все необходимые меры для обеспечения этой 
деятельности, и в частности, предоставлять в их распоря­
жение соответствующие помещения.

Интернированным будуг предоставлены все возмож­
ные льготы для того, чтобы они могли продолжать свои 
учебные занятия или приступить к новым. Должно быть
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обеспечено обучение детей и подростков. Они смогут посе­
щать школы либо внутри мест интернирования, либо за их 
пределами.

Интернированные должны будут иметь возможность 
сниматься физическими упражнениями, спортом и спор- 
ш иными играми на открытом воздухе. Во всех местах 
интернирования для этой цели будут отведены достаточно 
» иободные площади. Специальные участки должны быть 
отведены для детей и подростков.

Статья 95

Держава, во власти которой находятся интернирован­
ные, сможет их использовать на работе, только если они *■
• того хотят. В любом случае воспрещается: работа, кото­
рая, если бы ее выполняли по принуждению покрови­
тельствуемые лица, не являющиеся интернированными, 
означала бы нарушение статей 40 или 51 настоящей Кон­
цепции, а также работа, которая носит оскорбительный 
пли унизительный характер.

После 6 недель работы интернированные могут в любое 
время перестать работать, предупредив об этом за 8 дней.

Эти положения не служат препятствием для права Дер­
жаны, во власти которой находятся интернированные, зас­
тавлять интернированных врачей, зубных врачей и других 
лиц из состава санитарного персонала заниматься своей 
профессией в интересах своих соинтернированных, ис­
пользовать интернированных на работе по управлению и 
содержанию в порядке мест интернирования, поручать 
этим лицам кухонные или другие хозяйственные работы, 
наконец, использовать их на работах по защите интерниро­
ванных от воздушных бомбардировок или других опаснос­
тей войны. Ни одного интернированного, однако, нелья 
заставить выполнять работы, для которых он по заключе­
нию врача, назначенного администрацией, физически не 
годен.

Держава, во власти которой находятся интернирован­
ные, возьмет на себя полную ответственность за все усло­
вия работы, за медицинскую помощь, заработную плату, а 
также за обеспечение того, что все работающие интерниро­
ванные будут получать компенсацию за несчастные случаи 
на работе и профессиональные заболевания. Условия рабо­
ты и компенсации за несчастные случаи и профессио­
нальные заболевания должны соответствовать нацио­
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нальному законодательству и существующей практике; 
они ни в коем случае не должны быть хуже и ниже усло­
вий, которые существуют для работы такого же рода в том 
же районе. Заработная плата устанавливается на справед­
ливой основе путем специальных соглашений между ин­
тернированными и Державой, во власти которой они нахо­
дятся, а также в случае надобности, и другими работодате­
лями, помимо Державы, во власти которой находятся ин­
тернированные, причем будет учитываться тот факт, что 
Держава, во власти которой находятся интернированные, 
обязана бесплатно содержать интернированных, а также 
предоставлять им медицинскую помощь, необходимую По 
состоянию их здоровья. Интенированные, назначенные 
постоянно выполнять категории работ, указанные в треть­
ем абзаце настоящей статьи, будут получать справедливую 
заработную плату от Державы, во власти которой они 
находятся. Условия работы и размер компенсации за нес­
частные случаи на работе и профессиональные заболева­
ния для интернированных, поставленных на такие работы, 
не должны быть хуже и ниже условий и размера компенса­
ции, которые обычно предоставляются лицам, выполняю­
щим аналогичную работу в том же районе.

Статья 96

Всякая рабочая команда будет состоять в ведении како- 
го-либо места интернирования. Соответствующие власти 
Державы, во власти которой находятся интернированные, и 
комендант этого места интернирования несут ответствен­
ность за соблюдение положений настоящей Конвенции в 
рабочих командах. Комендант должен держать в порядке 
список подчиненных ему рабочих команд и сообщать его 
представителям Державы-Покровительницы, Международ­
ного комитета Красного Креста и других гуманитарных ор­
ганизаций, которые могут посетить места интернирования.

ГЛАВА VI
ЛИЧНОЕ ИМУЩЕСТВО И ДЕНЕЖНЫЕ СРЕДСТВА

Статья 97

Интернированным будет разрешено оставить при себе 
вещи и предметы личного пользования. Денежные суммы,
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чеки, ценные бумаги и прочее, а также ценные предметы, 
находящиеся при них, могут быть у них отобраны лишь в 
соответствии с установленной процедурой. В этом им до­
лжна быть выдана подробная расписка.

Денежные суммы должны быть зачислены на лицевой 
счет каждого интернированного, как предусмотрено в 
статье 98; они не могут быть обменены на другую валюту, 
еслй только законодательство территории, на которой на­
ходится интернированный владелец их, не требует этого, 
или если интернированный не даст на это своего согласия.

Предметы, имеющие главным образом ценность 
субъективную или как память, не могут быть отняты.

Обыск женщин-интернированных может произво­
диться только женщиной.

При их освобождении или репатриации интернирован­
ные получат наличными сумму, составляющую кредитовое 
сальдо их счета, открытого согласно статье 98, а также все 
предметы, деньги, чеки, ценные бумаги и т. д., которые 
были у них отобраны во время интернирования. Исключе­
ние составляют предметы или ценности, которые в соот­
ветствии с действующим законодательством должны ос­
таться у Державы, во власти которой находятся интерниро­
ванные. В случае, когда какое-нибудь принадлежащее ин­
тернированному имущество задержано в силу этого зако­
нодательства, заинтересованное лицо получит об этом под­
робную справку.

Семейные документы и удостоверения личности, нахо­
дящиеся на руках интернированных, могут быть отобраны у 
них только под расписку. Ни в какой момент интернирован- 
1 1 ые не должны оказаться без удостоверения личности. Если 
у них нет таковых, то они получат особые удостоверения, 
выдаваемые интернирующими властями, которые заменят 
им удостоверения личности до окончания интернирования.

Интернированные могут иметь при себе некоторую де­
нежную сумму наличными или в виде закупочных талонов 
с тем, чтобы они могли производить покупки.

Статья 98

Всем интернированным будут регулярно производиться 
выплаты для покупки продуктов питания и таких предме­
тов, как, например, табак, туалетные принадлежности и 
прочего. Эти выплаты могут производиться в виде кредита 
или закупочных талонов.
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Кроме того, интернированные могут получать пособия 
от Державы, гражданами которой они являются, от Дер- 
жав-Покровительниц, от всяких организаций, которые мо­
гут оказать им помощь, или от своих семей, а также 
доходы с их имущества в соответствии с законодательст­
вом Державы, во власти которой они находятся. Размер 
пособий, посылаемых Державой, гражданами которой они 
являются, должен быть одинаковым для каждой категории 
интернированных (инвалиды, больные, беременные жен­
щины и т. п.), и при определении размеров пособий, 
устанавливаемых этой державой, а также при распределе­
нии пособий Державой, во власти которой находятся ин­
тернированные, не может допускаться дискриминация, 
запрещаемая статьей 27 настоящей Конвенции.

На каждого интернированного Держава, во власти ко­
торой они находятся, должна открыть лицевой счет. В 
кредит этого счета должны записываться выплаты, указан­
ные в настоящей статье, заработная плата интернирован­
ного, а также денежные переводы, ему адресованные. На 
его счет будут также занесены отобранные у него суммы, 
которыми он мог бы распоряжаться в соответствии с зако­
нодательством, действующим на территории, на которой 
находятся интернированные. Интернированным будут пре­
доставлены все возможности, совместимые с законода­
тельством, действующим на территории, где находятся ин­
тернированные, для посылки денежной помощи своим 
семьям и лицам, зависящим от них в материальном отно­
шении. Они могут брать со своего счета необходимые для 
покрытия своих личных расходов суммы в пределах, уста­
новленных Державой, во власти которой находятся интер­
нированные. Им будут предоставлены в любое время нор­
мальные возможности для ознакомления со своими счета­
ми и для получения выписки из них. Состояние этих 
счетов сообщается Державе-Покровительнице по ее прось­
бе, а в случае перевода интернированного лица счет сле­
дует за ним.

ГЛАВА VII 
РУКОВОДСТВО И ДИСЦИПЛИНА

Статья 99

Каждое место интернирования будет поставлено под 
начала офицера или ответственного должностного лица из
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состава регулярных вооруженных сил или кадров граждан­
ской администрации Державы, во власти которой находят­
ся интернированные. Руководящие местом интернирова­
ния офицер или должностное лицо должны иметь текст 
этой Конвенции на официальном языке или на одном из 
официальных языков своей страны и отвечать за ее приме­
нение. Надзирательский персонал должен быть ознаком­
лен с положениями настоящей Конвенции, а также с пра­
вилами, касающимися ее применения.

Текст настоящей Конвенции, а также тексты спе­
циальных соглашений, заключенных в соответствии с нас­
тоящей Конвенцией, написанные на понятном для интер­
нированных языке, будут вывешены внутри места интер­
нирования или же будут находиться в комитете интерниро­
ванных.

Всякого рода правила, приказы, объявления и извеще­
ния должны сообщаться интернированным и вывеши­
ваться внутри места интернирования на понятном для них 
языке.

Все приказы и распоряжения отдельным интернирован­
ным также должны отдаваться на понятном для них языке.

Статья 100

Дисциплина в местах интернирования должна быть 
совместима с принципами гуманности и ни в коем случае 
не должна содержать правил, которые подвергали бы ин­
тернированных физическому напряжению, опасному для 
их здоровья, или физическим или моральным издева­
тельствам. Татуирование либо наложение клейма, либо 
нанесение на тело других знаков опознавания — воспре­
щаются.

В частности, воспрещается заставлять интернирован­
ных стоять в течение длительного времени, подвергать 
интернированных продолжительным перекличкам, физи­
ческим упражнениям в виде наказания, военной муштров­
ке и ограничениям в пище.

Статья 101

Интернированные имеют право подавать властям, в 
ведении которых они находятся, ходатайства по поводу 
установленного для них режима.

Они также имеют право обращаться без всяких ограни­

205



чений через комитет интернированных или непосредствен­
но, если они найдут это нужным, к представителям Держа- 
вы-Покровительницы, чтобы сообщать им, в отношении 
каких условий интернирования у них имеются жалобы.

Эти ходатайства и жалобы должны передаваться в сроч­
ном порядке и без изменений. Даже если они будут приз­
наны необоснованными, они не могут повлечь за собой 
никакого наказания.

Комитеты интернированных смогут направлять предс­
тавителям Державы-Покровительницы периодические док­
лады о положении в местах интернирования и о нуждах 
интернированных.

Статья 102

Во всех местах интернирования интернированные бу­
дут свободно, при тайном голосовании, избирать каждые 6 
месяцев членов комитета, который будет их представлять 
перед властями Державы, во власти которой находятся 
интернированные, перед Державами-Покровительницами, 
Международным комитетом Красного Креста и перед вся­
кой другой организацией, оказывающей им помощь. Чле­
ны этого комитета могут быть переизбраны.

Выбранные интернированные приступят к своим обя­
занностям после того, как их избрание будет утверждено 
интернирующими властями. Причины возможного отказа 
в утверждении или смещении членов комитета должны 
быть сообщены заинтересованным Державам-Покрови- 
тельницам.

Статья 103

Комитеты интернированных должны содействовать фи­
зическому, моральному и интеллектуальному благосостоя­
нию интернированных.

В частности, если интернированные решат создать ор­
ганизацию взаимопомощи, эта организация должна нахо­
диться в ведении комитетов наряду с теми специальными 
обязанностями, которые возложены на них другими поло­
жениями настоящей Конвенции.

Статья 104
Членов комитета интернированных нельзя принуждать 

к другой работе, если это будет затруднять выполнение их 
функций.
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Члены комитетов могут назначать нужных им помощ­
ников из числа интернированных. Им будут предоставле­
ны все практические возможности и, в частности, некото­
рая свобода передвижений, необходимая для выполнения 
их обязанностей (посещение рабочих команд, приемка 
грузов и проч.)

Равным образом членам комитетов будут предоставле­
ны все возможности для их почтовой и телеграфной пере­
писки с властями, в ведении которых находятся интерни­
рованные, с Державами-Покровительницами, Междуна­
родным комитетом Красного Креста и их представителя­
ми, а также с организациями, которые будут оказывать 
помощь интернированным. Члены комитетов рабочих ко­
манд будут пользоваться теми же льготами в отношении 
своей переписки с комитетом основного места интерниро- 
иания. Для этой переписки не будет установлено никаких 
ограничений, и ее нельзя рассматривать как идущую в счет 
нормы, предусмотренной в статье 107.

Ни один член комитета не может быть переведен в 
другое место без предоставления ему времени, нормально 
необходимого для введения своего преемника в курс дела.

ГЛАВА VIII 

СНОШЕНИЯ С ВНЕШНИМ МИРОМ 

Статья 105

Немедленно после интернирования покровительствуе­
мых лиц Державы, во власти которых находятся интерни­
рованные, известят их самих, Державы, гражданами кото­
рых они являются, и их Державу-Покровительницу о ме­
рах, предусмотренных для выполнения постановлений нас­
тоящей главы. Они также будут сообщать заинтересован­
ным сторонам о всяком изменении, внесенном в эти ме­
роприятия.

Статья 106

Каждый интернированный с момента его задержания 
или самое позднее через неделю после его прибытия в 
лагерь, а также в случае заболевания либо отправки в 
какую-нибудь больницу или в другое место интернирова­
ния, должен получить возможность послать, с одной сто­
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роны, непосредственно своей семье, а с другой — Цент­
ральному Агентству, предусмотренному статьей 140, кар- 
точку-извещение об интернировании, составленную, если 
возможно, по приложенному к настоящей Конвенции об­
разцу,* с сообщением о своем интернировании, о состоя­
нии здоровья и с указанием своего адреса. Эти карточки 
должны пересыпаться со всей возможной быстротой, и их 
передача не может быть замедлена каким бы то ни было 
образом.

Статья 107

Интернированным будет разрешено отправлять и полу­
чать письма и почтовые карточки. Если Держава, во власти 
которой находятся интернированные, найдет необходи­
мым ограничить количество писем и почтовых карточек, 
отправляемых каждым интернированным, то это количест­
во не должно быть меньше двух писем и 4-х карточек в 
месяц, составленных по возможности по образцам, прила­
гаемым к настоящей Конвенции.** Если должны быть 
внесены ограничения в отношении корреспонденции, пос­
тупающих в адрес интернированных, то они могут быть 
предписаны только Державой, гражданами которой интер­
нированные являются, в некоторых случаях по просьбе 
Державы, во власти которой они находятся. Эти письма и 
почтовые карточки должны пересылаться с нормальной 
скоростью; они не могут быть задержаны, ни замедлены в 
доставке по соображениям дисциплины.

Интернированным, не получающим долгое время из­
вестий от своих семей или лишенным возможности полу­
чать их от своей семьи или посылать их ей обычным путем, 
так же как и интернированным, находящимся на значи­
тельном расстоянии от своих родных, будет разрешено 
посылать телеграммы при условии оплаты ими их стоимос­
ти в >той валюте, которой они располагают. Они также 
должны пользоваться этим преимуществом в тех случаях, 
когда вопрос будет признан срочным.

Как общее правило, корреспонденция интернирован­
ных ведется на их родном языке. Находящиеся в конфлик­
те стороны могут разрешить вести переписку на других 
языках.

* Форма карточки не приводится.
** Формы письма и карточек не приводятся.

208



Статья 108

Интернированным будет разрешено получать по почте 
или всякими иными способами индивидуальные или кол- 
нсктивные посылки, содержащие, в частности, продукты 
питания, одежду, медикаменты, а также книги и предметы,
1 1  рол,назначенные для удовлетворения их религиозных пот­
ребностей, для их просвещения или досуга. Эти посылки 
пи в коем случае не освобождают Державу, во власти 
которой находятся интернированные, от обязательств, на- 
нлгаемых на нее настоящей Конвенцией.

В том случае, если по соображениям военной необходи­
мости потребуется ограничить количество таких посылок, 
соответствующее уведомление об этом должно быть сдела­
но Державе-Покровительнице, Международному комитету 
Красного Креста или какой-либо другой организации, ока­
зывающей помощь интернированным и которой поручена 
пересылка этих посылок.

Порядок отправки индивидуальных и коллективных по­
сылок должен, если это необходимо, составить предмет 
специальных соглашений, между заинтересованными Дер­
жавами, которые ни в коем случае не могуг задерживать 
получение интернированными посылок помощи. В посыл­
ках с продовольствием или одеждой не должно быть книг; 
санитарные материалы должны, как правило, отправляться 
в коллективных посылках.

Статья 109

При отсутствии специальных соглашений между сторо­
нами, находящимися в конфликте, о порядке получения и 
распределения коллективных посылок помощи будут при­
меняться приложенные к настоящей Конвенции правила, 
касающиеся коллективных посылок.*

Вышеупомянутые специальные соглашения ни в коем 
случае не могут ограничивать прав комитетов интерниро­
ванных на получение поступивших коллективных посылок 
помощи, предназначенных для интернированных, на расп­
ределение таковых и на распоряжение ими в интересах 
получателей.

Этими соглашениями не могут также ограничиваться 
права контроля над распределением коллективных посы-

* Правила не приводятся.
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лок среди получателей, принадлежащие представителям 
Державы-Покровительницы, Международного комитета 
Красного Креста или любой другой организации, оказы­
вающей помощь интернированным, в тех случах, когда 
передача этих посылок возлагается на таких представите­
лей.

Все посылки помощи, предназначенные для интерни­
рованных, освобождаются от таможенных пошлин и дру­
гих сборов.

Все почтовые отправления, включая посылки помощи, 
отправляемые по почте, и денежные переводы, адресован­
ные интернированным из других стран или отправляемые 
ими по почте, непосредственно или через Справочное 
Бюро, предусмотренное в статье 136, и Центральное Спра­
вочное Агентство, предусмотренное в статье 140, освобож­
даются от всех почтовых сборов как в стране отправления 
и в стране назначения, так и в промежуточных странах. С 
этой целью освобождение от почтовых сборов, предусмот­
ренное во Всемирной почтовой Конвенции 1947 года и в 
соглашениях Всемирного почтового союза в отношении 
гражданских лиц неприятельской страны, находящихся в 
лагерях или гражданских тюрьмах, будет распространено 
на все категории интернированных покровительствуемых 
лиц, указанные в настоящей Конвенции. Страны, не яв­
ляющиеся участниками этих соглашений, будут обязаны 
предоставлять предусмотренные освобождения от сборов 
при тех же условиях.

Расходы по пересылке предназначенных для интерни­
рованных посылок помощи, которые по своему весу или 
какой-либо другой причине не могут им быть отправлены 
по почте, будет нести Держава, во власти которой находят­
ся интернированные, на всех территориях, находящихся 
под ее контролем. Другие Державы, являющиеся участни­
ками Конвенции, будут нести расходы по пересылке на 
своих территориях.

Расходы по перевозке таких грузов, не подпадающие 
под действие предыдущих абзацев, оплачиваются отправи­
телем.

Высокие Договаривающиеся Стороны будут стараться 
снизить, насколько возможно, тарифы на телеграммы, отп­
равляемые интернированными, или им адресованные.

Статья 110
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Статья 111

В случае, если военные операции помешают заинтересо­
ванным Державам выполнить лежащую на них обязанность 
обеспечить перевозки посылок, упомянутых в статьях 106, 
107, 108 и 113, заинтересованные Державы-Покровительни­
цы, Международный комитет Красного Креста или всякая 
другая организация, признанная сторонами, находящимися 
в конфликте, могут заняться обеспечением перевозки этих 
посылок с помощью соответствующих транспортных 
средств (вагонов, грузовых машин, судов или самолетов 
и т.д.). С этой целью Высокие Договаривающиеся Стороны 
постараются предоставить им указаные транспортные сред­
ства и разрешить их движение, в частности путем выдачи им 
необходимых для этого пропусков.

Эти транспортные средства могут быть также использо­
ваны для перевозки:

a) корреспонденции, списков и докладов, которыми 
обмениваются Центральное Справочное Агентство, упомя­
нутое в статье 140, и Национальное Бюро, предусмотрен­
ное в статье 136;

b) корреспонденции и докладов, касающихся интерни­
рованных, которыми Державы-Покровительницы, Между­
народный комитет Красного Креста или всякая другая 
организация, оказывающая помощь интернированным, 
обмениваются как со своими представителями, так и со 
сторонами, находящимися в конфликте.

Настоящие положения ни в чем не ограничивают права 
любой стороны, находящейся в конфликте, организовать 
другие средства транспорта, если она это предоставит или 
выдавать пропуска на условиях, которые могут быть уста­
новлены по взаимному соглашению.

Расходы, связанные с использованием этих транспорт­
ных средств, несут пропорционально ценности этих посы­
лок стороны, находящиеся в конфликте, в пользу чьих 
граждан оказываются эти услуги.

Статья 112

Цензура корреспонденции, адресованной интерниро­
ванным или ими отправленной, должна проводиться в 
возможно кратчайший срок.

Осмотр посылок, предназначенных для интернирован­
ных, не должен производиться в таких условиях, которые
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угрожали бы сохранности находящихся в них продуктов, и 
должен иметь место в присутствии адресата или его товари­
ща, им уполномоченного. Передача интернированным ин­
дивидуальных или коллективных посылок не может быть 
задержана под предлогом трудностей, связанных с цензу­
рой.

Всякое запрещение корреспонденции, объявленное по 
военным или политическим причинам находящимися в 
конфликте сторонами, может иметь только временный 
характер, и срок его должен быть возможно более кратким.

Статья 113

Державы, во власти которых находятся интернирован­
ные, предоставят все разумные возможности для передачи 
через Державу-Покровительницу или через предусмотрен­
ное статьей 140 Центральное Агентство или другими надле­
жащими способами завещаний, доверенностей или всех 
других документов, адресованных интернированным или 
исходящих от них.

Во всех случаях Державы, во власти которых находятся 
интернированные, окажут содействие интернированным в 
составлении и в засвидетельствовании должным образом 
этих документов; они разрешат им, в частности, кон­
сультироваться с юристом.

Статья 114

Держава, во власти которой находятся интернирован­
ные, предоставит им все льготы, совместимые с режимом 
интернирования и действующим законодательством, что­
бы дать им возможность распоряжаться своим имущест­
вом. Для этого она может разрешить им выходить за преде­
лы места интернирования, в случае крайней необходимос­
ти и если это допускается обстоятельствами.

Статья 115

Во всех случаях, когда интернированный является сто­
роной в судебном процессе, Держава, во власти которой 
он находится, должна, если он этого потребует, сообщить 
суду о его задержании и должна в законных пределах 
проследить за тем, чтобы были приняты все необходимые 
меры для того, чтобы не допустить нанесения в связи с его
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интернированием какого-либо ущерба в отношении подго­
товки и ведения его дела или исполнения любого судебно­
го решения.

Статья 116

Каждому интернированному будут разрешены свида­
ния через определенные промежутки времени и так часто, 
как только это будет возможно, и в первую очередь со 
своми близкими родственниками.

В случаях крайней необходимости и по мере возмож­
ности, особенно в случаях кончины или тяжелой болезни 
одного из родственников, заинтересованному лицу будет 
дано разрешение посетить свою семью.

ГЛАВА IX

УГОЛОВНЫЕ И ДИСЦИПЛИНАРНЫЕ НАКАЗАНИЯ

Статья 117

С учетом положений настоящей главы законодательст­
во, действующее на территории, на которой находятся 
интернированные, будет продолжать применяться к интер­
нированным, совершающим правонарушение во время ин­
тернирования.

Если в законах, постановлениях или распоряжениях 
указано, что действия, совершенные интернированными, 
наказуемы, в то время как те же действия не влекут за 
собой наказания, если они совершены неинтернированны- 
ми лицами, то они могут повлечь за собой только дисцип­
линарные взыскания.

За один и тот же проступок или по одному и тому же 
обвинению интернированный может быть наказан только 
один раз.

Статья 118

При назначении наказания суды или власти будут при­
нимать в самой широкой мере во внимание тот факт, что 
обвиняемый не является гражданином интернирующей 
Державы. Они будут свободны смягчить предусмотренное 
для интернированного наказание за вменяемое ему в вину 
правонарушение и не будут обязаны придерживаться ми­
нимума этого наказания.
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Запрещено заключение в места, лишенные дневного 
света, и вообще жестокости всякого вида.

После исполнения в отношении интернированных на­
казаний, наложенных на них в дисциплинарном или судеб­
ном порядке, с ними должны обращаться так же, как и с 
прочими интернированными.

Срок предварительного заключения интернированного 
во всех случаях засчитывается в срок лишения свободы, 
установленный для него в качестве меры наказания в 
судебном или дисциплинарном порядке.

Комитеты интернированных уведомляются о всех су­
дебных делах, возбужденных против интернированных, 
уполномоченными которых они являются, а также об их 
результатах.

Статья 119

На интернированных могут быть наложены следующие 
дисциплинарные взыскания:

1. Штраф, не превышающий 50% заработной платы, пре­
дусмотренной в статье 95, за период не более чем 30 дней;

2. Лишение преимуществ, предоставленных сверх того, 
что предусмотрено настоящей Конвенцией;

3. Внеочередные наряды, не превышающие 2-х часов в 
день и связанные с работой по содержанию лагеря;

4. Арест.
Дисциплинарные взыскания ни в коем случае не долж­

ны быть бесчеловечными, жестокими или опасными для 
здоровья интернированных. При наложении их следует 
учитывать возраст, пол и состояние здоровья.

Максимальный срок одного и того же наказания никог­
да не должен превышать тридцати календарных дней, даже 
в тех случаях, когда интернированный в момент вынесе­
ния решения о нем должен быть подвергнут дисциплинар­
ному взысканию за несколько проступков назависимо от 
того, связаны ли эти проступки между собой или нет.

Статья 120

Интернированные, пойманные после побега или при 
попытке к побегу, подлежат за этот проступок только 
дисциплинарному взысканию, даже в случаях рецидива.

В отступление от статьи 118, третий абзац, наказанные 
за побег или попытку к побегу интернированные могут
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быть поставлены под особый надзор при условии, однако, 
что таковой не скажется на состоянии их здоровья, что он 
будет осуществляться в месте интернирования и не повле­
чет за собой устранения ни одной из гарантий, предостав­
ляемых им настоящей Конвенцией.

Интернированные, способствовавшие побегу или по­
пытке к побегу, могут быть подвергнуты за это только 
дисциплинарному взысканию.

Статья 121

Побег или попытка к побегу, даже в случае рецидива, 
не должны рассматриваться как отягчающее вину обстоя­
тельство в том случае, когда интернированный привлекает­
ся к суду за правонарушения, совершенные им при побеге.

Стороны, находящиеся в конфликте, будут следить за 
тем, чтобы соответствующие власти проявляли снисходи­
тельность при решении вопроса о том, подлежит ли интер­
нированный наказанию в дисциплинарном или судебном 
порядке за совершенное им правонарушение, особенно в 
отношении проступков, связанных с побегом или с попыт­
кой к побегу.

Статья 122

Факты нарушения дисциплины должны быть немедлен­
но расследованы. Это касается, в частности, побега или 
попытки к побегу, и пойманный интернированный должен 
быть возможно скорее передан соответствующим властям.

Для всех интернированных срок предварительного зак­
лючения в случае нарушения дисциплины должен быть 
доведен до минимума и не превышать двух недель; во всех 
случаях время, проведенное в предварительном заключе­
нии, засчитывается в срок лишения свободы.

Положения статей 124 и 125 применяются к интерниро­
ванным, подвергшимся предварительному заключению за 
проступки против дисциплины.

Статья 123

Без ущерба для компетенции судебных органов и выс­
ших властей дисциплинарные взыскания могут быть нало­
жены только комендантом места интернирования либо 
офицером или ответственным должностным лицом, кото­
рому он передал свою дисциплинарную власть.

215



Прежде чем будет вынесено какое бы то ни было реше­
ние о дисциплинарном взыскании, обвиняемому интерни­
рованному будет подробно сообщено о вменяемых ему в 
вину правонарушениях. Ему будет также разрешено дать 
объяснения в отношении своего поведения и выступать в 
свою защиту, вызывать свидетелей и прибегать в случае 
необходимости к услугами квалифицированного перевод­
чика. Решение будет объявляться в присутствии обвиняе­
мого и одного из членов комитета интернированных.

С момента вынесения решения о наложении дисципли­
нарного взыскания и до его исполнения должно пройти не 
более месяца.

Если на интернированного будет наложено новое дис­
циплинарное взыскание, то между приведением в исполне­
ние каждого из наказаний должно проходить не менее 3-х 
дней, если продолжительность одного из наказаний дости­
гает 10 или более дней.

Комендант места интернирования должен вести книгу 
регистрации вынесенных дисциплинарных взысканий, ко­
торая должна предоставляться в распоряжение представи­
телей Державы-Покровительницы.

Статья 124

Ни при каких обстоятельствах интернированные не 
могут быть переведены для отбывания дисциплинарных 
наказаний в исправительные учреждения (тюрьмы, испра­
вительные заведения, каторжные тюрьмы и т. д.).

Помещения для отбывания дисциплинарных наказа­
ний должны отвечать требованиям гигиены и, в частности, 
должны быть оборудованы спальными приспособлениями; 
наказанные интернированные должны иметь возможность 
содержать себя в чистоте.

Интернированные женщины, отбывающие дисципли­
нарные наказания, должны заключаться отдельно от ин­
тернированных мужчин и находиться под непосредствен­
ным наблюдением женщин.

Статья 125

Интернированные, отбывающие дисциплинарные на­
казания, будуг иметь возможность ежедневно гулять и 
проводить на открытом воздухе не менее двух часов.

Им будет разрешено по их просьбе являться на еже­
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дневный врачебный прием; они будут получать необходи­
мую им по состоянию их здоровья медицинскую помощь, 
и в случае необходимости они будут помещены в лазарет 
места интернирования или в больницу.

Им будет разрешено читать и писать, а также отправ­
лять и получать письма. Однако выдача им посылок и 
денежных переводов может быть отложена до отбытия 
наказания; они вручаются на это время комитету интерни­
рованных, который передаст в лазарет находящиеся в по­
сылках скоропортящиеся продукты.

Никто из отбывающих дисциплинарное наказание ин­
тернированных не может быть лишен прав, предусмотрен­
ных статьями 107 и 143.

Статья 126

Статьи 71 и 76 включительно будут применяться по 
аналогии к судебным делам, возбуждаемым против интер­
нированных, находящихся на собственной территории 
Державы, во власти которой находятся интернированные.

ГЛАВА X  

ПЕРЕМЕЩЕНИЕ ИНТЕРНИРОВАННЫХ 

Статья 127

Перемещение интернированных всегда будет прово­
диться гуманно. Как правило, оно будет осуществляться 
но железной дороге или другими видами транспорта и в 
условиях, по крайней мере равных тем, в которых осуще­
ствляется передвижение войск Державы, во власти кото­
рой находятся интернированные. Если, в виде исключе­
ния, перемещения должны совершаться пешком, то они 
могут иметь место только в том случае, если это позволит 
физическое состояние интернированных, и ни в коем слу­
чае они не должны вызывать у них чрезмерного утомле­
ния.

Держава, во власти которой находятся интернирован­
ные, должна снабжать интернированных во время их пере­
мещения питьевой водой и разнообразной пищей в доста­
точном количестве и хорошего качества для поддержания 
их здоровья в хорошем состоянии, а также предоставлять 
им одежду, надлежащий кров и необходимую медицин-
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скую помощь. Она примет все необходимые меры предос­
торожности для обеспечения их безопасности во время 
перемещения и составит перед их отправкой полный спи­
сок перемещаемых интернированных.

Больные и раненые интернированные или интерниро­
ванные инвалиды, а также роженицы, не будут переме­
щаться в случае, если переезд может нанести ущерб состоя­
нию их здоровья, за исключением случаев, когда этого 
настоятельно требует их безопасность.

При приближении линии фронта к какому-нибудь мес­
ту интернирования, интернированные, которые там нахо­
дятся, будут перемещаться только в том случае, если их 
перемещение может быть осуществлено в условиях доста­
точной безопасности или если они подвергаются большей 
опасности, оставаясь на месте, чем при перемещении.

Держава, во власти которой находятся интернирован­
ные, при решении вопроса о перемещении интернирован­
ных должна принимать во внимание их интересы и, в 
частности, не должна делать чего-либо, что могло бы ос­
ложнить их репатриацию или возвращение на место их 
постоянного жительства.

Статья 128

В случае перемещения интернируемым будет офи­
циально сообщено об их отправлении и новом почтовом 
адресе. Это сообщение должно быть сделано заблаговре­
менно с тем, чтобы они смогли успеть запаковать свои 
вещи и предупредить свою семью.

Им будет разрешено взять с собой личные вещи, кор­
респонденцию и прибывшие в их адрес посылки; вес этих 
вещей, если обстоятельства перемещения этого потребуют, 
может быть ограничен, но ни в коем случае не менее чем 
25 кг на каждого интернированного.

Корреспонденции и посылки, адресованные по их 
прежнему месту интернирования, будут пересланы им без 
всякой задержки.

В случае надобности комендант места интернирова­
ния, по согласованию с комитетом интернированных при­
мет необходимые меры для осуществления перевозки кол­
лективного имущества интернированных и вещей, кото­
рые интернированные не смогут захватить с собой из-за 
ограничений, предусмотренных абзацем 2 настоящей 
статьи.
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ГЛАВА XI

СМЕРТЬ ИНТЕРНИРОВАННЫХ

Статья 129

Интернированные могут передавать свои завещания от­
ветственным властям, которые обеспечат их хранение. В 
случае смерти интернированного его завещание сразу же 
передается лицам, указанным интернированным.

Смерть каждого интернированного должна быть кон­
статирована врачом, после чего составляется акт с указа­
нием причины смерти и обстоятельств, при которых она 
произошла.

Официальный акт о смерти, надлежащим образом заре­
гистрированный, должен составляться в соответствии с 
процедурой, действующей на территории, где находится 
место интернирования, и должным образом заверенная 
копия такого акта должна сразу же пересылаться Державе- 
Покровительнице, а также Центральному Агентству, пре­
дусмотренному в статье 140.

Статья 130

Интернирующие власти будут наблюдать за тем, чтобы 
умершие интернированные были погребены с честью, если 
возможно, согласно обрядам религии, к которой они при­
надлежали, чтобы их могилы уважались, содержались в 
порядке, были отмечены таким образом, чтобы их всегда 
можно было разыскать.

Умершие интернированные должны быть погребены в 
отдельных могилах, за исключением случаев, когда неиз­
бежные обстоятельства заставят похоронить их в братской 
могиле. Тела могут сжигаться только если это продиктова­
но настоятельными соображениями санитарного порядка, 
либо по требованиям религии, к которой принадлежал 
покойный, либо, если последний выразил соответствую­
щее пожелание. В случае сожжения об этом должно быть 
упомянуто с указанием причин в акте смерти интерниро­
ванных. Пепел будет тщательно храниться властями Дер­
жавы, во власти которой находятся интернированные, и 
будет передаваться по возможности скорее ближайшим 
родственникам умершего по их просьбе.

Как только это позволят обстоятельства, и не позднее
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чем по окончании военных действий, Держава, во власти 
которой находятся интернированные, должна отправить 
через Справочное Бюро, предусмотренное в статье 136, 
Державам за которыми числились умершие интернирован­
ные, списки могил умерших. В этих списках должны со­
держаться данные, необходимые для опознания умерших 
интернированных, а также точное местонахождение их 
могил.

Статья 131

По поводу каждого случая смерти или тяжелого ране­
ния интернированного, причиненных или в отношении 
которых существуют подозрения, что они были причине­
ны часовыми или другим интернированным, или любым 
другим лицом, а также по каждому случаю смерти, причи­
на которой неизвестна, Держава, во власти которой нахо­
дится интернированный, должна немедленно произвести 
официальное расследование.

Об этом будет немедленно сделано сообщение Державе- 
Покровительнице. Должны быть сняты показания с каждо­
го свидетеля; должен быть составлен содержащий эти по­
казания доклад, который посылается упомянутой Державе.

Если в результате расследования будет установлена ви­
новность одного или нескольких лиц, то Держава, во влас­
ти которой находятся интернированные, примет все меры 
для привлечения к суду виновного или виновных.

ГЛАВА XII

ОСВОБОЖДЕНИЕ, РЕПАТРИАЦИЯ И ГОСПИТАЛИЗАЦИЯ 
В НЕЙТРАЛЬНОЙ СТРАНЕ

Статья 132

Всякое интернированное лицо будет освобождено Дер­
жавой, во власти которой оно находится, как только прек­
ратится действие причин, обусловивших его интернирова­
ние.

Кроме того, находящиеся в конфликте стороны будут 
прилагать старания к заключению во время военных дейст­
вий соглашений об особождении, репатриации, возвраще­
нии на место жительства или госпитализации в нейт­
ральной стране определенных категорий интернирован-
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пых, и особенно детей, беременных женщин и матерей с 
грудными или малолетними детьми, раненых и больных, а 
также интернированных, пробывших долгое время в мес­
тах интернирования.

Статья 133

Интернирование должно прекратиться как можно ско­
рее после окончания военных действий.

Однако интернированные, находящиеся на террито­
рии одной из состоящих в конфликте сторон, отданные 
под суд за правонарушения, наказание за которые не ог­
раничено исключительно дисциплинарным взысканием, 
могут быть задержаны до окончания суда или, в соответ­
ствующих случаях, до конца отбытия наказания. Это так­
же касается лиц, приговоренных ранее к лишению свобо­
ды.

По договоренности между Державой, во власти кото­
рой находятся интернированные, и заинтересованными 
Державами по окончании военных действий или оккупа­
ции территории могут быть организованы комиссии для 
розыска рассеянных по разным местам интернированных.

Статья 134

Высокие Договаривающиеся Стороны по окончании 
военных действий или оккупации должны стараться со­
действовать возвращению всех интернированных на место 
их прежнего жительства или содействовать их репатриа­
ции.

Статья 135

Держава, во власти которой находятся интернирован­
ные, будет нести расходы по возвращении освобожденных 
интернированных до того места, где они проживали в 
момент интернирования, или, если она захватила их во 
время их путешествия или в открытом море, расходы, 
необходимые для того, чтобы они могли завершить свое 
путешествие или вернуться в пункт их отправления.

Если Держава, во власти которой находятся интерниро­
ванные, отказывает освобожденному интернированному, 
постоянное местожительство которого находилось ранее 
1 1 а ее территории, в разрешении продолжать проживать на 
ее территории, она будет оплачивать расходы по его репат­
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риации. Если, однако, интернированный предпочтет вые­
хать в свою страну под свою собственную ответственность 
или подчиняясь правительству, которому он обязан долгом 
верности, Держава, во власти которой находятся интерн и 
рованные, не обязана оплачивать расходы по переезду 
интернированных за пределами своей территории. Держи 
ва, во власти которой находятся интернированные, не 
будет обязана оплачивать расходы по репатриации интср 
нированного, который был интернирован по его собствен 
ной просьбе.

Если интернированные передаются другой Державе и 
соответствии со статьей 45, передающая и принимающая 
Державы договорятся о том, какую часть расходов должна 
будет нести каждая из них.

Указанные выше положения не будут наносить ущерба 
специальным соглашениям, которые могут быть заключе 
ны между сторонами, находящимися в конфликте, в отно 
шении обмена и репатриации их граждан, находящихся в 
руках неприятеля.

Ч А С Т Ь  V

СПРАВОЧНОЕ БЮРО И ЦЕНТРАЛЬНОЕ СПРАВОЧНОЕ 
АГЕНТСТВО

Статья 136

С самого начала конфликта и во всех случаях оккупа­
ции каждая из находящихся в конфликте сторон учредит 
официальное Справочное Бюро, которому будет поручено 
собирать и передавать сведения о покровительствуемых 
лицах, находящихся в ее власти.

По возможности в самый кратчайший срок каждая из 
находящихся в конфликте сторон будет передавать упомя­
нутому Справочному Бюро сведения о мерах, принятых ею 
в отношении каждого покровительствуемого лица, находя­
щегося в заключении более двух недель, принудительно 
поселенного в определенном месте или интернированного. 
Кроме того, она поручит своим различным заинтересован­
ным органам без замедления представить вышеупомянуто­
му бюро сведения, касающиеся всех изменений в отноше­
нии этих покровительствуемых лиц, как, например, в отно­
шении перемещений, освобождения, репатриации, побега, 
госпитализации, рождения и смерти.
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Статья 137

I Ьщиональное Справочное Бюро немедленно перешлет 
самым быстрым способом при посредстве, с одной сторо- 
|и,|, Держав-Покровительниц и, с другой стороны, — Цент­
рального Агентства, предусмотренного статьей 140, сведе­
ния, касающиеся покровительствуемых лиц, Державе,
I ражданами которой являются вышеупомянутые лица, или 
Державе, на территории которой они проживали. Бюро 
будут отвечать также на все запросы, которые будут им 
адресованы по поводу покровительствуемых лиц.

Справочные Бюро будут передавать сведения, касаю­
щиеся покровительствуемого лица, за исключением тех 
случаев, когда их передача могла бы повредить заинтересо- 
паиному лицу или его семье. Но даже в этом случае не 
может быть отказано в передаче сведений Центральному 
Агентству, которое будучи предупреждено об обстоятельст- 
иах, примет необходимые меры предосторожности, упомя­
нутые в статье 140.

Все письменные сообщения из бюро скрепляются под­
писью или печатью.

Статья 138

Сведения, получаемые Национальным Справочным Бю­
ро и передаваемые им, должны дать возможность точно ус­
тановить личность покровительствуемого лица и быстро 
уведомить его семью. В отношении каждого лица в них до­
лжны быть указаны по меньшей мере фамилия, имя, место 
и точная дата рождения, гражданство, последнее место жи­
тельства, особые приметы, имя отца и девичья фамилия ма­
тери, дата и характер мер, принятых в отношении лица, а 
также место, где они были приняты, адрес, по которому 
можно направлять ему корреспонденцию, а также фамилия 
и адрес лица, которое должно быть информировано.

Также будут передаваться регулярно и, если возможно, 
еженедельно сведения о состоянии здоровья тяжело­
больных или тяжелораненных интернированных.

Статья 139

Кроме того, Национальное Справочное Бюро обязано 
собирать все ценные личные вещи, оставленные покрови­
тельствуемыми лицами, упомянутыми в статье 136, в част-
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ности, при их репатриации, освобождении, побеге или 
смерти, и передавать их непосредственно заинтересован­
ным лицам или в случае необходимости через посредство 
Центрального Агентства. Эти вещи пересылаются в пакетах 
за печатью бюро. К этим пакетам будут приложены заявле­
ния, точно устанавливающие личность лиц, которым при­
надлежали эти вещи, а также полный список содержимого 
пакета. В отношении получения и отправки всех ценных 
вещей такого рода будет вестись подробная регистрация.

Статья 140

Центральное Справочное Агентство по делам покрови­
тельствуемых лиц, в частности, интернированных, будет 
учреждено в нейтральной стране. Если он сочтет это необ­
ходимым, Международный комитет Красного Креста пред­
ложит заинтересованным Державам организовать это 
агентство, которое, возможно, будет тем же Агентством, 
что и предусмотренное в статье 123 Женевской Конвенции 
от 12 августа 1949 года об обращении с военнопленными.

На это агентство будет возложена концентрация всех 
сведений, какие оно сможет получать официальным или ча­
стным путем, имеющих характер, предусмотренный в 
статье 136; оно должно передавать их возможно скорее стра­
не, гражданами которой являются заинтересованные лица, 
или стране, где они проживали, за исключением случаев, 
когда передача сведений могла бы повредить лицам, кото­
рых они касаются, или их семьям. Находящиеся в конфлик­
те стороны предоставят агентству все разумные возможнос­
ти для осуществления передачи указанных сведений.

Высокие Договаривающиеся Стороны и, в частности, 
те из них, граждане которых пользуются услугами Цент­
рального Агентства, приглашаются оказывать последнему 
финансовую помощь, в которой оно будет нуждаться.

Эти положения не должны быть истолкованы как огра­
ничивающие гуманитарную деятельность Международного 
комитета Красного Креста и организаций помощи, указан­
ных в статье 142.

Статья 141

Национальное Справочное Бюро и Центральное Спра­
вочное Агентство освобождаются от оплаты всяких почто­
вых сборов и пользуются всеми льготами, предусмотренны­
ми в статье 110; им также предоставляется в пределах макси-
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мильной возможности право пользования телеграфом бес­
платно или по крайней мере по сильно сниженному тарифу.

Р а з д е л  IV 
ВЫПОЛНЕНИЕ КОНВЕНЦИИ 

Ч А С Т Ь  I
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 142
Кроме случаев применения мероприятий, которые они 

считали бы необходимыми для обеспечения своей 
безопасности или для удовлетворения других разумных 
потребностей, Державы, во власти которых находятся 
покровительствуемые лица, окажут наилучший прием 
религиозным обществам, обществам помощи или любой 
другой организации, оказывающей помощь покрови­
тельствуемым лицам. Они предоставят им, а равно и их 
должным образом аккредитованным представителям все 
необходимые возможности для посещения покрови­
тельствуемых лиц, распределения им посылок и материалов 
любого происхождения, предназначенных для воспи­
тательных и религиозных целей, для развлечения или для 
того, чтобы помочь интернированным организовать свой 
досуг внутри мест интернирования. Вышеупомянутые 
общества или организации могут быть учреждены либо на 
территории Державы, во власти которой находятся 
интернированные, либо в другой стране, либо они могут 
иметь международный характер.

Держава, во власти которой находятся покровительст­
вуемые лица, сможет ограничить число обществ и органи­
заций, представителям которых она разрешит работать на 
своей территории и под своим контролем, при условии, 
однако, что подобное ограничение не помешает предостав­
лению действенной и достаточной помощи всем покрови­
тельствуемым лицам.

Особое положение Международного комитета Красно­
го Креста в этой области должно всегда признаваться и 
уважаться.

Статья 143
Представителям или делегатам Держав-Покровитель- 

ниц будет разрешено посещать все места, где находятся
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покровительствуемые лица, а именно, места интерниропл 
ния, заключения и места их работы.

Они будут иметь доступ во все помещения, использус 
мые покровительствуемыми лицами, и смогут беседовать с 
ними без свидетелей через переводчика, если это необхо 
димо.

Посещения могут быть запрещены только в силу нас 
тоятельной военной необходимости и только в виде 
исключения и на время. Количество посещений и их 
продолжительность не могут быть ограничены.

Представителям и делегатам Держав-Покровительнип, 
будет предоставлена полная свобода в отношении выбора 
мест, которые они пожелают посетить. Держава, во власти 
которой находятся интернированные, или оккупирующая 
Держава, Держава-Покровительница и, в соответствующих 
случаях, Держава, гражданами которой являются лица, 
которых желают посетить, могут договориться о допуще 
нии соотечественников интернированных к участию в по 
сещении последних.

Делегаты Международного комитета Красного Креста 
пользуются такими же правами. Их назначение зависит от 
согласия Державы, во власти которой находится террито­
рия, на которой эти делегаты должны осуществлять свою 
деятельность.

Статья 144

Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются как в 
мирное, так и в военное время распространять возможно 
шире текст настоящей Конвенции в своих странах и, в 
частности, включить ее изучение в учебные программы 
военного и, если возможно, гражданского образования, с 
тем, чтобы с ее принципами было ознакомлено все населе­
ние в целом.

Гражданские, военные, полицейские и другие власти, 
которые во время войны несут ответственность за покро­
вительствуемых лиц, должны иметь текст Конвенции и 
быть специально ознакомлены с ее положениями.

Статья 145

Высокие Договаривающиеся Стороны будут передавать 
друг другу при посредстве Швейцарского Федерального 
Совета, а во время военных действий через Держав-Покро- 
вительниц официальные тексты переводов настоящей
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I ..... . ними, а также законы и постановления, которые они
I мш у I принять с целью обеспечения ее применения.

Статья 146

(содержание статьи аналогично содержанию статьи 49
I описи иди об облегчении участи раненых и больных в 
и |1( гпующих армиях).

Статья 147

К серьезным нарушениям, упомянутым в предыдущей 
' Iли.с, относятся нарушения, связанные с тем или иным 
н I указанных ниже действий, в тех случаях, когда эти 
исИстшя направлены против лиц или имущества, на кото- 
|||,|| распространяется покровительство настоящей Кон-
.......ни: преднамеренное убийство, пытки и бесчеловечное
онрлщение, включая биологические эксперименты, пред- 
нимеренное причинение тяжелых страданий или серьезно- 
ю уиечья, нанесение ущерба здоровью, незаконное депор-
I ироиание, перемещение и арест покровительствуемого ли- 
П. 1  принуждение покровительствуемого лица служить в 
покруженных силах неприятельской Державы или лише­
ние его права на беспристрастное и нормальное судопроиз­
водство, предусмотренное настоящей Конвенцией, взятие 
мпожников, незаконное, произвольное и проводимое в 
оолыпом масштабе разрушение и присвоение имущества, 
пс вызываемые военной необходимостью.

Статьи 148—149 
♦

(содержание статей аналогично содержанию статей 
51—52 Конвенции об облегчении участи раненых и боль­
ных в действующих армиях).

Ч А С Т Ь  II

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 150

(содержание статьи аналогично содержанию статьи 55 
Конвенции об облегчении участи раненых и больных в 
действующих армиях).
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Статья 151

Настоящая Конвенция, датированная настоящим чис­
лом, может быть до 12 февраля 1950 года подписана от 
имени Держав, представленных на конференции, которая 
открылась в Женеве 21 апреля 1949 года.

Статьи 152—153

(содержание статей аналогично содержанию статей 
57—58 Конвенции об облегчении участи раненых и боль­
ных в действующих армиях).

Статья 154

В отношениях между Державами, связанными Гаагски­
ми Конвенциями о законах и обычаях войны на суше, будь 
то Конвенция от 29 июля 1899 года или от 18 октября 1907 
года, и являющимися участниками настоящей Конвенции, 
последняя дополнит части II и III Регламента, приложен­
ного к вышеупомянутым Гаагским Конвенциям.

Статьи 155—159

(содержание статей аналогично содержанию статей 
60—64 Конвенции об облегчении участи раненых и боль­
ных в действующих армиях).
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ПРОТОКОЛ I

к Женевским конвенциям от 12 августа 1949 года, 

к мелющийся защиты жертв международных вооруженных

конфликтов 
от 8 июня 1977 года

Высокие Договаривающиеся Стороны, 
заявляя о своем искреннем желании видеть народы 

живущими в мире,
напоминая, что каждое государство обязано в соответ­

ствии с Уставом Организации Объединенных Наций воз­
держиваться в их международных отношениях от угрозы 
силой или ее применения как против суверенитета, терри­
ториальной целостности или политической независимости 
любого государства, так и каким-либо другим образом, 
несовместимы с целями Организации Объединенных На­
ций,

считая, однако, необходимым подтвердить и развить 
положения, предусматривающие защиту жертв вооружен­
ных конфликтов, и дополнить меры, направленные на 
обеспечение более эффективного их применения,

выражая свое убеждение в том, что ничто в настоящем 
11ротоколе или в Женевских конвенциях от 12 августа 1949 
года не может быть истолковано как узаконивающее или 
санкционирующее любой акт агрессии или любое другое 
применение силы, несовместимое с Уставом Организации 
Объединенных Наций,

подтверждая далее, что положения Женевских конвен­
ций от 12 августа 1949 года и настоящего Протокола долж­
ны при всех обстоятельствах полностью применяться ко 
всем лицам, которые находятся под защитой этих докумен­
тов, без какого-либо неблагоприятного различия, основан­
ного на характере или происхождении вооруженного кон-
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фликта или на причинах, выдвигаемых сторонами, находя­
щимися в конфликте, или приписываемых им,

согласились о нижеследующем:

Ч А С Т Ь  I

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 1

Общие принципы и сфера применения

1. Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются 
соблюдать настоящий Протокол и обеспечивать его соблю­
дение при любых обстоятельствах.

2. В случаях, не предусмотренных настоящим Протоко­
лом или другими международными соглашениями, граж­
данские лица и комбатанты остаются под защитой и дейст­
вием принципов международного права, проистекающих 
из установившихся обычаев, из принципов гуманности и 
из требований общественного сознания.

3. Настоящий Протокол, дополняющий Женевские 
конвенции от 12 августа 1949 года о защите жертв войны, 
применяется при ситуациях, упомянутых в статье 2, общей 
для этих Конвенций.

4. Ситуации, упомянутые в предшествующем пункте, 
включают вооруженные конфликты, в которых народы ве­
дут борьбу против колониального господства и иностранной 
оккупации и против расистских режимов в осуществление 
своего права на самоопределение, закрепленного в Уставе 
Организации Объединенных Наций и в Декларации о прин­
ципах международного права, касающихся дружественных 
отношений и сотрудничества между государствами в соот­
ветствии с Уставом Организации Объединенных Наций.

Статья 2

Определения

Для целей настоящего Протокола:
а) «Первая конвенция», «Вторая конвенция», «Третья 

конвенция» и «Четвертая конвенция» означают соответст­
венно Женевскую конвенцию об улучшении участи ране­
ных и больных в действующих армиях от 12 августа 1949
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1 1 »да; Женевскую конвенцию об улучшении участи ране­
ных, больных и лиц, потерпевших кораблекрушение, из
■ остава вооруженных сил на море от 12 августа 1949 года; 
Ж г невскую конвенцию об обращении с военнопленными 
| и 12 августа 1949 года; Женевскую конвенцию о защите
I рпжданского населения во время войны от 12 августа 1949 
года; «Конвенции» означают четыре Женевские конвен- 
ппн от 12 августа 1949 года о защите жертв войны;

b) Выражение «нормы международного права, приме­
няемого в период вооруженных конфликтов» означает нор­
мы, применяемые в период вооруженных конфликтов, 
приведенные в международных соглашениях, участниками 
которых являются стороны, находящиеся в конфликте, а 
также общепризнанные принципы и нормы международ­
ного права, применяемые к вооруженным конфликтам;

c) «Держава-Покровительница» означает нейтральное 
государство или другое государство, не являющееся сторо­
ной, находящейся в конфликте, которое было назначено 
стороной, находящейся в конфликте, и признано против­
ной стороной и которое согласилось осуществлять функ­
ции, возлагаемые на Державу-Покровительницу в соответ­
ствии с Конвенциями и настоящим Протоколом;

d) «Субститут» означает организацию, которая высту­
пает вместо Державы-Покровительницы согласно статье 5.

Статья 3

Начало и прекращение применения

Без ущерба для положений, которые применяются в 
любое время:

a) Конвенции и настоящий Протокол применяются с 
начала любой ситуации, упомянутой в статье 1 настоящего 
11ротокола;

b) применение Конвенций и настоящего Протокола на 
территории сторон, находящихся в конфликте, прекращает­
ся с общим прекращением военных действий, а на оккупи­
рованной территории — по прекращении оккупации. Иск­
лючение в обоих случаях составляют те лица, оконча­
тельное освобождение, репатриация или устройство кото­
рых будут иметь место позже. Эти лица продолжают пользо­
ваться покровительством соответствующих положений 
Конвенций и настоящего Протокола до момента их оконча­
тельного освобождения, репатриации или устройства.
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Статья 4

Правовой статус сторон, находящихся в конфликте

Применение Конвенцией и настоящего Протокола, а 
также заключение соглашений, предусмотренных этими 
документами, не затрагивают правового статуса сторон, 
находящихся в конфликте. Ни оккупация какой-либо тер­
ритории, ни применение Конвенций и настоящего Прото­
кола не затрагивают правового статуса этой территории.

Статья 5

Назначение Держав-Покровительниц и их субститута

1. Обязанность сторон, находящихся в конфликте, сос­
тоит в том, чтобы с начала такого конфликта обеспечить 
соблюдение и применение Конвенций и настоящего Про­
токола путем применения системы Держав-Покрови­
тельниц, включая, в частности, их назначение и их призна­
ние в соответствии с нижеследующими пунктами. На Дер- 
жавы-Покровительницы возлагается обязанность охранять 
интересы сторон, находящихся в конфликте.

2. С момента возникновения ситуации, упомянутой в 
статье 1, каждая сторона, находящаяся в конфликте, без 
промедления назначает Державу-Покровительницу с 
целью применения Конвенций и настоящего Протокола, а 
также без промедления и с той же целью разрешает дея­
тельность Державы-Покровительницы, признанной ею в 
качестве таковой после назначения противной стороной.

3. Если Держава-Покровительница не назначена или не 
признана с момента возникновения ситуации, упомянутой 
в статье 1, Международный комитет Красного Креста, не 
ущемляя права любой другой беспристрастной гуманитар­
ной организации поступать таким же образом, предлагает 
свои добрые услуги сторонам, находящимся в конфликте, 
с целью назначения без промедления Державы-Покрови­
тельницы с согласия сторон, находящихся в конфликте. С 
этой целью он может, в частности, обратиться с просьбой 
к каждой стороне представить ему список по крайней мере 
пяти государств, которые такая сторона считает приемле­
мыми для того, чтобы действовать в качестве Державы- 
Покровительницы от ее имени в отношении противной 
стороны, и обратиться с просьбой к каждой противной 
стороне представить список по крайней мере пяти госу-
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длрств, которые она сочтет приемлемыми в качестве Дср- 
/К;Iиг,1 -Покровительницы другой стороны; такие списки до­
лжны быть направлены этому комитету в течение двух 
педель после получения такой просьбы; он сопоставляет 
п х и запрашивает согласие любого предложенного государ­
ства, упомянутого в обоих списках.

4. Если, несмотря на вышеизложенное, Держава-Пок- 
ровительница или не назначена, или не действует, сторо­
ны, находящиеся в конфликте, без промедления прини­
мают предложение, которое может быть сделано Междуна­
родным комитетом Красного Креста или любой другой 
организацией, предоставляющей все гарантии беспристра­
стности и эффективности, действовать в качестве субститу­
та после соответствующих консультаций с вышеупомяну­
тыми сторонами и с учетом результатов этих консульта­
ций. Деятельность такого субститута обусловливается сог­
ласием сторон, находящихся в конфликте; стороны, нахо­
дящиеся в конфликте, прилагают все усилия для содейст­
вия деятельности субститута при выполнении его задач в 
соответствии с Конвенциями и настоящим Протоколом.

5. В соответствии со статьей 4 назначение и признание 
Держав-Покровительниц с целью применения Конвенций 
и настоящего Протокола не затрагивают правового статуса 
сторон, находящихся в конфликте, или любой территории, 
включая оккупируемую территорию.

6. Поддержание дипломатических отношений между 
сторонами, находящимися в конфликте, или поручение 
третьему государству защиты интересов одной из сторон и 
интересов се граждан, в соответствии с нормами междуна­
родного права, касающимися дипломатических отноше­
ний, не являются препятствием для назначения Держав- 
Покровительниц с целью применения Конвенций и нас­
тоящего Протокола.

7. Каждый раз, когда в настоящем Протоколе упоми­
нается Держава-Покровительница, это упоминание также 
относится и к субституту.

Статья 6

Специально подготовленный персонал

1. Еще в мирное время Высокие Договаривающиеся 
Стороны с помощью национальных обществ Красного 
Креста (Красного Полумесяца, Красного Льва и Солнца)
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прилагают усилия для подготовки специального персонала 
с целью содействия применения Конвенций и настоящего 
Протокола и, в частности, деятельности Держав-Покрови- 
тельниц.

2. Набор и подготовка такого персонала относятся к 
компетенции государств.

3. Международный комитет Красного Креста будет хра­
нить для предоставления их Высоким Договаривающимся 
Сторонам списки лиц, подготовленных таким образом, 
которые Высокие Договаривающиеся Стороны могли бы 
составить и могли бы направить ему в этих целях.

4. Условия использования этих лиц за пределами на­
циональной территории в каждом случае являются предме­
том специальных соглашений между заинтересованными 
сторонами.

Статья 7 

Совещания

Депозитарий настоящего Протокола по просьбе одной 
или нескольких Высоких Договаривающихся Сторон и с 
согласия большинства Высоких Договаривающихся Сто­
рон созывает совещание всех указанных Сторон с целью 
рассмотрения общих проблем, касающихся применения 
Конвенций и настоящего Протокола.

Ч А С Т Ь  II

РАНЕНЫЕ, БОЛЬНЫЕ И ЛИЦА,
ПОТЕРПЕВШИЕ КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ

Р а з д е л  I 

ОБЩАЯ ЗАЩИТА 

Статья 8 

Терминология

Для целей настоящего Протокола:
а) «раненые» и «больные» означают лиц, как военно­

служащих, так и гражданских, которые вследствие травмы, 
болезни или другого физического или психического рас-

234



' фойства или инвалидности нуждаются в медицинской 
помощи или уходе и которые воздерживаются от любых 
враждебных действий. Эти слова также относятся к роже­
ницам, новорожденным детям и другим лицам, которые 
могут нуждаться в данное время в медицинской помощи 
и III уходе, например, беременные женщины или немощ­
ные, и которые воздерживаются от любых враждебных 
пейотвий;

b) «лица, потерпевшие кораблекрушение» означают 
щи., как военнослужащих, так и гражданских, которые 
подвергаются опасности на море или в других водах в 
результате несчастья, случившегося либо с ними, либо с 
перевозившим их судном или летательным аппаратом, и 
которые воздерживаются от любых враждебных действий.
>ти лица продолжают считаться потерпевшими корабле­

крушение во время их спасения до тех пор, пока они не 
получат другой статус в соответствии с Конвенциями или 
настоящим Протоколом при условии, что они продолжают 
воздерживаться от любых враждебных действий;

c) «медицинский персонал» означает лиц, которые 
назначены стороной, находящейся в конфликте, исклю­
чительно для медицинских целей, перечисленных в пунк­
те с), для административно-хозяйственного обеспечения 
медицинских формирований или для работы на санитар-
1 1  о-транспортных средствах и для их административно-тех­
нического обеспечения. Такие назначения могут быть ли­
бо постоянными, либо временными. Этот термин вклю­
чает:

1) медицинский персонал стороны, находящейся в 
конфликте, как

военный, так и гражданский, включая персонал, ука­
занный в

Первой и Второй конвенциях, и персонал, который 
придан

организациям гражданской обороны;
и) медицинский персонал национальных обществ Крас­

ного Креста
(Красного Полумесяца, Красного Льва и Солнца) и 

других
национальных добровольных обществ помощи, долж­

ным образом
признанных и уполномоченных стороной, находя­

щейся в
конфликте;
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ш) медицинский персонал медицинских формирований 
или

санитарно-транспортных средств, указанных в статье 9, 
пункт 2;
с1) «духовный персонал» означает лиц, как военных, так 

и гражданских, как, например, священников, которые за­
няты исключительно выполнением своих духовных функ­
ций и приданы:

1) вооруженным силам стороны, находящейся в конф­
ликте;

и) медицинским формированиям или санитарно-транс­
портным

средствам стороны, находящейся в конфликте;
‘ш) медицинским формированиям или санитарно-транс- 

портным
средствам, указанным в статье 9, пункт 2; 
пО организациям гражданской обороны стороны, нахо­

дящейся в 
конфликте.
Духовный персонал может быть придан постоянно или 

временно, и на него распространяются соответствующие 
положения пункта к);

е) «медицинские формирования» означают учреждения 
и другие формирования, как военные, так и гражданские, 
созданные для медицинских целей, а именно: для розыска, 
подбирания, транспортировки, установления диагноза или 
лечения, включая оказание первой помощи, раненых, 
больных и лиц, потерпевших кораблекрушение, а также 
для профилактики заболеваний. Этот термин относится, 
например, к госпиталям или другим подобным медицинс­
ким центрам и институтам, складам медицинского имуще­
ства и медикофармацевтическим складам таких формиро­
ваний. Медицинские формирования могут быть стацио­
нарными или подвижными, постоянными или временны­
ми;

1) «санитарная перевозка» означает перевозку по суше, 
воде или воздуху раненых, больных и лиц, потерпевших 
кораблекрушение, а также медицинского и духовного пер­
сонала, медицинского оборудования и запасов, находя­
щихся под защитой Конвенций и настоящего Протокола;

g) «санитарно-транспортные средства» означают любые 
средства перевозки, как военные, так и гражданские, пос­
тоянные или временные, предназначенные исключительно 
для санитарной перевозки и находящиеся под контролем
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i мм iu-рентного органа власти стороны, находящейся в 
ищфликте;

li) ‘наземные санитарно-транспортные средства» озна- 
MitiMP любые средства санитарной перевозки по суше;

О «санитарные суда и плавучие средства» означают 
i n средства санитарной перевозки по воде;

|) «санитарные летательные аппараты» означают любые 
I родства санитарной перевозки по воздуху;

к) «постоянными» являются медицинские формирова- 
нич, медицинский персонал и санитарно-транспортные 
• родства, которые предназначаются исключительно для 
m i дицинских целей на неопределенный период времени. 
IIременными» являются медицинские формирования, ме-
III цинский персонал и санитарно-транспортные средства, 
которые привлекаются исключительно для медицинских 
попой на ограниченные периоды времени в течение всего
I рока таких периодов. При отсутствии иного специального 
определения термины «медицинские формирования», «ме­
дицинский персонал» и «санитарно-транспортные средст- 
1 ш» относятся как к постоянной, так и к временной катего­
риям;

I) «отличительная эмблема» означает отличительную 
эмблему красного креста, красного полумесяца или крас­
ного льва и солнца на белом фоне, когда она используется 
идя защиты медицинских формирований и санитарно- 
транспортньгх средств, медицинского и духовного персона­
ла и оборудования или запасов;

т )  «отличительный сигнал» означает любой сигнал или 
сообщение, которые установлены исключительно для 
опознавания медицинских формирований или санитарно- 
транспортных средств в соответствии с главой III Прило­
жения I к настоящему Протоколу.

Статья 9 

Сфера применения

1. Настоящая Часть, положения которой направлены 
на улучшение участи раненых, больных и лиц, потерпев­
ших кораблекрушение, применяется ко всем лицам, затра­
гиваемым ситуацией, упомянутой в статье 1, без какого- 
либо неблагоприятного различия по причинам расы, цве­
та кожи, пола, языка, религии или веры, политических 
или других убеждений, национального или социального

237



происхождения, имущественного положения, рождения 
или другого статуса либо любых других аналогичных кри 
териев.

2. Соответствующие положения статей 27 и 32 Первой 
конвенции применяются к постоянным медицинским фор 
мированиям и санитарно-транспортным средствам (кроме 
госпитальных судов, к которым применяются положения 
статьи 25 Второй конвенции) и их персоналу, предостав­
ленным в гуманитарных целях стороне, находящейся и 
конфликте:

a) нейтральным государством или другим государством, 
не являющимся стороной, находящейся в конфликте;

b) признанным и уполномоченным обществом помощи 
такого государства;

c) беспристрастной международной гуманитарной орга­
низации.

Статья 10 

Защита и уход

1. Все раненые, больные и лица, потерпевшие кораб­
лекрушение, независимо от того, к какой стороне они 
принадлежат, пользуются уважением и защитой.

2. При всех обстоятельствах с ними обращаются гуман­
но и предоставляют им в максимально возможной мере и в 
кратчайшие сроки медицинскую помощь и уход, которых 
требует их состояние. Между ними не проводится никако­
го различия по каким бы то ни было соображениям, кроме 
медицинских.

Статья 11 

Защита отдельных лиц

1. Физическому или психическому состоянию здоровья 
и неприкосновенности лиц, находящихся во власти про­
тивной стороны, или интернированных, задержанных или 
каким-либо иным образом лишенных свободы в результате 
ситуации, упомянутой в статье 1, не должен наноситься 
ущерб путем какого-либо неоправданного действия или 
упущения. Соответственно запрещается подвергать лиц, 
указанных в настоящей статье, какой-бы то ни было меди­
цинской процедуре, которая не требуется по состоянию
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ишровья указанного лица и не соответствует общеприня-
I ы м медицинским нормам, применяемым при аналогич­
ных с медицинской точки зрения обстоятельствах к граж- 
нимам стороны,'производящей эту процедуру, которые не 
лишены свободы в какой бы то ни было форме.

2. В частности, запрещается подвергать таких лиц даже 
г их согласия:

a) физическим, увечьям;
b) медицинским или научным экспериментам;
c) удалению тканей Или органов для пересадки;
за исключением тех случаев, когда такие действия яв­

ляются оправданными в соответствии с условиями, предус­
мотренными в пункте 1.

3. Исключения из запрещения, содержащегося в пункте 
.’ с), могут быть сделаны только в случае сдачи крови для 
переливания или кожи для пересадки при условии, что это 
делается добровольно и без какого-либо принуждения или 
побуждения и притом только в терапевтических целях, в 
условиях, соответствующих общепризнанным медицинс­
ким нормам и под контролем, направленным на благо как 
донора, так и реципиента.

4. Любое преднамеренное действие или преднамерен­
ное упущение, которое серьезно угрожает физическому 
или психическому состоянию или неприкосновенности 
любого лица, находящегося во власти противной стороны, 
к которой оно не принадлежит и которое либо нарушает 
любое из запрещений, содержащихся в пунктах 1 и 2, либо 
не выполняет требования пункта 3, является серьезным 
нарушением настоящего Протокола.

5. Лица, упомянутые в пункте 1, имеют право отка­
заться от любой хирургической операции. В случае отказа 
медицинский персонал должен стремиться получить соот­
ветствующее письменное заявление, подписанное или 
подтвержденное пациентом. .

6. Каждая сторона, находящаяся в конфликте, должна 
вести медицинские записи о каждой сдаче крови для пере­
ливания или кожи для пересадки лицами, упомянутыми в 
пункте 1, если такая сдача производится под ответствен­
ность такой стороны. Кроме того, каждая сторона, находя­
щаяся в конфликте, стремится вести запись всех медицин­
ских процедур, предпринятых в отношении любого лица, 
интернированного, задержанного или каким-либо иным 
образом лишенного свободы в результате ситуации, упомя­
нутой в статье 1. Такие записи должны быть готовы для
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предоставления в любое время Державе-Покровительницс 
для проверки.

Статья 12 

Защита медицинских формирований

1. Медицинские формирования в любое время 
пользуются уважением и защитой и не могут быть объек 
том нападения.

2. Пункт 1 применяется к гражданским медицинским 
формированиям при условии, что они:

a) принадлежат к одной из сторон, находящихся и 
конфликте;

b) признаны и уполномочены компетентными властя 
ми одной из сторон, находящихся в конфликте; или

c) уполномочены в соответствии со статьей 9, пункт 2, 
настоящего Протокола или статьей 27 Первой конвенции.

3. Сторонам, находящимся в конфликте, предлагается 
извещать друг друга о расположении своих стационарных 
медицинских формирований. Отсутствие таких извещений 
не освобождает любую из сторон от обязанности соблю­
дать положения пункта 1.

4. Ни при каких обстоятельствах медицинские форми­
рования не должны использоваться для попытки прикрыть 
военные объекты от нападения. Стороны, находящиеся в 
конфликте, обеспечивают, когда это возможно, такое рас­
положение медицинских формирований, при котором их 
безопасность не будет находиться под угрозой при нападе­
нии на военные объекты.

Статья 13

Прекращение предоставления защиты гражданским 
медицинским формированиям

1. Защита, на которую имеют право гражданские меди­
цинские формирования, прекращается лишь в том случае, 
если они используются помимо их гуманитарных функций 
для совершения действий, наносящих ущерб противнику. 
Предоставление защиты может, однако, быть прекращено 
только после предупреждения с установлением в соответст­
вующих случаях разумного срока и после того, как такое 
предупреждение не было принято во внимание.
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2. Не рассматриваются как действия, наносящие ущерб 
противнику;

н) наличие у персонала медицинских формирований 
-и гкого личного оружия для самообороны или для защиты 
ринсных и больных, находящихся на их попечении;

b) охрана медицинских формирований караулами, пасо­
мыми или конвоем;

c) наличие в медицинских формированиях стрелкового 
оружия и боеприпасов, изъятых у больных и раненых и 
| те  не переданных соответствующим службам;

с1) нахождение в медицинских формированиях военно­
служащих или других комбатантов по соображениям меди­
цинского характера.

Статья 14

Ограничение реквизиции гражданских медицинских 
формирований

1. Оккупирующая держава обязана обеспечить, чтобы 
медицинские потребности гражданского населения на 
оккупированной территории продолжали удовлетво­
ряться.

2. Поэтому оккупирующая держава не может реквизи­
ровать гражданские медицинские формирования, их обо­
рудование, их материалы или привлекать в принуди­
тельном порядке к труду их персонал, пока эти ресурсы 
необходимы для обеспечения надлежащего медицинского 
обслуживания гражданского населения и для непрерывно­
го ухода за ранеными и больными, уже проходящими 
лечение.

3. При условии, что общее правило, содержащееся в 
пункте 2, продолжает соблюдаться, оккупирующая держа­
ва может реквизировать упомянутые ресурсы, соблюдая 
следующие конкретные условия:

a) что эти ресурсы необходимы для оказания надлежа­
щей и неотложной медицинской помощи раненым и боль­
ным лицам из состава вооруженных сил оккупирующей 
державы или военнопленных;

b) что реквизиция продолжается только до тех пор, 
пока такая необходимость существует; и

c) что немедленно принимаются меры для обеспечения 
того, чтобы затронутые такой реквизицией медицинские 
нужды гражданского населения, а также нужды раненых и
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больных, проходящих лечение, продолжали удовлетво 
ряться.

Статья 15

Защита гражданского медицинского и духовного 
персонала

1. Гражданский медицинский персонал пользуется ува­
жением и защитой.

2. В случае необходимости, в районе, где гражданские 
медицинские службы нарушены по причине боевых дейст­
вий, гражданскому медицинскому персоналу оказывается 
всяческая возможная помощь.

3. Оккупирующая держава предоставляет гражданскому 
медицинскому персоналу на оккупированных территориях 
всяческую помощь с тем, чтобы дать ему возможность 
выполнять свои гуманитарные функции наилучшим обра­
зом. Оккупирующая держава не может требовать, чтобы 
при выполнении своих функций этот персонал отдавал 
предпочтение какому-либо лицу кроме как по соображе­
ниям медицинского характера. Этот персонал не может 
принуждаться к выполнению задач, несовместимых с его 
гуманитарной миссией.

4. Гражданский медицинский персонал имеет доступ в 
любое место, где его услуги являются необходимыми, при 
условии соблюдения таких мер контроля и безопасности, 
которые заинтересованная сторона, находящаяся в конф­
ликте, может счесть необходимыми.

5. Гражданский духовный персонал пользуется уваже­
нием и защитой. Положения Конвенций и настоящего 
Протокола, касающиеся защиты и опознания медицинско­
го персонала, в равной степени применимы к этим лицам.

Статья 16

Общая защита лиц, выполняющих медицинские 
функции

1. Ни при каких обстоятельствах ни одно лицо не 
может быть подвергнуто наказанию за выполнение им 
медицинских функций, совместимых с медицинской эти­
кой, независимо от того, в интересах какого лица выпол­
няются эти функции.
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2. Лица, выполняющие медицинские функции, не мо­
им принуждаться к совершению действий или выполне­
нию работ в нарушение норм медицинской этики или 
мругих медицинских норм, служащих интересам раненых и 
оолшых, или в нарушение положений Конвенций или 
1 Иютоящего Протокола, а также к невыполнению действий 
пли работ, требуемых такими нормами и положениями.

3. Ни одно лицо, выполняющее медицинские функции, 
не может принуждаться к предоставлению кому бы то ни 
|ц.ию, будь то из противной стороны или его собственной 
стороны, за исключением случаев, предусмотренных зако­
нодательством последней, какой-либо информации отно- 
| и гельно больных и раненых, которые находятся или нахо- 
мились на его попечении, если такая информация, по его 
мнению, причинит вред указанным пациентам или их 
семьям. Однако должны выполняться обязательные меди­
цинские требования об уведомлении об инфекционных 
заболеваниях.

Статья 17

Роль гражданского населения и обществ помощи

1. Гражданское население относится с уважением к 
раненым, больным и лицам, потерпевшим кораблекруше­
ние, даже если они принадлежат к противной стороне, и 
не допускает по отношению к ним актов насилия. Граж­
данскому населению и обществам помощи, таким, как 
национальные общества Красного Креста (Красного По­
лумесяца, Красного Льва и Солнца), разрешается, даже 
по их собственной инициативе, подбирать раненых, боль­
ных и лиц, потерпевших кораблекрушение, и ухаживать 
за ними даже на захваченной или оккупированной терри­
тории. Никто не может подвергаться гонениям, преследо­
ванию, осуждению или наказанию за такие гуманные 
действия.

2. Стороны, находящиеся в конфликте, могут обра­
щаться к гражданскому населению или обществам помо­
щи, указанным в пункте 1, с просьбой подбирать раненых, 
больных и лиц, потерпевших кораблекрушение, и ухажи­
вать за ними, разыскивать мертвых и сообщать об их 
местонахождении; они обеспечивают защиту и необходи­
мое содействие тем, кто откликается на их обращение. 
Если противная сторона устанавливает или восстанавли­
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вает контроль над территорией, то эта сторона также пре­
доставляет такую же защиту и содействие до тех пор, пока 
они необходимы.

Статья 18 

Опознавание

1. Каждая сторона, находящаяся в конфликте, стремит­
ся обеспечить опознавание медицинского и духовного пер­
сонала, а также медицинских формирований и санитарно­
транспортных средств.

2. Каждая сторона, находящаяся в конфликте, стремит­
ся также применять и осуществлять методы и процедуры, 
позволяющие опознавать медицинские формирования и 
санитарно-транспортные средства, которые используют от­
личительную эмблему и отличительные сигналы.

3. На оккупированной территории и в районах, где идут 
или могут идти бои, гражданский медицинский персонал и 
гражданский духовный персонал опознаются по отличи­
тельной эмблеме и по удостоверению личности, подтверж­
дающему их статус.

4. С согласия компетентных властей медицинские фор­
мирования и санитарно-транспортные средства обозна­
чаются эмблемой. Суда и плавучие средства, упомянутые в 
статье 22 настоящего Протокола, обозначаются в соответ­
ствии с положениями Второй конвенции.

5. Помимо отличительной эмблемы сторона, находя­
щаяся в конфликте, может, в соответствии с главой III 
Приложения I к настоящему Протоколу, разрешить ис­
пользование отличительных сигналов для опознавания ме­
дицинских формирований и санитарно-транспортных 
средств. В виде исключения в особых случаях, предусмот­
ренных в упомянутой выше главе, санитарно-транспорт- 
ные средства могут пользоваться отличительными сигнала­
ми, не пользуясь отличительной эмблемой.

6. Применение положений пунктов 1—5 настоящей 
статьи определяется главами I—III Приложения I к настоя­
щему Протоколу. Сигналы, описанные в главе III этого 
Приложения и предназначенные исключительно для ис­
пользования их медицинскими формированиями и сани­
тарно-транспортными средствами, не должны, за исключе­
нием случаев, указанных в этой главе, использоваться для 
какой-либо иной цели, кроме как для опознавания тех
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медицинских формирований и санитарно-транспортных 
средств, которые указаны в этой главе.

7. Положения настоящей статьи не разрешают расши­
рение применения в мирное время отличительной эмбле­
мы за пределами того, что предусмотрено в статье 44 
Первой конвенции.

8. Положения Конвенций и настоящего Протокола, 
относящиеся к контролю над использованием отличи­
тельной эмблемы и к предотвращению и пресечению зло­
употребления ею, применяются и к отличительным сигна­
лам.

Статья 19

Нейтральные государства и другие государства, не
являющиеся сторонами, находящимися в конфликте

Нейтральные государства и другие государства, не яв­
ляющиеся сторонами, находящимися в конфликте, приме­
няют соответствующие положения настоящего Протокола 
в отношении лиц, пользующихся защитой согласно нас­
тоящей Части, которые могут быть приняты или интерни­
рованы в пределах их территории, равно как и в отноше­
нии умерших лиц, принадлежащих к сторонам, находя­
щимся в этом конфликте, которых они смогут обнаружить.

Статья 20 

Запрещение репрессалий

Репрессалии против лиц и объектов, которым в соответ­
ствии с настоящей Частью предоставляется защита, запре­
щаются.

Р а з д е л  II

САНИТАРНЫЕ ПЕРЕВОЗКИ

Статья 21

Наземные санитарно-транспортные средства

Наземные санитарно-транспортные средства пользуют­
ся таким же уважением и защитой, как и подвижные
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медицинские формирования в соответствии с Конвенция­
ми и настоящим Протоколом.

Статья 22

Госиигальные суда и прибрежные спасательные плавучие
средства

1. Положения Конвенций, касающиеся:
a) судов, указанных в статьях 22, 24, 25 и 27 Второй 

конвенции,
b) их спасательных шлюпок и небольших судов,
c) их персонала и команд, и
б) находящихся на борту раненых, больных и лиц, 

потерпевших кораблекрушение, применяются также в слу­
чаях, когда эти суда перевозят гражданских раненых, 
больных и лиц, потерпевших кораблекрушение, которые 
не относятся ни к одной из категорий, указанных в статье 
13 Второй конвенции. Однако такие гражданские лица не 
подлежат передаче любой стороне, которая не является их 
собственной, или захвату в плен на море. Если они ока­
зываются во власти стороны, находящейся в конфликте, 
которая не является их собственной, они подпадают под 
действие Четвертой конвенции и настоящего Протоко­
ла.

2. Предусматриваемая Конвенциями защита судов, упо­
мянутых в статье 25 Второй конвенции, распространяется 
на госпитальные суда, предоставляемые в гуманитарных 
целях стороне, находящейся в конфликте:

a) нейтральным государством или другим государством, 
не являющимся стороной, находящейся в конфликте; или

b) беспристрастной международной гуманитарной орга­
низацией

при условии, что в обоих случаях выполняются требова­
ния, изложенные в этой статье.

3. Небольшие суда, указанные в статье 27 Второй кон­
венции, пользуются защитой, даже если уведомление, пре­
дусмотренное в этой статье, не было сделано. Тем не 
менее, сторонам, находящимся в конфликте, предлагается 
информировать друг друга о всех подробностях, касающих­
ся таких судов, которые могут облегчить их опознание и 
определение.
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Статья 23

Другие санитарные суда и плавучие средства

1. Санитарные суда и плавучие средства помимо указан- 
п ых в статье 22 настоящего Протокола и в статье 38 Второй 
конвенции, находящиеся либо в море, либо в других водах, 
пользуются таким же уважением и защитой, как и подвиж­
ные санитарные формирования, в соответствии с Конвен­
циями и настоящим Протоколом. Поскольку эта защита мо­
жет быть эффективной только в том случае, если они могут 
быть опознаны и определены как санитарные суда или пла­
вучие средства, такие суда должны обозначаться отличи­
тельной эмблемой и, насколько это возможно, соблюдать 
положение статьи 43, пункт 2, Второй конвенции.

2. На суда и плавучие средства, указанные в пункте 1, 
продолжают распространяться законы войны. Любое воен­
ное судно, находящееся на поверхности, которое в состоя­
нии немедленно принудить их к выполнению своей коман­
ды, может отдать им приказ остановиться, покинуть район 
или взять определенный курс, и они должны подчиниться 
любой такой команде. Такие суда и плавучие средства не 
могут быть каким-либо иным образом отвлекаемы от вы­
полнения своей санитарной миссии до тех пор, пока они 
необходимы находящимся на борту раненым, больным и 
лицам, потерпевшим кораблекрушение.

3. Защита, предусмотренная в пункте 1, прекращается 
только при условиях, которые изложены в статьях 34 и 35 
Второй конвенции. Явный отказ подчиниться приказу, 
отданному в соответствии с пунктом 2, считается дейст­
вием, наносящим ущерб противнику, согласно статье 34 
Второй конвенции.

4. Сторона, находящаяся в конфликте, может уведом­
лять любую противную сторону как можно раньше до 
отплытия о названии, технических данных, ожидаемом 
времени отплытия, курсе и предполагаемой скорости сани­
тарного судна или плавучего средства, особенно в отноше­
нии судов водоизмещением свыше 2000 бруттотонн, и 
может сообщать любые другие сведения, которые облегчат 
опознавание и определение. Противная сторона подтверж­
дает получение таких сведений.

5. Положения статьи 37 Второй конвенции применяют­
ся к медицинскому и духовному персоналу, находящемуся 
на таких судах и плавучих средствах.

247



6. Положения Второй конвенции применяются к ране 
ным, больным и лицам, потерпевшим кораблекрушение, 
указанным в статье 13 Второй конвенции и в статье 44 
настоящего Протокола, которые могут находиться на бор 
ту таких санитарных судов и плавучих средств. Граждане 
кие раненые, больные и лица, потерпевшие кораблекру 
шение, которые не относятся ни к одной из категорий, 
указанных в статье 13 Второй конвенции, пока они нахо 
дятся на море, не подлежат ни передаче любой стороне, 
которая не является их собственной, ни снятию с таких 
судов или плавучих средств. Однако, если они оказывают­
ся во власти стороны, находящейся в конфликте, которая 
не является их собственной, они подпадают под действие 
положений Четвертой конвенции и настоящего Протоко­
ла.

Статья 24

Защита санитарных летательных аппаратов

Санитарные летательные аппараты пользуются уваже­
нием и защитой в соответствии с положениями настоящей 
Части.

Статья 25

Санитарные летательные аппараты в районах, не 
контролируемых противной стороной

В районах суши и в воздушном пространстве над ни­
ми, физический контроль над которыми осуществляется 
дружественными силами, или в районах моря и в воздуш­
ном пространстве над ними, физический контроль над 
которыми противной стороной не осуществляется, уваже­
ние и защита санитарных летательных аппаратов сторо­
ны, находящейся в конфликте, не зависят от какого-либо 
соглашения с противной стороной. Тем не менее, сторо­
на, находящаяся в конфликте и использующая в этих 
районах санитарные летательные аппараты, дня большей 
безопасности может уведомлять противную сторону, как 
предусмотрено в статье 29, в частности, когда такие лета­
тельные аппараты осуществляют полеты в пределах дося­
гаемости оружия класса «поверхность — воздух» против­
ной стороны.
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Статья 26

Санитарные летательные аппараты в зоне 
соприкосновения или аналогичных зонах

1. В тех частях зоны соприкосновения, физический 
контроль над которыми осуществляется дружественными 
силами, и в тех районах, физический контроль над кото­
рыми какими-либо силами отчетливо не установлен, а 
также в соответствующем воздушном пространстве над 
ними, защита санитарных летательных аппаратов может 
быть полностью действительной только на основе предва­
рительного соглашения между компетентными военными 
властями сторон, находящихся в конфликте, как предус­
мотрено в статье 29. Хотя при отсутствии такого соглаше­
ния санитарные летательные аппараты действуют на свой 
собственный риск, тем не менее, они пользуются уваже­
нием после того, как они были опознаны в качестве 
таковых.

2. «Зона соприкосновения» означает любой район су­
ши, в котором передовые подразделения противостоящих 
сил находятся в соприкосновении друг с другом и особен­
но там, где они находятся в пределах досягаемости огня 
прямой наводкой с земли.

Статья 27

Санитарные летательные аппараты в районах, 
контролируемых противной стороной

1. Санитарные летательные аппараты стороны, находя­
щейся в конфликте, продолжают пользоваться защитой во 
время полетов над районами суши или моря, физический 
контроль над которыми осуществляется противной сторо­
ной, при условии, что на совершение таких полетов пред­
варительно было получено согласие компетентных властей 
этой противной стороны.

2. Санитарный летательный аппарат, совершающий по­
лет над районом, физический контроль над которым осу­
ществляется противной стороной, при отсутствии согла­
сия, предусмотренного в пункте 1, или при отступлении от 
условий, на которых такое согласие было получено, либо в 
результате навигационной ошибки, либо в силу чрезвы­
чайных обстоятельств, угрожающих безопасности полета,
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прилагает все усилия для своего опознавания и для уведом­
ления противной стороны о таких обстоятельствах. Как 
только такой санитарный летательный аппарат опознан 
противной стороной, эта сторона прилагает все разумные 
усилия с тем, чтобы отдать приказ приземлиться или со­
вершить посадку на воду, как это предусмотрено в статье 
30, пункт 1, или принять другие меры для охраны своих 
интересов и, в любом случае, дать летательному аппарату 
время для выполнения приказа, прежде чем прибегнуть к 
нападению на него.

Статья 28

Ограничение использования санитарных 
летательных аппаратов

1. Сторонам, находящимся в конфликте, запрещается 
использование их санитарных летательных аппаратов с 
целью получения какого-либо военного преимущества над 
противной стороной. Присутствие санитарных лета­
тельных аппаратов не должно использоваться с целью 
обеспечить неприкосновенность военных объектов от на­
падения.

2. Санитарные летательные аппараты не должны ис­
пользоваться для сбора или передачи разведывательных 
данных и не должны нести на своем борту какого-либо 
оборудования, предназначенного для таких целей. Им 
запрещается осуществлять транспортировку любых лиц 
или груза, которые не включены в определение, содержа­
щееся в статье 8, пункт 1). Перевозка на борту личных 
вещей лиц, находящихся на борту, или наличие оборудо­
вания, предназначенного исключительно для облегчения 
пилотирования, связи или опознавания не считаются зап­
рещенными.

3. Санитарные аппараты не должны нести какого-либо 
иного вооружения, кроме стрелкового оружия и боеприпа­
сов, снятых с раненых, больных и лиц, потерпевших ко­
раблекрушение, находящихся на борту, и еще не передан­
ных соответствующей службе, и такого легкого личного 
оружия, которое может быть необходимо медицинскому 
персоналу, находящемуся на борту, для самообороны и 
защиты раненых, больных и лиц, потерпевших кораблекру­
шение, находящихся на его попечении.

4. При совершении полетов, упомянутых в статьях 26 и
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,’7, санитарные летательные аппараты, за исключением слу­
ч ат , предусмотренных предварительным соглашением с
1 1  ротивной стороны, не должны использоваться для розыска 
раненых, больных и лиц, потерпевших кораблекруше­
ние.

Статья 29

Уведомления и соглашения, касающиеся 
санитарных летательных аппаратов

1. Уведомления в соответствии со статьей 25 или запро- 
<ч.| о предварительном согласии в соответствии со статьями 
26, 27, 28, пункт 4, и со статьей 31 содержат данные о 
предполагаемом числе санитарных летательных аппаратов, 
планах их полетов и средствах опознания и рассматривают­
ся как означающие, что каждый полет будет совершаться в 
соответствии со статьей 28.

2. Сторона, получающая уведомление, направляемое в 
соответствии со статьей 25, незамедлительно подтверждает 
получение такого уведомления.

3. Сторона, получающая запрос о предварительном сог­
ласии в соответствии со статьями 26, 27, 28, пункт 4, или 
со статьей 31, как можно скорее уведомляет запрашиваю­
щую сторону:

a) о согласии на удовлетворение запросов;
b) об отклонении запросов; или
c) о разумных альтернативных предложениях 15 ответ 

на запрос. Она может также предложить запретить или 
ограничить другие полеты в данном районе в соответст­
вующее время. Если сторона, направившая запрос, при­
нимает альтернативные предложения, она уведомляет дру­
гую сторону о своем согласии принять эти предложе­
ния.

4. Стороны принимают необходимые меры для того, 
чтобы обеспечить быстрое уведомление и заключение сог­
лашений.

5. Стороны принимают также необходимые меры с 
тем, чтобы существо любого такого уведомления и согла­
шения могло быть быстро доведено до сведения соот­
ветствующих воинских частей, и инструктируют та­
кие части о средствах опознавания, которые будут ис­
пользованы данным санитарным летательным аппара­
том.
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Приземление и проверка санитарных 
летательных аппаратов

1. Санитарным летательным аппаратам, совершающим 
полеты над районами, физический контроль над которыми 
осуществляется противной стороной, а также совершаю­
щим полеты над районами, физический контроль над кото­
рыми четко не установлен, может быть приказано, в зависи­
мости от случая, приземлиться или совершить посадку на 
воду для проведения проверки в соответствии с нижесле­
дующими пунктами. Санитарные летательные аппараты 
должны подчиняться любому такому приказу.

2. В случае приземления или посадки на воду по прика­
зу или по другим причинам летательный аппарат может 
быть подвергнут проверке исключительно с целью установ­
ления того, удовлетворяет ли он условиям, указанным в 
пунктах 3 и 4. Любая такая проверка проводится без задер­
жки и в короткий срок. Сторона, проводящая проверку, не 
требует удаления раненых и больных с борта летательного 
аппарата, за исключением случаев, когда их удаление необ­
ходимо для проверки. Сторона, проводящая проверку, во 
всех случаях обеспечивает, чтобы состояние раненых и 
больных не ухудшалось в результате проверки или удале­
ния их с борта летательного аппарата.

3. Если такая проверка покажет, что летательный аппа­
рат:

a) является санитарным летательным аппаратом в зна­
чении статьи 8, пункт .0,

b) не нарушает условий, предусмотренных в статье 28, и
c) не совершал полета без предварительного соглашения 

или в нарушение его, когда такое соглашение требуется,
то летательному аппарату и тем находящимся на его 

борту лицам, которые принадлежат к противной стороне 
или к нейтральному государству или другому государству, 
не являющемуся стороной, находящейся в конфликте, раз­
решается продолжать полет без задержки.

4. Если такая проверка покажет, что летательный аппа­
рат:

a) не является санитарным летательным аппаратом в 
значении статьи 8, пункт

b) нарушает условия, предусмотренные в статье 28, или
c) совершал полет без предварительного соглашения 

или в нарушение его, когда такое соглашение требуется,

Статья 30
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такой летательный аппарат может быть задержан. Со все­
ми лицами, находящимися на борту летательного аппара- 
Iл, обращаются согласно соответствующим положениям 
Конвенций и настоящего Протокола. Любой задержанный 
летательный аппарат, который был предназначен для ис­
пользования в качестве постоянного санитарного лета­
тельного аппарата, может быть впоследствии использован 
только как санитарный летательный аппарат.

Статья 31

Нейтральные государства или другие государства, 
не являющиеся сторонами, находящимися 

в конфликте

1. Санитарные летательные аппараты не должны совер­
шать полетов над территорией нейтрального государства 
или другого государства, не являющегося стороной, нахо­
дящейся в конфликте, и не должны производить посадки 
на ней, кроме как в силу предварительно достигнутого 
соглашения. Однако, при наличии такого соглашения, они 
пользуются уважением на протяжении всего полета, а так­
же во время любой промежуточной посадки на такой тер­
ритории. Тем не менее они должны подчиняться любому 
приказу приземлиться или совершить посадку на воду, в 
зависимости от случая.

2. Если санитарный летательный аппарат совершает 
полет над территорией нейтрального государства или дру­
гого государства, не являющегося стороной, находящейся 
п конфликте, при отсутствии соглашения или отступле­
ния от его условий, в результате навигационной ошибки, 
либо ввиду чрезвычайных обстоятельств, влияющих на 
безопасность полета, то он принимает все меры для уве­
домления о таком полете и для своего опознания. Как 
только такой санитарный летательный аппарат опознан, 
это государство прилагает все разумные усилия с тем, 
чтобы отдать приказ приземлиться или совершить посад­
ку на воду в соответствии со статьей 30, пункт 1, или 
принимает другие меры для охраны своих интересов и, в 
любом случае, предоставляет летательному аппарату вре­
мя для выполнения приказа, прежде чем прибегнуть к 
нападению на него.

3. Если санитарный летательный аппарат в соответст­
вии с соглашением или в силу обстоятельств, упомянутых

253



в пункте 2, приземляется или совершает посадку на воду 
по приказу или по каким-либо другим причинам на терри 
тории нейтрального государства или другого государства, 
не являющегося стороной, находящейся в конфликте, этот 
летательный аппарат подвергается проверке для установлю 
ния того, является ли он санитарным летательным аппара 
том. Проверка проводится без задержки и в короткий срок. 
Сторона, проводящая проверку, не требует удаления ране 
ных и больных стороны, использующей летательный аппа 
рат, за исключением случаев, когда их удаление необходи 
мо для проверки. Сторона, проводящая проверку, во всех 
случаях обеспечивает, чтобы состояние раненых и больных 
не ухудшалось в результате проверки или удаления их с 
борта летательного аппарата. Если проверка показывает, 
что летательный аппарат является санитарным лета­
тельным аппаратом, то такому летательному аппарату 
вместе с лицами, находящимися на его борту, за исключе­
нием тех, кто должен быть задержан в соответствии с 
нормами международного права, применяемыми в период 
вооруженных конфликтов, разрешается продолжать полег 
и ему предоставляются необходимые условия для продол­
жения полета. Если проверкой установлено, что лета­
тельный аппарат не является санитарным летательным ап­
паратом, то он задерживается, и с лицами, находящимися 
на его борту, обращаются в соответствии с пунктом 4.

4. За исключением снятых временно, раненые, больные 
и лица, потерпевшие кораблекрушение, снятые с санитар­
ного летательного аппарата с согласия местных властей на 
территории нейтрального государства или другого государ­
ства, не являющегося стороной, находящейся в конфликте, 
при отсутствии соглашения иного характера между этим 
государством и сторонами, находящимися в конфликте, 
задерживаются этим государством, когда этого требуют 
нормы международного права, применяемые в период воо­
руженных конфликтов, таким образом, чтобы они не могли 
вновь принять участие в военных действиях. Расходы, свя­
занные с госпитализацией и интернированием, несет госу­
дарство, к которому принадлежат эти лица.

5. Нейтральные государства или другие государства, не 
являющиеся сторонами, находящимися в конфликте, при­
меняют любые условия и ограничения в отношении полета 
над своей территорией или посадки на ней санитарных 
летательных аппаратов на равной основе ко всем сторо­
нам, находящимся в конфликте.
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Р а з д е л III

ЛИЦА, ПРОПАВШИЕ БЕЗ ВЕСТИ, И УМЕРШИЕ 

Статья 32 

Общий принцип

11 ри применении положений настоящего Раздела Высо- 
I не Договаривающиеся Стороны, стороны, находящиеся в 
конфликте, и международные гуманитарные организации, 
упомянутые в Конвенции и в настоящем Протоколе, в 
щосй деятельности прежде всего исходят из права семей 
шать о судьбе своих родственников.

Статья 33 

Лица, пропавшие без вести

1. Как только позволят обстоятельства, и самое позднее 
сразу после окончания активных военных действий, каж­
дая сторона, находящаяся в конфликте, разыскивает лиц,
о которых противная сторона сообщает как о пропавших 
без вести. Эта противная сторона представляет все необхо­
димые сведения о таких лицах с целью содействия их 
розыску.

2. С целью содействия сбору сведений в соответствии с 
предыдущим пунктом каждая сторона, находящаяся в кон­
фликте, в отношении лиц, которые не будут пользоваться 
более благоприятным отношением согласно Конвенции и 
настоящему Протоколу:

a) регистрирует сведения, как это предусмотрено 
статьей 138 Четвертой конвенции, о тех лицах, которые 
были задержаны, заключены в тюрьму или каким-либо 
другим образом лишены свободы на срок, превышающий 
две недели, в результате военных действий или оккупации, 
или которые умерли во время такого задержания;

b) в максимально возможной степени содействуют ро­
зыску таких лиц и регистрации сведений о них, если они 
умерли при других обстоятельствах в результате военных 
действий или оккупации, и, в случае необходимости, сама 
проводит такой розыск и регистрацию.

3. Сведения о лицах, о которых в соответствии с пунк­
том 1 сообщалось как о пропавших без вести, и запросы о 
таких сведениях передаются либо непосредственно, либо
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через Державу-Покровительницу, через Центральное спра 
вочное агентство Международного комитета Красною 
Креста или через национальные общества Красного Крее 
та (Красного Полумесяца, Красного Льва и Солнца). К0 1  
да сведения передаются не через Международный комитс! 
Красного Креста и его Центральное справочное агентство, 
каждая сторона, находящаяся в конфликте, обеспечивает, 
чтобы такие сведения также направлялись в Центральное 
справочное агентство.

4. Стороны, находящиеся в конфликте, стремятся 
прийти к соглашению о создании команд для розыска, 
опознавания и вывоза умерших из районов боевых дейст 
вий, включая соглашения, если это необходимо, о сопро 
вождении таких команд персоналом противной стороны 
при выполнении этих задач в районах, контролируемых 
противной стороной. Персонал таких команд пользуется 
уважением и защитой при выполнении им исключительно 
таких обязанностей.

Статья 34 

Останки умерших

1. Останки лиц, которые умерли по причинам, связан­
ным с оккупацией, или в заключении, являющемся следст­
вием оккупации или военных действий, и лиц, не являю­
щихся гражданами страны, в которой они умерли в ре­
зультате военных действий, пользуются уважением, и мес­
та погребения всех таких лиц пользуются уважением, со­
держатся и обозначаются, как это предусматривается в 
статье 130 Четвертой конвенции, если останки таких лиц 
или места их погребения не пользуются более благоприят­
ным отношением в соответствии с Конвенциями и настоя­
щим Протоколом.

2. Как только позволят обстоятельства и отношения 
между противными сторонами, Высокие Договаривающие­
ся Стороны, на территории которых находятся могилы и, 
возможно, другие места погребения останков лиц, умер­
ших в результате военных действий или во время оккупа­
ции, или в заключении, заключают соглашения с целью:

а) содействия доступу родственников умерших и пред­
ставителей служб регистрации к местам погребения, а так­
же определения практических мер по обеспечению такого 
доступа;
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b) постоянного сохранения и ухода за такими местами 
погребения;

c) содействия возвращению останков и личного имуще- 
г т а  умерших на родину по просьбе этой страны или, если 
» га страна не возражает, по просьбе близких родственни- 
ков умерших.

3. В случае отсутствия соглашений, предусмотренных в 
пунктах 2 Ь) или 2 с), и если страна, являющаяся родиной 
умерших, не согласна обеспечивать содержание таких мест 
погребения за свой счет, Высокая Договаривающаяся Сто­
рона, на территории которой находятся такие места погре­
бения, может предложить оказать содействие возвращению 
останков таких умерших на родину. Когда такое предложе­
ние не принимается, Высокая Договаривающаяся Сторона 
по истечении пяти лет с даты такого предложения и после 
должного уведомления страны, являющейся родиной умер­
ших, может принять меры, предусмотренные в ее собствен­
ном законодательстве в отношении кладбищ и могил.

4. Высокой Договаривающейся Стороне, на территории 
которой находятся места погребения, упомянутые в настоя­
щей статье, разрешается производить эксгумацию только:

a) в соответствии с пунктами 2 с) и 3; или
b) когда эксгумация вызывается высшей общественной 

необходимостью, включая случаи, вызываемые медицинс­
кой необходимостью, и необходимостью проведения рас­
следования; в этом случае Высокая Договаривающаяся 
Сторона всегда с уважением относится к останкам и уве­
домляет страну, являющуюся родиной умерших, о своем 
намерении произвести эксгумацию, а также сообщает ей 
подробности о предполагаемом месте перезахоронения.

Ч А С Т Ь  III
МЕТОДЫ И СРЕДСТВА ВЕДЕНИЯ ВОЙНЫ.

СТАТУС КОМБАТАНТОВ И ВОЕННОПЛЕННЫХ

Р А З Д Е Л  I 
МЕТОДЫ И СРЕДСТВА ВЕДЕНИЯ ВОЙНЫ 

Статья 35 
Основные нормы

1. В случае любого вооруженного конфликта право 
сторон, находящихся в конфликте, выбирать методы или 
средства ведения войны не является неограниченным.
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2. Запрещается применять оружие, снаряды, вещества 
и методы ведения военных действий, способные причи 
нить излишние повреждения или излишние страда­
ния.

3. Запрещается применять методы или средства ведения 
военных действий, которые имеют своей целью причинить 
или, как можно ожидать, причинят обширный, долговре­
менный и серьезный ущерб природной среде.

Статья 36 

Новые виды оружия

При изучении, разработке, приобретении или приня­
тии на вооружение новых видов оружия, средств или мето­
дов ведения войны Высокая Договаривающаяся Сторона 
должна определить, подпадает ли их применение, при не­
которых или при всех обстоятельствах, под запрещения, 
содержащиеся в настоящем Протоколе или в каких-либо 
других нормах международного права, применяемых к Вы­
сокой Договаривающейся Стороне.

Статья 37 

Запрещение вероломства

Г. Запрещается убивать, наносить ранения или брать в 
плен противника, прибегая к вероломству. Вероломством 
считаются действия, направленные на то, чтобы вызвать 
доверие противника и заставить его поверить, что он имеет 
право на защиту или обязан предоставить такую защиту 
согласно нормам международного права, применяемого в 
период вооруженных конфликтов, с целью обмана такого 
доверия. Примерами вероломства являются следующие 
действия:

a) симулирование намерения вести переговоры под 
флагом перемирия или симулирование капитуляции;

b) симулирование выхода из строя вследствие ранений 
или болезни;

c) симулирование обладания статусом гражданского ли­
ца или некомбатанта, и

<3) симулирование обладания статусом, предоставляю­
щим защиту, путем использования знаков, эмблем или 
форменной одежды Организации Объединенных Наций,
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|ц т  ральных государств или других государств, не 
пипнющихся сторонами, находящимися в конфликте.

Военные хитрости не запрещаются. Такими хитрос- 
I ими являются действия, направленные на то, чтобы ввес- 
ш противника в заблуждение или побудить его действо- 
П1 1 1 . опрометчиво, но которые не нарушают каких-либо 
норм международного права, применяемых'в период 
вооруженных конфликтов, и которые не являются веро-
1 1 1  »мпыми, поскольку они не обманывают доверие против­
ной стороны в отношении защиты, предоставляемой этим 
правом. Примерами таких хитростей являются следующие 
действия: использование маскировки, ловушек, ложных 
операций и дезинформация.

Статья 38 

Признанные эмблемы

1. Запрещается использовать не по назначению отличи- 
тельную эмблему красного креста, красного полумесяца 
или красного льва и солнца и другие эмблемы, знаки или 
( игналы, предусмотренные Конвенциями или настоящим 
Протоколом. Также запрещается преднамеренно злоупот­
реблять во время вооруженного конфликта другйми между­
народно признанными защитными эмблемами* знаками 
или сигналами, включая флаг перемирия и защитную эмб­
лему культурных ценностей.

2. Запрещается использовать отличительную эмблему 
Организации Объединенных Наций, кроме как с разреше­
ния этой Организацией.

Статья 39 

Национальные эмблемы

1. Запрещается использовать в вооруженном конфлик­
те флаги, военные эмблемы, воинские знаки различия или 
форменную одежду нейтральных государств иди других 
государств, не являющихся сторонами, находящимися в 
конфликте.

2. Запрещается использовать флаги, военные эмблемы, 
воинские знаки различия или форменную одежДу против­
ных сторон во время нападений или для прикрытия воен­
ных действий, содействия им, защиты или затруднения их.
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3. Ничто в настоящей статье или в статье 37, пункт 1а), 
не затрагивает существующие общепризнанные нормы 
международного права, применяемые к шпионажу или к 
использованию флагов во время вооруженных конфликтом 
на море.

Статья 40 

Пощада

Запрещается отдавать приказ не оставлять никого в 
живых, угрожать этим противнику или вести военные 
действия на такой основе.

Статья 41

Гарантии лицам противной стороны, 
вышедшим из строя

1. Запрещается подвергать нападению лицо, которое 
признано или которое в данных обстоятельствах следует 
признать лицом, вышедшим из строя.

2. Вышедшим из строя считается любое лицо, если оно:
a) находится во власти противной стороны;
b) ясно выражает намерение сдаться в плен; или
c) находится без сознания или каким-либо другим обра­

зом выведено из строя вследствие ранения или болезни и 
поэтому не способно защищаться при условии, что в лю­
бом таком случае это лицо воздерживается от каких-либо 
враждебных действий и не пытается совершить побег.

3. Когда лица, имеющие право на защиту в качестве 
военнопленных, попадают во власть противной стороны 
при необычайных условиях военных действий, при кото­
рых невозможна их эвакуация, как это предусмотрено в 
Части I Раздела III Третьей конвенции, то они освобож­
даются, и для обеспечения их безопасности принимаются 
все возможные меры предосторожности.

Статья 42 

Лица на борту летательных аппаратов

1. Ни одно лицо, покидающее на парашюте лета­
тельный аппарат, терпящий бедствие, не подвергается на­
падению в течение своего спуска на землю.
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1 Лицу, покинувшему на парашюте летательный аппа- 
|Ш1 , терпящий бедствие, по приземлении на территории,
...... ролируемой противной стороной, предоставляется
пи шожносдъ сдаться в плен до того, как оно станет объек- 
Iим нападения, если не становится очевидным, что оно 
« онсршает враждебное действие.

(. Воздушно-десантные войска не подпадают под загци-
IV «той статьи.

Р а з д е л  II 

СТАТУС КОМБАТАНТОВ И ВОЕННОПЛЕННЫХ

Статья 43 

Вооруженные силы
1. Вооруженные силы стороны, находящейся в конф­

ликте, состоят из всех организованных вооруженных сил, 
групп и подразделений, находящихся под командованием 
лица, ответственного перед этой стороной за поведение 
своих подчиненных, даже если эта сторона представлена 
правительством или властью, не признанными противной 
с тороной. Такие вооруженные силы подчиняются внутрен­
ней дисциплинарной системе, которая, среди прочего, 
обеспечивает соблюдение норм международного права, 
применяемых в период вооруженных конфликтов.

2. Лица, входящие в состав вооруженных сил стороны, 
находящейся в конфликте (кроме медицинского и духов­
ного персонала, о котором говорится в статье 33 Третьей 
конвенции), являются комбатантами, т. е. они имеют пра­
йс принимать непосредственное участие в военных дейст­
виях.

3. Всякий раз, когда сторона, находящаяся в конфлик­
те, включает в свои вооруженные силы полувоенную орга­
низацию или вооруженную организацию, обеспечиваю­
щую охрану порядка, она уведомляет об этом другие сторо­
ны, находящиеся в конфликте.

Статья 44 

Комбатанты и военнопленные
1. Любой комбатант, как это определено в статье 43, 

который попадает во власть противной стороны, является
■ военнопленным.
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2. Хотя все комбатанты обязаны соблюдать нормы меж 
дународного права, применяемого в период вооруженных 
конфликтов, нарушения этих норм не лишают комбатанта 
его права считаться комбатантом или, если он попадает во 
власть противной стороны, его права считаться военно­
пленным, за исключением случаев, предусмотренных в 
пунктах 3 и 4.

3. Для того чтобы содействовать усилению защиты 
гражданского населения от последствий военных дейст­
вий, комбатанты обязаны отличать себя от гражданского 
населения в то время, когда они участвуют в нападении 
или в военной операции, являющейся подготовкой к напа­
дению. Однако в связи с тем что во время вооруженных 
конфликтов бывают такие ситуации, когда, вследствие ха­
рактера военных действий вооруженный комбатант не мо­
жет отличать себя от гражданского населения, он сохра­
няет свой статус комбатанта при условии, что в таких 
ситуациях он открыто носит свое оружие:

a) во время каждого военного столкновения; и
b) в то время, когда он находится на виду у противника 

в ходе развертывания в боевые порядки, предшествующего 
началу нападения, в котором он должен принять участие. 
Действия, отвечающие требованиям настоящего пункта, 
не рассматриваются как вероломные в значении статьи 37, 
пункт 1 с).

4. Комбатант, который попадает во власть противной 
стороны в то время, когда он не выполняет требования, 
изложенные во второй фразе пункта 3, лишается права 
считаться военнопленным, но тем не менее ему предостав­
ляется защита, равноценная во всех отношениях той, кото­
рая предоставляется военнопленным в соответствии с 
Третьей конвенцией и настоящим Протоколом. Такая за­
щита включает защиту, равноценную той, которая предос­
тавляется военнопленным в соответствии с Третьей кон­
венцией в случае, если такое лицо предается суду и несет 
наказание за любые правонарушения, которые оно совер­
шило.

5. Любой комбатант, который попадает во власть про­
тивной стороны, когда он не участвует в нападении или 
в военной операции, являющейся подготовкой к нападе­
нию, не теряет своего права считаться комбатантом и 
военнопленным в силу совершенных им ранее дейст­
вий.

6. Данная статья не наносит ущерба праву любого лица
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■ читаться военнопленным в соответствии со статьей 4 
11 >> ■ ьсй конвенции.

‘7. Данная статья не имеет целью изменить общеприня­
т о  практику государств в отношении ношения формен­
ной одежды комбатантами, включенными в состав одетых 
п форму вооруженных подразделений регулярных войск 
< троны, находящейся в конфликте. у-

8. В дополнение к категориям лиц, упомянутых в статье 
I 1 11ервой и Второй конвенций, все лица ИЗ состава воору- 
н иных сил стороны, находящейся в конфликте, как это 
определено в статье 43 настоящего Протокола, имеют пра- 
но на защиту в соответствии с этими Конвенциями, если 
они ранены или больны или, применительно ко Второй 
конвенции, если они потерпели кораблекрушение на море 
или других водах.

Статья 45

Защита лиц, участвующих в военных действиях

1. Лицо, принимающее участие в военных действиях и 
попадающее во власть противной стороны, считается воен­
нопленным и вследствие этого пользуется защитой 
Третьей конвенции, если оно претендует на статус воен­
нопленного, если представляется, что оно имеет право на 
такой статус, или, если сторона, от которой оно зависит,
I ребует для него такого статуса путем уведомления задер­
живающей его Державы или Державы-Покровительницы. 
И случае возникновения какого-либо сомнения в том, 
имеет ли любое такое лицо право на статус военнопленно­
го, оно продолжает сохранять такой статус и, следова­
тельно, пользоваться защитой Третьей конвенции и нас­
тоящего Протокола до тех пор, пока статус не будет опре­
делен компетентным судебным органом.

2. Если лицо, которое попало во власть противной 
стороны, не задерживается в качестве военнопленного и 
подлежит суду этой стороны за правонарушение, связан­
ное с военными действиями, оно имеет право отстаивать 
свое право на статус военнопленного перед судебным ор­
ганом и на вынесение решения по этому вопросу. В тех 
случаях, когда это возможно в соответствии с примени­
мой процедурой, это решение выносится до суда за пра­
вонарушение. Представители Державы-Покровительницы 
имеют право присутствовать на судебном разбирательстве,
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на котором выносится решение по этому вопросу, если 
только, в виде исключения, оно не происходит в закры­
том судебном заседании в интересах государственной без­
опасности. В таком случае задерживающая Держава соот­
ветствующим образом уведомляет Державу-Покрови- 
тельницу.

3. Любое лицо, принимавшее участие в военных дейст­
виях, которое не имеет право на статус военнопленного и 
не пользуется более благоприятным обращением в соот­
ветствии с Четвертой конвенцией, имеет право во всех 
случаях на защиту, предусмотренную статьей 75 настоя­
щего Протокола. На оккупированной территории любое 
такое лицо, если только оно не задержано в качестве 
шпиона, имеет также, независимо от статьи 5 Четвертой 
конвенции, право на связь, предоставляемое данной Кон­
венцией.

Статья 46

Шпионы

1. Независимо от любого другого положения Конвен­
ций или настоящего Протокола любое лицо из состава 
вооруженных сил стороны, находящейся в конфликте, по­
падающее во власть противной стороны в то время, когда 
оно занимается шпионажем, не имеет права на статус 
военнопленного, и с ним могут обращаться как со шпио­
ном.

2. Лицо из состава вооруженных сил стороны, находя­
щейся в конфликте, которое от имени этой стороны соби­
рает или пытается собирать информацию на территории, 
контролируемой противной стороной, не считается лицом, 
занимающимся шпионажем, если, действуя таким обра­
зом, оно носит форменную одежду своих вооруженных 
сил.

3. Лицо из состава вооруженных сит стороны, находя­
щейся в конфликте, которое проживает на территории, 
оккупированной противной стороной, и которое от имени 
стороны, от которой оно зависит, собирает или пытается 
собирать на этой территории информацию, имеющую 
военное значение, не считается лицом, занимающимся 
шпионажем, если оно не действует обманным путем или 
преднамеренно не прибегает к тайным методам. Более 
того, такое лицо не утрачивает свое право на статус воен-
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копленного, и с ним не могут обращаться как со шпио­
ном, если только оно не захвачено в то время, когда 
шпималось шпионажем.

4. Лицо из состава вооруженных сил стороны, находя­
щейся в конфликте, которое не проживает на территории, 
оккупированной противной стороной, и которое зани­
мается шпионажем на этой территории не утрачивает 
»■иое право на статус военнопленного, и с ним не могут 
обращаться как со шпионом, за исключением тех случаев, 
когда оно захвачено до того, как оно вновь присоедини­
лось к вооруженным силам, к которым оно принадле­
жит.

Статья 47 

Наемники

1. Наемник не имеет права на статус комбатанта или 
военнопленного.

2. Наемник — это любое лицо, которое:
a) специально завербовано на месте или за грани­

цей для того, чтобы сражаться в вооруженном конф­
ликте;

b) фактически принимает непосредственное участие в 
поенных действиях;

c) принимает участие в военных действиях, руководст­
вуясь, главным образом, желанием получить личную вы­
году, и которому в действительности обещано стороной 
или по поручению стороны, находящейся в конф­
ликте, материальное вознаграждение, существенно пре­
вышающее вознаграждение, обещанное или выплачи­
ваемое комбатантам такого же ранга и функций, входя­
щим в личный состав вооруженных сил данной сторо­
ны;

с!) не является ни гражданином стороны, находящейся 
в конфликте, ни лицом, постоянно проживающим на тер­
ритории, контролируемой стороной, находящейся в конф­
ликте;

е) не входит в личный состав вооруженных сил сторо­
ны, находящейся в конфликте; и

1) не послано государством, которое не является сторо­
ной, находящейся в конфликте, для выполнения офи­
циальных обязанностей в качестве лица, входящего в- сос­
тав его вооруженных сил.
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Ч А С Т Ь  IV

ГРАЖДАНСКОЕ НАСЕЛЕНИЕ 

Р А З Д Е Л  I
ОБЩАЯ ЗАЩИТА ОТ ПОСЛЕДСТВИЙ 

ВОЕННЫХ ДЕЙСТВИЙ

ГЛАВА I

ОСНОВНАЯ НОРМА И СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ

Статья 48 

Основная норма

Для обеспечения уважения и защиты гражданского на­
селения и гражданских объектов стороны, находящиеся в 
конфликте, должны всегда проводить различие между 
гражданским населением и комбатантами, а также между 
гражданскими объектами и военными объектами и соотве­
тственно направлять свои действия только против военных 
объектов.

Статья 49

Определение нападений и сфера применения

1. «Нападения» означают акты насилия в отношении 
противника, независимо от того, совершаются ли они при 
наступлении или при обороне.

2. Положения настоящего Протокола, касающиеся на­
падений, применяются ко всем нападениям, независимо 
от того, на какой территории они совершаются, включая 
национальную территорию, принадлежащую стороне, на­
ходящейся в конфликте, но находящуюся под контролем 
противной стороны.

3. Положения настоящего Раздела применяются к лю­
бым военным действиям на суше, в воздухе или на море, 
которые могут причинить ущерб гражданскому населению, 
отдельным гражданским лицам или гражданским объек­
там, находящимся на суше. Они также применяются ко 
всем нападениям с моря или с воздуха на объекты, находя­
щиеся на суше, но не затрагивают каким-либо иным обра-
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ЮМ нормы международного права, применяемые в период 
пооруженных конфликтов на море или в воздухе.

4. Положения настоящего Раздела дополняют нормы, 
ык'.нюгциеся гуманитарной защиты, содержащиеся в Чет- 
т  ртой конвенции, и в других международных соглаше­
ниях, обязательных для Высоких Договаривающихся Сто­
рон, а также дополняют другие нормы международного 
Ирака, относящиеся к защите гражданских лиц и граждан­
ских объектов на суше, на море или в воздухе от последст­
вий поенных действий.

ГЛАВА II

ГРАЖДАНСКИЕ ЛИЦА 
И ГРАЖДАНСКОЕ НАСЕЛЕНИЕ

Статья 50

Определение гражданских лиц и гражданского
населения

1. Гражданским лицом является любое лицо, не при­
надлежащее ни к одной из категорий лиц, указанных в 
статье 4 а), 1), 2), 3) и 6) Третьей конвенции и в статье 43 
настоящего Протокола. В случае сомнения относительно 
того, является ли какое-либо лицо гражданским лицом, 
оно считается гражданским лицом.

2. Гражданское население состоит из всех лиц, являю­
щихся гражданскими лицами.

3. Присутствие среди гражданского населения отдель­
ных лиц, не подпадающих под определение гражданских 
лиц, не лишает это население его гражданского характера.

Статья 51 

Защита гражданского населения

1. Гражданское население и отдельные гражданские 
лица пользуются общей защитой от опасностей, возникаю­
щих в связи с военными операциями. В целях осуществле­
ния этой защиты, в дополнение к другим применяемым 
нормам международного права, при всех обстоятельствах 
соблюдаются следующие нормы.

2. Гражданское население как таковое, а также от­
дельные гражданские лица не должны являться объектом
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нападений. Запрещаются акты насилия или угрозы наси­
лием, имеющие основной целью терроризировать граждан­
ское население.

3. Гражданские лица пользуются защитой, предусмот­
ренной настоящим Разделом, за исключением случаев и на 
такой период, пока они принимают непосредственное 
участие в военных действиях.

4. Нападения неизбирательного характера запрещают­
ся. К нападениям неизбирательного характера относятся:

a) нападения, которые не направлены на конкретные 
военные объекты;

b) нападения, при которых применяются методы или 
средства ведения военных действий, которые не могут 
быть направлены на конкретные военные объекты; или

c) нападения, при которых применяются методы или 
средства ведения военных действий, последствия которых 
не могут быть ограничены, как это требуется в соответст­
вии с настоящим Протоколом;

и которые, таким образом, в каждом таком случае 
поражают военные объекты и гражданских лиц или граж­
данские объекты без различия.

5. В числе прочих следующие виды нападений следует 
считать неизбирательными:

a) нападение путем бомбардировки любыми методами 
или средствами, при котором в качестве единого военного 
объекта рассматривается ряд явно отстоящих друг от друга 
и различимых военных объектов, расположенных в городе, 
в деревне или другом районе, где сосредоточены граждан­
ские лица или гражданские объекты; и

b) нападение, которое, как можно ожидать, попутно 
повлечет за собой потери жизни среди гражданского насе­
ления, ранения гражданских лиц и ущерб гражданским 
объектам, или то и другое вместе, которые были бы чрез­
мерны по отношению к конкретному и непосредственно­
му военному преимуществу, которое предполагается таким 
образом получить.

6. Запрещаются нападения на гражданское население 
или на отдельных гражданских лиц в порядке репрессалий.

7. Присутствие или передвижение гражданского населе­
ния или отдельных гражданских лиц не должны использо­
ваться для защиты определенных пунктов или районов от 
военных действий, в частности, в попытках защищать 
военные объекты от нападения или прикрыть военные 
действия, содействовать или препятствовать им. Стороны,
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находящиеся в конфликте, не должны направлять передви- 
| м 1 1  ия гражданского населения или отдельных граждан-
■ к их лиц с целью попытаться защищать военные объекты 
от нападения или прикрыть военные операции.

К. Любое нарушение этих запрещений не освобождает
■ троны, находящиеся в конфликте, от их правовых обяза- 
к’льств по отношению к гражданскому населению и граж­
данским лицам, в том числе от обязательства принимать 
меры предосторожности, предусмотренные в статье 57.

ГЛАВА III

ГРАЖДАНСКИЕ ОБЪЕКТЫ

Статья 52 

Общая защита гражданских объектов

1. Гражданские объекты не должны являться объектом 
нападения или репрессалий. Гражданскими объектами яв­
ляются все те объекты, которые не являются военными 
объектами, -как они определены в пункте 2.

2. Нападения должны строго ограничиваться военными 
объектами. Что касается объектов, то военные объекты 
ограничиваются теми объектами, которые в силу своего 
характера, расположения, назначения или использования 
вносят эффективный вклад в военные действия, и полное 
или частичное разрушение, захват или нейтрализация ко­
торых при существующих в данный момент обстоятельст­
вах дает явное военное преимущество.

3. В случае сомнения в том, не используются ли объект, 
который обычно предназначен для гражданских целей, 
например, место отправления культа, жилой дом или дру­
гие жилые постройки, или школа, для эффективной подде­
ржки военных действий, предполагается, что такой объект 
используется в гражданских целях.

Статья 53

Защита культурных ценностей и мест отправления
культа

Без ущерба для положений Гаагской конвенции о за­
щите культурных ценностей в случае вооруженного конф­

269



ликта от 14 мая 1954 года и других соответствующих меж­
дународных документов запрещается:

a) совершать какие-либо враждебные акты, направлен­
ные против тех исторических памятников, произведений 
искусства или мест отправления культа, которые состав­
ляют культурное или духовное наследие народов;

b) использовать такие объекты для поддержки военных 
усилий;

c) делать такие объекты объектами репрессалий.

Статья 54

Защита объектов, необходимых для выживания 
гражданского населения

1. Запрещается использовать голод среди гражданского 
населения в качестве метода ведения войны.

2. Запрещается подвергать нападению или уничтожать, 
вывозить или приводить в негодность объекты, необходи­
мые для выживания гражданского населения, такие, как 
запасы продуктов питания, производящие продовольствие 
сельскохозяйственные района, посевы, скот, сооружения 
для снабжения питьевой водой и запасы последней, а 
также ирригационные сооружения специально с целью не 
допустить их использования гражданским населением или 
противной стороной как средств поддержания существова­
ния, независимо от мотивов, будь то с целью вызвать голод 
среди гражданских лиц, принудить их к выезду или по 
какой-либо иной причине.

3. Запрещения, предусмотренные в пункте 2, не приме­
няются в отношении таких объектов, указанных в этом 
пункте, которые используются противной стороной:

a) для поддержания существования исключительно лич­
ного состава ее вооруженных сил; или

b) если не для поддержания существования, то для 
прямой поддержки военных действий, при условии, одна­
ко, что против этих объектов ни в коем случае не предпри­
нимаются действия, в результате которых можно ожидать, 
что гражданское население останется без достаточного ко­
личества продовольствия или воды, что вызовет среди него 
голод или принудит его к выезду.

4. Эти объекты не должны становиться объектом реп­
рессалий.

5. Исходя из признания жизненно важных для любой
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' троны, находящейся в конфликте, потребностей в обо­
роне своей национальной территории от вторжения, допус­
тится отступление от запрещений, предусмотренных в 
пункте 2, стороной, находящейся в конфликте, на такой 
| оптролируемой ею территории, где этого требует настоя- 
пи !,ная военная необходимость.

Статья 55 

Защита природной среды

1. При ведении военных действий проявляется забота о 
ипците природной среды от обширного, долговременного 
н серьезного ущерба. Такая защита включает запрещение 
использования методов или средств ведения войны, кото­
рые имеют целью причинить или, как можно ожидать, 
причинят такой ущерб природной среде и тем самым нане­
сут ущерб здоровью или выживанию населения.

2. Причинение ущерба природной среде в качестве 
репрессалий запрещается.

Статья 56

Защита установок и сооружений, содержащих опасные
силы

1. Установки и сооружения, содержащие опасные си­
лы, а именно: плотины, дамбы и атомные электростанции 
не должны становиться объектом нападения даже в тех 
случаях, когда такие объекты являются военными объекта­
ми, если такое нападение может вызвать высвобождение 
опасных сил и последующие тяжелые потери среди граж­
данского населения. Другие военные объекты, размещен­
ные в этих установках или сооружениях или поблизости от 
них, не должны становиться объектом нападения, если 
такое нападение может вызвать высвобождение опасных 
сил из таких установок или сооружений и последующие 
тяжелые потери среди гражданского населения.

2. Особая защита от нападения, предусмотренная в 
пункте 1, прекращается:

а) в отношении плотин и дамб только в том случае, 
если они используются каким-либо образом, отличающим­
ся от их нормального функционирования, и для регуляр­
ной существенной и непосредственной поддержки воен­
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ных операций и если такое нападение является единствен­
ным практически возможным способом прекратить такую 
поддержку;

b) в отношении атомных электростанций только в том 
случае, если они вырабатывают электроэнергию для регу­
лярной существенной и непосредственной поддержки 
военных операций и если такое нападение является един­
ственным практически возможным способом прекратить 
такую поддержку;

c) в отношении других военных объектов, размещен­
ных в этих установках или сооружениях или поблизости от 
них только в том случае, если они используются для регу­
лярной существенной и непосредственной поддержки 
военных операций и если такое нападение является един­
ственным практически возможным способом прекратить 
такую поддержку.

3. Во всех случаях гражданское население и отдельные 
гражданские лица продолжают пользоваться правом на 
полную защиту, предоставляемую им международным пра­
вом, включая защиту путем принятия мер предосторожнос­
ти, предусмотренных в статье 57. Если защита прекращает­
ся и какие-либо из установок, сооружений или военных 
объектов, упомянутых в пункте 1, подвергаются нападе­
нию, принимаются все практические меры предосторож­
ности, чтобы избежать высвобождения опасных сил.

4. Запрещается делать объектом репрессалий любые 
установки, сооружения или военные объекты, указанные в 
пункте 1.

5. Стороны, находящиеся в конфликте, должны стре­
миться избегать размещения каких-либо военных объек­
тов вблизи установок или сооружений, указанных в пунк­
те 1. Однако допускаются сооружения, возведенные с 
единственной целью обороны пользующихся защитой ус­
тановок или сооружений от нападения, и сами они не 
должны становиться объектом нападения, при условии 
что они не используются для ведения военных действий, 
за исключением оборонительных действий, необходимых 
для отражения нападений на установки или сооружения, 
пользующиеся защитой, и что их вооружение ограничи­
вается оружием, способным лишь отразить нападение 
противника на установки и сооружения, пользующиеся 
защитой.

6. Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, 
находящиеся в конфликте, призываются заключать между
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| обой другие соглашения для обеспечения дополни- 
и-иыюй защиты объектов, содержащих опасные силы.

7. Для того чтобы облегчить опознавание объектов, 
которые пользуются защитой настоящей статьи, стороны, 
находящиеся в конфликте, могут обозначать их спе- 
циильным знаком в виде группы из ярко-оранжевых кру­
ти , расположенных на одной и той же оси, как указано в
I гатье 16 Приложения 1 к настоящему Протоколу. Отсутст- 
т  1 с такого обозначения никоим образом не освобождает 
ни одну из сторон, находящихся в конфликте, от ее обяза­
тельств, налагаемых настоящей статьей.

ГЛАВА IV  

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 

Статья 57

Меры предосторожности при нападении

1. При проведении военных операций постоянно 
проявляется забота о том, чтобы щадить гражданское насе­
ление, гражданских лиц и гражданские объекты.

2. В отношении нападений принимаются следующие 
меры предосторожности:

а) те, кто планирует нападение или принимает решение 
о его осуществлении:

О делают все практически возможное, чтобы удостове­
риться в

том, что объекты нападения не являются ни граждан­
скими лицами, •

ни гражданскими объектами и не подлежат особой 
защите, а

являются военными объектами в значении статьи 52, 
пункт 2, и .

что в соответствии с положениями настоящего Прото­
кола не

запрещается нападение на них;
и) принимают все практически возможные меры
предосторожности при выборе средств и методов напа­

дения, с тем
чтобы избежать случайных потерь жизни среди граж­

данского
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населения, ранения гражданских лиц и случайного 
ущерба

гражданским объектам и, во всяком случае, свести их к 
минимуму;

ш) воздерживаются от принятия решений об осуществ­
лении

любого нападения, которое, как можно ожидать, вызо­
вет

случайные потери жизни среди гражданского населе­
ния, ранения

гражданских лиц и нанесет случайный ущерб граждан­
ским

объектам, или то и другое вместе, которые были бы 
чрезмерными

по отношению к конкретному и прямому военному 
преимуществу,

которое предполагается получить;
b) нападение отменяется или приостанавливается, если 

становится очевидным, что объект не является военным, 
что он подлежит особой защите или что нападение, как 
можно ожидать, вызовет случайные потери жизни среди 
гражданского населения, ранения гражданских лиц и нане­
сет случайный ущерб гражданским объектам, или то и 
другое вместе, которые были бы чрезмерными по отноше­
нию к конкретному и прямому военному преимуществу, 
которое предполагается получить;

c) делается эффективное заблаговременное предупреж­
дение о нападениях, которые могут затронуть гражданское 
население, за исключением тех случаев, когда обстоя­
тельства этого не позволяют.

3. Когда возможен выбор между несколькими военны­
ми объектами для получения равноценного военного преи­
мущества, избирается тот объект, нападение на который, 
как можно ожидать, создаст наименьшую опасность для 
жизни гражданских лиц и для гражданских объектов.

4. При проведении военных операций на море или в 
воздухе каждая сторона, находящаяся в конфликте, пред­
принимает, в соответствии со своими правами и обязан­
ностями согласно нормам международного права, приме­
няемым в период вооруженных конфликтов, все разумные 
меры предосторожности, с тем чтобы избежать потерь жиз­
ни среди гражданского населения и ущерба гражданским 
объектам.

5. Ни одно из положений настоящей статьи не может
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ныть истолковано как разрешающее какие-либо нападения 
П. 1 гражданское население, гражданских лиц или граждан- 
( кис объекты.

Статья 58

Меры предосторожности в отношении последствий
нападений

Стороны, находящиеся в конфликте, в максимальной 
практически возможной степени:

a) стремятся без ущерба для статьи 49 Четвертой кон­
цепции удалить гражданское население, отдельных граж­
данских лиц и гражданские объекты, находящиеся под их 
контролем, из районов, расположенных вблизи от военных 
объектов;

b) избегают размещения военных объектов в густонасе­
ленных районах или вблизи от них;

c) принимают другие необходимые меры предосторож­
ности для защиты гражданского населения, отдельных 
гражданских лиц и гражданских объектов, находящихся 
под их контролем, от опасностей, возникающих в результа­
те военных операций.

ГЛАВА V

МЕСТНОСТИ И ЗОНЫ, НАХОДЯЩИЕСЯ 
ПОД ОСОБОЙ ЗАЩИТОЙ

Статья 59 

Необороняемые местности

1. Сторонам, находящимся в конфликте, запрещается 
подвергать необороняемые местности нападению какими 
бы то ни было средствами.

2. Соответствующие власти стороны, находящейся в 
конфликте, могут объявлять необороняемой местностью 
любой населенный пункт, находящийся в зоне соприкос­
новения вооруженных сил или вблизи нее, который отк­
рыт для оккупации его противной стороной. Такая мест­
ность должна отвечать следующим условиям:

а) все комбатанты, а также мобильные боевые средства 
и мобильное военное снаряжение должны быть эвакуиро­
ваны;
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b) стационарные военные установки или сооружения 
не должны использоваться во враждебных целях;

c) ни власти, ни население не должны совершать враж­
дебных действий;

(1) не должны предприниматься никакие действия в 
поддержку военных операций.

3. Присутствие в этой местности лиц, пользующихся 
особой защитой в соответствии с Конвенциями и настоя­
щим Протоколом, и присутствие полицейских сил, остав­
ленных с единственной целью поддержания законности и 
порядка, не противоречит условиям, изложенным в пунк­
те 2.

4. Противной стороне делается заявление, предусмот­
ренное в пункте 2, в котором дается возможно более 
точное определение и описание пределов необороняемой 
местности. Сторона, находящаяся в конфликте, к которой 
обращено такое заявление, подтверждает его получение и 
относится к этой местности как к необороняемой местнос­
ти, за исключением тех случаев, когда условия, предусмот­
ренные пунктом 2, фактически не соблюдены; в этом 
случае она немедленно уведомляет об этом сторону, делаю­
щую заявление. Даже в том случае, когда условия, изло­
женные в пункте 2, не соблюдены, такая местность про­
должает пользоваться защитой, предусмотренной другими 
положениями настоящего Протокола и другими нормами 
международного права, применяемыми в период воору­
женных конфликтов.

5. Стороны, находящиеся в конфликте, могут согла­
ситься на объявление местностей необороняемыми, даже 
если такие местности не отвечают условиям пункта 2. В 
таком соглашении должно даваться возможно более точ­
ное определение и описание пределов необороняемой ме­
стности; при необходимости в нем могут быть предусмот­
рены методы контроля.

6. Сторона, под контролем которой находится мест­
ность, являющаяся предметом такого соглашения, обозна­
чает ее, насколько это возможно, такими знаками, кото­
рые могут быть согласованы с другой стороной и которые 
устанавливаются там, где они ясно видны, в особен­
ности по ее периметру, на ее пределах и на шоссейных 
дорогах.

7. Местность утрачивает свой статус необороняемой 
местности, когда она перестает отвечать условиям, изло­
женным в пункте 2 или в соглашении, упомянутом в
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пункте 5. В таком случае эта местность продолжает пользо­
ваться защитой, предусмотренной другими положениями 
настоящего Протокола и другими нормами международно­
го права, применяемыми в период вооруженных конфлик­
тов.

Статья 60 

Демилитаризованные зоны

1. Сторонам, находящимся в конфликте, запрещается 
распространять свои военные операции на зоны, которым 
они по соглашению предоставили статус демилитаризован­
ных зон, если такое распространение противоречит поло­
жениям такого соглашения.

2. Такое соглашение должно быть ясно выраженным 
соглашением, которое может быть заключено в устной или 
письменной форме либо непосредственно, либо через пос­
редство Державы-Покровительницы или любой бесприст­
растной гуманитарной организации, и может представлять 
собой взаимные и согласующиеся заявления. Соглашение 
может быть заключено в мирное время, а также после 
начала военных действий, и в нем должно быть дано 
возможно более точное определение и описание пределов 
демилитаризованной зоны и, в случае необходимости, ус­
тановлены методы контроля.

3. Предметом такого соглашения обычно является лю­
бая зона, которая отвечает следующим условиям:

a) все комбатанты, а также мобильные боевые средства 
и мобильное военное снаряжение должны быть эвакуиро­
ваны;

b) стационарные военные установки и сооружения не 
должны использоваться во враждебных целях;

c) ни власти, ни население не должны совершать враж­
дебных действий, и

с1) всякая деятельность, связанная с военными усилия­
ми, должна быть прекращена.

Стороны, находящиеся в конфликте, должны прийти к 
соглашению о толковании, которое следует давать усло­
виям, изложенным в подпункте с!), и о лицах, которые 
должны быть допущены в демилитаризованную зону, кро­
ме лиц, упомянутых в пункте 4.

4. Присутствие в этой зоне лиц, пользующихся особой 
защитой в соответствии с Конвенциями и настоящим Про­
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токолом, и полицейских сил, оставленных с единственной 
целью поддержания законности и порядка, не противоре­
чит условиям, изложенным в пункте 3.

5. Сторона, под контролем которой находится такая 
зона, обозначает ее, насколько это возможно, такими зна 
ками, которые могут быть согласованы с другой стороной 
и которые устанавливаются там, где ясно видны, в особен 
ности по ее периметру, на ее пределах и на шоссейных 
дорогах.

6. Если военные действия приближаются к демилитари 
зованной зоне и если стороны, находящиеся в конфликте, 
пришли к такому соглашению, ни одна из них не можем 
использовать эту зону в целях, имеющих отношение к 
ведению военных действий, или в одностороннем порядке 
отменить ее статус. '

7. Если одна из сторон, находящихся в конфликте, 
совершит существенное нарушение положений пунктов 3 
или 6, другая сторона освобождается от своих обяза­
тельств, предусмотренных соглашением о предоставлении 
этой зоне статуса демилитаризованной зоны. В таком слу­
чае эта зона утрачивает свой статус, но продолжает 
пользоваться защитой, предусмотренной другими положе­
ниями настоящего Протокола и другими нормами между­
народного права, применяемыми в период вооруженных 
конфликтов.

ГЛАВА VI 

ГРАЖДАНСКАЯ ОБОРОНА 

Статья 61 

Определения и сфера применения

Для целей настоящего протокола:

а) «Гражданской обороной» является выполнение неко­
торых или всех упомянутых ниже гуманитарных задач, 
направленных на то, чтобы защитить гражданское населе­
ние от опасностей и помочь ему устранить непосредствен­
ные последствия военных действий или бедствий, а также 
создать условия, необходимые для его выживания. Этими 
задачами являются:

О оповещение;
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и) эвакуация;
ш) предоставление убежищ и их устройство;
¡у) проведение мероприятий по светомаскировке; 
у) спасательные работы;
уО медицинское обслуживание, включая первую по­

мощь, а также
религиозная помощь; 
уи) борьба с пожарами;
уш) обнаружение и обозначение опасных районов; 
к) обеззараживание и другие подобные меры защиты; 
х) срочное предоставление крова и снабжение; 
х1) срочная помощь в восстановлении и поддержании 

порядка в
районах бедствия;
хн) срочное восстановление необходимых комму­

нальных служб;
хш) срочное захоронение трупов;
х1у) помощь в сохранении объектов, существенно необ­

ходимых для 
выживания;
ху) дополнительная деятельность, необходимая для осу­

ществления
любой из вышеупомянутых задач, включая планирова­

ние и
организацию, но не ограничивающаяся этим;
b) «организации гражданской обороны» означают те 

учреждения и другие организационные единицы, которые 
организованы или уполномочены компетентными властя­
ми стороны, находящейся в конфликте, выполнять любую 
из задач, упомянутых в пункте а), и которые предназначе­
ны и используются исключительно для выполнения этих 
задач;

c) «персонал» организаций гражданской обороны озна­
чает таких лиц, которые назначены стороной, находя­
щейся в конфликте, исключительно для выполнения за­
дач, упомянутых в пункте а), включая персонал, который 
назначен компетентными властями стороны, находящейся 
в конфликте, исключительно для управления этими орга­
низациями;

<1) «материальная часть» организаций гражданской 
обороны означает оборудование, материалы и транспорт­
ные средства, используемые этими организациями для вы­
полнения задач гражданской обороны, упомянутых в 
пункте а).
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Статья 62

Общая защита
1. Гражданские организации гражданской обороны и 

их персонал пользуются уважением и защитой в соответст­
вии с положениями настоящего Протокола, особенно в 
соответствии с положениями данного Раздела. Они имеют 
право выполнять порученные им задачи по гражданской 
обороне, за исключением случаев настоятельной военной 
необходимости.

2. Положения пункта 1 применяются также к граждан­
ским лицам, которые, хотя и не являются членами граж­
данских организаций гражданской обороны, по призыву 
компетентных властей и под их контролем выполняют 
задачи гражданской обороны.

3. Статья 52 настоящего Протокола распространяется 
на здания и материальную часть, используемые для целей 
гражданской обороны, а также на убежища, предоставляе­
мые для гражданского населения. Объекты, используе­
мые для целей гражданской обороны, не могут уничто­
жаться или использоваться не по их прямому назначению, 
кроме как стороной, которой они принадлежат.

Статья 63

Гражданская оборона на оккупированных 
территориях

1. На оккупированных территориях гражданские орга­
низации гражданской обороны получают от властей со­
действие, необходимое для осуществления их задач. Ни 
при каких обстоятельствах их персонал не может принуж­
даться к деятельности, которая затрудняла бы надлежащее 
выполнение этих задач. Оккупирующая держава не вносит 
никаких изменений в структуру или персонал этих органи­
заций, которые могли бы поставить под угрозу эффектив­
ное выполнение их задач. От этих организаций не требует­
ся предоставление приоритета гражданам или интересам 
этой державы.

2. Оккупирующая держава не должна заставлять, при­
нуждать или побуждать гражданские организации граж­
данской обороны выполнять их задачи таким образом, 
чтобы это в чем-либо пагубно отражалось на интересах 
гражданского населения.
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3. Оккупирующая держава может разоружать персонал 
гражданской обороны по соображениям безопасности.

4. Оккупирующая держава не должна ни менять прямо­
го назначения зданий или материальной части, принадле­
жащих организациям гражданской обороны или ис­
пользуемых ими, ни реквизировать их, если такое измене­
ние назначения или реквизиция наносят ущерб граждан­
скому населению.

5. При условии, что общее положение, содержащееся в 
пункте 4, продолжает соблюдаться, оккупирующая держа­
на может реквизировать или менять назначение этих ресур­
сов при наличии следующих конкретных условий:

a) что эти здания или материальная часть необходимы 
для других нужд гражданского населения, и

b) что реквизиция или изменение назначения произво­
дится только до тех пор, пока существует такая необходи­
мость.

6. Оккупирующая держава не должна менять назначе­
ния,-ни реквизировать убежища, предназначенные для ис­
пользования гражданским населением или необходимые 
для этого населения.

Статья 64

Гражданские организации гражданской обороны 
нейтральных государств или других государств, 

не являющихся сторонами, находящимися 
в конфликте, и международные 
координирующие организации

1. Положения статей 62, 63, 65 и 66 применяются также 
к персоналу и материальной части гражданских организа­
ций гражданской обороны нейтральных государств или 
других государств, не являющихся сторонами, находящи­
мися в конфликте, которые выполняют задачи граждан­
ской обороны, упомянутые в статье 61, на территории 
стороны, находящейся в конфликте, с согласия и под 
контролем этой стороны. Любая заинтересованная против­
ная сторона уведомляется о такой помощи так скоро, как 
это возможно. Ни при каких обстоятельствах эта дея­
тельность же рассматривается как вмешательство в кон­
фликт. Однако эту деятельность необходимо осуществлять 
с должным учетом интересов безопасности заинтересован­
ных сторон, находящихся в конфликте.
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2. Стороны, находящиеся в конфликте, получающие 
помощь, о которой идет речь в пункте 1, и Высокие 
Договаривающиеся Стороны, предоставляющие такую по 
мощь, должны, когда это необходимо, содействовать меж 
дународной координации такой деятельности в области 
гражданской обороны. В таких случаях на соответствую 
щие международные организации распространяются поло 
жения настоящей главы.

3. На оккупированных территориях оккупирующая дер 
жава может запрещать или ограничивать деятельность граж 
данских организаций гражданской обороны нейтральных 
государств или других государств, не являющихся сторона­
ми, находящимися в конфликте, и международных коорди­
нирующих организаций лишь в том случае, если она может 
обеспечить надлежащее выполнение задач гражданской 
обороны либо своими собственными средствами, либо 
средствами, имеющимися на оккупированной территории.

Статья 65

Прекращение предоставления защиты

1. Предоставление защиты, на которую имеют право 
гражданские организации гражданской обороны, их персо­
нал, здания, убежища и материальная часть, прекращается 
лишь в том случае, если они, помимо своих собственных 
задач, совершают действия, наносящие ущерб противнику, 
или используются для совершения таких действий. Однако 
предоставление защиты может прекратиться только после 
того, как было сделано предупреждение, устанавливающее 
каждый раз, когда это необходимо, разумный срок, и пос­
ле того, как такое предупреждение не принимается во 
внимание.

2. Следующие действия не считаются действиями, на­
носящими ущерб противнику:

a) выполнение задач гражданской обороны под руко­
водством или контролем военных властей;

b) сотрудничество гражданского персонала граждан­
ской обороны с военным личным составом в выполнении 
задач гражданской обороны или придание некоторого чис­
ла военнослужащих гражданским организациям граждан­
ской обороны;

c) то обстоятельство, что выполнение задач по граждан­
ской обороне может попутно приносить пользу жертвам из 
числа военных, в частности, тем, которые вышли из строя.
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!. Ношение легкого личного оружия гражданским пер-
■ опалом гражданской обороны с целью поддержания по­
рядка или самообороны также не считается действием, 
наносящим ущерб противнику. Однако в районах на суше, 
ни- имеют место или, вероятно, будут иметь место бои,
' троны, находящиеся в конфликте, предпринимают необ- 
чодимые меры с целью органичить это оружие таким руч­
ным оружием, как пистолеты или револьверы, чтобы было 
нтче отличать персонал гражданской обороны от комба­
йн нов. Даже если персонал гражданской обороны носит 
мругие виды легкого личного оружия в таких районах, он, 
юм не менее, пользуется уважением и защитой, как только 
он опознан в качестве такового.

4. Формирование гражданских организаций граждан-
■ кой обороны по военному образцу и обязательная служба 
и них также не лишают их защиты, предоставляемой нас­
тоящей главой.

Статья 66 

Опознание

1. Каждая сторона, находящаяся в конфликте, стремит­
ся принять меры к тому, чтобы ее организации гражданской 
обороны, их персонал, здания и материальная часть могли 
быть опознаны в то время, когда они исключительно пред­
назначены для выполнения задач по гражданской обороне. 
Следует таким же образом обеспечить опознаваемость убе­
жищ, предназначенных для гражданского населения.

2. Каждая сторона, находящаяся в конфликте, стремит­
ся также принять и применять методы и процедуры, позво­
ляющие опознавать гражданские убежища, а также персо­
нал, здания и материальную часть гражданской обороны, 
на которых помещается международный отличительный 
знак гражданской обороны.

3. На оккупированных территориях и в районах, где 
идут или могут идти бои, гражданский персонал граждан­
ской обороны опознается при помощи международного 
отличительного знака гражданской обороны и удостовере­
ния личности, подтверждающего его статус.

4. Международным отличительным знаком граждан­
ской обороны является равносторонний голубой треу­
гольник на оранжевом фоне, когда он используется для 
защиты организаций гражданской обороны, их персонала,
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зданий и материальной части, а также гражданских убе­
жищ.

5. Помимо отличительного знака, стороны, находящие­
ся в конфликте, могут договориться об использовании 
отличительных сигнальных знаков в целях опознавания 
гражданской обороны.

6. Применение положений пунктов 1—4 настоящей 
статьи регламентируется главой V Приложения I к настоя­
щему Протоколу.

7. В мирное время отличительным знаком, описанным 
в пункте 4, можно, с согласия компетентных государствен­
ных властей, пользоваться в целях опознавания граждан­
ской обороны.

8. Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, 
находящиеся в конфликте, принимают необходимые меры 
для обеспечения контроля над использованием междуна­
родного отличительного знака гражданской обороны и для 
предупреждения и пресечения какого-либо злоупотребле­
ния им.

9. Опознавание медицинского и духовного персонала 
гражданской обороны, медицинских формирований и са­
нитарно-транспортных средств также регламентируется 
статьей 18.

Статья 67

Личный состав вооруженных сил и воинские 
подразделения, назначеннные в организации 

гражданской обороны

1. Личный состав вооруженных сил и воинские подраз­
деления, назначенные в организации гражданской оборо­
ны, пользуются уважением и защитой при условии, что:

a) такой личный состав и такие воинские подразделе­
ния постоянно назначены и занимаются исключительно 
выполнением любой из задач, упомянутых в статье 61;

b) назначенный таким образом этот личный состав не 
выполняет какие-либо обязанности во время конфликта;

c) такой личный состав четко отличается от других лиц, 
входящих в состав вооруженных сил, носимым на видном 
месте международным отличительным знаком граждан­
ской обороны, который должен быть настолько большим, 
насколько это возможно, и этот личный состав обеспечи­
вается упомянутыми в главе V Приложения I к настояще­
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му Протоколу удостоверением личности, подтверждаю­
щим его статус;

(.1) такой личный состав и такие воинские подразделения 
вооружены только легким личным оружием с целью поддер­
жания порядка или для самообороны. Положения статьи 
(>5, пункт 3, также применяются в этом случае;

с) такой личный состав не участвует непосредственно в 
поенных действиях и не совершает или не используется для 
совершения, помимо своих задач по гражданской обороне, 
действий, наносящих ущерб противной стороне;

О такой личный состав и такие воинские подразделения 
выполняют свои задачи по гражданской обороне только в 
пределах национальной территории своей стороны.

Несоблюдение условий, изложенных выше, в пункте е), 
любым лицом, входящим в состав вооруженных сил, кото­
рое связано условиями, предусмотренными выше в пунк­
тах а) и Ь), запрещается.

2. Лица, входящие в состав вооруженных сил и служа­
щие в организациях гражданской обороны, если они попа­
дают во власть противной стороны, являются военноплен­
ными. На оккупированной территории в случае, если в 
/гом возникает необходимость, они могут быть использо­
ваны для выполнения задач гражданской обороны, но 
только в интересах гражданского населения этой террито­
рии и при условии, что, если такая работа опасна, они 
добровольно соглашаются выполнять ее.

3. Здания, крупное оборудование и транспортные сред­
ства воинских подразделений, назначенных в организации 
гражданской обороны, должны четко обозначаться между­
народным отличительным знаком гражданской обороны. 
Этот отличительный знак должен быть настолько боль­
шим, насколько это возможно.

4. Материальная часть и здания воинских подразделе­
ний, постоянно назначенных в организации гражданской 
обороны и предназначенных исключительно для выполне­
ния задач по гражданской обороне, в случае, если они 
попадают в руки противной стороны, продолжают подчи­
няться законам войны. Они не могут использоваться для 
других целей, кроме как для целей гражданской обороны, 
до тех пор, пока они требуются для выполнения задач по 
гражданской обороне, за исключением случаев настоя­
тельной военной необходимости, если только заранее не 
были приняты меры для достаточного обеспечения нужд 
гражданского населения.

285



Р а з д е л  II

ПОМОЩЬ ГРАЖДАНСКОМУ НАСЕЛЕНИЮ

Статья 68 

Сфера применения

Положения настоящего Раздела применяются к граж­
данскому населению, как оно определено настоящим Про­
токолом, и являются дополнением к статьям 23, 55, 59, 60,
61 и 62 и к другим соответствующим положениям Четвер­
той конвенции.

Статья 69

Основные потребности на оккупированных 
территориях

1. В дополнение к перечисленным в статье 55 Четвер­
той конвенции обязанностям, касающимся снабжения 
продовольствием и медикаментами, оккупирующая держа­
ва, в максимально возможной степени используя имею­
щиеся у нее средства и без какого-либо неблагоприятного 
различия, обеспечивает также снабжение одеждой, пос­
тельными принадлежностями, средствами обеспечения 
крова и другими припасами, существенно важными для 
выживания гражданского населения оккупированной тер­
ритории, а также предметами, необходимыми для отправ­
ления религиозных обрядов.

2. Меры по оказанию помощи гражданскому населе­
нию оккупированных территорий регулируются статьями 
59, 60, 61, 62, 108, 109, 110 и 111 Четвертой конвенции, а 
также статьей 71 настоящего Протокола и осуществляются 
без промедления.

Статья 70 

Операции по оказанию помощи

1. Если гражданское население любой территории, на­
ходящейся под контролем стороны, участвующей в конф­
ликте, кроме оккупированной территории, недостаточно
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обеспечивается запасами, упомянутыми в статье 69, то 
проводятся операции по оказанию помощи, которые но­
сят гуманитарный и беспристрастный характер и осуще­
ствляются без какого-либо неблагоприятного различия по 
соглашению между сторонами, заинтересованными в та­
ких операциях по оказанию помощи. Предложения об 
оказании помощи, отвечающие вышеуказанным усло­
виям, не рассматриваются как вмешательство в воору­
женный конфликт или как недружественные акты. 
При распределении поставок помощи приоритет от­
дается таким лицам, как дети, беременные женщи­
ны, роженицы и кормящие матери, которые в соответ­
ствии с Четвертой конвенцией или настоящим Про­
токолом пользуются особыми льготами и особой защи­
той.

2. Стороны, находящиеся в конфликте, и каждая Высо­
кая Договаривающаяся Сторона разрешает быстрый и бес­
препятственный провоз всех поставок, оборудования и 
персонала, предоставляемых с целью оказания помощи в 
соответствии с данным Разделом, и содействуют ему, даже 
если такая помощь предназначается для гражданского на­
селения противной стороны.

3. Стороны, находящиеся в конфликте, и каждая Высо­
кая Договаривающаяся Сторона, которые разрешают про­
воз поставок, оборудования и персонала с целью оказания 
помощи в соответствии с пунктом 2:

a) имеют право предписывать технические меры, вклю­
чая досмотр, при условии выполнения которых разрешает­
ся такой провоз;

b) могут обусловить такое разрешение тем, чтобы расп­
ределение этой помощи производилось на месте под конт­
ролем Державы-Покровительницы;

c) никоим образом не изменяют первоначального наз­
начения поставок помощи и не задерживают их провоз, за 
исключением случаев срочной необходимости в интересах 
соответствующего гражданского населения.

4. Стороны, находящиеся в конфликте, обеспечивают 
защиту поставок помощи и содействуют их быстрому расп­
ределению.

5. Стороны, находящиеся в конфликте, и каждая заин­
тересованная Высокая Договаривающаяся Сторона поощ­
ряют эффективную международную координацию опера­
ций по оказанию помощи, упоминаемых в пункте 1, и 
содействуют ей.
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Статья 71

Персонал, участвующий в операциях по 
оказанию помощи

1. В случае необходимости выделение персонала для 
содействия проведению операций по оказанию помощи, 
особенно для транспортировки и распределения поставок 
помощи, может составлять часть этих операций; на учас 
тие такого персонала в операциях по оказанию помощи 
должно быть получено согласие стороны, на территории 
которой он будет выполнять свои обязанности.

2. Такой персонал пользуется уважением и защитой.
3. Каждая сторона, получающая поставки помощи, в 

максимально практически возможной степени помогает 
упомянутому в пункте 1 персоналу в выполнении его мис­
сии по оказанию помощи. Только в случае настоятельной 
военной необходимости деятельность такого персонала и 
его передвижения могут быть временно ограничены.

4. Ни при каких обстоятельствах персонал для проведе­
ния операций по оказанию помощи не должен выходить за 
рамки своей миссии в соответствии с настоящим Протоко­
лом. В частности, он должен принимать во внимание 
требования безопасности стороны, на чьей территории он 
выполняет свои обязанности. Деятельность любого лица, 
входящего в состав данного персонала, которое не соблю­
дает эти условия, может быть прекращена.

Р а з д е л  III

ОБРАЩЕНИЕ С ЛИЦАМИ, НАХОДЯЩИМИСЯ ВО ВЛАСТИ 
СТОРОНЫ, НАХОДЯЩЕЙСЯ 

В КОНФЛИКТЕ

ГЛАВА I

СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ И ЗАЩИТА ЛИЦ 
И ОБЪЕКТОВ

Статья 72

Сфера применения
Положения, содержащиеся в данном Разделе, являются 

дополнением к нормам, касающимся гуманитарной защи-
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п.| гражданских лиц, и гражданских объектов, находящих- 
i n но иласти стороны, участвующей в конфликте, которые 
тдержатся в Четвертой конвенции, в частности, ее Частях 
I и III, а также к другим применяемым нормам междуна­
родного права, относящимся к защите основных прав че- 
ионека в период международных вооруженных конфлик­
те».

Статья 73 

Беженцы и апатриды

Лица, которые до начала военных действий рассматри­
вались как апатриды или беженцы согласно соответствую­
щим международным актам, пришлым заинтересованны­
ми сторонами, или национальному законодательству госу­
дарства, предоставившего убежище, или государства про­
живания, являются лицами, пользующимися защитой по 
смыслу Частей I и III Четвертой конвенции, при всех 
обстоятельствах и без какого-либо неблагоприятного раз­
личия.

Статья 74 

Воссоединение разъединенных семей

Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, нахо­
дящиеся в конфликте, любыми возможными путями спо­
собствуют воссоединению семей, разъединенных в ре­
зультате вооруженных конфликтов, и, в частности, поощ­
ряют работу гуманитарных организаций, выполняющих 
эту задачу, в соответствии с положениями Конвенций и 
настоящего Протокола и согласно их соответствующим 
правилам безопасности.

Статья 75 

Основные гарантии

1. В той мере, в которой их затрагивает ситуация, 
указанная в статье 1 настоящего Протокола, с лицами, 
находящимися во власти стороны, участвующей в конф­
ликте, и не пользующимися более благоприятным обраще­
нием в соответствии с Конвенциями или в соответствии с
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настоящим Протоколом, при всех обстоятельствах обра­
щаются гуманно и они, как минимум, пользуются защи­
той, предусматриваемой в настоящей статье, без какого- 
либо неблагоприятного различия, основанного на призна­
ках расы, цвета кожи, пола, языка, религии или вероиспо­
ведания, политических или иных убеждений, нацио­
нального или социального происхождения, имущественно­
го положения, рождения или иного статуса, или на каких- 
либо других подобных критериях. Каждая сторона должна 
с уважением относиться к личности, чести, убеждениям и 
религиозным обрядам всех таких лиц.

2. Запрещаются и будут оставаться запрещенными в 
любое время и в любом месте следующие действия, незави­
симо от того, совершают ли их представители гражданских 
или военных органов:

a) насилие над жизнью, здоровьем и физическим или 
психическим состоянием лиц, в частности:

1) убийство;
И) пытки всех видов, будь то физические или психиче­

ские;
Ш) телесные наказания; и
л/) увечья;
b) надругательство над человеческим достоинством, в 

частности, унизительное и оскорбительное обращение, 
принуждение к проституции или непристойное посяга­
тельство в любой его форме;

c) взятие заложников;
ё) коллективные наказания; и
е) угрозы совершить любое из вышеуказанных дейст­

вий.
3. Любое лицо, подвергшееся аресту, задержанию или 

интернированию за действия, связанные с вооруженным 
конфликтом, должно быть без промедления информирова­
но на понятном ему языке о причинах принятия таких 
мер. За исключением случаев ареста или задержания за 
уголовные правонарушения, такие лица должны быть осво­
бождены в кратчайший срок и в любом случае, как только 
обстоятельства оправдывающие арест, задержание или ин­
тернирование, прекратили свое существование.

4. Лицу, признанному виновным в совершении уголов­
ного правонарушения, связанного с вооруженным конф­
ликтом, не может быть вынесен никакой приговор, и оно 
не может быть подвергнуто никакому наказанию, кроме 
как по постановлению беспристрастного и соответствую-
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п|им образом учрежденного суда, соблюдающего обще­
признанные принципы обычного судопроизводства, кото­
рые включают следующее:

и) процедура должна предусматривать, чтобы обвиняе­
мый был без промедления информирован о деталях право­
нарушения, вменяемого ему в вину, и предоставлять обви­
няемому до и во время суда все необходимые права и
■ редства защиты;

b) ни одно лицо не может быть осуждено за правонару- 
шсние, кроме как на основе личной уголовной ответствен­
ности;

c) ни одно лицо не может быть обвинено в соверше­
нии уголовного правонарушения или осуждено за него на 
оеновании любого действия или упущения, которые не 
представляли собой уголовное правонарушение в соответ­
ствии с нормами национального законодательства или 
международного права, действие которых распространя­
лось на это лицо во время совершения такого действия 
пли упущения; равным образом не может налагаться бо­
лее суровое наказание, чем то, которое было применено в 
то время, когда было совершено данное уголовное право­
нарушение; если, после совершения правонарушения, за­
коном устанавливается более легкое наказание, то дейст­
вие этого закона распространяется и на данного правона­
рушителя;

с!) каждый, кому предъявляется обвинение в правонару­
шении, считается невиновным до тех пор, пока его вина 
1 1 с будет доказана по закону;

е) каждый, кому предъявляется обвинение в правонару­
шении, имеет право на судебное рассмотрение в его при­
сутствии;

О ни одно лицо не может быть принуждено к даче 
показаний против самого себя или к признанию себя 
виновным;

§) каждый, кому предъявляется обвинение в правонару­
шении, имеет право допрашивать свидетелей, дающих по­
казания против него, или требовать, чтобы эти свидетели 
были допрошены, а также право на вызов и допрос свиде­
телей в его пользу на тех же условиях, что и для свидете­
лей, дающих показания против него;

И) ни одно лицо не должно преследоваться или нака­
зываться той же стороной за правонарушение, за которое 
в соответствии с тем же законом и судебной проце­
дурой данному лицу ранее уже был вынесен оконча­
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тельный приговор, оправдывающий или осуждающий 
его;

1) каждый, преследуемый в судебном порядке за право­
нарушение, имеет право на то, чтобы приговор суда был 
оглашен публично; и

^  при вынесении приговора осужденному должно быть 
сообщено о его праве на обжалование в судебном или 
ином порядке, а также о сроке, в течение которого он 
может воспользоваться этим правом.

5. Женщины, свобода которых ограничивается по при­
чинам, связанным с вооруженным конфликтом, содержат­
ся в помещениях, отделенных от помещений для мужчин. 
Они находятся под непосредственным надзором женщин. 
Однако в случаях, когда задержанию или интернирова­
нию подвергаются семьи, их, по возможности, размещают 
в одном и том же месте и содержат как отдельные 
семьи.

6. Лица, подвергающиеся аресту, задержанию или ин­
тернированию по причинам, связанным с вооруженным 
конфликтом, пользуются защитой, предусмотренной дан­
ной статьей, до их окончательного освобождения, репат­
риации или устройства даже по окончании вооруженного 
конфликта.

7. Во избежание любого сомнения в отношении пресле­
дования лиц, обвиняемых в военных преступлениях или в 
преступлениях против человечества и суда над ними, при­
меняются следующие принципы:

a) лица, обвиняемые в таких преступлениях, должны 
преследоваться и предаваться суду в соответствии с приме­
няемыми нормами международного права; и

b) любые такие лица, которые не пользуются более 
благоприятным обращением в соответствии с Конвенция­
ми или согласно настоящему Протоколу, пользуются 
обращением, предусмотренным настоящей статьей, 
независимо от того, являются ли или не являются 
преступления, в которых они обвиняются, серьезны­
ми нарушениями Конвенций или настоящего Прото­
кола.

8. Ни одно из положений настоящей статьи не может 
быть истолковано как ограничивающее или ущемляющее 
любое другое более благоприятное положение, предостав­
ляющее лицам, о которых говорится в пункте 1, большую 
защиту в соответствии с любыми применяемыми нормами 
международного права.
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ГЛАВА II

МЕРЫ ПО ЗАЩИТЕ ЖЕНЩИН И ДЕТЕЙ 

Статья 76 

Защита женщин

I. Женщины пользуются особым уважением, и им обес- 
П' чикается защита, в частности от изнасилования, при­
нуждения к проституции и любых других форм неприс- 
тИмых посягательств.

.!. Дела беременных женщин и матерей малолетних 
и I п й, от которых такие дети зависят, которые подвергают-
• и аресту, задержанию или интернированию по причинам, 
читанным с вооруженным конфликтом, рассматриваются 
и первоочередном порядке.

3. В максимально возможной степени стороны, нахо- 
14 щнеся в конфликте, стремятся избегать вынесения

1  мертного приговора за правонарушения, связанные с 
пооруженным конфликтом, в отношении беременных 
жппцин или матерей малолетних детей, от которых такие 
пеги зависят. Смертный приговор за такие правонаруше­
ния не приводятся в исполнение в отношении таких 
женщин.

Статья 77 

Меры по защите детей

1. Дети пользуются особым уважением, и им обеспечи­
вается защита от любого рода непристойных посяга­
тельств. Стороны, находящиеся в конфликте, обеспечи­
вают им защиту и помощь, которые им требуются ввиду их 
возраста или по любой другой причине.

2. Стороны, находящиеся в конфликте, предприни­
мают все практически возможные меры для того, чтобы 
дети, не достигшие пятнадцатилетнего возраста, не прини­
мали непосредственного участия в военных действиях, и, в 
частности, стороны воздерживаются от вербовки их в свои 
вооруженные силы. При вербовке из числа лиц, достигших 
пятнадцатилетного возраста, но которым еще не исполни­
лось восемнадцати лет, стороны, участвующие в конфлик-
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те, стремятся отдавать предпочтение лицам более старшего 
возраста.

3. Если, в исключительных случаях, вопреки положе­
ниям пункта 2, дети, не достигшие пятнадцатилетнего 
возраста, принимают непосредственное участие в военных 
действиях и попадают во власть противной стороны, они 
продолжают пользоваться особой защитой, предоставляе­
мой настоящей статьей, независимо от того, являются ли 
они военнопленными или нет.

4. В случае ареста, задержания или интернирования по 
причинам, связанным с вооруженным конфликтом, дети 
содержатся в помещениях, отделенных от помещений для 
взрослых, кроме тех случаев, когда семьи размещаются по 
отдельности, как это предусмотрено статьей 75, пункт 5.

5. Смертный приговор за правонарушение, связанное с 
вооруженным конфликтом, не приводится в исполнение в 
отношении лиц, не достигших восемнадцатилетнего воз­
раста в то время, когда это правонарушение было соверше­
но.

Статья 78 

Эвакуация детей

1. Ни одна сторона, находящаяся в конфликте, не 
принимает мер по эвакуации детей, кроме как своих соб­
ственных граждан, в иностранное государство, за исклю­
чением случаев, когда речь идет о временной эвакуации, 
необходимой по неотложным причинам, связанным с сос­
тоянием здоровья или с лечением детей или, если они не 
находятся на оккупированной территории, с их безопас­
ностью. В случае, если могут быть найдены родители или 
законные опекуны, требуется их письменное согласие на 
такую эвакуацию. Если такие лица не могут быть найде­
ны, требуется письменное согласие на такую эвакуацию 
от лиц, которые по закону или обычаю несут главную 
ответственность за попечение над детьми. Любая такая 
эвакуация проводится под наблюдением Державы- 
Покровительницы по согласованию с заинтересован­
ными сторонами, то есть со стороной, осуществляющей 
эвакуацию, стороной, принимающей детей, и любыми 
сторонами, граждане которых эвакуируются. В каж­
дом случае все стороны, находящиеся в конфликте, 
принимают все практически возможные меры предосто­
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рожности с целью избежать создания угрозы для 
мшкуации.

2. Во всех случах осуществления эвакуации в соответст- 
мип с пунктом 1 обучение каждого ребенка, включая его 
религиозное и нравственное воспитание согласно пожела­
ниям его родителей, обеспечивается, пока он находится в 
ншкуации, в максимально возможной степени непрерыв­
но.

3. В целях облегчения возвращения в свои семьи и в
■ ною страну детей, эвакуированных в соответствии с нас- 
гоящей статьей, власти стороны, осуществляющей эвакуа­
цию, и, когда это целесообразно, власти принимающей
• граны заполняют на каждого ребенка карточку с фотогра­
фиями, которую они направляют в Центральное справоч­
ное агентство Международного комитета Красного Креста.
II каждой карточке должна содержаться, когда это возмож­
но и когда это не влечет за собой риска нанести ребенку 
ущерб, следующая информация:

a) фамилия (фамилии) ребенка;
b) имя (имена) ребенка;
c) пол ребенка;
(1) место и дата рождения (или, в случае если дата 

рождения неизвестна, приблизительный возраст); 
е) полное имя отца;
Г) полное имя и девичья фамилия матери, если таковая 

сохраняется;
g) ближайшие родственники ребенка;
1г) национальность ребенка;
1) родной язык ребенка и любые другие языки, на 

которых он говорит;
¡) адрес семьи ребенка; 
к) любой личный номер ребенка;
1) состояние здоровья ребенка; 
ш) группа крови ребенка; 
п) отличительные приметы;
о) дата и место, где был найден ребенок; 
р) дата выезда ребенка из своей страны и название 

места, откуда он выехал;
д) религия ребенка, если таковая имеется; 
г) настоящий адрес ребенка в принимающей стране;
8) в случае смерти ребенка до его возвращения, дата, 

место и обстоятельства смерти и место его погребе­
ния.
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ГЛАВА III

ЖУРНАЛИСТЫ 

Статья 79 

Меры по защите журналистов

1. Журналисты, находящиеся в опасных профессии 
нальыых командировках в районах вооруженного конф 
ликта, рассматриваются как гражданские лица в значении 
статьи 50, пункт 1.

2. Как таковые, они пользуются защитой в соответст 
вии с Конвенциями и настоящим Протоколом при уело 
вии, что они не совершают никаких действий, несовмести 
мых с их статусом гражданских лиц, и без ущерба праву 
военных корреспондентов, аккредитованных при воору 
женных силах, на статус, предусмотренный статьей 4 А) 4) 
Третьей конвенции.

3. Они могут получать удостоверение личности соглас 
но образцу, который приводится в Приложении II) к нас 
тоящему Протоколу. Это удостоверение, выдаваемое пра­
вительством государства, гражданином которого является 
журналист, или на территории которого он постоянно 
проживает, или в котором находится информационное 
агентство, в котором он работает, удостоверяет статус его 
предъявителя как журналиста.

Ч А С Т Ь  V

ВЫПОЛНЕНИЕ КОНВЕНЦИЙ И НАСТОЯЩЕГО 
ПРОТОКОЛА

Р а з д е л  I

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 80

Меры по выполнению

1. Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, 
находящиеся в конфликте, без промедления принимают
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I» < необходимые меры по выполнению обязательств, воз- 
|ппи;мых на них Конвенциями и настоящим Протоколом.

.1 Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, 
п,годящиеся в конфликте, отдают приказы и распоряже­
ния с целью обеспечения соблюдения Конвенций и нас- 
тнщего Протокола и осуществляют контроль за их выпол­
нением.

Статья 81

Деятельность Красного Креста и других 
гуманитарных организаций

1. Стороны, находящиеся в конфликте, предоставляют 
Международному комитету Красного Креста все средства 
и пределах их возможностей, позволяющие ему выполнять 
гуманитарные функции, возложенные на него конвенция­
ми и настоящим Протоколом с целью обеспечения защиты 
и помощи жертвам конфликтов; Международный комитет 
Красного Креста также может осуществлять любую другую 
гуманитарную деятельность в пользу таких жертв с согла­
сия заинтересованных сторон, находящихся в конфликте.

2. Стороны, находящиеся в конфликте, предоставляют 
своим соответствующим организациям Красного Креста 
(Красного Полумесяца, Красного Льва и Солнца) средст­
ва, необходимые для осуществления их гуманитарной дея­
тельности в пользу жертв данного конфликта в сооветст- 
в ии с положениями Конвенций и настоящего Протокола и 
основными принципами Красного Креста, сформулиро­
ванными международными конференциями Красного 
Креста.

3. Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, 
находящиеся в конфликте, всеми возможными способами 
содействуют оказанию помощи, которую организации 
Красного Креста (Красного Полумесяца, Красного Льва и 
Солнца) и Лиги обществ Красного Креста предоставляют 
жертвам конфликтов в соответствии с положениями Кон­
венций и настоящего Протокола и с основными принципа­
ми Красного Креста, сформулированными Международ­
ными конференциями Красного Креста.

4. Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, 
находящиеся в конфликте, предоставляют, насколько это 
окажется возможным, средства, подобные тем, о которых 
говорится в пунктах 2 и 3, другим гуманитарным организа­
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циям, упомянутым в Конвенциях и настоящем протоколе, 
которые должным образом уполномочены соответствую­
щими сторонами, находящимися в конфликте, и осуществ­
ляют свою гуманитарную деятельность в соответствии с 
положениями Конвенций и настоящего Протокола.

Статья 82

Юридические советники в вооруженных силах

Высокие Договаривающиеся Стороны в любое время и 
стороны, находящиеся в конфликте, в период вооруженно­
го конфликта обеспечивают наличие юридических совет­
ников, которые могли бы, когда это необходимо, давать 
советы военным командирам на соответствующем уровне
о применении Конвенций и настоящего Протокола и о 
соответствующем инструктаже вооруженных сил по этому 
вопросу.

Статья 83 

Распространение

1. Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются как 
в мирное время, так и во время вооруженных конфликтов 
распространять возможно шире Конвенции и настоящий 
Протокол в своих странах и, в частности, включать их 
изучение в программы военной подготовки и поощрять их 
изучение гражданским населением с тем, чтобы эти доку­
менты могли стать известными вооруженным силам и 
гражданскому населению.

2. Любые военные или гражданские власти, которые во 
время вооруженных конфликтов принимают на себя ответ­
ственность в отношении применения Конвенций и настоя­
щего Протокола, должны быть полностью ознакомлены с 
их текстами.

Статья 84 

Правила применения

Высокие Договаривающиеся Стороны в самые крат­
чайшие сроки направляют друг другу через посредство 
депозитария и, в случае необходимости, через посредство
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Игр I .и» Покровительниц свои официальные переводы нас-
.......его Протокола, а также законы и положения, которые
иип могут принять для обеспечения его применения.

Р а з д е л  II

ПРЕСЕЧЕНИЕ НАРУШЕНИЙ КОНВЕНЦИЙ 
И НАСТОЯЩЕГО ПРОТОКОЛА

Статья 85

Пресечение нарушений настоящего Протокола

1. Положения Конвенций, касающихся пресечения на­
рушений и серьезных нарушений, дополненные настоя­
щим Разделом, применяются к пресечению нарушений и 
' с рьезных нарушений настоящего Протокола.

2. Действия, характеризуемые в Конвециях как серьез­
ные нарушения, являются серьезными нарушениями нас- 
тнщего Протокола, если они совершаются против лиц, 
имходящихся во власти противной стороны и пользующих­
ся защитой статей 44, 45 и 73 настоящего Протокола, или 
против раненых, больных и лиц, потерпевших кораблекру­
шение, принадлежащих к противной стороне и пользую­
щихся защитой настоящего Протокола, или против меди­
цинского или духовного персонала, медицинских форми­
рований или санитарно-транспортных средств, находящих­
ся под контролем противной стороны и пользующихся 
защитой настоящего Протокола.

3. В дополнение к серьезным нарушениям, определен­
ным в статье 11, следующие действия рассматриваются как 
серьезные нарушения настоящего Протокола, когда они 
совершаются умышленно в нарушение соответствующих 
положений настоящего Протокола и являются причиной 
смерти или серьезного телесного повреждения или ущерба 
здоровью:

a) превращение гражданского населения или отдельных 
гражданских лиц в объект нападения;

b) совершение нападения неизбирательного характера, 
затрагивающего гражданское население или гражданские 
объекты, когда известно, что такое нападение явится при­
чиной чрезмерных потерь жизни, ранений среди граж­
данских лиц или причинит ущерб гражданским объектам, 
как это определено в статье 57 пункт 2 а) ш);
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с) совершение нападения на установки или сооруже] ¡им, 
содержащие опасные силы, когда известно, что такое нами 
дение явится причиной чрезмерных потерь жизни, ранении 
среди гражданских лиц или причинит ущерб гражданским 
объектам, как это определено в статье 57, пункт 2 а) 111);

с!) превращение необороняемых местностей и демили 
таризованных зон в объект нападания;

е) совершение нападения на лицо, когда известно, что 
оно прекратило принимать участие в военных действиях;

1) вероломное использование в нарушение статьи 37 от 
личительной эмблемы Красного Креста, Красного Полуме­
сяца или Красного Льва и Солнца или других защитных зна 
ков, признанных Конвенциями или настоящим Протоко 
лом.

4. В дополнение к серьезным нарушениям, указанным 
в предыдущих пунктах и в Конвенциях, следующие дейс'г 
вия рассматриваются как серьезные нарушения настояще 
го Протокола, когда они совершаются умышленно и в 
нарушение Конвенций или настоящего Протокола:

a) перемещение оккупирующей державой части ее соб­
ственного гражданского населения на оккупируемую ею 
территорию или депортация или перемещение всего или 
части населения оккупированной территории в пределах 
этой территории или за ее пределы в нарушение статьи 49 
Четвертой конвенции;

b) неоправданная задержка репатриации военноплен­
ных или гражданских лиц;

c) применение практики апартеида и других негуман­
ных и уничтожающих действий, оскорбляющих достоинст­
во личности, основанных на расовой дискриминации;

с!) превращение ясно опознаваемых исторических па­
мятников, произведений искусства или мест отправления 
культа, которые являются культурным или духовным насле­
дием народов и которым специальным соглашением, зак­
люченным, например, в рамках компетентной организа­
ции, предоставляется особая защита, в объект нападения, в 
результате чего им наносятся большие разрушения, когда 
не имеется свидетельства о нарушении противной стороной 
статьи 53, пункт Ь), и когда такие исторические памятники, 
произведения искусства и места отправления культа не на­
ходятся в непосредственной близости от военных объектов;

е) лишение лица, пользующегося защитой Конвенции 
или упомянутого в пункте 2 настоящей статьи, права на 
беспристрастное и нормальное судопроизводство.
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'< lie) ущерба для применения Конвенций и настояще- 
i n  Протокола серьезные нарушения этих документов рас- 
¿мш ришиотся как военные преступления.

Статья 86 

Непринятие мер

I Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, 
н н ч о д ш ц и е с я  в конфликте, должны пресекать серьезные 
Ми рушения и принимать необходимые меры для пресече­
ния пссх других нарушений Конвенций или настоящего 
Протокола, являющихся результатом непринятия мер, ко- 
юрые должны были быть приняты.

2. Тот факт, что нарушение Конвенций или настоящего 
11|ютокола было совершено подчиненным лицом, не осво­
бождает его начальников от уголовной или дисциплинар­
ной ответственности в зависимости от случая, если они 
т . i n и или имели в своем распоряжении информацию,

1 1 |горая должна была бы дать им возможность прийти к 
HIKJмочению в обстановке, существовавшей в то время, что 
in кое подчиненное лицо совершает или намеревается со­
вершить подобное нарушение, и если они не приняли всех 
практически возможных мер в пределах своих полномочий 
h i я предотвращения или пресечения этого нарушения.

Статья 87 

Обязанности командиров

1. Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, 
находящиеся в конфликте, должны требовать от военных 
командиров, поскольку это касается лиц, входящих в сос­
тав подчиненных им вооруженных сил, и других лиц, нахо­
дящихся в их подчинении, чтобы они не допускали нару­
шений Конвенций и настоящего Протокола и, в случае 
необходимости, пресекали эти нарушения и уведомляли о 
них компетентные власти.

2. В целях предупреждения и пресечения нарушений 
Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, находя­
щиеся в конфликте, должны требовать, чтобы командиры, 
в пределах возложенной на них ответственности, принима­
ли меры к тому, чтобы лица, входящие в состав подчинен­
ных им вооруженных сил, были осведомлены об обязан­
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ностях, налагаемых на них Конвенциями и настоящим 
Протоколом.

3. Высокие Договаривающиеся Стороны и сторон 1 .1 . 
находящиеся в конфликте, должны требовать от каждою 
командира, осведомленного о том, что его подчиненные 
или другие лица, находящиеся под его контролем, намере 
ваются совершить или совершили нарушение Конвенции 
или настоящего Протокола, принятия необходимых мер 
для предупреждения подобных нарушений Конвенций или 
настоящего Протокола и, в случае необходимости, возбуж 
дения дисциплинарного или уголовного преследования 
против тех, кто допустил указанные нарушения.

Статья 88

Взаимная помощь в вопросах уголовного 
преследования

1. Высокие Договаривающиеся Стороны оказывают 
друг другу максимальное содействие в связи с уголовным 
преследованием, возбуждаемым в случае серьезных нару­
шений Конвенций и настоящего Протокола.

2. Без ущерба для прав и обязательств, установленных 
Конвенциями и статьей 85, пункт 1, настоящего Протоко­
ла и когда обстоятельства это позволяют, Высокие Догова­
ривающиеся Стороны сотрудничают в том, что касается 
выдачи. Они надлежащим образом учитывают просьбу го­
сударства, на территории которого якобы было совершено 
данное правонарушение.

3. Во всех случаях применяется законодательство Высо­
кой Договаривающейся Стороны, получившей просьбу о 
выдаче. Однако положения, приведенные в предыдущих 
пунктах, не затрагивают обязательств, вытекающих из по­
ложений любого другого двустороннего или многосторон­
него соглашения, которое полностью или частично опреде­
ляет, или будет определять оказание взаимной помощи в 
вопросах уголовного преследования.

Статья 89 

Сотрудничество

В случаях серьезных нарушений Конвенций или нас­
тоящего Протокола Высокие Договаривающиеся Стороны
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hu i Iу«»’iv,я применять меры как совеместно, так и индиви- 
| мim», и сотрудничестве с Организацией Объединенных 
il ni пи и и соответствии с Уставом Организации Объеди- 
м* иных 11аций.

Статья 90

Международная комиссия по установлению фактов

I а) Учреждается международная комиссия по уста- 
ношкпию фактов (именуется далее «Комиссия») в составе 
им I падцати членов, обладающих высокими моральными 
I гкчтнами и признанной беспристрастностью.

I)) После того как не менее чем двадцать Высоких 
Цотнаривающихся Сторон согласятся принять компетен­
тно Комиссии в соответствии с пунктом 2, депозитарий
■ о и,тает тогда, а в последствии через каждые пять лет,
I опференцию представителей таких Высоких Договари- 
ишощихся Сторон в целях избрания членов Комиссии. На 
конференции представители избирают членов Комиссии 
путем тайного голосования из списка лиц, в который каж-

1 , 1  я из этих Высоких Договаривающихся Сторон может 
имссти одну кандидатуру.

c) Члены Комиссии выступают в своем личном качест- 
ие и выполняют свои функции вплоть до избрания новых 
членов на следующей конференции.

d) Во время выборов Высокие Договаривающиеся Сто­
роны следят за тем, чтобы лица, избираемые в Комиссию, 
каждый в отдельности обладали неодбходимыми качества­
ми и чтобы в Комиссии в целом было обеспечено справед­
ливое географическое представительство.

e) В случае образования непредвиденной вакансии са­
ма Комиссия заполняет эту вакансию, учитывая при этом 
должным образом положения предыдущих подпунк­
тов.

f) Депозитарий оказывает Комиссии необходимую 
административную помощь в выполнении ее функ­
ций.

2. а) Высокие Договаривающиеся Стороны могут во 
время подписания, ратификации или присоединения к 
Протоколу или в любое другое последующее время зая­
вить, что они признают, ipso facto и без специального 
соглашения, в отношении любой другой Высокой Догова­

303



ривающейся Стороны, принимающей на себя такое же 
обязательство, компетенцию Комиссии в отношении рас­
следования заявлений такой другой стороны, как это раз­
решается настоящей статьей.

b) Вышеупомянутые заявления вручаются депозита­
рию, который направляет копии этих заявлений Высоким 
Договаривающимся Сторонам.

c) Комиссия компетентна:
О расследовать любые факты, которые, как предпола­

гается,
представляют собой серьезное нарушение, как оно оп­

ределяется
Конвенциями и настоящим Протоколом, или другое 

серьезное
нарушение Конвенций или настоящего Протокола; 
и) содействовать путем оказания своих добрых услуг 
восстановлению уважительного отношения к Конвен­

циям и к
настоящему Протоколу.
ё) В других ситуациях Комиссия назначает расследова­

ние по просьбе стороны, находящейся в конфликте, толь­
ко с согласия другой заинтересованной стороны или сто­
рон.

е) С учетом вышеупомянутых положений настоящего 
пункта, положения статьи 52, статьи 53, статьи 132 и 
статьи 149, соответственно Первой,. Второй, Третьей и 
Четвертой Конвенций, продолжают применяться к любому 
предполагаемому нарушению Конвенций и распростра­
няются на любое предполагаемое нарушение настоящего 
Протокола.

3. а) Если не будет достигнуто иного соглашения между 
заинтересованными сторонами, все расследования прово­
дятся Палатой в составе семи членов, назначаемых следую­
щим образом:

О пять членов Комиссии, не являющихся гражданами 
ни одной из

сторон, находящихся в конфликте, назначаются Пред­
седателем

Комиссии на основе сраведливого представительства от 
географических районов после консультации со сторо­

нами,
находящимися в конфликте;
и) два специальных члена, не являющихся гражданами 

ни одной из
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сторон, находящихся в конфликте, назначаются по од­
ному от

каждой из сторон.
Ь) По получении просьбы о проведении расследования 

Председатель Комиссии устанавливает соответствующий 
срок для учреждения Палаты. Если какой-либо спе­
циальный член не был назначен в течение установленно­
го срока, Председатель немедленно назначает таких до­
полнительных членов или члена Комиссии, которые мо­
гут быть необходимы для укомплектования состава Пала­
ты.

4. а) Палата, учреждаемая в соответствии с пунктом 3 
для проведения расследования, предлагает сторонам, на­
ходящимся в конфликте, оказать ей содействие и предс­
тавить доказательства. Палата может также изыскать та­
кие другие доказательства, которые она сочтет необходи­
мыми, и проводить расследование положения на 
месте.

b) Все доказательства полностью доводятся до сведе­
ния заинтересованных сторон, которые имеют право пред­
ставлять Комиссии замечания в отношении этих доказа­
тельств.

c) Каждая заинтересованная сторона имеет право оспа­
ривать такие доказательства.

5. а) Комиссия представляет заинтересованным сторо­
нам доклад о фактах, установленных Палатой, с рекомен­
дациями, которые она считает необходимыми.

b) Если Палата не имеет возможности получить доста­
точные доказательства для выработки объективных и бес­
пристрастных заключений, то Комиссия сообщает причи­
ны, по которым она не смогла это сделать.

c) Комиссия не сообщает публично о своих заключе­
ниях, если только все стороны, находящиеся в конфликте, 
не попросят Комиссию это сделать.

6. Комиссия устанавливает свои собственные правила 
процедуры, включая правила, касающиеся председательст­
вования в Комиссии и председательствования в Палате. 
Эти правила обеспечивают выполнение Председателем Ко­
миссии своих функций в любое время, а в случае проведе­
ния расследования, выполнение их лицом, не являющимся 
гражданином какой-либо из сторон, находящихся в конф­
ликте.

7. Административные расходы Комиссии покрываются 
за счет взносов Высоких Договаривающихся Сторон, кото­
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рые делают заявления в соответствии с пунктом 2 и за счет 
добровольных взносов. Сторона или стороны, находящие­
ся в конфликте, которые обращаются с просьбой о прове­
дении расследования, авансируют необходимые средства 
на покрытие расходов Палаты, которые возмещаются им 
стороной или сторонами, в отношении которых сделаны 
такие заявления, в размере пятидесяти процентов от сум­
мы расходов Палаты. В случае представления Палате 
встречных заявлений сторон каждая сторона вносит аванс 
в размере пятидесяти процентов необходимых средств.

Ч А С Т Ь  VI 

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 91 

Ответственность

Сторона, находящаяся в конфликте, которая нарушает 
положения Конвенций или настоящего Протокола, долж­
на возместить причиненные убытки, если к тому есть 
основание. Она несет ответственность за все действия, 
совершаемые лицами, входящими в состав ее вооружен­
ных сил.

Статья 92 

Подписание

Настоящий Протокол будет открыт для подписания 
участниками Конвенций спустя шесть месяцев после под­
писания Заключительного акта и будет оставаться откры­
тым в течение двенадцати месяцев.

Статья 93 

Ратификация

Настоящий Протокол должен быть ратифицирован воз­
можно скорее. Ратифицированные грамоты сдаются на 
хранение Швейцарскому Федеральному Совету, депозита­
рию Конвенций.
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Статья 94

Присоединение

Настоящий Протокол открыт для присоединения любо­
го участника Конвенций, не подписавшего его. Документы
о присоединении сдаются на хранение депозитарию.

Статья 95 

Вступление в силу

1. Настоящий Протокол вступает в силу спустя шесть 
месяцев после сдачи на хранение двух ратифицированных 
грамот или документов о присоединении.

2. Для каждого участника Конвенций, ратифицирующе­
го настоящий Протокол или присоединяющегося к нему 
впоследствии, он вступает в силу через шесть месяцев 
после сдачи на хранение таким участником его ратифика­
ционной грамоты или документа о присоединении.

Статья 96

Договорные отношения после вступления в силу 
настоящего Протокола

1. Если участники Конвенций являются также участни­
ками настоящего Протокола, Конвенции применяются с 
дополнениями, внесенными в них настоящим Протоко­
лом.

2. Если одна из сторон, находящихся в конфликте, не 
связана настоящим Протоколом, последний остается обя­
зательным для сторон-участниц Протокола в их взаимоот­
ношениях. Кроме того, настоящий Протокол является обя­
зательным для них в отношении каждой из сторон, не 
связанных им, если последняя признает и применяет его 
положения.

3. Власть, представляющая народ, ведущий борьбу про­
тив одной из Высоких Договаривающихся Сторон в воору­
женном конфликте, типа, упомянутого в статье 1, пункт 4, 
может взять на себя обязательство применять Конвенции 
и настоящий Протокол в отношении такого конфликта 
путем одностороннего заявления, адресованного депозита­
рию. Такое заявление, по получении его депозитарием,
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будет иметь следующее действие в отношении данного 
конфликта:

a) Конвенции и настоящий Протокол вступают в силу 
для упомянутой власти как стороны, находящейся в конф­
ликте, немедленно;

b) упомянутая власть получает те же права и принимает 
на себя те же обязательства, как и права и обязательства, 
которые были получены и приняты на себя Высокой Дого­
варивающейся Стороной Конвенций и настоящего Прото­
кола; и

c) Конвенции и настоящий Протокол являются в рав­
ной степени обязательными для всех сторон, находящихся 
в данном конфликте.

Статья 97

Поправки

1. Любая из Высоких Договаривающихся Сторон мо­
жет предложить поправки к настоящему Протоколу. 
Текст любой предложенной поправки направляется депо­
зитарию, который после консультации со всеми Высоки­
ми Договаривающимися Сторонами и Международным 
комитетом Красного Креста решает, следует ли созвать 
конференцию для рассмотрения предложенной поправки 
или поправок.

2. Депозитарий приглашает на эту конференцию все 
Высокие Договаривающиеся Стороны, а также участников 
Конвенций, независимо от того, подписали они или нет 
настоящий Протокол.

Статья 98 

Пересмотр Приложения I

1. Не позднее чем через четыре года после вступления в 
силу настоящего Протокола, а затем через интервалы не 
менее четырех лет Международный комитет Красного 
Креста консультируется с Высокими Договаривающимися 
Сторонами относительно Приложения I к настоящему 
Протоколу и, если он сочтет необходимым, может предло­
жить созвать совещание технических экспертов для пере­
смотра Приложения I и предложения таких поправок к 
нему, которые могут оказаться желательными. Если в тече-
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пт- шести месяцев после сообщения Высоким Договари­
вающимся Сторонам о предложении созвать такое совеща­
ние не поступит возражений от одной трети Высоких 
Договаривающихся Сторон, Международный комитет 
Красного Креста созывает такое совещание и приглашает 
м к же наблюдателей от соответствующих международных 
организаций. Такое совещание также может быть созвано 
Международным комитетом Красного Креста в любое вре­
мя по просьбе одной трети Высоких Договаривающихся 
( торон.

2. Депозитарий созывает конференцию Высоких Дого­
варивающихся Сторон и сторон-участниц Конвенций для 
рассмотрения поправок, предложенных совещанием тех­
нических экспертов, если после совещания Междуна­
родный комитет Красного Креста или одна треть 
Высоких Договаривающихся Сторон будут просить об 
»том.

3. Поправки к Приложению I могут быть приняты на 
такой конференции большинством в две трети присутст- 
пующих и участвующих в голосовании Высоких Договари- 
иающихся Сторон.

4. Депозитарий сообщает Высоким Договаривающимся 
Сторонам и сторонам-участницам Конвенций о любой 
поправке, принятой таким образом. Поправка считается 
принятой по истечении одного года после такого сообще­
ния о ней, если в течение этого периода в адрес депозита­
рия не поступят заявления о непринятии поправки не 
менее чем от одной трети Высоких Договаривающихся 
Сторон.

5. Поправка, считается принятой в соответствии с 
пунктом 4, вступает в силу для всех Высоких Договариваю­
щихся Сторон через три месяца после ее принятия, за 
исключением тех, которые в соответствии с этим пунктом 
сделали заявление о ее непринятии. Любая сторона, делаю­
щая такое заявление, может в любое время отозвать его, и 
поправка в таком случае вступает в силу для этой стороны 
через три месяца.

6. Депозитарий сообщает Высоким Договаривающимся 
Сторонам и сторонам-участницам Конвенций о вступле­
нии в силу любой поправки, о сторонах на которые эта 
поправка распространяется, о дате вступления ее в силу в 
отношении каждой стороны, о заявлениях о непринятии 
поправки, сделанных в соответствии с пунктом 4, и об 
отозвании таких заявлений.
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Статья 99

Денонсация

1. В случае если Высокая Договаривающаяся Сторона 
денонсирует настоящий Протокол, денонсация вступает в 
силу лишь по истечении года после получения документа о 
денонсации. Однако, если по истечении года сторона, 
заявившая о денонсации, окажется в одной из ситуаций, 
упомянутых в статье 1, денонсация не вступает в силу до 
окончания военного конфликта или оккупации и в любом 
случае до тех пор, пока не будут завершены операции, 
связанные с окончательным освобождением, репатриаций 
или устройством лиц, пользующихся защитой Конвенций 
или настоящего Протокола.

2. Уведомление о денонсации направляется в письмен­
ной форме депозитарию, который рассылает его всем Вы­
соким Договаривающимся Сторонам.

3. Денонсация имеет силу только в отношении сторо­
ны, заявившей о денонсации.

4. Никакая денонсация в соответствии с пунктом 1 не 
затрагивает обязательств, уже взятых на себя в связи с 
вооруженным конфликтом в соответствии с настоящим 
Протоколом стороной, заявившей о денонсации, в отно­
шении любого действия, совершенного до вступления в 
силу такой денонсации.

Статья 100 

Уведомления

Депозитарий уведомляет Высокие Договаривающиеся 
Стороны, а также участников Конвенций, независимо от 
того, подписали они или нет настоящий Протокол:

a) о подписях, поставленных под настоящим Протоко­
лом, и сдаче на хранение ратификационных грамот и доку­
ментов о присоединении в соответствии со статьями 93 и 
94;

b) о дате вступления в силу настоящего Протокола в 
соответствии со статьей 95;

c) о сообщениях и заявлениях, полученных в соответст­
вии со статьями 84, 90 и 97;

с1) о заявлениях, полученных в соответствии со статьей
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%, пункт 3, которые сообщаются самым быстрым спосо­
бом; и

с) о денонсациях в соответствии со статьей 99.

Статья 101 

Регистрация

1. После вступления в силу настоящий Протокол нап- 
рмиляется депозитарием в Секретариат Организаций Объе- 
п п пенных Наций для регистрации опубликования в соот- 
нетствии со статьей 102 Устава Организации Объединен­
ных Наций.

2. Депозитарий также уведомляет Секретариат Органи­
зации Объединенных Наций о всех полученных им ратифи­
кационных грамотах, документах о присоединении и заяв­
лениях о денонсации в отношении настоящего Протокола.

Статья 102 

Аутентичные тексты

Подлинник настоящего Протокола, английский, араб­
ский, испанский, китайский, русский и французский текс­
ты которого являются равно аутентичными, сдается на 
хранение депозитарию, который направляет заверенные 
копии его всем участникам Конвенций.

Приложение I  

Правила, касающиеся опознавания 

ГЛАВА I  

УДОСТОВЕРЕНИЕ ЛИЧНОСТИ 

Статья 1

Удостоверение личности для постоянного
гражданского медицинского и духовного персонала

1. Удостоверение личности для постоянного граждан­
ского медицинского и духовного персонала, упомянутое в 
статье 18, пункт 3, Протокола должно:
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a) иметь отличительную эмблему и такой размер, кото 
рый позволяет носить его в кармане;

b) быть, насколько это возможно, прочным;
c) быть выписано на национальном или официальном 

языке (и может быть выписано дополнительно на других 
языках);

й) указывать фамилию, дату рождения (или если нет 
даты, то возраст к моменту выдачи удостоверения) и лич 
ный номер владельца, если такой имеется;

е) указывать, в каком качестве владелец имеет право на 
защиту, предоставляемую Конвенциями и Протоколом;

О иметь фотографию владельца, а также его подпись 
или отпечаток его большого пальца, или то и другое;

ё) иметь печать и подпись компетентного органа власти;
Ь) указывать дату выдачи и дату истечения срока дейст­

вия удостоверения личности.
2. Удостоверение личности должно быть единообраз­

ным на всей территории каждой Высокой Договариваю­
щейся Стороны и, по возможности, одного и того же вида 
для всех сторон, находящихся в конфликте. Стороны, на­
ходящиеся в конфликте, могут руководствоваться образ­
цом, составленным на одном языке и изображенным на 
рисунке 1.* С начала военных действий эти стороны нап­
равляют друг другу образец формы, которую они ис­
пользуют, если такая форма отличается от образца, изобра­
женного на рис. 1. Удостоверение личности выписывается, 
по возможности, в двух экземплярах, один из которых 
хранится у выдавших удостоверение властей, которые до­
лжны вести контроль за выданными ими удостоверениями.

3. Ни при каких обстоятельствах постоянный граждан­
ский медицинский и духовный персонал не может быть 
лишен удостоверений личности. В случае утери удостове­
рения личности его владелец имеет право на получение 
дубликата.

Статья 2

Удостоверение личности для временного
гражданского медицинского и духовного персонала

1. Удостоверение личности для временного гражданско­
го медицинского и духовного персонала должно, когда это 
возможно, быть аналогичным удостоверению, предусмот-

* Рисунки не прилагаются.
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репному в статье 1 настоящих Правил. Стороны, находя­
щиеся в конфликте, могут руководствоваться образцом, 
и зображенным на рисунке 1.

ЛИЦЕВАЯ СТОРОНА 
(место, оставленное 
для названия страны 
и властей, выдающих 
настояхцее удостове­
рение личности
УДОСТОВЕРЕНИЕ ЛИЧНОСТИ 
ПОСТОЯННОГО для

ВРЕМЕННОГО гражданского медицинского духовного 
персонала

Фамилия .........................................................................

Дата рождения (или возраст) ......................................
Личный номер (если такой имеется) ........................
Владелец настоящего удостоверения личности нахо­

дится под
защитой Женевских конвенций от 12 августа 1949 г. и
Дополнительного протокола к Женевским конвенциям 

от 12 августа
1949 г., касающегося защиты жертв международных 

вооруженных
конфликтов (Протокол I) в качестве ........................

Дата выдачи................ № удостоверения
Подпись властей, выдавших 
удостоверение
Действительно до .......................
Рис. 1: Образец удостоверения личности 
(формат: 74x105 мм)
ОБОРОТНАЯ СТОРОНА
Рост ...............................
Глаза .... ........................
Волосы .........................
Другие особые приметы или данные:

ФОТОГРАФИЯ ВЛАДЕЛЬЦА
Печать Подпись владельца или 
отпечаток его большого 
пальца, или то и другое
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2. Когда обстоятельства мешают выдаче временному 
гражданскому медицинскому и духовному персоналу удос­
товерений личности, аналогичных удостоверениям личнос­
ти, описание которых дается в статье 1 настоящих Правил, 
такому персоналу может выдаваться справка, подписанная 
компетентным органом власти, удостоверяющая, что лицу, 
которому она выдана, поручено выполнять обязанности в 
составе временного персонала, и указывающая, если это 
возможно, срок такого назначения и право ее владельца 
носить отличительную эмблему. В справке должны быть 
указаны фамилия и дата рождения владельца (или если эту 
дату невозможно установить, возраст к моменту выдачи 
справки), выполняемые им функции и личный номер, 
если такой имеется. Справка должна иметь его подпись 
или отпечаток его большого пальца или то и другое.

ГЛАВА II 

ОТЛИЧИТЕЛЬНАЯ ЭМБЛЕМА

Статья 3 

Форма и особенности

1. Отличительная эмблема (красная на белом фоне) 
должна быть настолько большой, насколько это оправдано 
в данных обстоятельствах. В отношении форм креста, по­
лумесяца или льва и солнца Высокие Договаривающиеся 
Стороны могут руководствоваться образцами, изображен­
ными на рисунке 2.

2. В ночное время или при ограниченной видимости 
отличительная эмблема может освещаться или быть светя­
щейся; она может быть также сделана из материалов, поз­
воляющих различать ее с помощью технических средств 
обнаружения.

На рисунке 2 изображены отличительные эмблемы 
(красные на белом фоне).

Статья 4 

Использование

1. Отличительная эмблема, когда это возможно, нано­
сится на плоскую поверхность или на флаги, видимые со
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всех возможных направлений и с возможно большего рас­
стояния.

2. В зависимости от указаний, полученных от компе­
тентных властей, медицинский персонал и духовный пер­
сонал, выполняющий свои обязанности на поле боя, дол­
жен, по возможности, носить головной убор и одежду с 
отличительной эмблемой.

ГЛАВА III 

ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ СИГНАЛЫ 

Статья 5 

Необязательное использование

1. С учетом положений статьи 6 настоящих Правил 
сигналы, указанные в настоящей главе для исключи­
тельного использования их медицинскими формирования­
ми и санитарно-транспортными средствами, не должны 
использоваться для какой-либо другой цели. Использова­
ние всех сигналов, указанных в этой главе, не является 
обязательным.

2. Временные санитарные летательные аппараты, кото­
рые из-за недостатка времени или в силу своих техничес­
ких данных не могут быть обозначены отличительной эмб­
лемой, используют отличительные сигналы, разрешенные 
в настоящей главе. Однако лучшим методом эффективно­
го обозначения и опознавания санитарных летательных 
аппаратов является использование визуальных средств в 
виде отличительной эмблемы или светового сигнала, опи­
сание которого дается в статье 6, или одновременно того и 
другого средства в сочетании с другими дополнительными 
сигналами, описание которых дается в статьях 7 и 8 нас­
тоящих Правил.

Статья 6 

Световой сигнал

1. Световой сигнал, подающийся в виде вспышек голу­
бого света, установлен для использования его санитарны­
ми летательными аппаратами как сигнал для их опознава­
ния. Никакой другой летательный аппарат не должен ис­
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пользовать этот сигнал. Рекомендованный голубой цвет 
создается путем использования трех хроматических коор­
динат:

граница зеленого цвета у=0,065+0,805х
граница белого цвета у=0,40-х
граница пурпурного цвета х=0,133+0,бООу
Рекомендуемая частота вспышек голубого света от 60 

до 100 вспышек в минуту.
2. Санитарный летательный аппарат должен быть снаб­

жен необходимыми осветительными устройствами с тем, 
чтобы световой сигнал был виден с возможно большего 
числа направлений.

3. При отсутствии специального соглашения, заключен­
ного между сторонами, находящимися в конфликте, ре­
зервирующего право использования вспышек голубого све­
та для опознавания наземных санитарно-транспортных 
средств, санитарных судов и плавучих средств, использова­
ние таких сигналов другими наземными транспортными 
средствами или судами не запрещается.

Статья 7 

Радиосигнал

1. Радиосигнал представляет собой радиотелефонное 
или радиотелеграфное сообщение, которому предшествует 
отличительный сигнал приоритета, который будет уста­
новлен и одобрен Всемирной административной конфе­
ренцией по радио Международного союза электросвязи. 
Сигнал приоритета должен передаваться три раза до сиг­
нала вызова данного санитарно-транспортного средства. 
Радиосообщение передается на английском языке, через 
соответствующие интервалы на частоте или частотах, оп­
ределенных в соответствии с пунктом 3. Использование 
сигнала приоритета разрешается исключительно медицин­
ским формированиям и санитарно-транспортным средст­
вам.

2. Радиосообщение, которому предшествует отличи­
тельный сигнал приоритета, упомянутый в пункте 1, содер­
жит следующие данные:

a) сигнал вызова санитарно-транспортного средства;
b) местонахождение санитарно-транспортного средства;
c) количество и вид санитарно-транспортных средств;
с1) предполагаемый маршурут;
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е) расчетное время пребывания в пути и время отправ­
ления и прибытия в зависимости от обстоятельств;

1) любая другая информация, такая, как высота полета, 
находящиеся под наблюдением радиочастоты, а также ус­
ловные языки, режимы работы и коды систем вторичного 
радиолокационного опознания.

3. Для того чтобы облегчить передачу сообщений, упо­
мянутых в пунктах 1 и 2, а также сообщений, упомянутых 
в статьях 22, 23, 25, 26, 27, 28, 29, 30 и 31 Протокола, 
Высокие Договаривающиеся Стороны, стороны, находя­
щиеся в конфликте, или одна из сторон, находящихся в 
конфликте, действуя согласованно или отдельно, могут, в 
соответствии с Таблицей распределений частот Регламента 
радиосвязи, являющегося приложением к Международной 
конвенции радиосвязи, определять и опубликовывать на­
циональные частоты, которыми они будут пользоваться 
для передачи таких сообщений. Эти частоты доводятся до 
сведения международного союза электросвязи в соответст­
вии с процедурами, которые должны быть одобрены Все­
мирной административной конференцией по радио.

Статья 8 

Электронное опознание

1. Система вторичного радиолокационного опознания 
(ЗБЫ), описание которой дается в Приложении 10 в Чикаг­
ской конвенции о международной гражданской авиации 
от 7 декабря 1944 года, с вносимыми время от времени 
изменениями может применяться для опознавания сани­
тарного летательного аппарата и слежения за его курсом. 
Режим работы и код (ЗЭК), предназначаемые для исключи­
тельного использования их санитарными летательными ап­
паратами, определяются Высокими Договаривающимися 
Сторонами, сторонами, находящимися в конфликте, или 
одной из сторон, находящихся в конфликте, действующи­
ми согласованно или отдельно, в соответствии с процеду­
рами, которые будут рекомендованы Международной орга­
низацией гражданской авиации.

2. Стороны, находящиеся в конфликте, могут по спе­
циальному соглашению между ними установить для ис­
пользования ими подобную электронную систему для 
опознавания наземных санитарно-транспортных средств, а 
также санитарных судов и плавучих средств.
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ГЛАВА IV

СВЯЗЬ 

Статья 9 

Радиосвязь

Сигнал приоритета, предусмотренный в статье 7 нас 
тоящих Правил, может предшествовать соответствующим 
радиосообщениям медицинских формирований и санитар 
но-транспортных средств при использовании процедур, из 
ложенных в статьях 22, 23, 25, 26, 27, 28, 29, 30 и 31 
Протокола.

Статья 10 

Использование международных кодов

Медицинские формирования и санитарно-транспорт 
ные средства могут также использовать коды и сигналы, 
установленные Международным союзом электросвязи, 
Международной организацией гражданской авиации и 
Межправительственной морской консультативной органи­
зацией. В этом случае эти коды и сигналы используются 15 
соответствии со стандартами, практикой и процедурами, 
установленными этими Организациями.

Статья 11 

Другие средства связи

Когда двусторонняя радиосвязь невозможна, то могут 
использоваться сигналы, предусмотренные международ­
ным кодом сигналов, утвержденным Межправительствен­
ной морской консультативной организацией, или содержа­
щиеся в соответствующем Приложении к Чикагской кон­
венции о международной гражданской авиации от 7 декаб­
ря 1944 года, с вносимыми время от времени изменения­
ми.

Рис. 3 Образец удостоверения личности для персонала 
гражданской обороны

(формат: 74x105 мм)
ЛИЦЕВАЯ СТОРОНА
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(моего, оставленное 
дня названия страны 
и иластей, выдающих
1 1  нстоящее удостове- 
рсние личности)
УДОСТОВЕРЕНИЕ ЛИЧНОСТИ 
для персонала гражданской обороны 
...........................................................................  Фамилия

........................................... Дата рождения (или возраст)
...........................................  Личный номер (если такой

имеется) .................................  Владелец настоящего удосто-
ие рения личности находится под защитой Женевских кон­
цепций от 12 августа 1949 г. и Дополнительного протокола
I Женевским конвенциям от 12 августа 1949 г., касающего­
ся защиты жертв международных вооруженных конфлик­
т а  (Протокол I), в качестве..................................................
............................................................................  Дата выдачи
............................  № удостоверения ....................................

Подпись властей, выдавших
удостоверение. Действительно до......................
ОБОРОТНАЯ СТОРОНА
Рост.............
Глаза............
Волосы..........
Другие особые приметы или данные:

наличие оружия...........................
ФОТОГРАФИЯ ВЛАДЕЛЬЦА 
Печать. Подпись владельца или 
отпечаток его большого пальца, 
или то и другое

Статья 12 

Планы полета

Соглашения и уведомления, касающиеся планов поле­
та, предусмотренные в статье 29 Протокола, должны опре­
деляться, насколько это возможно, в соответствии с проце­
дурами, установленными Международной организацией 
гражданской авиации.
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Статья 13

Сигналы и процедуры для перехвата санитарного 
летательного аппарата

Если летательный аппарат-перехватчик используется 
для опознавания санитарного летательного аппарата, нахо 
дящегося в полете, или для того, чтобы заставить его 
приземлиться в соответствии со статьями 30, 31 Протоко­
ла, то процедуры обычного визуального перехвата и радио 
перехвата, предусмотренные Приложением 2 к Чикагской 
конвенции о международной гражданской авиации от 7 
декабря 1944 года, с вносимыми время от времени измене 
ниями, должны применяться перехватывающими и сани­
тарными летательными аппаратами.

Г л а в а  V 

ГРАЖДАНСКАЯ ОБОРОНА 

Статья 14 

Удостоверение личности

1. Удостоверение личности персонала гражданской обо­
роны, предусмотренное пунктом 3 статьи 66 Протокола, 
регламентируется соответствующими положениями статьи
1 настоящих Правил.

2. Удостоверение личности для персонала гражданской 
обороны должно быть аналогично образцу, изображенно­
му на рисунке 3.

3. Если персоналу гражданской обороны разрешается 
носить легкое личное оружие, в удостоверении личности 
должна быть сделана соответствующая запись об этом.

Статья 15

Международный отличительный знак

1. Международным отличительным знаком граждан­
ской обороны, предусмотренным в статье 66, пункт 4, 
Протокола, является голубой равносторонний треугольник 
на оранжевом фоне, изображенный на рисунке 4.

2. Рекомендуется, чтобы:
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a) в случае, если треугольник изображен на флаге, 
повязке или накидке, оранжевым фоном служили флаг, 
повязка или накидка,

b) один из углов треугольника был направлен верти­
кально вверх,

c) ни один из углов треугольника не касался края фона.
На рис. 4 изображен голубой треугольник на оранже-

вом фоне.
3. Международный отличительный знак должен быть 

настолько большим по размерам, как этого требуют об­
стоятельства. Когда это возможно, он наносится на плос­
кую поверхность или на флаги, видимые со всех возмож­
ных направлений и с возможно большего расстояния. В 
соответствии с инструкциями компетентных властей пер­
сонал гражданской обороны, когда это возможно, должен 
носить головные уборы и одежду с международным отли­
чительным знаком. Ночью или при ограниченной види­
мости отличительный знак может освещаться или быть 
светящимся; он может также изготавливаться из материа­
лов, позволяющих различать его с помощью технических 
средств обнаружения.

ГЛА ВА VI

УСТАНОВКИ И СООРУЖЕНИЯ, СОДЕРЖАЩИЕ 
ОПАСНЫЕ СИЛЫ

Статья 16 

Международный специальный знак

1. Международным специальным знаком для установок 
и сооружений, содержащих опасные силы, как это предус­
мотрено в статье 56, пункт 7, Протокола, является группа 
из трех кругов ярко-оранжевого цвета, одинакового разме­
ра, расположенных на одной и той же оси, причем расстоя­
ние между каждым кругом должно составлять один радиус, 
в соответствии с образцом, изображенным ниже, на рисун­
ке 5.

На рис. 5 изображен Международный специальный 
знак для установок и сооружений, содержащих опасные 
силы.

2. Знак должен быть настолько большим, насколько 
этого требуют данные обстоятельства. При нанесении на
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обширную поверхность знак может быть повторен так же 
часто, как этого требуют данные обстоятельства. Когда эго 
возможно, знак наносится на плоскую поверхность или пл 
флаги таким образом, чтобы он был виден с возможно 
большего числа направлений и с возможно большего рас­
стояния.

3. На флаге расстояние между внешними границами 
знака и прилегающими сторонами флага равняется одному 
радиусу круга. Флаг должен иметь прямоугольную форму, 
и его фон должен быть белого цвета.

4. В ночное время или при ограниченной видимости 
знак может освещаться или быть светящимся. Он может 
быть также изготовлен из материалов, позволяющих разли 
чать его с помощью технических средств обнаружения.

На рис. 5 изображен Международный специальный 
знак для установок и сооружений, содержащих опасные 
силы.
Приложение II

Удостоверение журналиста, находящегося в опасной 
командировке*

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ПРОТОКОЛ II К ЖЕНЕВСКИМ 
КОНВЕНЦИЯМ 

от 12 августа 1949 года,

КАСАЮЩИЙСЯ ЗАЩИТЫ ЖЕРТВ ВООРУЖЕННЫХ 
КОНФЛИКТОВ 

НЕМЕЖДУНАРОДНОГО ХАРАКТЕРА 
от 8 июня 1977 года

Высокие Договаривающиеся Стороны,............................

напоминая, что гуманитарные принципы, изложенные 
в статье 3, общей для Женевских конвенций от 12 августа 
1949 года, лежат в основе уважения человеческой личности 
в случае вооруженного конфликта, не носящего междуна­
родный характер,

напоминая, далее, что международные документы, ка­
сающиеся прав человека, предоставляют основную защиту 
человеческой личности,

* Описание удостоверения не приводится.
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подчеркивая н еобходи м ость обесп ечить лучш ую  защ и-
I V жертв таких вооруж ен ны х ко н ф л и к то в ,

нап ом и н ая , что  в случаях, не п редусм отренн ы х дейст- 
иунчцими п равовы м и  н о р м ам и , ч еловеческая  л и ч н о сть  ос-
I ,и гея под защ и той  п р и н ц и п о в  гум анности  и  тр ебо ван и й
■ и >ц(сственного со зн ан и я ,

согласились о нижеследующем:

Ч А С Т Ь  I
СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ НАСТОЯЩЕГО ПРОТОКОЛА

Статья 1 

Основная сфера применения

1. Настоящий Протокол, развивающий и дополняю­
щий статью 3, общую для Женевских конвенций от 12 
п шуста 1949 года, не изменяя существующих условий ее 
применения, применяется ко всем вооруженным конфлик­
там, не подпадающим под действие статьи 1 Дополни­
тельного протокола к Женевским конвенциям от 12 авгус-
1 , 1  1949 года, касающегося защиты жертв международных 
вооружённых конфликтов (Протокол I), и происходящим 
па территории какой-либо Высокой Договаривающейся 
( гороны между ее вооруженными силами и антиправи­
тельственными вооруженными силами или другими орга­
низованными вооруженными группами, которые, находясь 
под ответственным командованием, осуществляют такой 
контроль над частью ее территории, который позволяет им 
осуществлять непрерывные и согласованные военные 
действия и применять настоящий Протокол.

2. Настоящий Протокол не применяется в случаях на­
рушения внутреннего цорядка и возникновения обстанов­
ки внутренней напряженности, таким, как беспорядки, 
отдельные и спорадические акты насилия и иные акты 
аналогичного характера, поскольку таковые не являются 
вооруженными конфликтами.

Статья 2

Сфера применения в отношении отдельных лиц
1. Настоящий Протокол применяется без какого бы то 

ни было неблагоприятного различия, основанного на
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признаках расы, цвета кожи, пола, языка, религии или 
вероисповедания, политических или иных убеждений, на­
ционального или социального происхождения, имущест­
венного положения, рождения или иного статуса, или на 
каких-либо других подобных критериях (именуемого далее 
«неблагоприятным различием»), ко всем лицам, затраги­
ваемым вооруженным конфликтом, как он определен в 
статье 1.

2. По окончании вооруженного конфликта все лица, 
которые были подвергнуты лишению или ограничению 
свободы по причинам, связанным с таким конфликтом, а 
также те лица, которые подвергаются лишению или огра­
ничению свободы по тем же причинам после конфликта, 
пользуются защитой, предусмотренной статьями 5 и 6, до 
конца периода такого лишения или ограничения их свобо­
ды.

Статья 3 

Невмешательство

1. Ничто в настоящем Протоколе не должно истолко­
вываться как затрагивающее суверенитет государства или 
обязанность правительства всеми законными средствами 
поддерживать или восстанавливать правопорядок в госуда­
рстве или защищать национальное единство и террито­
риальную целостность государства.

2. Ничто в настоящем Протоколе не должно истолко­
вываться как оправдание прямого или косвенного вмеша­
тельства по какой бы то ни было причине в вооруженный 
конфликт или во внутренние или внешние дела Высокой 
Договаривающейся Стороны, на территории которой 
происходит этот конфликт.

Ч А С Т Ь  II 

ГУМАННОЕ ОБРАЩЕНИЕ 

Статья 4 

Основные гарантии

1. Все лица, не принимающие непосредственного учас­
тия или прекратившие принимать участие в военных
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и 1 К ПШИХ, независимо от того, ограничена их свобода 
и ш ист, имеют право на уважение своей личности, своей 
'li n n , своих убеждений и своих религиозных обря- 
м Mi При всех обстоятельствах с ними обращаются гу- 
| пню и без какого-либо неблагоприятного различия. Зап- 

1 >| щастся отдавать приказ не оставлять никого в 
mi пых.

2. Без ущерба общим положениям, указанным выше, 
мпрсщаются и будут оставаться запрещенными в любое 
время и в  любом месте следующие действия в отношении 
■пт, упомянутых в пункте 1:

а) посягательство на жизнь, здоровье, физическое и 
m нхическое состояние лиц, в частности, убийства, а также 
hi кое жестокое обращение, как пытки, нанесение увечий 
или любые формы телесных наказаний;

I-)) коллективные наказания;
c) взятие заложников;
d) акты терроризма;
с) надругательство над человеческим достоинством, в 

частности, унизительное и оскорбительное обращение, из­
насилование, принуждение к проституции или неприс­
тойное посягательство в любой форме;

1) рабство и работорговля во всех их формах;
g) грабеж;
h) угрозы совершить любое из вышеуказанных дейст­

вий.
3. Детям обеспечиваются необходимые забота и по­

мощь и, в частности:
a) они получают образование, включая религиозное и 

нравственное воспитание, согласно пожеланиям их роди­
телей или, в случае отсутствия родителей, тех лиц, которые 
несут ответственность за попечение над ними;

b) принимаются все необходимые меры для содействия 
воссоединению временно разъединенных семей;

c) дети, не достигшие пятнадцатилетнего возраста, не 
подлежат вербовке в вооруженные силы или группы и им 
не разрешается принимать участие в военных дейст­
виях;

d) особая защита, предусматриваемая настоящей 
статьей в отношении детей, не достигших пятнадцатилет­
него возраста, продолжает применяться к ним, если они 
принимают непосредственное участие в военных дейст­
виях, вопреки положениям подпункта с), и попадают в 
плен;
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е) в случае необходимости и по возможности с согласия 
их родителей или лиц, которые по закону или обычаю несут 
главную ответственность за попечение над ними, прини­
маются меры для временной эвакуации детей из района 
военных действий в более безопасный район внутри стра­
ны, при этом обеспечивается сопровождение их лицами, от­
ветственными за их безопасность и благополучие.

Статья 5

Лица, свобода которых была ограничена

1. В дополнение к положениям статьи 4 в отношении 
лиц, лишенных свободы по причинам, связанным с воору­
женным конфликтом, независимо от того, интернированы 
они или задержаны, соблюдаются, как минимум, следую­
щие положения:

a) раненые и больные пользуются обращением в соот­
ветствии с положениями статьи 7;

b) лица, указанные в этом пункте, в такой же степени, 
как и местное гражданское население, снабжаются продо­
вольствием и питьевой водой, им обеспечиваются условия 
для сохранения здоровья и соблюдения гигиены, а также 
предоставляется защита от суровых климатических усло­
вий и опасностей вооруженного конфликта;

c) им разрешается получать помощь в индивидуальном 
или коллективном порядке;

с!) им разрешается отправлять свои религиозные обря­
ды и, при наличии соответствующих просьб и когда это 
уместно, получать духовную помощь от лиц, таких, как 
священники, которые выполняют религиозные функции;

е) в случае привлечения к работе они обеспечиваются 
условиями труда и защитой, аналогичными тем, ко­
торые предоставляются местному гражданскому населе­
нию.

2. Те, кто несет ответственность за интернирование или 
задержание лиц, о которых говорится в пункте 1, соблю­
дают также, в пределах своих возможностей, следующие 
положения, касающиеся таких лиц:

а) за исключением случаев совместного размещения 
мужчин и женщин, составляющих одну семью, женщины 
содержатся в помещениях, отдельных от помещений, зани­
маемых мужчинами, и находятся под непосредственным 
надзором женщин;
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h) им разрешается посылать и получать письма и поч-
I оные карточки, число которых может быть ограничено 
компетентными властями, если они сочтут это необходи­
мым;

c) места содержания интернированных и задержанных 
ниц не должны находиться вблизи зоны боевых действий. 
Ница, упомянутые в пункте 1, должны быть эвакуированы, 
когда места их интернирования или задержания подвер­
гаются прямой опасности в результате вооруженного 
конфликта, если их эвакуация может быть осуществлена в 
достаточно безопасных условиях;

d) они пользуются правом на медицинское обследова­
ние;

с) их физическому или психическому состоянию здо­
ровья и неприкосновенности не наносится ущерб путем 
к;п<ого-либо неоправданного действия или упущения. 
( оответственно запрещается подвергать лиц, указанных в 
настоящей статье, каким бы то ни было медицинским 
процедурам, необходимость в которых не вызывается сос­
тоянием здоровья соответствующих лиц и которые не отве­
чают общепринятым медицинским нормам, применяемым 
п отношении свободных лиц при аналогичных с медицин­
ской точки зрения обстоятельствах.

3. Лица, на которых не распространяются положения 
пункта 1, но свобода которых каким бы то ни было обра­
том ограничивается по причинам, связанным с вооружен­
ным конфликтом, пользуются гуманным обращением в 
соответствии со статьей 4 и пунктами 1 а), с) и d) и 2 Ь) 
настоящей статьи.

4. Если принимается решение об освобождении лиц, 
лишенных свободы, те, кто принимает такое решение, 
предпринимают необходимые меры для обеспечения без­
опасности этих лиц.

Статья 6 

Уголовное преследование

1. Настоящая статья применяется к судебному пресле­
дованию и наказанию за уголовные правонарушения, свя­
занные с вооруженным конфликтом.

2. Никакое судебное решение не выносится и никакое 
наказание не налагается в отношении лица, признанного 
виновным в правонарушении, кроме как на основе приго-

S
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вора суда, обеспечивающего основные гарантии независи­
мости и беспристрастности. В частности:

a) процедура должна предусматривать, чтобы обвиняе­
мый был без промедления информирован о деталях право­
нарушения, вменяемого ему в вину, и предоставлять обви­
няемому до и во время суда над ним все необходимые 
права и средства защиты;

b) ни одно лицо не может быть осуждено за правонару­
шение, кроме как на основе личной уголовной ответствен­
ности;

c) ни одно лицо не может быть признано виновным в 
каком-либо уголовном правонарушении в связи с каким- 
либо действием или упущением, которое не являлось уго­
ловным правонарушением по закону во время его соверше­
ния; равным образом не может налагаться более суровое 
наказание, чем то, которое было применено, когда было 
совершено данное уголовное правонарушение, если после 
совершения правонарушения законом устанавливается бо­
лее легкое наказание, то действие этого закона распростра­
няется и на данного правонарушителя;

с!) каждый, кому предъявляется обвинение в правонару­
шении, считается невиновным до тех пор, пока его вина 
не будет доказана по закону;

е) каждый, кому предъявляется обвинение в правонару­
шении, имеет право на судебное разбирательство в его 
присутствии;

0 ни одно лицо не может быть принуждено к даче 
показаний против самого себя или к признанию себя 
виновным.

3. При вынесении приговора осужденному должно 
быть сообщено о его праве на обжалование в судебном или 
ином порядке, а также о сроке, в течение которого он 
может воспользоваться этим правом.

4. Смертный приговор не выносится лицам, которые в 
момент совершения правонарушения не достигли восем­
надцатилетнего возраста, и не приводится в исполнение в 
отношении беременных женщин и матерей, имеющих ма­
лолетних детей.

5. По прекращении военных действий органы, находя­
щиеся у власти, стремятся предоставить как можно более 
широкую амнистию лицам, участвовавшим в вооруженном 
конфликте, и лицам, лишенным свободы по причинам, 
связанным с вооруженным конфликтом, независимо от 
того, были ли они интернированы или задержаны.
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Ч А С Т Ь  III

РАНЕНЫЕ, БОЛЬНЫЕ И ЛИЦА, ПОТЕРПЕВШИЕ 
КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ

Статья 7

Защита и уход
1. Все раненые, больные и лица, потерпевшие кораб­

лекрушение, независимо от того, принимали ли они учас-
I ие в вооруженном конфликте, пользуются уважением и 
защитой.

2. При всех обстоятельствах с ними обращаются гуман­
но и предоставляют им в максимально возможной мере и в 
кратчайшие сроки медицинскую помощь и уход, которых 
требует их состояние. Между ними не проводится никако­
го различия по каким бы то ни было соображениям, кроме 
медицинских.

Статья 8 

Розыск
Во всех случаях, когда это позволяют обстоятельства, и 

и особенности после боя, безотлагательно принимаются 
нее возможные меры к тому, чтобы разыскать и подобрать 
раненых, больных и лиц, потерпевших кораблекрушение, 
и оградить их от ограбления и дурного обращения, обеспе­
чить им необходимый уход, а также к тому, чтобы разыс­
кать мертвых и воспрепятствовать их ограблению и подо­
бающим образом их захоронить.

Статья 9

Защита медицинского и духовного персонала
1. Медицинский и духовный персонал пользуется ува­

жением и защитой, и ему оказывается вся возможная 
помощь для выполнения им своих обязанностей. Он не 
должен принуждаться к выполнению задач, несовмести­
мых с его гуманитарной миссией.

2. Нельзя требовать, чтобы при выполнении своих фу­
нкций медицинский персонал отдавал предпочтение како- 
му-либо лицу, кроме как по соображениям медицинского 
характера.
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Статья 10

Общая защита лиц, выполняющих медицинские 
функции

1. Ни при каких обстоятельствах ни одно лицо не 
может быть подвергнуто наказанию за выполнение им 
медицинских функций, совместимых с медицинской эти­
кой, независимо от того, в интересах какого лица выпол­
няются эти функции.

2. Лица, выполняющие медицинские функции, не мо­
гут принуждаться к совершению действий или выполне­
нию работ в нарушение норм медицинской этики или 
других медицинских норм, служащих интересам раненых и 
больных, или в нарушение положений настоящего Прото­
кола, а также к невыполнению действий, требуемых таки­
ми нормами и положениями.

3. С учетом национального законодательства необходи­
мо уважать профессиональные обязательства лиц, выпол­
няющих медицинские функции, связанные с информа­
цией, которую они могут получить относительно раненых 
и больных, находящихся на их попечении.

4. С учетом национального законодательства ни одно 
лицо, выполняющее медицинские функции, никоим обра­
зом не может быть подвергнуто наказанию за отказ предос­
тавить информацию или за непредоставление информации 
относительно раненых и больных, которые находятся или 
находились на его попечении.

Статья 11

Защита медицинских формирований и санитарно­
транспортных средств

1. Медицинские формирования и санитарно-транспорт- 
ные средства в любое время пользуются уважением и защи­
той и не могут быть объектом нападения.

2. Защита, на которую имеют право медицинские форми­
рования и санитарно-транспортные средства, прекращается 
лишь в том случае, если они используются для совершения 
враждебных действий, выходящих за рамки их гуманитар­
ных функций. Однако предоставление защиты может быть 
прекращено только после предупреждения с установле-
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1 1  нем, когда это требуется, разумного срока и после того, как 
ц|кое предупреждение не было принято во внимание.

Статья 12 

Отличительная эмблема
Под контролем соответствующих компетентных влас- 

го й предусматривается ношение или размещение на вид­
ном месте отличительной эмблемы Красного Креста, 
Красного Полумесяца или Красного Льва и Солнца на 
болом фоне медицинским или духовным персоналом, ме­
дицинскими формированиями и санитарно-транспортны­
ми средствами. Она пользуется уважением при всех обс­
тоятельствах. Эмблема не должна использоваться не по 
назначению.

Ч А С Т Ь  IV
ГРАЖДАНСКОЕ НАСЕЛЕНИЕ

Статья 13 
Защита гражданского населения

1. Гражданское население и отдельные гражданские 
лица пользуются общей защитой от опасностей, возникаю­
щих в связи с военными операциями. В целях осуществле­
ния этой защиты при всех обстоятельствах соблюдаются 
следующие нормы.

2. Гражданское население как таковое, а также от­
дельные гражданские лица не должны являться объектом 
нападения. Запрещаются акты насилия или угрозы наси­
лием, имеющие основной целью терроризировать граж­
данское население.

3. Гражданские лица пользуются защитой, предусмот­
ренной настоящей частью, за исключением случаев и на 
такой период, пока они принимают непосредственное 
участие в военных действиях.

Статья 14

Защита объектов, необходимых для выживания 
гражданского населения

Запрещается использовать голод среди гражданского 
населения в качестве метода ведения военных действий. 
Поэтому запрещается в этих целях подвергать нападению,
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уничтожать, вывозить или приводить в негодность объек­
ты, необходимые для выживания гражданского населения, 
такие, как запасы продуктов питания, производящие про­
довольственные сельскохозяйственные районы, посевы, 
скот, сооружения для снабжения питьевой водой и запасы 
последней, а также ирригационные сооружения.

Статья 15

Защита установок и сооружений, содержащих опасные
силы

Установки и сооружения, содержащие опасные силы, а 
именно: плотины, дамбы и атомные электростанции, не 
должны становиться объектом нападения даже в тех слу­
чаях, когда такие объекты являются военными объектами, 
если такое нападение может вызвать высвобождение опас­
ных сил и последующие тяжелые потери среди гражданско­
го населения.

Статья 16

Защита культурных ценностей и мест отправления культа

Без ущерба для положений Гаагской конвенции о защите 
культурных ценностей в случае вооруженного конфликта от 
14 мая 1954 г. запрещается совершать какие-либо враждеб­
ные акты, направленные против тех исторических памятни­
ков, произведений искусства или мест отправления культа, 
которые составляют культурное или духовное наследие на­
родов, и использовать их для поддержки военных усилий.

Статья 17

Запрещение принудительного перемещения гражданских
лиц

1. Не должны отдаваться распоряжения о перемещении 
гражданского населения по причинам, связанным с воору­
женным конфликтом, если необходимость в этом не вызы­
вается требованиями обеспечения безопасности упомяну­
тых гражданских лиц или настоятельными причинами 
военного характера. В случае необходимости осуществле­
ния таких перемещений принимаются все возможные ме­
ры для приема гражданского населения в условиях, удов-
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нетворительных с точки зрения обеспечения крова, гигие­
ны, здоровья, безопасности и питания.

2. Гражданские лица не могут принуждаться покидать 
спою собственную территорию по причинам, связанным с 
конфликтом.

Статья 18

Общества помощи и операции по оказанию помощи
1. Общества помощи, находящиеся на территории Вы­

сокой Договаривающейся Стороны, такие, как организа­
ции Красного Креста (Красного Полумесяца, Красного 
Льва и Солнца), могут предлагать услуги с целью выполне­
ния своих традиционных функций в отношении жертв 
цооруженного конфликта. Гражданское население может, 
даже по своей собственной инициативе, предлагать подби­
рать раненых, больных и лиц, потерпевших кораблекруше­
ние, и ухаживать за ними.

2. Если гражданское население испытывает чрезмерные 
лишения из-за недостаточного обеспечения запасами, су­
щественно важными для его выживания, такими, как про­
довольствие и медицинские материалы, то с согласия заин­
тересованной Высокой Договаривающейся Стороны про­
водятся операции по оказанию помощи гражданскому на­
селению, которые носят исключительно гуманитарный и 
беспристрастный характер и осуществляются без какого- 
либо неблагоприятного различия.

Ч А С Т Ь  V
ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 19 
Распространение

Настоящий Протокол должен иметь как можно более 
широкое распространение.

Статья 20 
Подписание

Настоящий Протокол будет открыт для подписания 
участниками Конвенций спустя шесть месяцев после под­
писания Заключительного акта и будет оставаться откры­
тым в течение двенадцати месяцев.

333



Статья 21

Ратификация

Настоящий Протокол должен быть ратифицирован воз­
можно скорее. Ратификационные грамоты сдаются на хра­
нение Швейцарскому Федеральному Совету, депозитарию 
Конвенций.

Статья 22 

Присоединение

Настоящий Протокол открыт для присоединения любо­
го участника Конвенций, не подписавшего его. Документы 
о присоединении сдаются на хранение депозитарию Кон­
венций.

Статья 23 

Вступление в силу

1. Настоящий Протокол вступает в силу спустя шесть 
месяцев после сдачи на хранение двух ратификационных 
грамот или документов о присоединении.

2. Для каждого участника Конвенций, ратифицирующе­
го настоящий Протокол или присоединяющегося к нему 
впоследствии, он вступает в силу через шесть месяцев 
после сдачи на хранение таким участником его ратифика­
ционной грамоты или документа о присоединении.

Статья 24

Поправки

1. Любая из Высоких Договаривающихся Сторон может 
предлагать поправки к настоящему Протоколу. Текст лю­
бой предложенной поправки направляется депозитарию, 
который после консультаций со всеми Высокими Догова­
ривающимися Сторонами и Международным комитетом 
Красного Креста решает, следует ли созвать конференцию 
для рассмотрения предложений поправки или поправок.

2. Депозитарий приглашает на эту конференцию все 
Высокие Договаривающиеся Стороны, а также участников
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Конвенций, независимо от того, подписали они или нет 
настоящий Протокол.

Статья 25 

Денонсация

1. В случае если Высокая Договаривающаяся Сторона 
денонсирует настоящий Протокол, денонсация вступает в 
силу лишь по истечении шести месяцев после получения 
документа о денонсации. Однако, если по истечении шес­
ти месяцев сторона, заявившая о денонсации, окажется в 
ситуации, упомянутой в статье 1, денонсация не вступает в 
силу до окончания вооруженного конфликта. Лица, кото­
рые лишаются свободы или свобода которых ограничи- 
вается по причинам, связанным с этим конфликтом, тем 
не менее, продолжают пользоваться покровительством по­
ложений настоящего Протокола до их окончательного ос- 
иобождения.

2. Уведомление о денонсации направляется в письмен­
ной форме депозитарию, который рассылает его всем Вы­
соким Договаривающимся Сторонам.

Статья 26 

Уведомление

Депозитарий уведомляет Высокие Договаривающиеся 
Стороны, а также участников Конвенций, независимо от 
того, подписали они или нет настоящий Протокол:

a) о подписях, поставленных под настоящим Протоко­
лом, и сдаче на хранение ратификационных грамот и доку­
ментов о присоединении в соответствии со статьями 21 и 22;

b) о дате вступления в силу настоящего Протокола в 
соответствии со статьей 23; и

c) о сообщениях и заявлениях, полученных в соответст­
вии со статьей 24.

Статья 27 

Регистрация

1. После вступления в силу настоящий Протокол нап­
равляется депозитарием в Секретариат Организации Объе-
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диненных Наций для регистрации и опубликования в соот­
ветствии со статьей 102 Устава Организации Объединен­
ных Наций.

2. Депозитарий также уведомляет Секретариат Органи­
зации Объединенных Наций о всех полученных им рати­
фикационных грамотах и документах о присоединении в 
отношении настоящего Протокола.

Статья 28 

Аутентичные тексты

Подлинник настоящего Протокола, английский, арабс­
кий, испанский, китайский, русский и французский текс­
ты которого являются равно аутентичными, сдается на 
хранение депозитарию, который направляет заверенные 
копии его всем участникам Конвенций.

ПАРИЖСКАЯ ХАРТИЯ ДЛЯ НОВОЙ ЕВРОПЫ 
(Итоговый документ Совещания по безопасности и 
сотрудничеству в Европе, состоявшегося в Париже)

21 ноября 1990 года

Новая эра демократии, мира и единства

Мы, главы государств и правительств государств-участ- 
ников Совещания по безопасности и сотрудничеству в 
Европе, собрались в Париже в период глубоких перемен и 
исторических ожиданий. Эра конфронтации и раскола Ев­
ропы закончилась. Мы заявляем, что отныне наши отно­
шения будут основываться на взаимном уважении и сот­
рудничестве.

Европа освобождается от наследия прошлого. Храб­
рость мужчин и женщин, сила воли народов и мощь идей 
Хельсинкского Заключительного акта открыли новую эпо­
ху демократии, мира и единства в Европе.

Наше время — это время осуществления тех надежд и 
ожиданий, которые жили в сердцах наших народов на 
протяжении десятилетий: твердая приверженность демок­
ратии, основанной на правах человека и основных свобо­
дах; процветание через экономическую свободу и со­
циальную справедливость и равная безопасность для всех 
наших стран.
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Десять принципов Заключительного акта будут нашей 
путеводной звездой в продвижении к этому желанному 
будущему, подобно тому, как они освещали наш путь к 
улучшению отношений на протяжении последних пятнад­
цати лет. Полное выполнение всех обязательств по СБСЕ 
должно служить основой для тех инициатив, которые мы 
предпринимаем теперь с тем, чтобы дать возможность на­
шим народам жить в соответствии с их чаяниями.

Права человека, демократия и верховенство закона
Мы обязуемся строить, консолидировать и укреплять 

демократию как единственную систему правления в наших 
странах. В этом начинании мы будем руководствоваться 
следующим:

Права человека и основные свободы с рождения при­
надлежат всем людям, они неотъемлемы и гарантируются 
законом. Их защита и содействие им — первейшая обязан­
ность правительства. Их уважение — существенная гаран­
тия против обладающего чрезмерной властью государства. 
Их соблюдение и полное осуществление — основа свобо­
ды, справедливости и мира.

Демократическое правление основывается на воле на­
рода, выражаемой регулярно в ходе свободных и справед­
ливых выборов. В основе демократии лежит уважение че­
ловеческой личности и верховенства закона. Демократия 
является наилучшей гарантией свободы выражения своего 
мнения, терпимости по отношению ко всем группам в 
обществе и равенства возможностей для каждого человека.

Демократия, имеющая представительный и плюралис­
тический характер, влечет за собой подотчетность избира­
телям, обязательство государственных властей соблюдать 
законы и беспристрастное отправление правосудия. Никто 
не должен стоять над законом.

Мы подтверждаем, что без какой-либо дискриминации 
каждый человек имеет право на:

свободу мысли, совести, религии и убеждений, 
свободу выражения своего мнения, 
свободу ассоциации и мирных собраний, 
свободу передвижения; 
никто не будет:
подвергаться произвольному аресту или содержанию 

под стражей,
подвергаться пыткам или другим видам жестокого, бес­

человечного или унижающего человеческое достоинство 
обращения и наказания;
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каждый имеет также право:
знать свои права и поступать в соответствии с ними,
участвовать в свободных и справедливых выборах,
на справедливое и открытое судебное разбирательство в 

случае предъявления ему обвинения в совершении пре­
ступления,

владеть собственностью единолично или совместно с 
другими и заниматься индивидуальным предпринима­
тельством,

пользоваться своими экономическими, социальными и 
культурными правами.

Мы подтверждаем, что этническая, культурная, языко­
вая и религиозная самобытность национальных мень­
шинств будет защищена и что лица, принадлежащие к 
национальным мельшинствам, имеют право свободно вы­
ражать, сохранять и развивать эту самобытность без какой- 
либо дискриминации и в условиях полного равенства пе­
ред законом.

Мы будем обеспечивать, чтобы каждый человек пользо­
вался доступом к эффективным средствам правовой защи­
ты, национальным или международным, против любого 
нарушения его прав.

Полное соблюдение настоящих положений является 
тем фундаментом, на котором мы будем стремиться 
строить новую Европу.

Наши государства будут сотрудничать и оказывать друг 
другу поддержку с целью сделать демократические завоева­
ния необратимыми.

Экономическая свобода и ответственность
Экономическая свобода, социальная справедливость и 

ответственное отношение к окружающей среде абсолютно 
необходимы для процветания.

Свободная воля личности, осуществляемая в условиях 
демократии и защивдаемая верховенством закона, состав­
ляет необходимую основу для успешного экономического 
и  социального развития. Мы будем поощрять такую эконо­
мическую деятельность, которая осущестляется при уваже­
нии и утверждении человеческого достоинства.

Свобода и политический плюрализм являются необхо­
димыми элементами нашей общей цели — развития ры­
ночной экономики в направлении устойчивого экономи­
ческого роста, процветания, социальной справедливости, 
увеличения занятости и эффективного использования 
экономических ресурсов. Успешный переход к рыночной
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жономике стран, предпринимающих усилия в этом на­
правлении, имеет важное значение и отвечает интересам 
исех нас. Он позволит нам подняться на более высокий 
уровень благосостояния, что является нашей общей 
целью. Мы будем сотрудничать в решении этой задачи.

Сохранение окружающей среды — совместная обязан­
ность всех наших стран. Поддерживая усилия, предприни­
маемые в этой области на национальном и региональном 
уровнях, мы также должны иметь в виду острую потреб­
ность в совместных действиях на более широкой основе.

Дружественные отношения между государствами- 
участниками

Теперь, когда над Европой занимается заря новой эры, 
мы исполнены решимости расширять и укреплять дружест­
венные отношения и сотрудничество между государствами 
Европы, Соединенными Штатами Америки и Канадой, а 
также способствовать дружбе между нашими народами.

С целью поддержания и укрепления демократии, мира 
и единства в Европе мы торжественно провозглашаем на­
шу полную приверженность десяти принципам Хельсинкс­
кого Заключительного акта. Мы подтверждаем непреходя­
щую ценность этих десяти принципов и нашу решимость 
осуществлять их на практике. Все принципы применяются 
одинаково и неукоснительно при интерпретации каждого 
из них с учетом других. Они составляют основу наших 
отношений.

В соответствии с нашими обязательствами по уставу 
Организации Объединенных Наций и обязательствами по 
Хельсинкскому Заключительному акту мы возобновляем 
наши заверения в том, что будем воздерживаться от приме­
нения силы или угрозы силой против территориальной 
целостности или политической независимости какого-либо 
государства и от любых других действий, несовместимых с 
принципами и целями этих документов. Мы напоминаем о 
том, что несоблюдение обязательств по Уставу Организа­
ции Объединенных Наций представляет собой нарушение 
международного права.

Мы вновь подтверждаем нашу приверженность урегу­
лированию споров мирными средствами. Мы принимаем 
решения создать механизмы по предотвращению и урегу­
лированию конфликтов между государствами-участника- 
ми.
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С прекращением раскола Европы мы будем стремиться 
придать новое качество нашим отношениям в сфере безо­
пасности при полном уважении сохраняющейся за каж­
дым свободы выбора в этой области. Безопасность недели­
ма, и безопасность каждого государства-участника нераз­
рывно связана с безопасностью всех остальных. Поэтому 
мы обязуемся сотрудничать в деле укрепления доверия и 
безопасности между нами и в содействии контролю над 
вооружениями и разоружению.

Мы приветствуем Совместную декларацию двадцати 
двух государств об улучшении их отношений.

Наши отношения будут покоиться на нашей общей 
приверженности демократическим ценностям, а также 
правам человека и основным свободам. Мы убеждены, 
что для укрепления мира и безопасности наших госу­
дарств абсолютно необходимы развитие демократии и ува­
жение и эффективное осуществление прав человека. Мы 
вновь подтверждаем равноправие народов и их право рас­
поряжаться своей судьбой в соответствии с Уставом 
Организации Объединенных Наций и соответствующи­
ми нормами международного права, включая те, кото­
рые относятся к территориальной целостности госу­
дарств.

Мы исполнены решимости активизировать политичес­
кие консультации и расширять сотрудничество в решении 
экономических, социальных, экологических, культурных и 
гуманитарных проблем. Эта совместная решимость и наша 
растущая взаимозависимость помогут преодолеть сущест­
вовавшее на протяжении десятилетий недоверие, повысить 
стабильность и построить единую Европу.

Мы хотим, чтобы Европа служила источником мира, 
была открыта к диалогу и сотрудничеству с другими стра­
нами, приветствовала обмены и участвовала в поиске сов­
местных ответов на вызовы будущего.

Безопасность

Упрочение демократии и укрепление безопасности бла­
гоприятно скажутся на дружественных отношениях между 
нами.

Мы приветствуем подписание двадцатью двумя государ­
ствами — участниками Договора об обычных вооруженных 
силах в Европе, который приведет к снижению уровней 
вооруженных сил. Мы утверждаем принятие набора новых
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существенных мер укрепления доверия и безопасности, 
которые приведут к увеличению транспарентности и росту 
доверия между всеми государствами-участниками. Это — 
важные шаги на пути к укреплению стабильности и без­
опасности в Европе.

Беспрецедентное сокращение вооруженных сил, кото­
рое явится результатом Договора об обычных вооружен­
ных силах в Европе, в сочетании с новыми подходами к 
безопасности и сотрудничеству в рамках процесса СБСЕ 
приведут к новому пониманию безопасности в Европе и 
придадут новое качество нашим отношениям. В этом кон­
тексте мы полностью признаем свободу государств выби­
рать способ обеспечения своей собственной безопаснос­
ти.

Единство

Составляющая единое целое и свободная Европа зовет 
к новому почину. Мы приглашаем наши народы принять 
участие в этом великом деле.

Мы с большим удовлетворением отмечаем Договор об 
окончательном урегулировании в отношении Германии, 
подписанный в Москве 12 сентября 1990 года, и искренне 
приветствуем тот факт, что немецкий народ объединился в 
одном государстве в соответствии с принципами Заключи­
тельного акта Совещания по безопасности и сотрудничест­
ву в Европе и в полном согласии со своими соседями. 
Достижение национального единства Германии — важный 
вклад в установление справедливого и прочного мирного 
порядка в единой демократической Европе, сознающей 
свою ответственность за обеспечение стабильности, мира 
и сотрудничества.

Одной из фундаментальных характеристик СБСЕ яв­
ляется участие в нем как североамериканских, так и евро­
пейских государств; оно лежит в основе его прошлых дос­
тижений и существенно необходимо для будущего процес­
са СБСЕ. Неизменная преданность разделяемым нами 
ценностям и нашему общему наследию — вот те узы, 
которые связывают нас друг с другом. При всем богатом 
разнообразии наших стран мы едины в нашей привержен­
ности расширению сотрудничества во всех областях. Стоя­
щие перед нами сложные задачи могут быть решены толь­
ко путем совместных действий, сотрудничества и солидар­
ности.
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СБСЕ и мир

Судьба наших стран связана с судьбой всех других 
стран. Мы полностью поддерживаем Организацию Объе­
диненных Наций и повышение ее роли в содействии меж­
дународному миру, безопасности и справедливости. Мы 
вновь подтверждаем свою приверженность принципам и 
целям Организации Объединенных Наций, как они зак­
реплены в ее Уставе, и осуждаем любые нарушения этих 
принципов. Мы с удовлетворением отмечаем растущую 
роль Организации Объединенных Наций в мировых делах 
и ее повышающуюся эффективность, чему способствует 
улучшение отношений между нашими государствами.

Сознавая неотложные нужды значительной части мира, 
мы обязуемся проявлять солидарность по отношению ко 
всем другим странам. Поэтому мы обращаемся сегодня из 
Парижа с призывом ко всем странам мира. Мы готовы 
объединить усилия со всеми государствами и с любым из 
них для совместной защиты и утверждения всей совокуп­
ности основополагающих человеческих ценностей.

Ориентиры на будущее

Исходя из нашей твердой приверженности полному 
соблюдению всех принципов и положений СБСЕ, мы при­
нимаем сейчас решение придать новый импульс сбаланси­
рованному и всестороннему развитию нашего сотрудниче­
ства в целях удовлетворения нужд и чаяний наших наро­
дов.

Человеческое измерение

Мы заявляем, что наше уважение прав человека и ос­
новных свобод неизменно. Мы будем полностью соблю­
дать и развивать положения, касающиеся человеческого 
измерения СБСЕ.

Руководствуясь документом копенгагенского совеща­
ния Конференции по человеческому измерению, мы будем 
сотрудничать в целях укрепления демократических инсти­
тутов и обеспечения верховенства закона. С этой целью 
мы принимаем решение провести семинар экспертов в 
Осло с 4 по 15 ноября 1991 года.

Исполненные решимости способствовать богатому 
вкладу национальных меньшинств в жизнь наших об­
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ществ, мы обязуемся и впредь улучшать их положение. Мы 
вновь подтверждаем нашу глубокую убежденность в том, 
что дружественные отношения между нашими народами, а 
также мир, справедливость, стабильность и демократия тре­
буют того, чтобы этническая, культурная, языковая и рели­
гиозная самобытность национальных меньшинств была за­
щищена и чтобы создавались условия для поощрения этой 
самобытности. Мы заявляем, что вопросы, касающиеся на­
циональных меньшинств, могут решаться удовлетвори­
тельным образом только в демократических политических 
рамках. Мы признаем далее, что права лиц, принадлежащих 
к национальным меньшинствам, должны полностью ува­
жаться, как часть всеобщих прав человека. Сознавая неот­
ложную потребность в активизации сотрудничества в воп­
росах, касающихся национальных меньшинств, а также в 
улучшении их защиты, мы принимаем решение провести с 1 
по 19 июля 1991 года в Женеве совещание экспертов по 
вопросам национальных меньшинств.

Мы выражаем свою решимость бороться против всех 
форм расовой и этнической ненависти, антисемитизма, 
ксенофобии и дискриминации в отношении кого бы то ни 
было, а также преследования по религиозным и идеологи­
ческим мотивам.

В соответствии с нашими обязательствами по СБСЕ мы 
подчеркиваем, что свободное передвижение наших граж­
дан и контакты между ними, а также свободный поток 
информации и идей имеют важнейшее значение для сохра­
нения и развития свободных обществ и процветающих 
культур. Мы приветствуем развитие туризма и расширение 
поездок граждан наших стран друг к другу.

Механизм человеческого измерения доказал свою по­
лезность, и поэтому мы исполнены решимости расширять 
его путем включения новых процедур, предусматриваю­
щих, в частности, услуги экспертов или коллегии видных 
деятелей, обладающих опытом в вопросах прав человека, 
которые могут быть поставлены в рамках данного механиз­
ма. В контексте данного механизма мы будем обеспечивать 
участие отдельных лиц в защите их прав. Поэтому мы 
заявляем о нашей твердой приверженности дальнейшему 
расширению наших обязательств в этой области, в част­
ности на московском совещании Конференции по челове­
ческому измерению, без ущерба для обязательств по суще­
ствующим международным инструментам, участниками 
которых могут быть наши государства.
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Мы признаем важный вклад Совета Европы в дело 
содействия правам человека и принципам демократии и 
верховенства закона, а также в развитие сотрудничества п 
области культуры. Мы приветствуем шаги, предпринятые 
некоторыми государствами-участниками в целях вступле 
ния в Совет Европы и присоединения к его Европейской 
конвенции о правах человека. Мы также приветствуем 
готовность Совета Европы передать свой опыт СБСЕ.

Безопасность

Меняющаяся политическая и военная обстановка и 
Европе открывает новые возможности для совместных уси­
лий в области военной безопасности. Мы будем развивать 
те важные достижения, которых удалось добиться в Дого­
воре об обычных вооруженных силах в Европе и на перего­
ворах по мерам укрепления доверия и безопасности. Мы 
обязуемся продолжать переговоры по МДБ с тем же манда­
том и стремиться завершить их не позднее следующей 
встречи СБСЕ, которая состоится в Хельсинки в 1992 году. 
Мы также приветствуем решение соответствующих госу- 
дарсгв-участников продолжать переговоры по ОБЕ с тем 
же мандатом и стремиться завершить их не позднее сле­
дующей встречи в Хельсинки. После периода, необходимо­
го для подготовки на национальном уровне, мы с заинтере­
сованностью ожидаем налаживания структурно более орга­
низованного сотрудничества между всеми государствами- 
участниками в вопросах безопасности, а также обсуждений 
и консультаций между тридцатью четырьмя государствами- 
участниками с целью начать не позднее 1992 года, после 
завершения хельсинкской встречи в рамках дальнейших 
шагов, новые переговоры по разоружению и укреплению 
доверия и безопасности, открытые для всех государств- 
участников.

Мы призываем к скорейшему заключению конвенции
о поддающемся эффективной проверке полном и всеоб­
щем запрещении химического оружия, и мы намерены 
стать ее первоначальными участниками.

Мы вновь подтверждаем важность инициативы по «отк­
рытому небу» и призываем к скорейшему и успешному 
завершению этих переговоров.

Хотя угроза конфликта в Европе уменьшилась, другие 
опасности угрожают стабильности наших обществ. Мы 
намерены сотрудничать в деле защиты демократических
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институтов от действий, нарушающих независимость, суве­
ренное равенство или территориальную целостность госу- 
11;I рсти-участников. К ним относятся незаконные действия, 
ПК иочающие давление извне, принуждение и подрывную 
пеитсльность.

Мы безоговорочно осуждаем, как преступные, все 
пкты, методы и практику терроризма и выражаем свою 
решимость сотрудничать в целях его искоренения как на 
шусторонней основе, так и путем многостороннего сотруд­
ничества. Мы также будем совместно бороться с незакон­
ным оборотом наркотиков.

Сознавая, что существенным дополнением к обязан­
ности государств воздерживаться от угрозы силой или ее 
применения является мирное урегулирование споров, при­
чем оба эти фактора являются существенными для поддер­
жания и укрепления международного мира и безопаснос­
ти, мы будем не только искать эффективные пути предотв­
ращения возможных конфликтов политическими средства­
ми, но и определять, в соответствии с международным 
правом, соответствующие механизмы мирного урегулиро­
вания любых споров, которые могут возникнуть. Соответ­
ственно мы обязуемся изыскивать новые формы сотрудни­
чества в этой области, в частности набор методов мирного 
урегулирования споров, включая обязательное привлече­
ние третьей стороны. Мы подчеркиваем, что в этом кон­
тексте необходимо в полной мере использовать возмож­
ности совещания по мирному урегулированию споров, ко­
торое состоится в Валлетте в начале 1991 года. Совет 
Министров иностранных дел примет во внимание доклад 
совещания в Валлетте.

Экономическое сотрудничество

Мы подчеркиваем, что экономическое сотрудничество, 
основанное на рыночной экономике, является существен­
ным элементом наших отношений и будет способствовать 
строительству процветающей и единой Европы. Демокра­
тические институты и экономическая свобода стимули­
руют экономический и социальный прогресс, как это приз­
нается в документе боннской конференции по экономи­
ческому сотрудничеству, результаты которой мы реши­
тельно поддерживаем.

Мы подчеркиваем, что сотрудничество в области эко­
номики, науки и техники стало теперь важной опорой
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процесса СБСЕ. Государства-участники должны периоди­
чески рассматривать прогресс в этих областях и давать ему 
новые импульсы.

Мы убеждены в необходимости расширения в целом 
нашего экономического сотрудничества, поощрения сво­
бодного предпринимательства, расширения и диверсифи­
кации торговли в соответствии с правилами ГАТТ. Мы 
будем содействовать социальной справедливости и прог­
рессу, а также повышать благосостояние наших народов. В 
этом контексте мы признаем важность эффективной поли­
тики, направленной на решение проблемы безработицы.

Мы вновь подтверждаем необходимость и впредь под­
держивать демократические страны в их переходе к рыноч­
ной экономике и в создании ими основы для экономичес­
кого и социального роста с опорой на свои силы, как это 
уже обязалась делать группа 24 стран. Мы подчеркиваем 
также необходимость их более глубокой интеграции в меж­
дународную экономическую и финансовую систему, пред­
полагающую признание дисциплины и выгод.

Мы считаем, что при уделении большего внимания 
экономическому сотрудничеству в рамках процесса СБСЕ 
следует учитывать интересы развивающихся государств- 
участников.

Мы напоминаем о взаимосвязи между уважением и 
развитием прав человека и основных свобод и научным 
прогрессом. Сотрудничество в области науки и техники 
будет играть существенную роль в экономическом и со­
циальном развитии. Поэтому оно должно развиваться в 
направлении более широкого обмена соответствующей 
научно-технической информацией и знаниями для преодо­
ления технологического разрыва, существующего между 
государствами-участниками. Мы также поощряем государ­
ства-участники к взаимодействию в целях развития челове­
ческого потенциала и духа свободного предпринимательст­
ва.

Мы преисполнены решимости придать необходимый 
импульс сотрудничеству между нашими государствами в 
области энергетики, транспорта и туризма в интересах 
экономического и социального развития. Мы, в частности, 
приветствуем практические шаги по созданию опти­
мальных условий для экономически целесообразного и 
рационального освоения энергетических ресурсов с долж­
ным учетом экологических факторов.

Мы признаем важную роль европейского сообщества в
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политическом и экономическом развитии Европы. Между­
народные экономические организации, такие, как Евро­
пейская экономическая комиссия Организации Объеди­
ненных Наций (ЕЭК ООН), Бреттон-Вудские учреждения, 
Организация экономического сотрудничества и развития 
(ОЭСР), Европейская ассоциация свободной торговли 
(ЕАСТ) и Международная торговая палата (МТП), будут 
также выполнять важную задачу в содействии экономичес­
кому сотрудничеству, которое получит дальнейшее разви­
тие в результате создания Европейского банка реконструк­
ции и развития (ЕБРР). Во имя достижения наших целей 
мы подчеркиваем необходимость эффективной координа­
ции деятельности этих организаций и придаем особое зна­
чение потребности найти методы для участия всех наших 
государств в этой деятельности.

Окружающая среда

Мы признаем настоятельную необходимость решения 
проблем окружающей среды и важность индивидуальных и 
совместных усилий в этой области. Мы обязуемся активи­
зировать нашу деятельность по защите и улучшению окру­
жающей среды в целях восстановления и поддержания 
устойчивого экологического равновесия в атмосфере, воде 
и почве. Поэтому мы исполнены решимости в полной 
мере использовать СБСЕ как структуру для разработки 
общих обязательств и целей в области окружающей среды 
и таким образом продолжать работу, итоги которой отра­
жены в докладе Софийского совещания по защите окру­
жающей среды.

Мы подчеркиваем важную роль широкой осведомлен­
ности общества, которая дает возможность общественнос­
ти и отдельным лицам выступать с инициативами по улуч­
шению окружающей среды. Для этого мы берем на себя 
обязательство содействовать общественному сознанию и 
просвещению в области окружающей среды, а также от­
крытому освещению вопросов воздействия политики, 
проектов и программ на окружающую среду.

Мы придаем первостепенное значение внедрению чис­
тых и малоотходных технологий, сознавая необходимость 
поддерживать страны, которые пока не располагают свои­
ми собственными средствами для принятия соответствую­
щих мер.

Мы подчеркиваем, что для обеспечения эффективного
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осуществления политики в области окружающей среды 
она должна подкрепляться соответствующими законода­
тельными мерами и административными структурами.

Мы подчеркиваем необходимость принятия новых мер, 
предусматривающих систематическую оценку соблюдения 
уже существующих обязательств и, кроме того, разработки 
более далеко идущих обязательств в отношении уведомле­
ния и обмена информацией о состоянии окружающей 
среды и потенциальных экологических опасностях. Мы 
также приветствуем создание Европейского агентства по 
окружающей среде (ЕАОС).

Мы приветствуем оперативную деятельность, проблем­
ные исследования и обзоры политики в таких различных 
существующих международных организациях, занимаю­
щихся защитой окружающей среды, как Программа Орга­
низации Объединенных Наций по окружающей среде 
(ЮНЕП), Европейская экономическая комиссия Органи­
зации Объединенных Наций (ЕЭК ООН) и Организация 
экономического сотрудничества и развития (ОЭСР). Мы 
подчеркиваем необходимость укрепления сотрудничества 
и их эффективной координации.

Культура

Мы признаем важнейший вклад нашей общей евро­
пейской культуры и разделяемых нами ценностей в прео­
долении раскола на континенте. Поэтому мы подчерки­
ваем свою приверженность свободе творчества, а также 
защите и развитию нашего культурного и духовного насле­
дия во всем его богатстве и разнообразии.

Ввиду недавних изменений в Европе мы подчеркиваем 
возросшее значение краковского симпозиума и с заинтере­
сованностью ожидаем рассмотрения на нем основных нап­
равлений активизации сотрудничества в области культуры. 
Мы приглашаем Совет Европы внести вклад в работу этого 
симпозиума.

В целях содействия более глубокому взаимному озна­
комлению наших народов мы выступаем за создание 
культурных центров в городах других государств-участни- 
ков, а также за более активное сотрудничество в аудиови­
зуальной области и более широкий обмен в сфере музыки, 
театра, литературы и искусства.

Мы принимаем решение приложить особые усилия в 
нашей национальной политике в целях содействия более
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I нубокому взаимопониманию, в частности среди молоде- 
1,11, посредством культурных обменов сотрудничества во 
иеох областях образования и, более конкретно, посредст- 
иом преподавания и подготовки на языках других госу- 
дирств-участников. Мы намерены рассмотреть первые ре- 
«ультаты этой деятельности на хельсинкской встрече в 
рамках дальнейших шагов в 1992 году.

Рабочие-ми гранты

Мы признаем, что проблема рабочих-мигрантов и их 
семей, законно проживающих в принимающих странах, 
имеют экономические, культурные и социальные аспекты,
II также свое человеческое измерение. Мы вновь подтверж­
даем, что защита их прав и содействие им, а также выпол­
нение соответствующих международных обязательств яв­
ляются нашим общим делом.

Средиземноморье

Мы считаем, что коренные политические изменения, 
происшедшие в Европе, имеют положительное значение 
для Средиземноморского региона. Соответственно мы бу­
дем и впредь предпринимать усилия для укрепления без­
опасности и сотрудничества в Средиземноморье как важ­
ного фактора стабильности в Европе. Мы приветствуем 
доклад совещания в Пальма-де-Майорка по Средиземно­
морью, результаты которого мы все поддерживаем.

Мы озабочены сохраняющейся напряженностью в этом 
регионе и вновь заявляем о своей решимости активизиро­
вать усилия по нахождению справедливых, жизнеспособ­
ных и долговременных решений по остающимся неурегу­
лированными ключевым проблемам мирными средствами 
на основе уважения принципов Заключительного акта.

Мы желаем содействовать созданию благоприятных ус­
ловий для гармоничного развития и диверсификации отно­
шений с неучаствующими средиземноморскими государст­
вами. Нашей целью будет расширение сотрудничества с 
этими государствами, направленного на содействие эконо­
мическому и социальному развитию и на укрепление та­
ким образом стабильности в регионе. Для этого мы совме­
стно с этими странами будем стремиться к значительному 
сокращению разрыва в благосостоянии между Европой и 
ее средиземноморскими соседями.
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Неправительственные организации

Мы напоминаем о важной роли, которую неправи­
тельственные организации, религиозные и иные группы и 
отдельные лица играют в достижении целей СБСЕ, и бу­
дем и впредь содействовать их деятельности, направлен­
ной на осуществление государствами-участниками обяза­
тельств по СБСЕ. Для выполнения своей важной задачи 
эти организации, группы и отдельные лица должны быть 
надлежащим образом вовлечены в деятельность и новые 
структуры СБСЕ.

НОВЫЕ СТРУКТУРЫ И ИНСТИТУТЫ ПРОЦЕССА
СБСЕ

Наши совместные усилия по обеспечению уважения 
прав человека, демократии и верховенства закона, по ук­
реплению мира и содействию единству в Европе требуют 
нового качества политического диалога и сотрудничества и 
таким образом развития структур СБСЕ.

Первостепенное значение в деле формирования наших 
будущих отношений имеет активизация наших консульта­
ций на всех уровнях. Для достижения этой цели мы прини­
маем решение о следующем:

Мы, главы государств и правительств, соберемся в сле­
дующий раз в Хельсинки на встрече СБСЕ 1992 года в 
рамках дальнейших шагов. Затем мы будем собираться на 
последующих встречах в рамках дальнейших шагов.

Наши министры иностранных дел будут собираться в 
качестве Совета регулярно, не реже одного раза в год. Эти 
встречи будут являться центральным форумом для полити­
ческих консультаций в рамках процесса СБСЕ. Совет бу­
дет рассматривать вопросы, имеющие отношение к Сове­
щанию по безопасности и сотрудничеству в Европе, и 
принимать соответствующие решения.

Первая сессия Совета состоится в Берлине
Комитет старших должностных лиц будет подготавли­

вать заседания Совета и выполнять его решения. Комитет 
будет проводить обзор текущих вопросов и может прини­
мать соответствующие решения, в том числе в форме реко­
мендаций Совету.

Может быть достигнута договоренность о проведении 
дополнительных встреч представителей государств-участ- 
ников для обсуждения вопросов неотложного характера.
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Совет изучит вопрос о разработке положений, касаю­
щихся созыва заседаний комитета старших должностных 
лиц в чрезвычайных ситуациях.

Государства-участники могут также договориться о про­
ведении встреч других министров.

В целях обеспечения административного обслуживания 
этих консультаций мы создаем секретариат в Праге.

Встречи государств-участников в рамках дальнейших 
шагов будут проводиться, как правило, раз в два года с тем 
чтобы дать возможность государствам-участникам подво­
дить итоги происшедших событий, делать обзор выполне­
ния ими своих обязательств и рассматривать дальнейшие 
шаги в рамках процесса СБСЕ.

Мы принимаем решение создать в Вене центр по пред­
отвращению конфликтов для оказания Совету содействия 
1$ деле уменьшения опасности возникновения конфликтов.

Мы принимаем решение создать в Варшаве бюро по 
свободным выборам для содействия контактам и обмену 
информацией о выборах в государствах-участниках.

Признавая важную роль, которую парламентарии могут 
играть в процессе СБСЕ, мы призываем к более широкому 
участию парламентов в СБСЕ, в частности путем создания 
парламентской ассамблеи СБСЕ, в которую войдут члены 
парламентов всех государств-участников. С этой целью мы 
настоятельно призываем к развитию контактов на парла­
ментском уровне для обсуждения сферы деятельности, ра­
бочих методов и правил процедуры такой парламентской 
структуры СБСЕ с использованием имеющегося опыта и 
работы, уже проделанной в этой области.

Мы просим наших министров иностранных дел рассмот­
реть этот вопрос на их первом заседании в качестве Совета.

Процедурные и организационные условия примени­
тельно к определенным положениям, содержащимся в Па­
рижской хартии для новой Европы, изложены в дополни­
тельном документе, который принимается вместе с Париж­
ской хартией.

Мы поручаем Совету предпринять такие дальнейшие 
шаги, которые могут потребоваться для обеспечения вы­
полнения решений, содержащихся в настоящем докумен­
те, а также в дополнительном документе, и рассмотреть 
вопрос о дальнейших усилиях по укреплению безопаснос­
ти и сотрудничества в Европе. Совет может вносить в 
дополнительный документ любые поправки, которые он 
сочтет целесообразными.
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*  *  *

Подлинник Парижской хартии для новой Европы, сос­
тавленный на английском, испанском, итальянском, не­
мецком, русском и французском языках, будет передан 
правительству Французской Республики, которое будет 
хранить его в своих архивах. Каждое из государств-участни- 
ков получит от правительства Французской Республики 
заверенную копию Парижской хартии.

Текст Парижской хартии будет опубликован в каждом 
государстве-участнике, которое распространит его и обес­
печит возможно более широкое ознакомление с ним.

К правительству Французской Республики обращается 
просьба направить Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций текст Парижской хартии для новой 
Европы, который не подлежит регистрации на основании 
статьи 102 Устава Организации Объединенных Наций, с 
целью его распространения среди всех членов Организа­
ции в качестве официального документа Организации 
Объединенных Наций.

К правительству Французской Республики обращается 
также просьба направить текст Парижской хартии всем 
другим международным организациям, упомянутым в текс­
те.

В удостоверение всего этого мы, нижеподписавшиеся 
высокие представители государств-участников, сознавая 
высокое политическое значение, которое мы придаем ре­
зультатам совещания на высшем уровне, и заявляя о своей 
решимости действовать в соответствии с принятыми нами 
положениями, поставили свои подписи под настоящей 
хартией:

от имени
Федеративной Республики Германия 
Гельмут КОЛЬ 
Федеральный канцлер;
Соединенных Штатов Америки 
Джордж БУШ
Президент Соединенных Штатов Америки;
Австрийской Республики 
Франц Враницки 
Федеральный канцлер;
Королевства Бельгия 
Вильфред МАРТЕНС 
Премьер-министр;
Республики Болгария 
Желю ЖЕЛЕВ
Президент Республики Болгария;
Канады
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Мартин Брайан МАЛРУНИ 
Премьер-министр;
Республики Кипр 
Георгиос ВАСИЛИУ 
Президент;
Королевство Дания 
Пауль ШЛЮТЕР 
Премьер-министр;
Королевство Испания 
Фелип ГОНСАЛЕС МАРКЕС 
Председатель правительства;
Финляндской Республики 
Мауно КОЙВИСТО 
Президент Республики;
Французской Республики
Франсуа МИТТЕРАН
Президент Французской Республики;
Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии 
Маргарет ТЕТЧЕР
Премьер-министр, I лорд Казначейства и Министр по делам госуда­

рственной службы;
Греческой Республики 
Константинос МИЦОТАКИС 
Премьер-министр;
Венгерской Республики 
Йожеф АНТАЛЛ 
Председатель Совета Министров;
Ирландии
Чарльз Дж. ХОУГИ
Тишок;
Республики Исландии 
Штайнгримур ХЕРМАННССОН 
Премьер-министр;
Итальянской Республики и Европейского Сообщества 
Джулио АНДРЕОТТИ
Председатель Совета Министров Итальянской Республики и в сво­

ем качестве очередного Председателя Совета Европейских 
Сообществ,
Жак ДЕЛОР
Председатель Комиссии Европейских Сообществ;
Княжество Лихтенштейн 
Ганс БРУНХАРТ 
Глава Правительства;
Великого Герцогства Люксембург 
Жак САНТЕР 
Премьер-министр;
Мальты
Эдвард ФЕНЕХ АДАМИ 
Премьер-министр;
Княжество Монако 
Жан АУССАЙЛ
Государственный Министр Княжества;
Королевства Норвегии 
Гру Карл БРУНДЛАНД 
Премьер-министр;
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Королевства Нидерландов 
Рууд ЛУББЕР 
Премьер-министр;
Республики Польша 
Тадеуш МАЗОВЕСКИ 
Председатель Совета Министров;
Португальской Республики 
Анибал КАВАЧО СИЛЬВА 
Премьер-министр;
Румынии
Ион ИЛЛИЕСКИ
Президент Румынии;
Республики Сан-Марино 
Габриэль ГАТТИ
Государственный Секретарь по иностранным и политическим де­

лам;
Святейшего престола 
Кардинал Авгабино КАСАРОЛИ 
Государственный секретарь его Святейшества;
Королевства Швеция 
Ингвар КАРЛСОН 
Премьер-министр;
Швейцарской конфедерации 
Арнольд КОЛЛЕР
Президент Конфедерации, Руководитель Федерального департамен­

та юстиции и полиции;
Чешской и Словацкой Федеральной Республики 
Вацлав ГАВЕЛ
Президент Чешской и Словацкой Федеративной Республики; 
Турецкой Республики 
Тургут ОЗАЛ 
Президент Республики;
Союза Советских Социалистических Республик 
М. ГОРБАЧЕВ
Президент Союза Советских Социалистических Республик; 
Социалистической Федеративной Республики Югославия 
Борислав ЙОВИЧ
Председатель Президиума Социалистической Федеративной Респуб­

лики Югославия

ПАРТНЕРСТВО ВО ИМЯ МИРА:
ПРИГЛАШЕНИЕ

Документ принят главами государств и правительств, 
участвующими в сессии Североатлантического совета, 

проходящей в штаб-квартире НАТО в Брюсселе 
10—11 января 1994 года

Мы, главы государств и правительств стран-членов Се­
вероатлантического союза, основываясь на тесном и дли­
тельном партнерстве между североамериканскими и евро­
пейскими союзниками, выражаем твердое намерение ук­
реплять безопасность и стабильность во всей Европе. Поэ­
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тому мы стремимся к укреплению связей с демократичес- 
I ими государствами, находящимися к востоку от нас. Мы 
подтверждаем, что Североатлантический союз в соответст­
вии со статьей 10 Вашингтонского договора остается отк­
рытым для членства других европейских государств, спо­
собных отстаивать и развивать принципы этого договора и 
вносить вклад в обеспечение безопасности Североатланти­
ческого района. Мы надеемся и будем приветствовать рас­
ширение сферы охвата НАТО на демократические государ­
ства к востоку от нас, на основе эволюционного процесса 
с учетом развития политической ситуации и обстановки в 
области безопасности в Европе в целом.

Сегодня мы учредили безотлагательную и практически 
реальную программу, которая позволит преобразовать от­
ношения между НАТО и государствами-участниками. Эта 
новая программа идет дальше диалога и сотрудничества и 
предусматривает установление отношений подлинного 
партнерства — «Партнерства во имя мира» — Поэтому мы 
предлагаем другим государствам, входящим в Совет Севе­
роатлантического сотрудничества, и другим странам СБ­
СЕ, способным и готовым внести вклад в эту программу, 
присоединиться к нам на основе этого партнерства. Актив-
I юе участие в программе «Партнерство во имя мира» будет 
играть важную роль в эволюционном процессе расшире­
ния НАТО.

Программа «Партнерство во имя мира», которая будет 
осуществляться под руководством Североатлантического 
совета, создает условия для формирования новых оноше- 
ний в сфере безопасности между Североатлантическим 
союзом и его партнерами во имя мира.

Североатлантический совет предложит государствам- 
партнерам принять участие в работе политических и воен­
ных органов в штаб-квартире НАТО, связанных с дея­
тельностью на основе партнерства. Это партнерство позво­
лит расширить и активизировать политическое и военное 
сотрудничество по всей Европе, повысить стабильность, 
уменьшить угрозу миру и построить более прочные отно­
шения, поскольку будет содействовать распространению 
духа практического сотрудничества и приверженности де­
мократическим принципам лежащим в основе нашего Се­
вероатлантического союза. НАТО будет проводить кон­
сультации с любым активным участником такого партнер­
ства, если этот партнер сочтет, что возникла прямая угроза 
для его территориальной целостности, политической неза­

355



висимости или безопасности. При соблюдении темпов и 
масштабов, определяемых возможностями и желанием от­
дельных государств, принимающих участие в этой прог­
рамме, мы будем на конкретной основе добиваться транс­
парентности в деле выделения средств на оборону, со­
действовать демократическому контролю над министерст­
вами обороны, совместному планированию, совместному 
проведению военных маневров и приобретению способ­
ности взаимодействовать с силами НАТО в таких областях, 
как поддержание мира, поиск и спасение, проведение гу­
манитарных операций и в других сферах деятельности, на 
базе достигнутой договоренности.

Для содействия активизации сотрудничества и взаимо­
действия в военной области мы намерены предложить в 
рамках партнерства проведение полевых учений для отра­
ботки миротворческих операций, начиная с 1994 года. Для 
координации совместной военной деятельности на прин­
ципах партнерства мы предложим государствам, участвую­
щим в этой программе, направлять постоянных офицеров 
связи в штаб-квартиру НАТО и отдельную Группу коорди­
нации партнерства в Монсе (Бельгия), которая под руко­
водством Североатлантического совета будет заниматься 
военным планированием, необходимым для проведения в 
жизнь программ партнерства.

С момента учреждения два года назад Совета Североат­
лантического сотрудничества он значительно расширил 
глубину и масштабы своей деятельности. Мы намерены и 
впредь взаимодействовать со всеми нашими партнерами 
по Совету Североатлантического сотрудничества в разви­
тии отношений, построенных на сотрудничестве по всему 
спектру деятельности Североатлантческого союза. В связи 
с расширением деятельности Совета Североатлантическо­
го сотрудничества и учреждением программы «Партнерст­
во во имя мира» мы приняли решение предложить пос­
тоянные помещения в штаб-квартире НАТО для персонала 
из стран-членов Совета Североатлантического сотрудниче­
ства и других участников программы «Партнерство во имя 
мира» в целях развития наших рабочих отношений и со­
действия более тесному сотрудничеству.

Подписано в Брюселле 10-января 1994-го года
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Партнерство во имя мира.
Рамочный документ

Документ принят главами государств и  правительств на 
сессии Североатлантического совета в штаб-квартире 

НАТО в Брюсселе 10—11 января 1994 года

1. В развитие Приглашения, с которым главы госу- 
днрств и правительств стран-членов НАТО выступили на 
| носи встрече 10—11 января 1994 г., государства-члены 
( енероатлантического союза и другие государства, подпи­
савшие этот документ и выразившие решимость углублять 
политические и военные связи, а также способствовать 
дальнейшему укреплению безопасности в Евро-Атланти- 
чееком районе, настоящим учреждают в рамках Совета 
( 'енероатлантического сотрудничества настоящее «Парт­
нерство во имя мира».

2. Настоящее партнерство учреждается как выражение 
общей убежденности в том, что стабильность и безопас­
ность в Евро-Атлантическом районе могут быть достигну- 
п>1 только путем сотрудничества и совместных действий. 
Защита и  поддержка основных свобод и  прав человека, а 
также обеспечение свободы, справедливости и  мира пос­
редством демократии являются общими ценностями, лежа­
щими в основе настоящего партнерства. Присоединяясь к 
настоящему партнерству, государства-члены Североатлан­
тического союза и другие государства, подписавшие этот 
документ, напоминают, что и впредь будут защищать суще­
ствующие демократические общества и их свободу от при­
нуждения и устрашения, а также выступать в защиту прин­
ципов международного права. Умомянутые государства 
подтверждают свое намерение добросовестно выполнять 
обязательства, вытекающие из устава ООН, и соблюдать 
положения Всеобщей декларации прав человека, включая 
отказ от применения силы или угрозы ее применения в 
отношении территориальной целостности или политичес­
кой независимости любого государства, а также уважение 
существующих границ и мирное решение споров. Государ­
ства-члены Североатлантического союза также подтверж­
дают взятое на себя обязательство соблюдать положения 
Хельсинкского Заключительного акта и всех последующих 
документов СБСЕ, а также выполнять взятые на себя 
обязательства в области разоружения и контроля над воо­
ружениями.
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3. Другие государства, подписавшие этот документ, бу­
дут сотрудничать с Организацией Североатлантического 
договора во имя достижения следующих целей:

(а) содействие достижению транспарентности в плани 
ровании национальной обороны и выделению средств на 
оборону;

(б) обеспечение демократического контроля над сила 
ми обороны;

(в) поддержание способности и готовности вносить 
свой вклад в операции, проводимые под эгидой ООН 
и/или входящие в компетенцию СБСЕ, с учетом положе­
ний национальных конституций;

(г) развитие в военной области основанных на сотруд­
ничестве отношений с НАТО в целях организации совме­
стного планирования, боевой подготовки и военных уче­
ний для расширения возможностей участников программы 
ПИМ по проведению операций по поддержанию мира, 
поисково-спасательных и гуманитарных операций, а также 
других операций, по которым впоследствии может быть 
достигнута договоренность;

(д) формирование в долгосрочной перспективе сил, 
имеющих большие возможности взаимодействия с воору­
женными силами стран — членов Североатлантического 
союза.

4. Другие государства, подписавшие этот документ, 
представляют руководству НАТО Презентационные доку­
менты с изложением мер, намеченных ими для достиже­
ния политических целей партнерства, и перечнем военных 
и прочих активов, которые можно использовать в рамках 
партнерской деятельности. НАТО предлагает программу 
учений в рамках партнерства и иные виды деятельности, 
отвечающие его целям. На основе этой программы своего 
презентационного документа каждое государство, подпи­
савшее этот документ, совместно с НАТО разрабатывает 
индивидуальную Программу партнерства.

5. В ходе подготовки и выполнения индивидуальных 
программ партнерства другие государства, подписавшие 
этот документ, могут за свой счет и по договоренности с 
Североатлантическим союзом, а в случае необходимости, 
и с соответствующими бельгийскими властями, учредить 
свои бюро связи со штаб-квартирой НАТО в Брюсселе. 
Это облегчит упомянутым государствам участие во встре­
чах и деятельности Совета Североатлантического сотруд­
ничества и «Партнерства во имя мира», а также в ряде
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|||\'шх мероприятий, в которых они участвуют по пригла- 
нн иию. Кроме того, эти государства предоставят необходи­
ма и отвечающие предъявляемым требованиям персонал, 
и I ним, средства и возможности для выполнения согласо- 
мннмой программы партнерства. По мере необходимости
11 М О окажет помощь государствам, о которых идет речь, 
и составлении и претворении в жизнь их индивидуальных 
программ партнерства.

(>. Другие подписавшие настоящий документ государст- 
1ш соглашаются со следующими положениями:

государства, о которых идет речь, собирающиеся 
принимать участие в операциях, предусмотренных парагра­
фом 3 (г), участвуют в соответствующих учениях НАТО в 
и х случаях, когда это целесообразно;

упомянутые государства сами финансируют свое 
участие в деятельности по программе «Партнерство во имя 
мира» и стараются взять на себя часть бремени проведения 
учений, участниками которых они являются;

- эти государства могут делегировать постоянных офи­
церов связи в штаб-квартиру НАТО и отдельную Группу по 
координации партнерства в Монсе (Бельгия), которая под 
руководством Североатлантического совета займется воен-
...... планированием, необходимым для претворения в
жизнь программ партнерства;

— государства, о которых идет речь, принимающие 
участие в планировании и военных учениях, получают 
доступ, к некоторым техническим данным НАТО, связан­
ным с обеспечением совместимости вооруженных сил;

— исходя из мероприятий СБСЕ по военному планиро­
ванию, другие государства, подписавшие настоящий доку­
мент, и страны НАТО обмениваются информацией о ме­
рах, предпринятых или предпринимающихся в целях повы­
шения уровня транспарантности военного планирования и 
поенных бюджетов, а также в целях обеспечения демокра­
тического контроля над вооруженными силами;

— упомянутые государства могут принимать участие во 
и заимном обмене информацией в области военного плани­
рования и составления военных бюджетов, который осу­
ществляется в рамках ССАС/Партнерства во имя мира.

7. В соответствии со своей приверженностью целям 
настоящего «Партнерства во имя мира» члены Североат­
лантического союза обязуются:

— развивать вместе с другими государствами, подписав­
шими настоящий документ, процесс планирования и ана­
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лиза, с тем чтобы заложить основу определения и оценки 
сил и возможностей, которые вышеупомянутые государст 
ва могли бы предоставить для проведения во взаимодейст 
вии с силами Североатлантического союза многонацио­
нальной боевой подготовки, учений и операций;

— содействовать военной и политической координации 
в штаб-квартире НАТО, с тем, чтобы обеспечить руковод­
ство и управление соответствующей деятельностью в рам 
ках партнерства с другими государствами, подписавшими 
настоящий документ, включая планирование, боевую под 
готовку, учения и разработку доктрины.

8. НАТО будет проводить консультации с любым актив 
ным участником партнерства, если он почувствует прямую 
угрозу своей территориальной целостности, политической 
независимости или безопасности.

ВСЕМИРНАЯ ДЕКЛАРАЦИЯ
ОБ ОБЕСПЕЧЕНИИ ВЫЖИВАНИЯ, ЗАЩИТЫ И 

РАЗВИТИЯ ДЕТЕЙ

Всемирная встреча на высшем уровне в интересах детей 
состоялась в Организации Объединенных Наций, в. г.Нью- 
Йорке, 30 сентября 1990 года.

1. Мы собрались на Всемирной встрече на высшем 
уровне в интересах детей для того, чтобы совместно взять 
на себя обязательства и безотлагательно выступить со 
всеобщим призывом — обеспечить каждому ребенку луч­
шее будущее.

2. Дети мира невинны, уязвимы и зависимы. Они также 
любознательны, энергичны и полны надежд. Их время 
должно быть временем радости и мира, игр, учебы и роста. 
Их будущее должно основываться на гармонии и сотрудни­
честве. Их жизнь должна становиться более полнокров­
ной, по мере того как расширяются их перспективы и они 
обретают опыт.

3. Однако для многих детей реальности детства совер­
шенно другие.

Проблема

4. Каждый день множество детей во всем мире подвер­
гаются опасностям, которые препятствуют их росту и раз­
витию. Они подвергаются неисчислимым страданиям, бу-
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пум и жертвами войны и насилия; расовой дискриминации, 
апартеида, агрессии, иностранной оккупации и аннексии; 
(»удучи беженцами и перемещенными детьми, вынужден- 
пмми покинуть свои дома и свои семейные очаги; будучи 
ш шал идами; или жертвами халатности, жестокости и эксп- 
нуатации.

5. Каждый день миллионы детей страдают от бедствий 
нищеты и экономического кризиса — от голода и отсутст- 
мия дома, от эпидемий и неграмотности, от деградации 
окружающей среды. Они страдают от тяжелых последствий 
проблем, связанных с внешней задолженностью, а также 
от последствий отсутствия устойчивого и постоянного рос-
1.1 но многих развивающихся странах, в частности наиме­
нее развитых.

6. Каждый день 40000 детей умирают от недоедания и 
Полезней, в том числе от синдрома приобретенного имму­
нодефицита (СПИДа), от отсутствия чистой воды и плохих 
санитарных условий, а также от последствий, связанных с 
проблемой наркомании.

7. Вот те проблемы, которые мы как политические 
лидеры должны решить.

Возможности

8. Вместе наши страны располагают средствами и зна­
ниями для защиты жизни и значительного облегчения 
страданий детей, для содействия всестороннему развитию 
их человеческого потенциала и для того, чтобы они сами 
осознали свои потребности, права и возможности. Конвен­
ция о правах ребенка открывает новую возможность для 
истинного всеобщего уважения к  правам и благополучию 
детей.

9. Имевшее место в последнее время улучшение между­
народного политического климата может облегчить эту 
задачу. На основе международного сотрудничества и соли­
дарности теперь, очевидно, можно достичь конкретных 
результатов во многих областях — возобновить экономи­
ческий рост и развитие, защитить окружающую среду, 
прекратить распространение смертельных и приводящих к 
инвалидности заболеваний и добиться большей со­
циальной и экономической справедливости. Нынешние 
шаги на пути к разоружению также означают, что могут 
быть освобождены значительные ресурсы для достижения 
целей невоенного характера. Обеспечение благополучия
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детей должно быть первоочередной задачей, когда эти 
ресурсы будут перераспределяться.

Задачи

10. Улучшение здоровья и питания детей является пер­
востепенной обязанностью, а также задачей, решение ко­
торой теперь стало возможно. Каждый день жизни десят­
ков тысяч мальчиков и девочек могут быть спасены, пос­
кольку причины Их смерти вполне устранимы. Детская и 
младенческая смертность недопустимо высока во многих 
частях мира, однако может быть значительно сокращена 
при использовании средств, которые уже известны и впол­
не доступны.

11. Следует уделять больше внимания, проявлять заботу 
и оказывать поддержку детям-инвалидам, а также другим 
детям, находящимся в крайне трудных условиях.

12. Укрепление роли женщины в целом и обеспечение 
равных прав для них пойдут на пользу детям всего мира. С 
самого начала следует обеспечивать равное отношение к 
девочкам, и им следует предоставлять равные возможнос­
ти.

13. В настоящее время более 100 миллионов детей не 
имеют базового школьного образования, причем две трети 
из них составляют девочки. Предоставление базового обра­
зования и обеспечение грамотности является важным 
вкладом, который можно было бы сделать в интересах 
развития детей мира.

14. Полмиллиона матерей умирают каждый год по при­
чинам, связанным с рождением детей. Всеми возможными 
средствами следует обеспечивать безопасное материнство. 
Основное внимание следует уделять сознательному плани­
рованию численности семьи и интервалов между деторож- 
дениями. Семью, являющуюся основной ячейкой и естест­
венной средой роста и благополучия детей, следует обеспе­
чивать всеми возможными видами защиты и помощи.

15. Всем детям должна быть обеспечена возможность 
определить себя как личность и реализовать свои возмож­
ности в безопасных и благоприятных условиях, в среде 
семьи или попечителей, обеспечивающих их благополучие. 
Они должны быть подготовлены к естественной жизни в 
свободном обществе. С ранних лет следует поощрять их 
участие в культурной жизни их стран.

16. Экономические условия по-прежнему будут оказы-
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иш ь большое влияние на судьбу детей, особенно в разви­
вающихся странах. Ради будущего всех детей безотлага- 
п и ы ю необходимо обеспечить или возобновить устойчи- 
ш.ш и постоянный экономический рост и развитие во всех 
с II пах, а также по-прежнему уделять пристальное внима­
ние скорейшему, всеобъемлющему и долгосрочному реше­
нию проблем внешней задолженности, с которым сталки- 
Н1 потея развивающиеся страны-дебиторы.

17.Эти задачи требуют длительных и согласованных 
усилий всех стран на основе мероприятий на нацио­
нальном уровне и международного сотрудничества.

Обязательства

18. Благополучие детей требует мер политического ха­
рактера на самом высоком уровне. Мы полны решимости 
принять эти меры.

19. Настоящим мы сами торжественно берем на себя 
обязательство уделять первостепенное внимание правам 
детей, их выживанию, защите и развитию. Это также обес­
печит благополучие всех стран.

20. Мы договорились, что будем действовать совместно 
н рамках международного сотрудничества, а также на уров­
не отдельных стран. Настоящим мы выражаем привержен­
ность следующей состоящей из 10 пунктов программе, 
целью которой является защита прав детей и улучшение их 
жизни:

1) Мы будем стремиться способствовать по мере воз­
можности скорейшей ратификации и осуществлению Кон­
цепции о правах ребенка. Во всем мире следует развернуть 
программы по предоставлению информации о правах де­
тей с учетом различных культурных и социальных ценнос­
тей в различных странах.

2) Мы будем стремиться принять решительные меры на 
национальном и международном уровнях, с тем чтобы 
укрепить здоровье детей, обеспечить дородовую медицин­
скую помощь и снизить младенческую и детскую смерт­
ность во всех странах и среди всех народов. Мы будем 
содействовать обеспечению чистой водой всех детей во 
всех общинах, а также всеобщему доступу к хорошим 
санитарным условиям.

3) Мы будем стремиться обеспечить оптимальный рост 
и развитие в детстве на основе мер, направленных на 
искоренение голода, недоедания, чтобы, таким образом,
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освободить миллионы детей от трагических страданий в 
мире, который располагает средствами, чтобы прокормить 
всех своих жителей.

4) Мы будем стремиться укрепить роль и положение 
женщин. Мы будем способствовать ответственному плани­
рованию численности семьи, обеспечению интервалов 
между деторождениями, грудному вскармливанию и без­
опасному материнству.

5) Мы будем содействовать уважению роли семьи в 
обеспечении детей и поддерживать усилия родителей, дру­
гих попечителей и общин в обеспечении питания и лече­
ния детей, начиная с самых ранних этапов детства до 
юношеского возраста. Мы также признаем особые потреб­
ности детей, которые разлучены со своими семьями.

6) Мы будем стремиться осуществить программы, кото­
рые снизят уровень неграмотности и предоставят всем 
детям возможность получения образования независимо от 
их происхождения и пола, которые подготовят детей к 
трудовой деятельности и предоставят возможности для по­
лучения образования в течение всей жизни, например, 
путем профессиональной подготовки, и которые дадут де­
тям возможность достичь совершеннолетия, чувствуя под­
держку, и в благоприятных культурных и социальных усло­
виях.

7) Мы будем стремиться облегчить тяжелое положение 
миллионов детей, которые живут в особенно трудных усло­
виях, — таких, как жертвы апартеида или иностранной 
оккупации, сироты и дети-беспризорники, дети трудящих- 
ся-мигрантов и жертвы стихийных бедствий и катастроф, 
вызванных деятельностью человека, дети-инвалиды и дети, 
подвергающиеся жестокому обращению, живущие в небла­
гоприятных социальных условиях и подвергающиеся эксп­
луатации. Необходимо помогать детям-беженцам, с тем, 
чтобы они укоренились в новой жизни. Мы будем стре­
миться обеспечить особую защиту работающих детей и 
ликвидировать незаконный детский труд. Мы сделаем все 
возможное для обеспечения того, чтобы дети не стали 
жертвами незаконного применения наркотиков.

8) Мы будем решительно стремиться оградить детей от 
бедствий войны и предпринимать меры, направленные на 
предотвращение в будущем вооруженных конфликтов, с 
тем, чтобы повсеместно обеспечить детям мирное и без­
опасное будущее. Мы будем пропагандировать в процессе 
образования детей значение мира, понимания и диалога.
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11собходимо гарантировать основные потребности детей и 
пч ссмей даже в период войн и в районах, где происходят 
насильственные действия. В интересах детей мы призы- 
иасм к соблюдению периодов затишья и созданию спе­
циальных коридоров безопасности там, где все еще про­
должаются война и насилие.

9) Мы будем на всех уровнях стремиться принять сов­
местные меры по защите окружающей среды, чтобы все 
пс I и могли жить в более безопасном и экологически здоро- 
ном будущем.

10) Мы будем стремиться развернуть глобальное нас­
тупление на нищету, что принесло бы непосредственную 
пользу в деле обеспечения благополучия детей. Заслужи- 
1шют первоочередного внимания уязвимость и особые пот­
ребности детей в развивающихся странах, в частности в 
наименее развитых странах. Однако рост и развитие тре­
буют содействия всех государств на основе мероприятий 
на национальном уровне и международного сотрудничест­
ва. Это требует передачи соответствующих дополни­
тельных ресурсов развивающимся странам, а также более 
справедливые условия торговли, дальнейшую либерализа­
цию торговли и меры по облегчению бремени задолжен­
ности. Это также предусматривает структурную перест­
ройку, которая способствует широкому экономическому 
росту, в частности в развивающихся странах, обеспечивая 
и то же время благополучие наиболее уязвимых секторов 
населения, в частности детей.

Последующие шаги

21. Всемирная встреча на высшем уровне в интересах 
детей поставила перед нами задачу принятия конкретных 
мер. Мы договорились принять этот вызов.

22. Среди партнеров, которых мы стремимся найти, мы 
в первую очередь обращаемся к самим детям. Мы призы­
ваем их принять участие в осуществлении этих усилий.

23. Мы также стремимся найти поддержку со стороны 
системы Организации Объединенных Наций, а также дру­
гих международных и региональных организаций в рамках 
всеобщих усилий по обеспечению благополучия детей. Мы 
призываем к более широкому привлечению неправительст­
венных организаций к осуществлению усилий на нацио­
нальном уровне и совместных международных действий в 
этой области.
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24. Мы приняли решение утвердить и претворить в 
жизнь План действий, который является основой более 
конкретных мероприятий на национальном и международ­
ном уровнях. Мы призываем всех наших коллег одобрить 
этот план. Мы готовы предоставить средства для осуществ­
ления этих обязательств, которые являются частью прио­
ритетов наших национальных планов.

25. Мы делаем это не только в интересах нынешнего 
поколения, но и всех грядущих поколений. Не может быть 
более благородной задачи, чем обеспечение лучшего буду­
щего для каждого ребенка.

Нью-Йорк, 30 сентября 1990 года

ПЛАН

действий по осуществлению Всемирной Декларации об 
обеспечении выживания, защиты и развития детей в 90-е

годы

1. Введение
1. Предполагается, что этот план действий станет руко­

водством для национальных правительств, международных 
организаций, двусторонних учреждений по оказанию помо­
щи, неправительственных организаций (НПО) и всех дру­
гих секторов общества при разработке их собственных прог­
рамм действий по обеспечению осуществления декларации 
Всемирной встречи на высшем уровне в интересах детей.

2. Нужды и проблемы детей различны в разных странах 
и даже в разных общинах. Отдельные страны и группы 
стран, а также международные, региональные, нацио­
нальные и местные организации могут использовать этот 
план действий для разработки своих собственных прог­
рамм в соответствии со своими потребностями, потенциа­
лом и мандатами. Однако устремления родителей, людей 
старшего возраста и руководителей на всех уровнях во 
всем мире в отношении обеспечения благосостояния сво­
их детей в значительной мере схожи. Настоящий план 
действий касается этих общих устремлений и содержит ряд 
целей и задач в области обеспечения улучшения положе­
ния детей в 90-е годы и стратегий достижения этих целей, а 
также ряд обязательств в отношении деятельности и осу­
ществления последующих мер на различных уровнях.

3. Прогресс в области улучшения положения детей дол­
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жен быть ключевой целью национального развития в це­
лом. Достижение такого прогресса также должно состав­
лять неотъемлемую составную часть более широкой между­
народной стратегии развития на четвертое десятилетие раз­
вития Организации Объединенных Наций. Поскольку се­
годняшние дети — это граждане завтрашнего мира, их 
выживание, защита и развитие являются непременным 
условием развития человечества в будущем. Обеспечение 
подрастающего поколения знаниями и ресурсами для удов­
летворения его основных человеческих потребностей и для 
полного раскрытия своих потенциальных возможностей 
должно быть первоочередной целью национального разви­
тия. Поскольку индивидуальное развитие детей и их вклад 
в развитие общества определяют будущее мира, вложения 
в обеспечение здоровья, питания и образования детей яв­
ляются основой национального развития.

4. Стремление международного сообщества к обеспече­
нию благосостояния детей наилучшим образом отражается 
в Конвенции о правах ребенка, единодушно принятой Гене­
ральной Ассамблеей Организации Объединенных Наций в
1989 году. В этой Конвенции определяется ряд универ­
сальных правовых норм в отношени защиты детей от бес­
призорности, жестокого обращения и эксплуатации, а так­
же норм, гарантирующих им их основные права человека, 
включая право на жизнь, развитие и полноценное участие в 
социальной и культурной жизни, получение полноценного 
образования и доступ к прочим сферам жизни, необходи­
мым для их индивидуального развития и повышения их бла­
госостояния. Декларация Всемирной встречи на высшем 
уровне призывает все правительства содействовать ско­
рейшей ратификации и осуществлению этой Конвенции.

5. За последние два года на нескольких международных 
форумах, в которых участвовали практически все прави­
тельства, соответствующие учреждения системы Организа­
ции Объединенных Наций и основные НПО, был разрабо­
тан ряд целей в области улучшения положения детей и 
развития в 90-е годы. В поддержку этих целей и с учетом 
растущего международного консенсуса в пользу уделения 
большего внимания человеческому измерению развития в 
90-е годы этот план действий призывает к координации 
национальных действий и международного сотрудничест­
ва, направленных на достижение во всех странах к 2000 
году следующих основных целей в области выживания, 
защиты и развития детей:
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a) снижение коэффициента смертности детей в возрас­
те до пяти лет с уровня 1990 года на одну треть или до 
уровня в 70 случаев на 1000 живорождений, в зависимости 
от того, какое из сокращений будет значительнее;

b) сокращение коэффициента материнской смертности 
наполовину по сравнению с уровнем 1990 года;

c) сокращение тяжелых и умеренных форм недоедания 
среди детей в возрасте до пяти лет наполовину по сравне­
нию с уровнем 1990 года;

с1) обеспечение всеобщего доступа к чистой питьевой 
воде и санитарным средствам удаления экскрементов;

е) обеспечение всеобщего доступа к базовому образова­
нию и завершения начального образования по крайней 
мере 80 процентами детей начального школьного возраста;

1) снижение коэффициента неграмотности среди взрос­
лых по крайней мере наполовину по сравнению с уровнем 
1990 года (для каждой страны следует определять соответ­
ствующую возрастную группу) с упором на обеспечение 
грамотности среди женщин;

g) защита детей, находящихся в особенно трудных усло­
виях, особенно в случае вооруженных конфликтов.

6. Более подробный перечень целей по секторам и 
конкретных мер, которые позволили бы достичь основных 
из вышеперечисленных целей, содержится в добавлении к 
настоящему плану действий. Эти цели, во-первых, необхо­
димо адаптировать к конкретным реалиям каждой страны 
в плане разбивки на этапы действий по их достижению, 
определения приоритетных направлений, с учетом право­
вых норм и исходя из наличия ресурсов. Стратегии дости­
жения этих целей могут также быть различными в разных 
странах. Некоторые страны могут пожелать включить дру­
гие цели в области развития, которые чрезвычайно важны 
и существенны с учетом положения в конкретной стране. 
Такая адаптация целей крайне важна для обеспечения их 
технической обоснованности, реальности с точки зрения 
материально-технической базы, возможностей финансиро­
вания и для обеспечения политической воли и широкой 
поддержки общественностью мер по их достижению.

II. Конкретные меры по обеспечению 
выживания, защиты и развития детей

7. В контексте этих глобальных целей открываются 
многообещающие возможности по искоренению или прак-
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тичсской ликвидации вековых заболеваний, которые нано- 
| или ущерб здоровью десятков миллионов детей в течение 
■ голетий, и по повышению качества жизни будущих поко- 
лспий. Достижение этих целей внесет вклад в дело сокраще­
ния темпов роста населения, поскольку устойчивое сниже­
ние коэффициента детской смертности до такого уровня, 
когда родители будут уверены, что их первый ребенок 
иыживет, ведет, по прошествии определенного промежутка 
нромени, к еще большему сокращению деторождения. С 
тем, чтобы использовать эти возможности, декларация Все- 
м ирной встречи на высшем уровне в интересах детей призы- 
нает к конкретным действиям в следующих областях:

Конвенция о правах ребенка

8. Конвенция о правах ребенка, единодушно принятая 
I снеральной Ассамблеей Организации Объединенных На­
ций, содержит всеобъемлющий свод международно-право- 
иых норм для защиты и обеспечения благосостояния де­
тей. Правительствам всех тех стран, которые еще не рати­
фицировали эту Конвенцию, настоятельно предлагается 
содействовать скорейшей ее ратификации. Всем странам 
следует приложить все возможные усилия для распростра­
нения этой Конвенции, а тем странам, где она уже ратифи­
цирована, — для содействия ее осуществлению и контро­
лю за этим процессом.

Охрана здоровья ребенка

9. Поддающиеся профилактике детские заболевания — 
такие, как полиомиелит, столбняк, туберкулез, коклюш и 
дифтерит, против которых разработаны эффективные вак­
цины, а также диарейные заболевания, пневмония и другие 
острые респираторные инфекционные заболевания, кото­
рые поддаются профилактике и эффективному лечению 
при помощи относительно недорогостоящих средств, — в 
настоящее время представляют собой причину подавляю­
щего числа случаев смерти детей в возрасте до пяти лет, 
число которых во всем мире составляет 14 млн, а также 
того, что еще миллионы детей ежегодно становятся инвали­
дами. В целях борьбы с этими заболеваниями могут и 
должны предприниматься эффективные меры на основе 
укрепления сети первичного медико-санитарного обслужи­
вания и основных медицинских услуг во всех странах.
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10. Помимо этих заболеваний, легко поддающихся про­
филактике и излечению, и некоторых других заболеваний, 
таких, как малярия, борьба с которыми представляет собой 
более сложную задачу, над детьми сегодня нависла новая 
угроза, связанная с пандемией синдрома приобретенного 
иммунодефицита (СПИД). В странах, наиболее серьезно 
затронутых пандемией ВИЧ/СПИД, под угрозу поставле­
ны достижения, связанные с осуществлением программ по 
сокращению детской смертности. Уже сейчас она в значи­
тельной мере способствует отвлечению и без того ограни­
ченных ресуросов общественного здравоохранения, необ­
ходимых для обеспечения приоритетных услуг в области 
здравоохранения. Последствия ВИЧ/СПИД выходят дале­
ко за пределы страданий и гибели инфицированных детей, 
и в их число входит риск заболевания родителей и родных 
братьев или сестер, позор для семей, а также трагедия 
«сирот СПИДа». Крайне необходимо обеспечить, чтобы 
программы по профилактике и лечению СПИДа, включая 
разработку возможных вакцин и методов лечения, приме­
нимых во всех странах и в любых условиях, а также широ­
комасштабные кампании по информированию и просве­
щению, получали первоочередное внимание как в дея­
тельности на национальном уровне, так и в международ­
ном сотрудничестве.

11. Одним из основных факторов, влияющих на здо­
ровье не только детей, но и взрослых, является доступ к 
чистой воде и безопасной санитарии. Они являются не 
только важными для здоровья и благосостояния людей, но 
и в значительной мере содействуют освобождению жен­
щин от тяжелой работы, которая оказывает непосредствен­
ное влияние на детей, особенно на девочек. Прогресс в 
области охраны здоровья ребенка вряд ли может быть 
обеспечен, если третья часть детей в развивающихся стра­
нах мира остается без доступа к чистой питьевой воде и 
половина из них не имеет доступа к приемлемым средст­
вам санитарии.

12. Исходя из опыта прошедшего десятилетия и с уче­
том многих новшеств в простых недорогостоящих методах 
и технологиях обеспечения чистой питьевой водой и без­
опасными санитарными средствами в сельских районах и 
городских поселениях, в настоящее время представляется 
желательным, а также осуществимым на основе согласо­
ванных действий на национальном уровне и международ­
ного сотрудничества стремиться к тому, чтобы к 2000 году
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обеспечить для всех детей мира всеобщий доступ к чистой 
питьевой воде и санитарным средствам удаления экскре­
ментов. Обеспечение всеобщего доступа к чистой питье- 
иой воде и санитарии в совокупности с образованием в 
области здравоохранения открывает еще одну важную воз­
можность — возможность борьбы со многими передающи­
мися через воду заболеваниями, и в частности ликвидации 
одного из них — заболевания, вызываемого риштой (дра- 
кункулезом), от которого в настоящее время страдает 
приблизительно 10 млн. детей в разных частях Африки и 
Азии.

Продовольствие и питание

13. Голод и различные формы недоедания являются 
причиной примерно половины случаев смерти детей. Бо­
лее 20 млн детей страдает от тяжелой формы недоедания, 
150 млн имеют недостаточный вес, а 350 млн женщин 
страдают от анемии, вызываемой недостаточным пита­
нием. Для улучшения питания необходимы: а) продо­
вольственная безопасность домашних хозяйств Ь) здоровая 
среда и борьба с инфекциями и с) соответствующая охрана 
здоровья матери и ребенка. При правильной политике, 
соответствующих организационных мероприятиях и поли­
тических приоритетах мир в настоящее время способен 
накормить всех детей мира и преодолеть самые серьезные 
формы недоедания; наполовину уменьшить число случаев, 
связанных с нехваткой белков и недостаточной калорийно­
стью питания; практически ликвидировать заболевания, 
связанные с недостатком витамина А и йода, а также 
значительно уменьшить число случаев анемии, вызывае­
мой недостаточным питанием.

14. Для младенцев и беременных женщин наиболее 
важным является: обеспечение адекватным питанием в 
период беременности и кормления; развитие, сохранение 
и поддержка практики кормления грудью и дополни­
тельного питания, включая частое кормление; контроль 
за увеличением веса, сопровождаемый соответствующими 
последующими действиями, и контроль за питанием. Для 
детей старшего возраста и для взрослого населения в це­
лом очевидным приоритетом является обеспечение соот­
ветствующим питанием. Для удовлетворения этой потреб­
ности необходимы возможности получения работы и до­
ходов, распространение знаний и услуг, содействующих
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увеличению производства продовольствия и его распреде­
лению. Таковы основные действия в рамках широких на­
циональных стратегий по борьбе с голодом и недоеда­
нием.

Роль женщин, здоровье матери 
и планирование семьи

15. Женщины, занимающиеся различной деятельно­
стью, играют ключевую роль в обеспечении благосостоя­
ния детей. Улучшение положения женщин и обеспечение 
им равного доступа к образованию, подготовке кадров, 
кредитам и другим услугам по повышению квалификации 
представляют собой значительный вклад в социально-эко­
номическое развитие страны. В отношении девочек уже 
должны осуществляться усилия по улучшению положения 
женщин и укреплению их роли в развитии. Девочкам 
должны быть предоставлены равные возможности пользо­
ваться услугами в области здравоохранения, питания, обра­
зования и другими базовыми услугами, с тем чтобы они 
могли всесторонне развиваться.

16. Охрана здоровья матери, достаточное питание и 
образование являются важными моментами для выжива­
ния и благосостояния самих женщин, а также главными 
факторами здоровья и благосостояния детей младенческо­
го возраста. Причины высокой младенческой смертности, 
особенно неонатальной смертности, связаны с несвоевре­
менными беременностями, недостаточным весом ребенка 
при рождении и преждевременными родами, небезопасны­
ми родами, со случаями столбняка у младенцев, с высоким 
коэффициентом фертильности и т. д. Эти же факторы 
являются основными факторами, повышающими мате­
ринскую смертность, которые приводят к гибели 500000 
молодых женщин каждый год, а также подрывают здоровье 
многих миллионов женщин и причиняют им страдания. 
Для сокращения масштабов этой трагедии необходимо уде­
лять особое внимание здравоохранению, питанию и обра­
зованию женщин.

17. Для того, чтобы избегать сли т к ом ранних, слиш­
ком поздних, слишком многочисленных или слишком 
частых беременностей, все семейные пары должны иметь 
доступ к информации, показывающей важность ответст­
венного планирования размеров семьи и многие достоин­
ства регулирования деторождения. Внимательное обслу-
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к икание, безопасные с точки зрения инфицирования ро­
лы, доступ к врачам-специалистам в тяжелых случаях, вак- 
п.и нация анатоксином против столбняка и профилактика 
но время беременности анемии и других заболеваний, свя- 
ш иных с недостаточностью питания, также являются важ­
ными мероприятиями по обеспечению безопасного мате­
ринства и охране здоровья появившегося на свет младен- 
п,а. Дополнительная выгода от одновременного осуществ­
ления программ охраны здоровья матери и ребенка и пла­
нирования семьи заключается в том, что при одновремен­
ном осуществлении эти виды деятельности ускоряют тем­
пы снижения коэффициентов смертности и фертильности 
и содействуют снижению темпов роста населения в боль­
шей степени, чем каждый из этих видов деятельности 
отдельно.

Роль семьи

18. Семья несет основную ответственность за обеспече­
ние питания и защиту детей с младенческого до подростко­
ного возраста. В семье начинается приобщение детей к 
культуре, ценностям и нормам общества. Для всесторонне­
го и гармоничного развития личности дети должны расти в 
семейных условиях, в атмосфере счастья, любви и понима­
ния. Соответственно, все учреждения общества должны 
уважать и поддерживать усилия родителей и других опеку­
нов в том, что касается обеспечения детей питанием и 
проявления заботы к ним в условиях семьи.

19. Необходимо делать все возможное для предотвра­
щения отделения детей от их семей. В любых случаях 
отделения детей от их семей, будь оно вызвано чрезвы­
чайными обстоятельствами или произведено в их собст­
венных интересах, необходимо принять меры, обеспечи­
вающие семейную заботу в рамках другой семьи или 
помещение ребенка в соответствующее учреждение, при­
чем необходимо уделять соответствующее внимание тому, 
чтобы ребенок по возможности продолжал развиваться в 
условиях его культурной среды. Необходимо поддержи­
вать большие семьи, организации родственников и общин 
для содействия удовлетворению особых потребностей си­
рот, перемещенных и брошенных детей. Необходимо 
предпринимать усилия для обеспечения того, чтобы ни с 
одним ребенком не обращались как с изгоем обще­
ства.
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Базовое образование и грамотность

20. На Всемирной конференции «Образование для 
всех», состоявшейся в Джомтьене, Таиланд, междунароД 
ное сообщество, включая практически все правительств;! 
мира, взяло на себя обязательство значительно расширим, 
возможности получения образования для более чем 100 
млн детей и почти 1 млрд взрослых, которые в настоящее- 
время не имеют доступа к базовому образованию и получе­
нию грамотности, причем две трети из них — девочки п 
женщины. Для выполнения этого обязательства с целью 
улучшения качества жизни детей и семей необходимо при 
нять конкретные меры для

a) расширения деятельности в области развития детей;
b) обеспечения для всех доступа к базовому образова 

нию, включая завершение начального или равного ему по 
уровню образования по крайней мере 80 процентами детей 
школьного возраста с упором на сокращение существую 
щих различий между мальчиками и девочками;

c) уменьшения наполовину уровня неграмотности сре­
ди взрослых с упором на грамотность женщин;

<1) проведения профессионального обучения и подго­
товки к производственной деятельности;

е) приобретения знаний, умений, навыков по всем ка­
налам образования, включая современные и традицион­
ные средства массовой информации.

21. Кроме того, что прогресс в области образования и 
грамотности имеет реальную ценность для развития чело­
века и улучшения качества жизни, он также может внести 
значительный вклад в улучшение охраны здоровья матери 
и ребенка, в охрану окружающей среды и в обеспечение 
устойчивого развития. В связи с этим необходимо в рамках 
действий на национальном уровне, а также международно­
го сотрудничества уделять первоочередное внимание ин­
вестициям в базовое образование.

Дети, находящиеся в особо трудных условиях

22. Миллионы детей во всем мире живут в особо труд­
ных условиях — сироты и бездомные дети, беженцы или 
перемещенные лица, жертвы войны, стихийных бедствий 
и антропогенных катастроф, включая такие бедствия, как 
воздействие радиации и опасных химических веществ, де­
ти трудящихся-мигрантов и представителей других групп
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н,«щсния, находящихся в неблагоприятных условиях, де- 
1н нмнужденные работать, или молодые люди, вовлечен­
ной н проституцию, жертвы злоупотреблений на сек- 
• \ и ль ной почве и других форм эксплуатации, дети-инвали- 
|ц и малолетние преступники и жертвы апартеида и иност- 

Р ш ной оккупации. Такие дети нуждаются в особом внима­
нии. защите и помощи со стороны их семей и общин, они 
I н ж г должны быть объектом усилий на национальном 
уронпс и международного сотрудничества.

23. Более 100 млн детей работают, зачастую на тяжелых 
и опасных работах, что противоречит международным кон-
111 нциям, предусматривающим их защиту от экономичес­
кой эксплуатации и от труда, который мешает получению 
ими образования и угрожает их здоровью и всестороннему 
рд 1 питию. Учитывая это, всем государствам следует прило- 
1 ип. усилия, чтобы положить конец такой практике ис­

т и н ,зования детского труда, и рассмотреть, каким образом 
рпОотающим на законных основаниях детям могут быть
I дрантированы условия и обстоятельства, обеспечивающие 
им соответствующие возможности для здорового воспита­
ния и развития.

24. Злоупотребление наркотическими средствами стало 
всеобщей угрозой для очень большого числа молодых лю­
дей и для постоянно растущего числа детей, здоровью 
которых наносится непоправимый урон на пренатальном 
п апе жизни. Для предотвращения этой трагедии необходи­
мы согласованные действия правительств и межправи­
тельственных учреждений по борьбе с незаконным произ­
водством, предложением, спросом, оборотом и распростра­
нением наркотических средств и психотропных веществ. 
Такую же важность имеют мероприятия на общинном 
уровне и просветительская деятельность, которые жизнен­
но необходимы для сокращения как предложения, так и 
спроса на незаконные наркотические средства. Проблема­
ми, которые также требуют принятия мер, особенно про­
филактических мер и образовательных мероприятий среди 
молодежи, являются злоупотребление табачными изделия­
ми и алкоголем.

Защита детей во время вооруженных конфликтов

25. Во время вооруженных конфликтов дети нуждаются 
в особой защите. Необходимо во всех подобных случаях 
следовать недавним примерам, когда страны и враждую­
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щие группировки договаривались о приостановлении бое-, 
вых действий и о принятии таких специальных мер, как 
«коридоры мира», через которые женщинам и детям пос­
тавлялись предметы первой необходимости, а также «про­
ведение дней спокойствия» для вакцинаций и предоставле­
ния других услуг в области здравоохранения детям и их 
семьям в районах конфликта. Разрешение конфликта не 
обязательно должно быть непременным условием осущес­
твления мер, непосредственно направленных на защиту 
детей и семей, обеспечение им постоянного доступа к 
продовольствию, медицинскому обслуживанию и основ­
ным услугам, смягчение травмы, возникающей в результа­
те насилия, и защиты их от других прямых последствий 
насилия и боевых действий. Чтобы создать основу мира 
без войны, в котором насилие и война перестанут быть 
приемлемыми средствами урегулирования споров и конф­
ликтов, в ходе обучения детям необходимо прививать та­
кие ценности, как тяга к миру, терпимость, понимание и 
стремление к диалогу.

Дети и окружающая среда

26. Для детей защита окружающей среды и ее рацио­
нальное использование в интересах устойчивого развития 
играют важнейшую роль, поскольку от этого зависит их 
выживание и развитие. Цели области выживания и разви­
тия детей, предложенные на 90-е годы в настоящем Плане 
действий, направлены на повышение качества окружаю­
щей среды путем борьбы с заболеваниями и недоеданием и 
содействия развитию образования. Они содействуют сни­
жению коэффициента смертности, а также коэффициента 
рождаемости, совершенствованию социальных услуг, бо­
лее рациональному использованию природных ресурсов и, 
в конечном итоге, разрыву порочного круга нищеты и 
экологической деградации.

27. Программы, направленные на достижение касаю­
щихся детей целей на 90-е годы, в высшей степени соответ­
ствуют задачам по защите окружающей среды и способст­
вуют их реализации при относительно низком задействова­
нии капитальных ресурсов и существенной ориентации на 
социальную мобилизацию, участие общин и соответствую­
щую технологию. Цели выживания, защиты и развития 
детей в том виде, в котором они отражены в настоящем 
Плане действий, должны поэтому расцениваться как спо­
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собствующие защите и сохранению окружающей среды. 
Однако, помимо них, безусловно, необходимы и другие 
меры по предотвращению деградации окружающей среды 
как в' промышленно развитых, так и развивающихся стра­
нах на основе изменения расточительных моделей потреб­
ления ресурсов и посредством содействия удовлетворению 
потребностей в области выживания и развития бедных 
слоев населения. Особое место среди стоящих перед ми­
ром задач в области экологии должны занимать програм­
мы в интересах детей, которые не только способствуют 
удовлетворению их основных потребностей, но и воспиты­
вают в них уважение к природной среде, благодаря кото­
рой возможно такое многообразие жизненных форм, к ее 
красоте и богатству, которые повышают качество жизни 
человека.

Борьба с бедностью 
и оживление экономического роста

28. Достижение связанных с положением детей целей в 
области здравоохранения, питания, образования и т. д. 
будет в значительной степени способствовать ослаблению 
острейших проявлений бедности. Однако предстоит проде­
лать гораздо более обширную работу для обеспечения соз­
дания прочной экономической базы, необходимой для 
достижения целей в области долгосрочного выживания, 
защиты и развития детей и поддержания достигнутого на 
должном уровне.

29. Как было заявлено международным сообществом на 
XVIII специальной сессии Генеральной Ассамблеи (апрель 
1990 года), одной из наиболее важных задач на 90-е годы 
является необходимость оживления экономического роста 
и социального развития в развивающихся странах и совме­
стного рассмотрения проблем крайней нищеты и голода, 
которые продолжают затрагивать слишком много людей на 
земле. Будучи наиболее уязвимой частью человеческого 
общества, дети особенно заинтересованы в устойчивом 
экономическом росте и борьбе с бедностью, без которых 
не может быть обеспечено их благосостояние.

30. Чтобы способствовать созданию благоприятной 
международной экономической обстановки, крайне важно 
и впредь уделять пристальное внимание скорейшему, 
всеобъемлющему и долгосрочному решению проблем 
внешней задолженности, с которыми сталкиваются разви­
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вающиеся страны-дебиторы; мобилизовать внешние и 
внутренние ресурсы для удовлетворения возрастающих 
потребностей развивающихся стран в финансировании 
развития; принять меры по обеспечению ликвидации в 
90-х годах проблемы чистой передачи ресурсов из разви­
вающихся стран в развитые, а также эффективного реше­
ния вопросов, связанных с воздействием этого процесса; 
создать более отрытую и справедливую систему торговли 
для содействия диверсификации и модернизации экономи­
ки развивающихся стран, в частности стран, зависящих от 
экспорта сырья; и обеспечивать, особенно наименее разви­
тые страны, основными ресурсами на льготной основе.

31. Во всех этих усилиях высокий приоритет следует 
придавать удовлетворению основных потребностей детей. 
Необходимо изучать все возможные пути обеспечения за­
щиты программ в интересах детей, женщин и других уязви­
мых групп в период структурной перестройки и других 
экономических преобразований. Например, при сокраще­
нии странами военных расходов часть высвобожденных 
средств должна направляться на цели программ в интере­
сах социально-экономического развития, включая прог­
раммы в интересах детей. Схемы предоставления льгот по 
задолженности можно разработать таким образом, чтобы 
перераспределение бюджетных средств и новый экономи­
ческий рост, ставшие возможными, благодаря таким схе­
мам, оказывали благоприятное воздействие на программы 
в интересах детей. Дебиторам и кредиторам следует рас­
смотреть вопрос о льготах по задолженности в интересах 
детей, в том числе о замене долговых обязательств на 
инвестиции в программы социального развития. Междуна­
родному сообществу, включая кредиторов частного секто­
ра, настоятельно предлагается работать с развивающимися 
странами и соответствующими учреждениями в целях со­
действия предоставлению льгот по задолженности в инте­
ресах детей. Чтобы поддержать ширящиеся усилия самих 
развивающихся стран, страны-доноры и международные 
учреждения должны рассмотреть вопрос о направлении 
большего объема помощи в интересах развития на цели 
первичного медико-санитарного обслуживания, базового 
образования, недорогостоящих программ в области водо­
снабжения и канализации и других мероприятий, конкрет­
но поддержанных в Декларации, принятой на встрече на 
высшем уровне, и в настоящем Плане действий.

32. Международное сообщество признает необходи-
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мооть прекращения и обращения вспять ширящегося про­
цесса маргинализации наименее развитых стран, в том 
числе большинства стран Африки, расположенных к югу 
от Сахары, и многих не имеющих выхода к морю и остров-
11 ы х стран, сталкивающихся с особыми проблемами в об­
чисти развития. Этим странам потребуются дополни­
тельная долгосрочная международная помощь в дополне­
ние к их собственным национальным усилиям по удовлет- 
иорению неотложных потребностей детей в 90-е годы.

III. Последующие меры и контроль

33. Для эффективного осуществления данного Плана 
действий потребуются согласованные национальные уси­
лия и международное сотрудничество. Как закреплено в 
Декларации, в рамках таких мер и сотрудничества необхо­
димо руководствоваться принципом «главное — детям», 
состоящим в том, что основным потребностям детей необ­
ходимо придавать высокий приоритет при выделении ре­
сурсов как в тяжелые, так и благоприятные периоды, на 
национальном и международном уровнях, а также на уров­
не семьи.

34. Крайне важно, чтобы предлагаемые меры в интере­
сах детей принимались в рамках укрепления более широ­
ких национальных программ в области развития, сочетаю­
щих в себе цели по оживлению экономического роста, 
ослаблению проблемы нищеты, развитию людских ресур­
сов и защите окружающей среды. Такие программы долж­
ны также укреплять общинные организации, воспитывать 
гражданскую ответственность и характеризоваться береж­
ным отношением к культурному наследию и социальным 
ценностям, способствующим прогрессу, не приводя к от­
чужденности молодого поколения. Руководствуясь этими 
широкими целями, мы и наши правительства обязуемся 
предпринимать следующие меры:

Деятельность на национальном уровне

I) Всем правительствам настоятельно предлагается под­
готовить до конца 1991 года национальные программы 
действий по выполнению обязательств, принятых ими на 
себя в Декларации, принятой на международной встрече 
на высшем уровне, и настоящем Плане действий. Нацио­
нальные правительства должны поощрять правительствен­
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ные органы на уровне провинций и на местах, а также 
НПО, частный сектор и гражданские группы к подготовке 
своих собственных программ действий для содействия осу­
ществлению целей и задач, содержащихся в Декларации и 
в настоящем Плане действий, а также помогать им в этой 
деятельности;

II) каждой стране предлагается пересмотреть в контекс­
те своих национальных планов, программ и политики воп­
рос о том, каким образом она может придавать больший 
приоритет программам в интересах благосостояния детей в 
целом и выполнению в 90-е годы основных задач в интере­
сах выживания, развития и защиты детей в том виде, в 
каком они представлены в Декларации, принятой на все­
мирном совещании на высшем уровне, и в настоящем 
Плане действий;

III) каждой стране настоятельно предлагается в кон­
тексте своих конкретных национальных обстоятельств 
пересмотреть свой нынешний национальный бюджет, а 
странам-донорам — свои бюджеты помощи в целях разви­
тия для обеспечения того, чтобы программам, нацеленным 
на достижение задач в области выживания, защиты и 
развития детей, придавался приоритет при выделении ре­
сурсов. Необходимо делать все возможное для обеспече­
ния защиты таких программ в периоды жесткой экономии 
и структурной перестройки;

IV) поощряется активная роль семей, общин, местных 
правительственных органов, НПО, социальных, культур­
ных, религиозных, деловых и других учреждений, включая 
средства массовой информации, в поддержке целей, наме­
ченных в настоящем Плане действий. Опыт 80-х годов 
показывает, что лишь посредством мобилизации всех сек­
торов общества, в том числе тех, которые традиционно не 
рассматривали вопросы выживания, защиты и развития 
детей в качестве своих основных задач, может быть достиг­
нут существенный прогресс в этих областях. Все формы 
мобилизации общественности, включая эффективное ис­
пользование широких возможностей нового информа­
ционного и коммуникационного потенциала мира, долж­
ны быть задействованы для передачи всем семьям знаний 
и навыков, необходимых для существенного улучшения 
положения детей;

V) каждая страна должна создать надлежащие механиз­
мы для регулярного и своевременного сбора, анализа и 
публикации данных, необходимых для наблюдения за
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соответствующими социальными показателями, касающи­
мися благосостояния детей, такими как коэффициенты 
смертности новорожденных, младенцев и детей в возрасте 
до пяти лет, коэффициенты материнской смертности и 
фертильности, уровни питания, охват программами имму­
низации, коэффициенты заболеваемости болезнями, 
и меющими значение для здоровья общества, коэффициен­
ты числа учащихся и выпускников, а также грамотности, 
которые свидетельствуют о прогрессе в достижении целей, 
установленных в настоящем Плане действий и соответст­
вующих национальных планах действий. Статистические 
данные должны быть разбиты по признаку пола для обес­
печения того, чтобы любое неравноценное воздействие 
программ на девочек и женщин могло быть выявлено и 
исправлено. Особенно важно создать механизмы для обес­
печения оперативного информирования руководящих кру­
гов о любых отрицательных тенденциях, с тем чтобы была 
возможность своевременно принять меры по исправлению 
сложившегося положения. Национальное руководство и 
руководящие круги должны периодически пересматривать 
показатели в области развития людских ресурсов, что в 
настоящее время осуществляется в отношении показате­
лей экономического развития;

VI) каждой стране настоятельно предлагается пересмот­
реть свои нынешние процедуры Ко принятию мер в связи 
со стихийными бедствиями и антропогенными катастрофа­
ми, от которых зачастую больше всех страдают женщины и 
дети. Странам, не располагающим надлежащими чрезвы­
чайными планами по обеспечению готовности к сти­
хийным бедствиям, настоятельно предлагается разработать 
такие планы, обращаясь в случае необходимости за по­
мощью к соответствующим международным учреждениям;

VII) путем дальнейших исследований и разработок 
можно добиваться дальнейшего ускорения прогресса в дос­
тижении целей, закрепленных в принятой на встрече на 
высшем уровне Декларации и в настоящем Плане дейст­
вий, а также можно в значительной степени облегчить 
задачу по решению многих других важных проблем, стоя­
щих перед детьми и семьями. Правительствам, промыш­
ленным и научным учреждениям предлагается расширять 
усилия как в области базовых, так и оперативных исследо­
ваний, нацеленных на новые технические и технологичес­
кие достижения, обеспечение более эффективной мобили­
зации общественности и на более совершенное предостав­
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ление существующих социальных услуг. Основные приме 
ры областей, в которых неотложно необходимы исслсдопл 
ния в области здравоохранения, включают: усовершенстно 
ванные методы вакцинации, малярию, СПИД, респиратор 
ные инфекции, диарейные заболевания, нехватку и им 
тельных веществ, туберкулез, планирование семьи и уход 
за новорожденными. Точно так же существуют важные 
потребности в исследованиях и в сфере развития детей и 
раннем возрасте, базового образования, гигиены и санитл 
рии и в ограждении от психологических травм детей, отор 
ванных от своих семей и пребывающих в других, особенно 
трудных условиях. Такие исследования должны включать 
сотрудничество между учреждениями как развивающихся. 
так и промышленно развитых стран мира.

Деятельность на международном уровне

35. Деятельность на уровне общин и на национальном 
уровне, несомненно, имеет важное значение для достижс 
ния целей и осуществления чаяний, касающихся детей н 
развития. Однако у многих развивающихся стран, особен 
но у наименее развитых и имеющих наибольшую задол 
женность, возникает потребность в налаживании сугцсст 
венного международного сотрудничества для того, чтобы 
дать им возможность эффективно участвовать в общемиро 
вых усилиях, направленных на обеспечение выживания 
детей, их защиты и развития. Соответственно, предлагаю т 
ся следующие конкретные меры в целях создания благо­
приятной международной обстановки для осуществления 
настоящего Плана действий:

I) все международные учреждения, занимающиеся воп­
росами развития, многосторонние, двусторонние и непра­
вительственные — настоятельно призываются изучить 
вопрос о том, каким образом они могут внести свой 
вклад в достижение целей и осуществление стратегий, 
провозглашенных в Декларации и в настоящем Плане 
действий, в рамках уделения в целом большего внимания 
вопросам развития людских ресурсов в 90-е годы. Им 
предлагается представить информацию о своих планах и 
программах соответствующим руководящим органам до 
конца 1991 года и периодически представлять ее в даль­
нейшем;

II) всем региональным учреждениям, включая регио­
нальные политические и экономические организации,
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предлагается включить вопрос о рассмотрении Декларации 
и настоящего Плана действий в повестки дня своих сове­
щаний, в том числе совещаний на высшем политическом 
уровне, в целях разработки соглашений о взаимном сот­
рудничестве в области осуществления и проведения теку­
щего контроля;

III) всем соответствующим учреждениям и органам Ор-
I .шизации Объединенных Наций, а также другим междуна­
родным организациям предлагается в полной мере осущес­
твлять сотрудничество в целях обеспечения достижения 
целей и задач в национальных планах, предусмотренных в 
Декларации Всемирной встречи на высшем уровне в Пла­
не действий. Руководящим органам всех заинтересован­
ных учреждений предлагается обеспечить в рамках своих 
мандатов самую широкую поддержку со стороны своих 
у I реждений достижению этих целей;

IV) Организации Объединенных Наций предлагается 
оказать помощь в создании соответствующих механизмов 
контроля за осуществлением настоящего Плана действий, 
используя существующий научно-технический потенциал 
статистических управлений Организации Объединенных 
Наций, специализированных учреждений, ЮНИСЕФ и 
других органов системы Организации Объединенных На­
ций. Кроме того, Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций предлагается принять меры для под­
головки на всех необходимых уровнях пятилетнего обзор­
ного доклада о достигнутом прогрессе в осуществлении 
задач Декларации и Плана действий;

V) Детскому фонду Организации Объединенных Наций 
и качестве ведущего всемирного учреждения, занимающе­
гося проблемами детей, предлагается подготовить в тесном 
сотрудничестве с соответствующими специализированны­
ми учреждениями и другими органами системы Организа­
ции Объединенных Наций сводный анализ планов и ме­
роприятий, осуществляемых отдельными странами и меж­
дународным сообществом в поддержку целей развития на 
90-е годы, связанных с положением детей. Руководящим 
органам соответствующих специализированных учрежде­
ний и органам системы Организации Объединенных На­
ций предлагается включить в повестки дня своих очеред­
ных сессий вопрос о периодическом обзоре осуществления 
Декларации и настоящего Плана действий и через Эконо­
мический и Социальный Совет подробно информировать 
Генеральную Ассамблею Организации Объединенных На­
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ций о достигнутом прогрессе и необходимых дополни­
тельных мерах на предстоящее десятилетие.

36. Провозглашенные в Декларации и настоящем Пла­
не действий цели носят далеко идущий характер, и для их 
осуществления потребуются последовательные и напря­
женные усилия со стороны всех заинтересованных сторон. 
К  счастью, уже имеются необходимые знания и методы 
достижения большинства этих целей. Объем необходимых 
финансовых ресурсов является умеренным по сравнению с 
теми большими достижениями, которые будут обеспечены 
в перспективе. И наиболее важное — обеспечение семей 
необходимой информацией и услугами для защиты своих 
детей — в настоящее время достижимо в каждой стране и 
фактически в каждой общине. Нет другой задачи, которая 
заслуживает большего приоритета, чем защита и развитие 
детей, от которых зависит выживание, стабильность и 
прогресс всех стран и даже всей человеческой цивилиза­
ции. Поэтому вопросу об осуществлении в полном объеме 
Декларации и настоящего Плана действий необходимо 
уделять первостепенное внимание в рамках национальных 
действий и международного сотрудничества.

Добавление
Цели в отношении детей и развития на 90-е годы
Нижеизложенные цели были сформулированы на осно­

ве широких консультаций в ходе различных международ­
ных форумов, в которых приняли участие представители 
правительств фактически всех стран, соответствующих уч­
реждений Организации Объединенных Наций, включая 
Всемирную организацию здравоохранения (ВОЗ), ЮНИ­
СЕФ, Фонд Организации Объединенных Наций в области 
народонаселения (ЮНФПА), Организацию Объединен­
ных Наций по вопросам образования, науки и культуры 
(ЮНЕСКО), Программу развития Организации Объеди­
ненных Наций (ПРООН), Международный банк реконст­
рукции и развития (МБРР), и значительного количества 
НПО. Эти цели рекомендованы для осуществления всеми 
странами, в которых они еще не достигнуты, при надлежа­
щей адаптации к конкретным условиям каждой страны с 
точки зрения этапов осуществления, норм, приоритетов и 
наличия ресурсов с учетом культурных, религиозных и 
социальных традиций. В национальные планы действий 
этих стран необходимо включить дополнительные задачи,
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имеющие особое значение для конкретных условий соот­
ветствующей страны.

I. Основные задачи
по обеспечению выживания, развития и защиты детей
a) В период 1990—2000 годов сокращение коэффициен­

та младенческой смертности и смертности детей в возрасте 
до пяти лет на одну треть либо соответственно до 50 и 70 
случаев на 1000 живорождений, в зависимости от того, 
какой показатель меньше;

b) в период 1990—2000 годов сокращение коэффициен­
та материнской смертности наполовину;

c) в период 1990—2000 годов сокращение распростра­
ненности крайней и средней степени недоедания среди 
детей в возрасте до пяти лет наполовину;

ф  всеобщее обеспечение доступа к безопасной питье­
вой воде и безопасным с санитарной точки зрения спосо­
бам ассенизации;

е) обеспечение к 2000 году всеобщего доступа к базово­
му образованию и охват начальным образованием по край­
ней мере 80 процентов детей младшего школьного возрас­
та; <

1) сокращение коэффициента неграмотности среди 
взрослых (в каждой стране должна быть определена соот­
ветствующая возрастная группа) по крайней мере наполо­
вину от ее уровня в 1990 году, с упором на распростране­
ние грамотности среди женщин;

g) повышение эффективности защиты детей, находя­
щихся в особенно трудных условиях.

II. Вспомогательные/секторальные цели

А. Охрана здоровья и образования женщин

I) Уделение особого внимания охране здоровья и пита­
нию девочек, а также беременных и кормящих женщин;

II) обеспечение доступа всех супружеских пар к инфор­
мации и услугам с целью предупреждения беременностей, 
которые являются слишком ранними, слишком частыми, 
слишком поздними по сроку или слишком многочислен­
ными;

III) обеспечение доступа всех беременных женщин к 
службам, обеспечивающим дородовой уход, квалифициро-
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ванным акушерам при родах и медицинским учреждениям 
для консультаций при беременности с высокой степенью 
риска и осложнениях при родах;

IV) обеспечение всеобщего доступа к начальному обра­
зованию, с особым упором на обучение девочек и осущес­
твление программы ускоренной ликвидации неграмотнос­
ти для женщин.

В. Питание

I) Сокращение случаев острого и умеренного недоеда­
ния среди детей в возрасте до 5 лет наполовину от уровней
1990 года;

II) снижение коэффициента низкого веса при рожде­
нии (2,5 кг или менее) до уровня, составляющего менее 10 
процентов;

III) снижение заболеваемости женщин железодефицит­
ной анемией на одну треть от уровней 1990 года;

IV) практическая ликвидация расстройств, связанных с 
недостаточностью йода в организме;

V) практическая ликвидация расстройств, связанных с 
недостаточностью витамина А в организме, и последствий 
такой недостаточности, включая слепоту;

VI) обеспечение кормления всеми женщинами своих 
детей только грудью в течение первых 4—6 месяцев жизни 
и продолжение кормления грудью, используя дополни­
тельное питание, и на втором году жизни ребенка,

VII) создание во всех странах к концу 90-х годов служб 
по содействию росту детей и контролю за таким ростом;

VIII) распространение знаний и оказание вспомога­
тельных услут для увеличения производства продовольст­
вия с целью обеспечения продовольственной безопасности 
на уровне домашнего хозяйства.

С. Охрана здоровья детей

I) Ликвидация полиомиелита к 2000 году в глобальном' 
масштабе;

II) ликвидация столбняка у новорожденных к 1995 го-
ду;

III) сокращение к 1995 году смертности, связанной с 
корью, на 95 процентов и сокращение на 90 процентов 
случаев заболевания корью, по сравнению с уровнями, 
зарегистрированными до иммунизации, в качестве одной
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из основных мер по ликвидации кори в глобальном масш­
табе в более длительной перспективе;

IV) сохранение высокого уровня охвата иммунизацией 
(по меньшей мере 90 процентов детей в возрасте до 1 года 
к 2000 году) против дифтерии, коклюша, столбняка, кори, 
полиомиелита, туберкулеза и против столбняка у женщин 
детородного возраста;

V) сокращение на 50 процентов смертности, связанной 
с диареей, детей в возрасте до 5 лет и сокращение на 25 
процентов заболеваемости диареей;

VI) сокращение на одну треть смертности, связанной с 
ОРИ, детей в возрасте до 5 лет.

Э. Водоснабжение и канализация

I) Обеспечение всеобщего доступа к безопасной питье­
вой воде;

II) обеспечение всеобщего доступа к безопасным с са­
нитарной точки зрения средствам ассенизации;

III) ликвидация заболеваний, вызываемых риштой (дра- 
кункулезом) к 2000 году.

Е. Начальное образование

I) Расширение деятельности по развитию детей в ран­
нем возрасте, в том числе осуществление соответствующих 
недорогостоящих мероприятий в рамках семьи и на уровне 
общин;

II) обеспечение всеобщего доступа к начальному обра­
зованию и получению начального образования по мень­
шей мере 80 процентами детей младшего школьного воз­
раста в рамках формального школьного образования или 
неформального образования сопоставимого качества, с 
особым упором на сокращение существующего в настоя­
щее время неравенства в образовательном уровне мальчи­
ков и девочек;

III) сокращение коэффициента неграмотности среди 
взрослых (соответствующие возрастные группы будут опре­
деляться в каждой стране) по меньшей мере на 50 процен­
тов от уровня 1990 года, с особым упором на ликвидацию 
неграмотности среди женщин;

IV) распространение на все более широкой основе сре­
ди отдельных лиц и семей знаний, навыков и представле­
ний о ценностях, необходимых для улучшения качества
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жизни, через все просветительские каналы, в том числе 
средства массовой информации, другие виды современной 
и традиционной коммуникации и общественной дея­
тельности, определяя эффективность такой деятельности с 
точки зрения изменений моделей поведения.

Б. Дети, находящиеся в особо трудных условиях

Обеспечение более эффективной защиты детей, находя­
щихся в особо трудных условиях, и принятие мер по лик­
видации изначальных причин, которые приводят к  таким 
ситуациям.

КОНВЕНЦИЯ №47

О СОКРАЩЕНИИ РАБОЧЕГО ВРЕМЕНИ ДО 40 ЧАСОВ В НЕДЕЛЮ 
ОТ 22 ИЮНЯ 1935 ГОДА.

Генеральная конференция Международной организа­
ции и труда, собравшаяся в Женеве 4 июня 1935 года на 
свою девятнадцатую сессию, принимая во внимание, что 
безработица приняла настолько широкие размеры и про­
должается уже настолько длительное время, что в настоя­
щее время миллионы трудящихся в мире страдают от ни­
щеты и лишений, за которые они не ответственны, от 
которых они имеют законное право быть избавленными, 

Считая желательным, чтобы трудящиеся могли практи­
чески в возможной мере пользоваться плодами техниче­
ского прогресса, быстрое развитие которого характеризует 
современную промышленность,

Считая, что для проведения в жизнь резолюций, приня­
тых на восемнадцатой и девятнадцатой сессиях Междуна­
родной конференции труда, необходимо предпринять уси­
лия для сокращения в возможно большей мере продолжи­
тельности рабочего времени для категории занятости, 

Принимает 22 июня 1935 года нижеследующую Кон­
венцию, которая может именоваться Конвенцией 1935 го­
да о сорокачасовой рабочей неделе:

Статья 1.

Каждый член Международной организации труда, рати­
фицирующий настоящую Конвенцию, заявляет о своем 
одобрении:
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а) Принципа сорокачасовой рабочей недели, приме­
няемого таким образом, чтобы не повлечь понижение 
уровня жизни трудящихся;

б) Принятия мер или содействия мерам, которые будут 
сочтены подходящими для достижения этой цели;

и обязуется применять этот принцип к различным кате­
гориям занятости в соответствии с детальными постанов­
лениями, предписываемыми отдельными конвенциями, 
которые данный член Организации может ратифициро­
вать.

Статья 2

Официальные документы о ратификации настоящей 
Конвенции направляются генеральному директору Между­
народного бюро труда для регистрации.

Статья 3

1. Настоящая Конвенция связывает только тех членов 
Международной организации труда, чьи документы о рати­
фикации зарегистрированы генеральным директором.

2. Она вступает в силу через двенадцать месяцев после 
того, как генеральный директор зарегистрирует документы
о ратификации двух членов Организации.

3. Впоследствии настоящая Конвенция вступает в силу 
в отношении каждого члена Организации через двенадцать 
месяцев после даты регистрации его документа о ратифи­
кации.

Статья 4

Как только зарегистрированы документы о ратифика­
ции двух членов Международной организации труда, гене­
ральный директор Международного бюро труда извещает 
об этом всех членов Международной организации труда. 
Он также извещает их о регистрации всех документов о 
ратификации, полученных им впоследствии от других чле­
нов Организации.

Статья 5

Любой член Организации, ратифицировавший настоя­
щую Конвенцию, может по истечении десятилетнего пе­
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риода с момента ее первоначального вступления с силу 
денонсировать ее посредством акта о денонсации, направ­
ленного генеральному директору Международного бюро 
труда и зарегистрированного им. Денонсация вступает в 
силу через год после регистрации акта о денонса­
ции...»

(Конвенция и рекомендации, принятые Международ­
ной конференцией труда. 1919—1966, с.358—360).

КОНВЕНЦИЯ №52

КОНВЕНЦИЯ, КАСАЮЩАЯСЯ ГОДОВЫХ ОПЛАЧИВАЕМЫХ 
ОТПУСКОВ УТВЕРЖДЕННАЯ КОНФЕРЕНЦИЕЙ НА СВОЕЙ 

ДВАДЦАТОЙ СЕССИИ, ЖЕНЕВА, 24.6.36 Г. (ТАКОЙ, КАКОЙ ОНА 
БЫЛА ИЗМЕНЕНА КОНВЕНЦИЕЙ, СОДЕРЖАЩЕЙ ПЕРЕСМОТР 

ПОСЛЕДНИХ СТАТЕЙ, 1949 Г.)

Конвенция, касающаяся годовых оплачиваемых отпусков

Генеральная Конференция Международной Организа­
ции Труда, созванная в Женеве административным Сове­
том Международного Бюро Труда и проходившая здесь 4 
июня 1936 г. на своей двадцатой сессии.

После принятия решения об утверждении разного рода 
предложений, относящихся к годовым оплачиваемым от­
пускам, как вопроса, который является вторым пунктом 
повестки дня сессии.

После принятия решения о том, чтобы эти предложе­
ния обрели бы форму международной Конвенции, утверж­
дает сего двадцать четвертого дня июня месяца тысяча 
девятьсот тридцать шестого года Конвенцию, текст кото­
рой приводится ниже, которая будет называться Конвен­
цией по оплачиваемым отпускам, 1936 г.:

Статья 1

1. Настоящая конвенция применяется для личного 
состава, занятого на следующих предприятиях и в учреж­
дения«, относятся ли они к общественным или част­
ным:

а) предприятия, на которых товары изготавливаются,
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переделываются, очищаются, ремонтируются, украшают­
ся, окончательно отделываются, подготавливаются для 
продажи, уничтожаются или разрушаются, или на которых 
материалы претерпевают преобразования, включая предп­
риятия по строительству судов, а также производственные 
предприятия и, предприятия по производству, трансфор­
мации передаче электричества и, в общем плане, движу­
щих сил;

б) предприятия, занимающиеся исключительно, или, 
главным образом, работами по строительству, реконструк­
ции, обслуживанию, ремонту, переделке или разрушению 
следующих сооружений:

здания и строения,
железные дороги,
трамваи,
аэропорты,
порты,
доки,
дамбы,
сооружения, защищающие от речных потоков и от мо­

ря,
каналы,
установки для внутренней и морской или воздушной 

навигации, 
дороги, 
тоннели, 
мосты, 
виадуки,
сточных коллекторов, 
обычных стоков, 
скважин,
устройства для ирригации и дренажа, 
устройства электросвязи,
установок, связанных с производством или распределе­

нием
электричества и газа, 
трубопроводов,
водораспределительных устройств, 
также как предприятия,
занимающиеся другими подобными работами и подго­

товительными работами или подготовкой фундамен­
тов, которые предшествуют вышеперечисленным рабо­
там;

в) предприятия, занимающиеся перевозом людей или
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грузов по наземным дорогам или по железной дороге, по 
внутренним водным артериям или по воздуху, включая 
сюда погрузочно-разгрузочные работы, с товарами в до 
ках, на пристанях, на причалах, в складах или в аэропор 
тах;

г) шахты, карьеры и любого рода добывающие преди 
риятия;

д) торговые предприятия, включая почты и службы 
связи;

е) учреждения и управления, деятельность которых сос 
тоит в работе в кабинетах;

ж) учреждения печати;
з) заведения, имеющие целью лечение или госпитализа 

цию больных, немощных, неимущих и душевно боль 
ных;

и) гостиницы, рестораны, пансионы, клубы, кафе и 
другие учреждения, где имеются службы по обеспечению 
потребления;

к) зрелищные и развлекательные заведения;
л) учреждения, имеющие одновременно характер торго­

вый и промышленный, не совпадающие полностью с од­
ной из перечисленных выше категорий.

2. В каждой стране, компетентный орган должен, после 
консультаций с основными организациями работодателей 
и заинтересованных трудящихся, если имеются, опреде­
лить разграничительную линию между предприятиями и 
учреждениями, перечисленными в предшествующем параг­
рафе и теми, которые не охватываются настоящей Конвен­
цией.

3. В каждой стране компетентный орган может осво­
бождать от применения этой Конвенции:

а) лиц, занятых на предприятиях или в учреждениях, 
где задействованы только члены одной семьи самого рабо­
тодателя;

б) лиц, занимающихся в общественных администра­
циях, условия работы в которых дают право на годовой 
оплачиваемый отпуск продолжительностью, по крайней 
мере, равной продолжительности отпуска, предусмотрен­
ной настоящей Конвенцией.

Статья 2

1. Любое лицо, к которому применяется настоящая 
Конвенция, имеет право, после года непрерывной работы,
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ии годовой оплачиваемый отпуск, включающий, по край-
111 и мере, шесть рабочих дней.

2. Лица, не достигшие шестнадцатилетнего возраста, 
Н1 щочая обучающихся ремеслу, после года непрерывной
1 иужбы, имеют право на годовой оплачиваемый отпуск, 
включающий, по крайней мере, двенадцать рабочих 
иней.

3. Незасчитываются в годовой оплачиваемый отпуск:
а) официальные праздничные дни или дни, связанные 

г обычаями;
б) перерывы в работе, вызванные болезнью.
4. Национальное законодательство может разрешать, в 

порядке исключения, разделение на части годового опла­
чиваемого отпуска, но только в том случае, когда часть 
отпуска превышает минимальную продолжительность от­
пуска, предусмотренную настоящей статьей.

5. Продолжительность годового оплачиваемого отпус­
ка должна возрастать прогрессивно в соответствии с про­
должительностью службы, согласно условий, подлежащих 
определению национальным законодательством.

Статья 3

Любое лицо, берущее отпуск в соответствии со статьей
2 настоящей Конвенции, должно получить за всю продол­
жительность названного отпуска:

а) либо обычную оплату, подсчитываемую таким обра­
зом, какой устанавливается национальным законода­
тельством, увеличиваемую сверх того на эквивалент своей 
оплату в натуре, если это имеет место;

б) либо твердую оплату, определенную коллективным 
соглашением.

Статья 4

Любой договор, направленный на отказ от права на 
годовой оплачиваемый отпуск или на самоотречение от 
названного отпуска, должен рассматриваться как недейст­
вительный.

Статья 5

Национальное законодательство может предусматри­
вать, что любое лицо, которое займется оплачиваемой
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работой во время своего годового оплачиваемого отпуска, 
может быть лишено оплаты за весь период названного 
отпуска.

Статья 6

Любое лицо, уволенное по причине, зависящей, от 
работодателя, до того, как оно получило отпуск, причитаю­
щийся ему, должно получить за каждый день положенного 
отпуска, сумму вознаграждения, предусмотренного 
статьей 3 настоящей Конвенции.

Статья 7

С целью облегчения эффективного применения настоя­
щей Конвенции, каждый работодатель должен вносить в 
реестр, согласно принятого компетентным органом спосо­
ба:

а) дату поступления на службу лиц, используемых им и 
продолжительность положенного годового оплачиваемого 
отпуска для каждого из этих лиц;

б) даты, когда годовой отпуск был взят каждым лицом;
в) оплата, полученная каждым лицом за период своего 

годового оплачиваемого отпуска.

Статья 8

Любой Член, который ратифицирует настоящую Кон­
венцию, должен установить систему санкций, чтобы обес­
печить ими ее применение.

Статья 9

Ничто в этой Конвенции не ущемляет никакой закон, 
никакое решение, никакой обычай или никакой договор 
между работодателями и трудящимися, который обеспечи­
вает более. благоприятные условия, чем условия, предус­
мотренные настоящей Конвенцией.

Статья 10

Официальные ратификации настоящей Конвенции бу­
дут переданы Генеральному Директору международного 
Бюро Труда и им зарегистрированы.
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Статья 11

1. Настоящая Конвенция связывает только членов 
Международной Организации Труда, ратификация кото­
рых будет зарегистрирована Генеральным Директо­
ром.

2. Она вступит в силу двенадцать месяцев спустя после 
того, как ратификации двух членов будут зарегистрирова­
ны Генеральным Директором.

3. В дальнейшем эта конвенция будет вступать в силу 
для каждого члена двенадцать месяцев после даты, когда 
его ратификация была зарегистрирована.

Статья 12

Как только ратификации двух членов Международной 
Организации Труда будут зарегистрированы, Генеральный 
Директор Международного Бюро Труда официально из­
вестит об этом факте всех членов Международной 
Организации Труда. Он будет и впредь уведомлять их 
также о регистрации ратификации, которые ему будут 
поступать в дальнейшем от других членов Организа­
ции.

Статья 13

1. Любой Член, ратифицировавший настоящую Кон­
венцию, может ее денонсировать после истечения десяти­
летнего периода после первоначальной даты вступления в 
силу Конвенции, путем акта, передаваемого Генеральному 
Директору Международного Бюро Труда и им зарегистри­
рованного. Денонсация вступит в силу только через год 
после того, как акт был зарегистрирован.

2. Любой Член, ратифицировавший настоящую Кон­
венцию, который через год полсе истечения десятилетнего 
периода, указанного в предыдущем параграфе, не вос­
пользуется возможностью денонсации, предусмотренной 
настоящей статьей, будет связан на новый десятилетний 
период и, следовательно, сможет денонсировать настоя­
щую Конвенцию по истечении каждого десятилетнего пе­
риода согласно условиям, предусмотренным настоящей 
статьей.
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Статья 14

По истечении каждого десятилетнего периода, считая с 
момента вступления в силу настоящей Конвенции, адми­
нистративный Совет Международного Бюро Труда должен 
представлять Генеральному Директору отчет о применении 
настоящей Конвенции и принимать решение, есть ли 
необходимость внести в повестку дня вопрос о полном или 
частичном пересмотре Конвенции.

Статья 15

1. В случае, если Конференция утвердит новую Конвен­
цию, содержащую пересмотр, полный или частичный нас­
тоящей Конвенции и если только новая Конвенция не 
предусматривает иначе:

а) ратификация одним Членом новой Конвенции, со­
держащей пересмотр, приведет, с полным правом, несмот­
ря на статью 13, приведенную выше, к немедленной де­
нонсации настоящей конвенции, при условии, что новая 
конвенция, содержащая пересмотр уже бы вступила в си­
лу;

б) начиная с даты вступления в силу, новой Конвен­
ции, содержащей пересмотр, настоящая Конвенция перес­
тает быть открытой для ратификации членов.

2. Настоящая Конвенция будет оставаться, в любом 
случае, в силе по своей форме и содержанию для членов, 
которые бы уже ратифицировали, или еще не ратифициро­
вали бы конвенцию, содержащую пересмотр.

Статья 16

Французский и английский текст настоящей Конвен­
ции является достоверным как один, так и другой.

Текст, который изложен выше является аутентинчным 
текстом Конвенции по оплачиваемым годовым отпускам, 
таким, каким он был изменен Конвенцией, содержащей 
пересмотр последних статей, 1946 г.

Официальный текст Конвенции был аутентифициро­
ван 18 июля 1936 г. подписями г-на С. В. Брамснае, Прези­
дентом Конференции и г-на Е. Ж. Фелан, временно испол­
няющего обязанности Директора Международного Бюро 
Труда.
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11ервоначальное вступление в силу конвенции имело 
место 22 сентября 1939 г.

В СИЛУ ЧЕГО я удостоверяю своей подписью, во 
исполнение положений статьи 6 Конвенции, содержащей 
пересмотр последних статей, 1946 г. сего тридцать первого 
и ш уста месяца 1948 г. два экземпляра оригинального текс- 
| таковой, какой она была изменена.

ЭДВАРД ФАЛЕН 
Генеральный Директор 

Международного Бюро Труда

Текст представленной здесь Конвенции является точ­
ной копией текста, удостоверенного подписью генерально­
го Директора Бюро Труда.

Заверенная копия верна.

За Генерального Директора Бюро Труда
ФРАНСИС МОПЭН
Юридический советник Международного Бюро Труда
(Перевод выполнен на РВХО «Интерсервис» МВЭС РУ)

КОНВЕНЦИЯ № 103 ОБ ОХРАНЕ МАТЕРИНСТВА 
от 28 июня 1952 г.

Генеральная Конференция Международной Организа­
ции Труда, созванная в Женеве Административным Сове­
том Международного Бюро Труда и собравшаяся 4 июня 
1952 года на свою тридцать пятую сессию,

постановив принять ряд предложений об охране мате­
ринства, что является седьмым пунктом повестки дня сес­
сии,

решив придать этим предложениям форму международ­
ной конвенции,

принимает сего двадцать восьмого дня июня месяца 
тысяча девятьсот пятьдесят второго года нижеследующую 
Конвенцию, которая будет именоваться Конвенцией (пе­
ресмотренной) 1952 года об охране материнства:

Статья 1

1. Настоящая Конвенция применяется как к женщи­
нам, занятым на промышленных предприятиях, так и к
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женщинам, занятым на непромышленных и сельскохо 
зяйственных работах, включая надомниц.

2. В целях настоящей Конвенции термин «промышлсп 
ные предприятия» относится к государственным и чап 
ным предприятиям, а также к их отделениям и включает, и 
частности:

a) шахты, карьеры и другие предприятия добывающей 
промышленности;

b) предприятия по изготовлению, переделке, чистке, 
ремонту, украшению, отделке, подготовке к продаже, лом 
ке или уничтожению предметов производства или предп 
риятия по переработке материалов, включая судострои 
тельные предприятия, предприятия по производству, 
трансформации и передаче электроэнергии и двигательной 
силы вообще;

c) предприятия по строительству, занятые строительст­
вом, восстановлением, ремонтом, перестройкой и разру 
шением;

(3) транспортные учреждения по перевозке пассажиров 
или товаров по дорогам, железным дорогам, морским или 
речным путям или по воздуху, включая обработку грузов в 
доках, на пристанях, платформах, складах или в аэропор­
тах.

3. В целях настоящей Конвенции термин «непромыш­
ленные работы» относится ко всем работам, выполняемым 
на следующих государственных или частных предприятиях 
или службах или в связи с их функционированием:

a) торговые предприятия;
b) почта и служба элекгросвязи;
c) учреждения и административные органы, персонал 

которых занят главным образом канцелярской работой;
й) газетные предприятия;
е) гостиницы, пансионы, рестораны, клубы, кафе и 

другие предприятия общественного питания;
О учреждения по лечению и уходу за больными, инва­

лидами, неимущими и сиротами;
g) театры и культурно-массовые учреждения;
И) домашний наемный труд, выполняемый в частных 

хозяйствах; а также ко всем другим непромышленным 
работам, к которым компетентный орган власти решит 
применять положения настоящей Конвенции.

4. В целях настоящей Конвенции термин «сельскохо­
зяйственные работы» относится ко всем работам, выпол­
няемым на сельскохозяйственных предприятиях, включая
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и имитации и крупные индустриализированные сельскохо- 
ипк твенные предприятия.

5. Во всех случаях, в которых существует сомнение в 
юм, применима ли настоящая Конвенция к определенно­
му предприятию, отделению предприятия или виду работ, 
»То г вопрос разрешается компетентным органом власти 
после консультации с соответствующими представи- 
П ЛЫ1ЫМИ организациями предпринимателей и трудящих- 
| и, где таковые существуют.

6. Национальное законодательство может изъять из 
сферы применения настоящей Конвенции предприятия, 
нм которых, по определению законодательства данной 
» граны, заняты только члены семьи предпринимателя.

Статья 2

В целях настоящей конвенции термин «женщина» озна­
чает любое лицо женского пола, независимо от возраста, 
национальности, расы или религии, состоящее или не 
состоящее в браке, а термин «ребенок» означает любого 
ребенка, независимо от того, состояли ли его родители в 
браке или нет.

Статья 3

1. По представлении медицинского свидетельства, 
удостоверяющего предполагаемый срок ее родов, женщи­
на, в отношении которой применяется настоящая Кон­
венция, имеет право на отпуск по беременности и 
родам.

2. Продолжительность отпуска по беременности и ро­
дам составляет по меньшей мере 12 недель и включает 
период обязательного послеродового отпуска.

3. Продолжительность обязательного послеродового 
отпуска устанавливается законодательством каждой стра­
ны, но ни в коем случае не составляет менее 6 недель; 
остающаяся часть всего отпуска по беременности и родам 
может быть использована до предполагаемой даты родов 
или по окончании срока обязательного послеродового от­
пуска, или часть его может быть взята до предполагаемой 
даты родов, часть — вслед за истечением срока обяза­
тельного послеродового отпуска, в зависимости от того, 
как это предписывается законодательством страны.

4. Если роды происходят после предполагаемой даты,
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отпуск, взятый до этой даты, продлевается во всяком слу­
чае до фактической даты родов, причем продолжитель 
ность обязательного послеродового отпуска вследствие 
этого не сокращается.

5. В случае болезни, причиной которой, как это уста­
новлено медицинским освидетельствованием, является бе­
ременность, законодательство страны предусматривает до­
полнительный срок отпуска в дородовой период, макси­
мальная продолжительность которого может определяться 
компетентным органом власти.

6. В случае болезни, причиной которой, как это уста­
новлено медицинским освидетельствованием, являются 
роды, женщина имеет право на продление ее послеродово­
го отпуска, максимальная продожительность которого 
может определяться компетентным органом власти.

Статья 4

1. Женщина, находящаяся в установленном положе­
ниями статьи 3 отпуске по беременности и родам, имеет 
право на получение денежного пособия и медицинской 
помощи.

2. Размеры денежного пособия устанавливаются зако­
нодательством страны таким образом, чтобы обеспечить 
для самой женщины и ее ребенка хорошие с точки зрения 
гигиены жизненные условия и надлежащий уровень жиз­
ни.

3. Медицинская помощь включает уход и наблюдение 
до, во время и после родов, оказываемые квалифицирован­
ными акушерками или врачами, а также, в случае необхо­
димости, госпитализацию; причем, по мере возможности 
предоставляется полная свобода как в выборе врача, так и 
в выборе между государственными и частными медицин­
скими учреждениями.

4. Денежные пособия и медицинская помощь предос­
тавляются либо за счет средств системы обязательного 
социального страхования, Либо за счет государственных 
фондов; в том и другом случае они предоставляются по 
праву всем женщинам, которые отвечают предписанным 
условиям.

5. Женщинам, которые не могут по праву претендовать 
на указанные денежные пособия и медицинскую помощь, 
предоставляется соответствующая помощь за счет фондов
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общественного вспомоществования при условии проверки 
их доходов, которая требуется для оказания помощи в 
порядке общественного вспомоществования.

6. Когда сумма денежных пособий, предоставляе­
мых за счет средств обязательного социального страхова­
ния, исчисляется на основе предшествовавшего зара­
ботка, она составляет не менее двух третей предшество­
вавшего заработка женщины, учитываемого с этой 
целью.

7. Всякие взносы, взимаемые согласно обязательной 
системе социального страхования, предусматривающей 
пособия по беременности и родам, и всякие налоги, ос­
нованные на общей сумме выплачиваемой заработной 
платы и собираемые в целях предоставления такого рода 
пособий, уплачиваются на основе общего числа мужчин 
и женщин, занятых на данном предприятии, без различия 
иола и независимо от того, уплачиваются ли они предп­
ринимателями и трудящимися или только предпринимате­
лями.

8. Ни в коем случае предприниматель не несет лично 
ответственности за расходы по выдаче таких пособий, пре­
доставляемых занятым у него женщинам.

Статья 5

1. Если женщина кормит своего ребенка грудыо, она 
имеет право прерывать работу для этой цели на один или 
несколько перерывов в день, продолжительность которых 
устанавливается законодательством страны.

2. Перерывы в работе для кормления ребенка считают­
ся рабочими часами и оплачиваются как таковые в тех 
случаях, когда это регулируется законодательством или в 
соответствии с ним; в тех случаях, когда этот вопрос 
регулируется коллективными договорами, положение оп­
ределяется соответствующим договором.

Статья 6

Когда женщина находится в отпуске по беременности 
и родам, предоставляемом ей согласно положениям 
статьи 3, приказ о ее увольнении, отданный предприни­
мателем во время ее отсутствия или срок исполнения 
которого совпадает с ее отсутствием, является незакон­
ным.

401



Статья 7

1. Каждый Член Международной Организации Труда, 
ратифицирующий настоящую Конвенцию, может с по­
мощью приложенного к документу о ратификации заявле­
ния предусмотреть изъятия из применения настоящей 
Конвенции в отношении:

a) некоторых категорий непромышленных работ;
b) работ, выполняемых на селькохозяйственных предп­

риятиях (кроме плантаций);
c) домашнего наемного труда, выполняемого в частных 

хозяйствах;
с!) надомниц;
е) транспортных учреждений по перевозке пассажиров 

или грузов по морю:
2. Категории работ или предприятий, в отношении 

которых используются положения пункта 1 настоящей 
статьи, указываются в заявлении, сопровождающем доку­
мент о ратификации.

3. Всякий Член Организации, делающий подобное 
заявление, может в любое время аннулировать его полно­
стью или частично посредством нового заявления.

4. Каждый Член Организации, в отношении которого 
вступило в силу заявление, сделанное в соответствии с 
пунктом 1 настоящей статьи, сообщает в своем ежегодном 
докладе о применении настоящей Конвенции, о состоя­
нии своего законодательства и практики в отношении 
работ и предприятий, на которые в силу сделанного заяв­
ления распространяется пункт 1 настоящей статьи, и о 
том, в какой мере проведена в жизнь Конвенция или 
предполагается провести ее в жизнь в отношении данных 
работ и предприятий.

5. По истечении пятилетнего периода с момента перво­
начального вступления настоящей Конвенции в силу Ад­
министративный Совет Международного Бюро Труда 
представит Конференции специальный доклад о примене­
нии этих изъятий, содержащий предложения о мерах, кото­
рые, по его мнению, следует принять в этом отношении.

Статья 8

Официальные документы о ратификации настоящей 
Конвенции направляются Генеральному Директору Меж­
дународного Бюро Труда для регистрации.
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Статья 9

1. Настоящая Конвенция связывает только тех членов 
Международной Организации Труда, чьи документы о ра­
тификации зарегистрированы Генеральным Директором.

2. Она вступает в силу через двенадцать месяцев после 
того, как Генеральный Директор зарегистрирует докумен­
ты о ратификации двух членов Организации.

3. Впоследствии настоящая Конвенция будет вступать в 
силу в отношении каждого члена Организации через две­
надцать месяцев после даты регистрации его документа о 
ратификации.

Статья 10

1. Заявления, направленные Генеральному Директору 
Международного Бюро Труда в соответствии с пунктом 2 
статьи 35 Устава Международной Организации Труда, со­
держат указания относительно:

a) территорий, в отношении которых данный Член 
Организации обязуется применять положения Конвенции 
без изменений;

b) территорий, в отношении которых он обязуется при­
менять положения Конвенции с изменениями, и деталей 
этих изменений;

c) территорий, на которых Конвенция не будет приме­
няться, и в этом случае — причин, по которым она не 
будет применяться;

с!) территорий, в отношении которых он резервирует 
свое решение впредь до дальнейшего рассмотрения поло­
жения.

2. Обязательства, упомянутые в подпунктах а и Ь пунк­
та 1 настоящей статьи, считаются неотъемлемой частью 
ратификации и влекут за собой одинаковые с ней послед­
ствия.

3. Любой Член Организации сможет посредством ново­
го заявления отказаться от всех или от части оговорок, 
содержащихся в его предыдущем заявлении в силу подпун­
ктов а а с пункта 1 настоящей статьи.

4. Любой Член Организации сможет в период, в тече­
ние которого настоящая Конвенция может быть денонси­
рована в соответствии с положениями статьи 12, направить 
Генеральному Директору новое заявление, изменяющее в 
любом другом отношении условия любого предыдущего
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заявления и сообщающее о настоящем положении на оп­
ределенных территориях.

Статья 11

1. Заявления, направленные Генеральному Директору 
Международного Бюро Труда в соответствии с пунктами 4 
и 5 статьи 35 Устава Международной Организации Труда, 
указывают, будут ли положения Конвенции применяться 
на данной территории с изменениями или без изменений; 
если в заявлении указывается, что положения Конвенции 
будут применяться с изменениями, в нем уточняется, в чем 
именно состоят эти изменения.

2. Соответствующие Член или Члены Организации или 
международная власть могут посредством нового заявле­
ния отказаться полностью или частично от права ис­
пользовать изменения, оговоренные в каком-либо преды­
дущем заявлении.

3. Соответствующие Член или Члены Организации или 
международная власть в период, когда Конвенция может 
быть денонсирована в соответствии с положениями статьи 
12, могут направить Генеральному Директору новое заяв­
ление, изменяющее в любом другом отношении условия 
любого предыдущего заявления и сообщающее о сущест­
вующем положении в отношении применения этой Кон­
венции.

Статья 12

1. Любой Член Организации, ратифицировавший нас­
тоящую Конвенцию, может по истечении десятилетнего 
периода с момента ее первоначального вступления в силу 
денонсировать ее посредством акта о денонсации, направ­
ленного Генеральному Директору Международного Бюро 
Труда и зарегистрированного им. Денонсация вступает 
в силу через год после регистрации акта о денонса­
ции.

2. Каждый Член Организации, ратифицировавший нас­
тоящую Конвенцию, который в годичный срок после исте­
чения. упомянутого в предыдущем пункте десятилетнего 
периода не воспользуется своим правом на денонсацию, 
предусмотренным в настоящей статье, будет связан на 
следующий период в десять лет и впоследствии сможет 
денонсировать настоящую Конвенцию по истечении каж­
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дого десятилетнего периода в порядке, определенном в 
настоящей статье.

Статья 13

1. Генеральный Директор Международного Бюро Труда 
извещает всех Членов Международной Организации Труда 
о регистрации всех документов о ратификации, заявлений 
и актов о денонсации, полученных им от Членов Организа­
ции.

2. Извещая Членов Организации о регистрации полу­
ченного им второго документа о ратификации, Гене­
ральный Директор обращает их внимание на дату вступле­
ния Конвеции в силу.

Статья 14

Генеральный Директор Международного Бюро Труда 
направляет Генеральному секретарю Организации Объе­
диненных Наций для регистрации в соответствии со 
статьей 102 Устава Организации Объединенных Наций 
полные сведения относительно всех документов о ратифи­
кации, заявлений и актов о денонсации, зарегистрирован­
ных им в соответствии с положениями предыдущих ста­
тей.

Статья 15

Каждый раз, когда Административный Совет Междуна­
родного Бюро Труда считают это необходимым, он пред­
ставляет Генеральной Конференции доклад о применении 
настоящей Конвенции и решает, следует ли включать в 
повестку дня Конференции вопрос о полном или частич­
ном пересмотре этой Конвенции.

Статья 16

1. В случае, если Конференция примет новую конвен­
цию, полностью или частично пересматривающую настоя­
щую Конвенцию, и если в новой конвенции не предусмот­
рено обратное, то:

а) ратификация каким-либо членом Организации но­
вой, пересматривающей конвенции влечет за собой авто­
матически, независимо от положений статьи 12, немедлен­
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ную денонсацию настоящей Конвенции, при условии что 
новая, пересматривающая конвенция вступила в силу;

Ь) начиная с даты вступления в силу новой, пересмат­
ривающей конвенции настоящая Конвенция закрыта для 
ратификации ее Членами Организации.

2. Настоящая Конвенция остается во всяком случае в 
силе по форме и содержанию в отношении тех членов 
Организации, которые ее ратифицировали, но не ратифи­
цировали новую, пересматривающую конвенцию.

Статья 17

Английский и французский тексты настоящей Конвен­
ции имеют одинаковую силу.

КОНВЕНЦИЯ О ПОЛИТИКЕ В ОБЛАСТИ ЗАНЯТОСТИ 
от 9 июля 1964 г.

Генеральная Конференция Международной Организа­
ции Труда, созванная в Женеве Административным Сове­
том Международного Бюро Труда и собравшаяся там 17 
июня 1964 года на свою сорок восьмую сессию,

принимая во внимание, что Филадельфийская декла­
рация признает торжественное обязательство Междуна­
родной Организации Труда способствовать принятию 
странами мира программ, имеющих целью достижение 
полной занятости и повышение жизненного уровня, и 
что в преамбуле к Уставу Международной Организации 
Труда предусматривается борьба с безработицей и гаран­
тия заработной платы, обеспечивающей удовлетвори­
тельные условия жизни,

принимая во внимание далее, что в силу Фила­
дельфийской декларации в обязанность Международной 
Организации Труда входит изучение и рассмотрение влия­
ния экономических и финансовых аспектов политики на 
политику в области занятости в свете провозглашенной в 
этой Декларации основной цели, что «все люди, независи­
мо от расы, веры или пола, имеют право на осуществление 
своего материального благосостояния и духовного разви-
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гия в условиях свободы и достоинства, экономической 
устойчивости и равных возможностей»,

принимая во внимание, что во Всеобщей декларации 
прав человека предусматривается, что «каждый человек 
имеет право на труд, на свободный выбор работы, на 
справедливые и благоприятные условия труда и на защиту 
от безработицы»,

учитывая существующие международные трудовые кон­
венции и рекомендации, имеющие прямое отношение к 
политике в области занятости, и в особенности Конвен­
цию и Рекомендацию 1948 года о службах занятости; Реко­
мендацию 1949 года о профессиональной ориентации, Ре­
комендацию 1962 года о профессиональном обучении и 
Конвенцию и Рекомендацию 1958 года о дискриминации в 
области труда и занятий,

принимая во внимание, что эти акты должны быть 
включены в более широкие рамки международной прог­
раммы экономического развития на основе полной, про­
дуктивной и свободно избранной занятости,

постановив принять ряд предложений, относящихся к 
политике в области занятости, что является частью восьмо­
го пункта повестки дня сессии,

решив придать этим предложениям форму международ­
ной конвенции,

принимает сего июля девятого дня тысяча девятьсот 
шестьдесят четвертого года нижеследующую Конвенцию, 
которая будет именоваться Конвенцией 1964 года о поли­
тике в области занятости.

Статья 1

1. В целях стимулирования экономического роста и 
развития, повышения уровня жизни, удовлетворения пот­
ребностей в рабочей силе и ликвидации безработицы и 
неполной занятости каждый член Организации провозгла­
шает и осуществляет в качестве главной цели активную 
политику, направленную на содействие полной, продук­
тивной и свободно избранной занятости.

2. Эта политика имеет целью обеспечение того, чтобы:
a) имелась работа для всех, кто готов приступить к 

работе и ищет работу;
b) такая работа была как можно более продуктив­

ной;
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с) существовали свобода выбора работы и самые широ 
кие возможности для каждого трудящегося получить под 
готовку и использовать свои навыки и способности для 
выполнения работы, к которой он пригоден, независимо 
от расы, цвета колеи, пола, религии, политических взгля 
дов, национальной принадлежности или социального 
происхождения.

3. Эта политика должна учитывать надлежащим обра 
зом стадию и уровень экономического развития и взаим­
ную связь между целями в области занятости и другими 
экономическими и социальными целями, и она должна 
осуществляться с помощью методов, соответствующих на­
циональным условиям и практике.

Статья 2

С помощью методов, соответствующих национальным 
условиям, и в той мере, в какой позволяют эти условия, 
каждый член Организации:

a) определяет и периодически пересматривает в рамках 
координированной экономической и социальной полити­
ки меры, которые необходимо принять для достижения 
целей, указанных в статье 1;

b) предпринимает такие шаги, какие могут быть необхо­
димы для применения этих мер, включая, в тех случаях, 
когда это целесообразно, разработку программ.

Статья 3

При применении настоящей Конвенции представители 
кругов, заинтересованных в предполагаемых мерах, в част­
ности представители предпринимателей и трудящихся, 
привлекаются к консультациям в отношении политики в 
области занятости, для того чтобы полностью учесть их 
опыт и мнение и заручиться их полным сотрудничеством в 
формулировании и поддержке такой политики.

Статья 4

Официальные документы о ратификации настоящей 
Конвенции направляются Генеральному Директору Меж­
дународного Бюро Труда для регистрации.
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Статья 5

1. Настоящая Конвенция связывает только тех членов 
Международной Организации Труда, чьи документы о ра­
тификации зарегистрированы Генеральным Директо­
ром.

2. Она вступит в силу через двенадцать месяцев после 
того, как Генеральный Директор зарегистрирует докумен­
ты о ратификации двух членов Организации.

3. Впоследствии настоящая Конвенция вступит в силу в 
отношении каждого члена Организации через двенадцать 
месяцев после даты регистрации его документа о ратифи­
кации.

Статья 6

1. Любой член Организации, ратифицировавший нас­
тоящую Конвенцию, может по истечении десятилетнего 
периода с момента ее первоначального вступления в силу 
денонсировать ее посредством акта о денонсации, направ­
ленного Генеральному Директору Международного Бюро 
Труда и зарегистрированного им. Денонсация вступит 
в силу через год после регистрации акта о денонса­
ции.

2. Каждый член Организации, ратифицировавший нас­
тоящую Конвенцию, который в годичный срок после исте­
чения упомянутого в предыдущем пункте десятилетнего 
периода не воспользуется своим правом на денонсацию, 
предусмотренным в настоящей статье, будет связан на 
следующий период в десять лет и впоследствии сможет 
денонсировать настоящую Конвенцию по истечении каж­
дого десятилетнего периода в порядке, определенном в 
настоящей статье.

Статья 7

1. Генеральный Директор Международного Бюро Труда 
извещает всех членов Международной Организации Труда
о регистрации всех документов о ратификации и актов о 
денонсации, полученных им от членов Организации.

2. Извещая членов Организации о регистрации полу­
ченного им второго документа о ратификации, Гене­
ральный Директор обратит их внимание на дату вступле­
ния настоящей Конвенции в силу.
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Статья 8

Генеральный Директор Международного Бюро Труда 
направляет Генеральному секретарю Организации Объеди­
ненных Наций для регистрации в соответствии со статьей 
102 Устава Организации, Объединенных Наций полные 
сведения относительно всех документов о ратификации и 
актов о денонсации, зарегистрированных им в соответст­
вии с положениями предыдущих статей.

Статья 9

Каждый раз, когда Административный Совет Междуна­
родного Бюро Труда считает это необходимым, он предс­
тавляет Генеральной Конференции доклад о применении 
настоящей Конвенции и решает, следует ли включать в 
повестку дня Конференции вопрос о ее полном или час­
тичном пересмотре.

Статья 10

1. В случае, если Конференция примет новую конвен­
цию, полностью или частично пересматривающую настоя­
щую Конвенцию, и если в новой конвенции не предусмот­
рено обратное, то:

a) ратификация каким-либо членом Организации но­
вой, пересмотренной конвенции повлечет за собой автома­
тически, независимо от положений статьи 6, немедленную 
денонсацию настоящей Конвенции при условии, что но­
вая, пересмотренная конвенция вступила в силу;

b) начиная с даты вступления новой, пересмотренной 
конвенции настоящая Конвенция будет закрыта для рати­
фикации ее членами Организации.

2. Настоящая Конвенция остается во всяком случае в 
силе по форме и содержанию в отношении тех членов 
Организации, которые ее ратифицировали, но не ратифи­
цировали новой, пересмотренной конвенции.

Статья 11

Французский и английский тексты настоящей Конвен­
ции имеют одинаковую силу.
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КОНВЕНЦИЯ
О ЛИКВИДАЦИИ ВСЕХ ФОРМ ДИСКРИМИНАЦИИ 

В ОТНОШЕНИИ ЖЕНЩИН 
от 18 декабря 1979 года

Государства-участники настоящей Конвенции, 
учитывая, что Устав Организации Объединенных На­

ций вновь утвердил веру в основные права человека, в 
достоинство и ценность человеческой личности и в рав­
ноправие мужчин и женщин,

учитывая, что Всеобщая декларация прав человека под­
тверждает принцип недопущения дискриминации и прово­
зглашает, что все люди рождаются свободными и равными 
н своем достоинстве и правах и что каждый человек дол­
жен обладать всеми правами и всеми свободами, провоз­
глашенными в ней, без какого-либо различия, в том числе 
различия в отношении пола,

учитывая, что на государства-участники Международ­
ных пактов о правах человека возлагается обязанность 
обеспечить равное для мужчин и женщин право пользова­
ния всеми экономическими, социальными, культурными, 
гражданскими и политическими правами,

принимая во внимание международные конвенции, 
заключенные под эгидой Организации Объединенных На­
ций и специализированных учреждений в целях содейст­
вия равноправию мужчин и женщин,

учитывая также резолюции, декларации и рекоменда­
ции, принятые Организацией Объединенных Наций и спе­
циализированными учреждениями в целях содействия рав­
ноправию мужчин и женщин,

будучи, однако, озабочены тем, что, несмотря на эти 
различные документы, по-прежнему имеет место значи­
тельная дискриминация в отношении женщин,

напоминая, что дискриминация женщин нарушает 
принципы равноправия и уважения человеческого дос­
тоинства, препятствует участию женщины наравне с муж­
чиной в политической, социальной, экономической и 
культурной жизни своей страны, мешает росту благосос­
тояния общества и семьи и еще больше затрудняет полное 
раскрытие возможностей женщин на благо своих стран и 
человечества,

будучи озабочены тем, что в условиях нищеты женщи­
ны имеют наименьший доступ к продовольствию, здра­
воохранению, образованию, профессиональной подготов­
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ке и возможностям для трудоустройства, а также к другим 
потребностям,

будучи убеждены, что установление нового междуна­
родного экономического порядка, основанного на равен 
стве и справедливости, будет значительно способствова ть 
обеспечению равенства между мужчинами и женщинами,

подчеркивая, что ликвидация апартеида, всех форм ра 
сизма, расовой дискриминации, колониализма, неоколо­
ниализма, агрессии, иностранной оккупации и господства 
и вмешательства во внутренние дела государств является 
необходимой для полного осуществления прав мужчин и 
женщин,

подтверждая, что укрепление международного мира и 
безопасности, ослабление международной напряженности, 
взаимное сотрудничество между всеми государствами неза­
висимо от их социальных и экономических систем, всеоб 
щее и полное разоружение и в особенности ядерное разо­
ружение под строгим и эффективным международным 
контролем, утверждение принципов сраведливости, равен­
ства и взаимной выгоды в отношениях между странами и 
осуществление прав народов, находящихся под иностран­
ным и колониальным господством и иностранной оккупа­
цией, на самоопределение и независимость, а также уваже­
ние национального суверенитета и территориальной цело­
стности государств будут содействовать социальному прог­
рессу и развитию и, как следствие этого, будут способство­
вать достижению полного равенства между мужчинами и 
женщинами,

будучи убеждены в том, что полное развитие страны, 
благосостояние всего мира и дела мира требуют макси­
мального участия женщин наравне с мужчинами во всех 
областях,

учитывая значение вклада женщин в благосостояние 
семьи и в развитие общества, до сих пор не получившего 
полного признания, социальное значение материнства и 
роли обоих родителей в семье и в воспитании детей и 
сознавая, что роль женщины в продолжении рода не долж­
на быть причиной дискриминации, поскольку воспитание 
детей требует совместной ответственности мужчин и жен­
щин и всего общества в целом,

признавая, что для достижения полного равенства меж­
ду мужчинами и женщинами необходимо изменить тради­
ционную роль как мужчин, так и женщин в обществе и в 
семье,
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преисполненные решимости осуществить принципы, 
провозглашенные в Декларации о ликвидации дискрими­
нации в отношении женщин, и для этой цели принять 
меры, необходимые для ликвидации такой дискриминации 
но всех ее формах и проявлениях,

согласились о нижеследующем:

Ч А С Т Ь  I 

Статья 1

Для целей настоящей Конвенции понятие «дискрими­
нация в отношении женщин» означает любое различие, 
исключение или ограничение по признаку пола, которое 
направлено на ослабление или сводит на нет признание, 
пользование или осуществление женщинами, независимо 
от их семейного положения, на основе равноправия муж­
чин и женщин, прав человека и основных свобод в полити­
ческой, экономической, социальной, культурной, граждан­
ской или любой другой области.

Статья 2

Государства-участники осуждают дискриминацию в от­
ношении женщин во всех ее формах, соглашаются безотла­
гательно всеми сответствующими способами проводить по­
литику ликвидации дискриминации в отношении женщин 
и с этой целью обязуются:

a) включить принцип равноправия мужчин и женщин в 
свои национальные конституции или другое соответствую­
щее законодательство, если это еще не было сделано, и 
обеспечить с помощью закона и других соответствующих 
средств практическое осуществление этого принципа;

b) принимать соответствующие законодательные и дру­
гие меры, включая санкции, там, где это необходимо, 
запрещающие всякую дискриминацию в отношении жен­
щин;

c) установить юридическую защиту прав женщин на 
равной основе с мужчинами и обеспечить с помощью 
компетентных национальных судов и других государствен­
ных учреждений эффективную защиту женщин против 
любого акта дискриминации;

с1) воздерживаться от совершения каких-либо дискри­
минационных актов или действий в отношении женщин и
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гарантировать, что государственные органы и учреждении 
будут действовать в соответствии с этим обязательством;

е) принимать все соответствующие меры для ликвида 
ции дискриминации в отношении женщин со стороны 
какого-либо лица, организации или предприятия;

О принимать все соответствующие меры, включая за ко 
нодательные, для изменения или отмены действующих 
законов, постановлений, обычаев и практики, которые 
представляют собой дискриминацию в отношении жен 
щин;

Я) отменить все положения своего уголовного законода 
тельства, которые представляют собой дискриминацию и 
отношении женщин.

Статья 3

Государства-участники принимают во всех областях, и и 
частности в политической, социальной, экономической и 
культурной областях, все соответствующие меры, включая 
законодательные, для обеспечения всестороннего развития 
и прогресса женщин, с тем чтобы гарантировать им осуще­
ствление и пользование правами человека и основными 
свободами на основе равенства с мужчинами.

Статья 4

1. Принятие государствами-участниками временных 
специальных мер, направленных на ускорение установле­
ния фактического равенства между мужчинами и женщи 
нами, не считается, как это определяется настоящей Кон­
венцией, дискриминационными, однако оно ни в коей 
мере не должно влечь за собой сохранение неравноправ­
ных или дифференцированных стандартов; эти меры долж­
ны быть отменены, когда будут достигнуты цели равенства 
возможностей и равноправного отношения.

2. Принятие государствами-участниками специальных 
мер, направленных на охрану материнства, включая меры, 
содержащиеся в настоящей Конвенции, не считается дис­
криминационными.

Статья 5

Государства-участники принимают все соответствую­
щие меры с целью:
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a) изменить социальные и культурные модели поведе­
ния мужчин и женщин с целью достижения искоренения 
предрассудков и упразднения обычаев и всей прочей прак-
I и к и, которые основаны на идее неполноценности или 
превосходства одного из полов или стереотипности роли 
мужчин и женщин;

b) обеспечить, чтобы семейное воспитание включало в 
себя правильное понимание материнства как социальной 
функции и признание общей ответственности мужчин и 
женщин за воспитание и развитие своих детей при усло- 
нни, что во всех случаях интересы детей являются преобла­
дающими.

Статья 6

Государства-участники принимают все соответствую­
щие меры, включая законодательные, для пресечения всех 
мидов торговли женщинами и эксплуатации проституции 
женщин.

Ч А С Т Ь  II

Статья 7

Государства-участники принимают все соответствую­
щие меры по ликвидации дискриминации в отношении 
женщин в политической и общественной жизни страны и, 
I! частности, обеспечивают женщинам на равных условиях 
с мужчинами право:

a) голосовать на всех выборах и публичных референду­
мах и избираться во все публично избираемые органы;

b) участвовать в формулировании и осуществлении по­
литики правительства и занимать государственные посты, 
а также осуществлять все государственные функции на 
всех уровнях государственного управления;

c) принимать участие в деятельности неправительствен­
ных организаций и ассоциаций, занимающихся проблема­
ми общественной и политической жизни страны.

Статья 8

Государства-участники принимают все соответствую­
щие меры, чтобы обеспечить женщинам возможность на 
равных условиях с мужчинами и без какой-либо дискрими­
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нации представлять свои правительства на международном 
уровне и участвовать в работе международных организаций.

Статья 9

1. Государства-участники представляют женщинам рав­
ные с мужчинами права в отношении приобретения, изме­
нения или сохранения гражданства. Они, в частности, 
обеспечивают, что ни вступление в брак с иностранцем, ни 
изменение гражданства мужа во время брака не влекут за 
собой автоматического изменения гражданства жены, не 
превращают ее в лицо без гражданства и не могут заста­
вить ее принять гражданство мужа.

2. Государства-участники представляют женщинам рав­
ные с мужчинами права в отношении гражданства их де­
тей.

Ч А С Т Ь  III 

Статья 10

Государства-участники принимают все соответствую­
щие меры для того, чтобы ликвидировать дискриминацию 
в отношении женщин, с тем чтобы обеспечить им равные 
права с мужчинами в области образования и, в частности, 
обеспечить на основе равенства мужчин и женщин:

a) одинаковые условия для ориентации и выбора про­
фессии или специальности, для доступа к образованию и 
получению дипломов в учебных заведениях всех категорий 
как в сельских, так и в городских районах; это равенство 
обеспечивается в дошкольном, общем, специальном и выс­
шем техническом образовании, а также во всех видах про­
фессиональной подготовки;

b) доступ к одинаковым программам обучения, одина­
ковым экзаменам, преподавательскому составу одинако­
вой квалификации, школьным помещениям и оборудова­
нию равного качества;

c) устранение любой стереотипной концепции роли 
мужчин и женщин на всех уровнях и во всех формах 
обучения путем поощрения совместного обучения и дру­
гих видов обучения, которое будут содействовать достиже­
нию этой цели и в частности, путем пересмотра учебных 
пособий и школьных программ и адаптации методов обу­
чения;
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с1) одинаковые возможности получения стипендий и 
других пособий на образование;

с) одинаковые возможности доступа к программам про- 
аолжения образования, включая программы распростране­
ния грамотности среди взрослых и программы функцио­
нал!,ной грамотности, направленные, в частности, на сок­
ращение как можно скорее любого разрыва в знаниях 
мужчин и женщин;

1) сокращение числа девушек, не заканчивающих шко­
лы, и разработку программ для девушек и женщин, преж­
де временно покинувших школу;

Я) одинаковые возможности активно участвовать в за­
нятиях спортом и физической подготовкой;

Ь) доступ к специальной информации образовательного 
характера с целью содействия обеспечения здоровья и 
благосостояния семей, включая информацию и консульта-
I щи о планировании размера семьи.

Статья 11

1. Государства-участники принимают все соответствую­
ще меры для ликвидации дискриминации в отношении 
женщин в области занятости, с тем чтобы обеспечить на 
основе равенства мужчин и женщин равные права, в част­
ности:

a) право на труд как неотъемлемое право всех людей;
b) право на одинаковые возможности при найме на 

работу, в том числе применение одинаковых критериев 
отбора при найме;

c) право на свободный выбор профессии или рода рабо­
ты, на продвижение в должности и гарантию занятости, а 
также на пользование всеми льготами и условиями работы, 
на получение профессиональной подготовки и переподго­
товки, включая ученичество, профессиональную подготов­
ку повышенного уровня и регулярную переподготовку;

ё) право на равное вознаграждение, включая получение 
льгот, на равные условия в отношении труда равной цен­
ности, а также на равный подход к оценке качества рабо­
ты;

е) право на социальное обеспечение, в частности, в 
случае ухода на пенсию, безработицы, болезни, инвалид­
ности, по старости и в других случаях потери трудоспособ­
ности, а также право на оплачиваемый отпуск;

1) право на охрану здоровья и безопасные условия
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труда, в том числе по сохранению функции продолжения 
рода.

2. Для предупреждения дискриминации в отношении 
женщин по причине замужества или материнства и гаран­
тирования им эффективного права на труд государства- 
участники принимают все соответствующие меры для того, 
чтобы:

a) запретить, под угрозой применения санкций, 
увольнение с работы на основании беременности или от­
пуска по беременности и родам или дискриминацию ввиду 
семейного положения при увольнении;

b) ввести оплачиваемые отпуска или отпуска с сопоста­
вимыми социальными пособиями по беременности и ро­
дам без утраты прежнего места работы, старшинства или 
социальных пособий;

c) поощрять предоставление необходимых дополни­
тельных услуг, с тем, чтобы позволить родителям совме­
щать выполнение семейных обязанностей с трудовой дея­
тельностью и участием в общественной жизни, в частнос­
ти посредством создания и расширения сети учреждений 
по уходу за детьми;

(1) обеспечивать женщинам особую защиту в период 
беременности на тех видах работ, вредность которых для 
их здоровья доказана.

3. Законодательство, касающееся защиты прав, затраги­
ваемых в настоящей статье, периодически рассматривается 
в свете научно-технических знаний, а также пересматри­
вается, отменяется или расширяется, насколько это необ­
ходимо.

Статья 12

1. Государства-участники принимают все соответствую­
щие меры для ликвидации дискриминации в отношении 
женщин в области здравоохранения, с тем чтобы обеспе­
чить на основе равенства мужчин и женщин доступ к 
медицинскому обслуживанию, в частности в том, что ка­
сается планирования размера семьи.

2. Наряду с положениями пункта 1 этой статьи государ­
ства-участники обеспечивают женщинам соответствующее 
обслуживание в период беременности, родов и послеродо­
вый период, предоставляя, когда это необходимо, бесплат­
ные услуги, а также соответствующее питание в период 
беременности и кормления.
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Статья 13

Государства-участники принимают все соответствую­
щие меры для ликвидации дискриминации в отношении 
женщин в других областях экономической и социальной 
жизни, с тем чтобы обеспечить на основе равенства муж­
чин и женщин равные права, в частности:

a) право на семейные пособия;
b) право на получение займов, ссуд под недвижимость 

и других форм финансового кредита;
c) право участвовать в мероприятиях, связанных с отды­

хом, занятиях спортом и во всех областях культурной 
жизни.

Статья 14

1. Государства-участники принимают во внимание осо­
бые проблемы, с которыми сталкиваются женщины, про­
живающие в сельской местности, и значительную роль, 
которую они играют в обеспечении экономического благо­
состояния своих семей, в том числе их деятельность в 
нетоварных отраслях хозяйства, и принимают все соответ­
ствующие меры для обеспечения применения положений 
этой Конвенции к женщинам, проживающим в сельской 
местности.

2. Государства-участники принимают все соответствую­
щие меры для ликвидации дискриминации в отношении 
женщин в сельских районах, с тем чтобы обеспечить на 
основе равенства мужчин и женщин их участие в развитии 
сельских районов и в получении выгод от такого развития,
и, в частности, обеспечивают таким женщин право:

a) участвовать в разработке и осуществлении планов 
развития на всех уровнях;

b) на доступ к соответствующему медицинскому обслу­
живанию, включая информацию, консультации и обслужи­
вание по вопросам планирования размера семьи;

c) непосредственно пользоваться благами программ со­
циального страхования;

(1) получать все виды подготовки и формального и 
неформального образования, включая функциональную 
грамотность, а также пользоваться услугами всех средств 
общинного обслуживания, консультативных служб по 
сельскохозяйственным вопросам, в частности для повыше­
ния их технического уровня;

е) организовать группы самопомощи и кооперативы, с
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тем чтобы обеспечить равный доступ к экономическим 
возможностям посредством работы по найму или незави­
симой трудовой деятельности;

^  участвовать во всех видах коллективной деятельнос­
ти;

Я) на доступ к сельскохозяйственным кредитам и зай­
мам, системе сбыта, соответствующей технологии и на 
равный статус в земельных и аграрных реформах, а также в 
планах перезаселения земель;

Ь) пользоваться надлежащими условиями жизни, осо­
бенно жилищными условиями, санитарными услугами, 
электро- и водоснабжением, а также транспортом и средст­
вами связи.

Ч А С Т Ь  IV 

Статья 15

1. Государства-участники признают за женщинами ра­
венство с мужчинами перед законом.

2. Государства-участники предоставляют женщинам 
одинаковую с мужчинами гражданскую правоспособность 
и одинаковые возможности ее реализации. Они, в частнос­
ти, обеспечивают им равные права при заключении дого­
воров и управлении имуществом, а также равное отноше­
ние к ним на всех этапах разбирательства в судах и трибу­
налах.

3. Государства-участники соглашаются, что все догово­
ры и все другие частные документы любого рода, имеющие 
своим правовым последствием ограничение правоспособ­
ности женщин, считаются недействительными.

4. Государства-участники предоставляют мужчинам и 
женщинам одинаковые права в отношении законода­
тельства, касающегося передвижения лиц и свободы выбо­
ра места проживания и местожительства.

Статья 16

1. Государства-участники принимают все соответствую­
щие меры для ликвидации дискриминации в отношении 
женщин во всех вопросах, касающихся брака и семейных 
отношений, и, в частности, обеспечивают на основе равен­
ства мужчин и женщин:

а) одинаковые права на вступление в брак;
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b) одинаковые права на свободный выбор супруга и на 
вступление в брак только со своего свободного и полного 
согласия;

c) одинаковые права и обязанности в период брака и 
мри его расторжении;

(3) одинаковые права и обязанности мужчин и женщин 
как родителей, независимо от их семейного положения, в 
вопросах, касающихся их детей; во всех случаях интересы 
детей являются преобладающими;

е) одинаковые права свободно и ответственно решать 
вопрос о числе детей и промежутках между их рождениями 
и иметь доступ к информации, образованию, а также сред­
ствам, которые позволяют им осуществлять это право;

1) одинаковые права и обязанности быть опекунами, 
попечителями, доверителями и усыновителями детей или 
осуществлять аналогичные функции, когда они предусмот­
рены национальным законодательством; во всех случаях 
интересы детей являются преобладающими;

Я) равные личные права мужа и жены, в том числе 
право выбора фамилии, профессии и занятия;

Ь) равные права супругов в отношении владения, 
приобретения, управления, пользования и распоряжения 
имуществом как бесплатно, так и за плату.

2. Обручение и брак ребенка не имеют юридической 
силы, и принимаются все необходимые меры, включая 
законодательные, с-целью определения минимального 
брачного возраста и обязательной регистрации браков в 
актах гражданского состояния.

Ч А С Т Ь  V 

Статья 17

1. Для рассмотрения хода осуществления настоящей 
Конвенции учреждается Комитет по ликвидации дискри­
минации в отношении женщин (далее именуемый «Коми­
тет»), состоящий в момент вступления Конвенции в силу 
из восемнадцати, а после ее ратификации или присоедине­
ния к ней тридцать пятого государства-участника — из 
двадцати трех экспертов, обладающих высокими мо­
ральными качествами и компетентностью в области, охва­
тываемой настоящей Конвенцией. Эти эксперты изби­
раются государствами-участниками из числа своих граждан 
и выступают в своем личном качестве, при этом учитывает­
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ся справедливое географическое распределение и предста­
вительство различных форм цивилизации, а также основ 
ных правовых систем.

2. Члены Комитета избираются тайным голосованием 
из числе внесенных в список лиц, выдвинутых государства 
ми-участниками. Каждое государство-участник может выд­
винуть одно лицо из числа своих граждан.

3. Первоначальные выборы проводятся через шесть ме­
сяцев со дня вступления в силу настоящей Конвенции. По 
меньшей мере за три месяца до срока проведения каждых 
выборов Генеральный секретарь Организации Объединен­
ных Наций направляет государствам-участникам письмо с 
предложением представить свои кандидатуры в течение 
двух месяцев. Генеральный секретарь готовит список, в 
котором в алфавитном порядке внесены все выдвинутые 
таким образом лица с указанием государств-участников, 
которые выдвинули их, и представляет этот список госу- 
дарствам-участникам.

4. Выборы членов Комитета проводятся на заседании 
государств-участников, созываемом Генеральным секрета­
рем в центральных учреждениях Организации Объединен­
ных Наций. На этом заседании, на котором две трети 
государств-участников составляют кворум, лицами, выб­
ранными в Комитет, считаются те кандидаты, которые 
получают наибольшее число голосов и абсолютное боль­
шинство голосов представителей государств-участников, 
присутствующих и принимающих участие в голосовании.

5. Члены Комитета избираются на четырехлетний срок. 
Однако срок полномочий девяти членов, избранных на 
первых выборах, истекает по прошествии двух лет; сразу же 
после проведения первых выборов фамилии этих девяти 
членов выбираются по жребию председателем Комитета.

6. Избрание пяти дополнительных членов комитета 
проводится в соответствии с положениями пунктов 2,3 и 4 
этой статьи после ратификации или присоединения к Кон­
венции тридцать пятого государства. Срок полномочий 
двух дополнительных членов, избранных таким образом, 
истекает по прошествии двух лет; фамилии этих двух чле­
нов выбираются по жребию председателем Комитета.

7. Для заполнения непредвиденных вакансий государст­
во-участник, эксперт которого прекратил функциониро­
вать в качестве члена Комитета, назначает другого экспер­
та из числа своих граждан при условии одобрения Комите­
том.
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К. Члены Комитета получают утверждаемое Гене­
ральной Ассамблей вознаграждение из средств Организа­
ции Объединенных Наций в порядке и на условиях, уста-
1 1  аиливаемых Ассамблеей с учетом важности обязанности 
Комитета.

9. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций предоставляет необходимый персонал и мате­
риальные средства для эффективного осуществления фун­
кций Комитета в соответствии с настоящей Конвен­
цией.

Статья 18

1. Государства-участники обязуются представлять Гене­
ральному секретарю Организации Объединенных Наций 
для рассмотрения Комитетом доклад о законодательных, 
судебных, административных или других мерах, принятых 
ими для выполнения положений настоящей Конвенции, и 
о прогрессе, достигнутом в этой связи:

a) в течение одного года со дня вступления настоящей 
Конвенции в силу для заинтересованного государства; и

b) после этого по крайней, мере через каждые четыре 
года и далее тогда, когда об этом запросит Комитет.

2. В докладах могут указываться факторы и трудности, 
нлияющие на степень выполнения обязательств по настоя­
щей Конвенции.

Статья 19

1. Комитет утверждает свои собственные правила про­
цедуры.

2. Комитет избирает своих должностных лиц на двух­
летний срок.

Статья 20

1. Комитет ежегодно проводит заседания, как правило, 
в течение периода, не превышающего двух недель, с целью 
рассмотрения докладов, представленных в соответствии со 
статьей 18 настоящей Конвенции.

2. Заседания Комитета, как правило, проводятся в цент­
ральных учреждениях Организации Объединенных Наций 
или в любом ином подходящем месте, определенном Ко­
митетом.
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Статья 21

1. Комитет ежегодно через Экономический и Со­
циальный Совет представляет доклад Генеральной Ассамб­
лее Организации Объединенных Наций о своей <дея- 
тельности и может вносить предложения и рекомендации 
общего характера, основанные на изучении докладов и 
информации, полученных от государств-участников. Такие 
предложения и рекомендации общего характера включают­
ся в доклад Комитета наряду с замечаниями государств- 
участников, если таковые имеются.

2. Генеральный секретарь препровождает доклады Ко­
митета Комиссии по положению женщин для ее информа­
ции.

Статья 22

Специализированные учреждения имеют право быть 
представленными при рассмотрении вопросов об осущес­
твлении таких положений настоящей Конвенции, которые 
входят в сферу их деятельности. Комитет может предло­
жить специализированным учреждениям представить док­
лады об осуществлении Конвенции в областях, входящих в 
сферу их деятельности.

Ч А С Т Ь  VI

Статья 23

Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает какие- 
либо более способствующие достижению равноправия 
между мужчинами и женщинами положения, которые мо­
гут содержаться:

a) в законодательстве государства-участника; или
b) в какой-либо другой международной конвенции, до­

говоре или соглашении, имеющих силу для такого государ­
ства.

Статья 24

Государства-участники обязуются принимать все необ­
ходимые меры на национальном уровне для достижения 
полной реализации прав, признанных в настоящей Кон­
венции.
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Статья 25

1. Настоящая Конвенция открыта для подписания ее 
всеми государствами.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций назначается депозитарием настоящей Конвенции.

3. Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Рати­
фикационные грамоты сдаются на хранение Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций.

4. Настоящая Конвенция открыта для присоединения к 
ней всех государств. Присоединение осуществляется путем 
сдачи документа о присоединении на хранение Гене­
ральному секретарю Организации Объединенных Наций.

Статья 26

1. Просьба о пересмотре настоящей Конвенции может 
быть представлена в любое время любым государством- 
участником путем письменного сообщения на имя Гене­
рального секретаря Организации Объединенных Наций.

2. Генеральная Ассамблея Организации Объединенных 
Наций, если она признает необходимым принятие каких- 
либо мер, принимает решение о том, какие именно меры 
необходимо принять в отношении такой просьбы.

Статья 27

1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый 
день после сдачи на хранение Генеральному секретарю 
Организаций Объединенных Наций двадцатой ратифика­
ционной грамоты или документа о присоединении.

2. Для каждого государства, которое ратифицирует нас­
тоящую конвенцию или присоединяется к ней после сдачи 
на хранение двадцатой ратификационной грамоты или до­
кумента о присоединении, настоящая Конвенция вступает 
в силу на тридцатый день после сдачи на хранение его рати­
фикационной грамоты или документа о присоединении.

Статья 28

1. Генеральный секретарь Организация Объединенных 
Наций получает и рассылает всем государствам текст ого­
ворок, сделанных государствами в момент ратификации 
или присоединения.
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2. Оговорка, не совместимая с целями и задачами нас­
тоящей Конвенции не допускается.

3. Огойорки могут быть сняты в любое время путем 
соответствующего уведомления, направленного на имя Ге­
нерального секретаря, который затем сообщает об этом 
всем государствам-участникам. Такое уведомление всту­
пает в силу со дня его получения.

Статья 29

1. Любой спор между двумя или несколькими госуда- 
рствами-участниками относительно толкования или при­
менения настоящей Конвенции, не решенный путем пе­
реговоров, передается по просьбе одной из сторон на ар­
битражное разбирательство. Если в течение шести меся­
цев с момента подачи заявления об арбитражном разбира­
тельстве, сторонам не удалось прийти к согласию относи­
тельно организации арбитражного разбирательства, любая 
из этих сторон может передать данный спор в Междуна­
родный суд путем подачи заявления в соответствии со 
Статусом Суда.

2. Каждое государство-участник может во время подпи­
сания или ратификации настоящей Конвенции или при­
соединения к ней заявить о том, что оно не считает себя 
связанным обязательствами, содержащимися в пункте 1 
этой статьи. Другие государства-участники не несут обяза­
тельств, вытекающих из указанного пункта данной статьи, 
в отношении какого-либо государства-участника, сделав­
шего подобную оговорку.

3. Любое государство-участник, сделавшее оговорку в 
соответствии с пунктом 2 настоящей статьи, может в лю­
бое время снять свою оговорку путем уведомления Гене­
рального секретаря Организации Объединенных Наций.

Статья 30

Настоящая Конвенция, тексты которой на английском, 
арабском, испанском, китайском, русском и французском 
языках являются равно аутентичными, сдается на хране­
ние Генеральному секретарю Организации Объединенных 
Наций.

В удостоверении чего нижеподписавшиеся, должным 
образом на то уполномоченные, подписали настоящую 
Конвенцию.
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МЕЖДУНАРОДНЫЙ ПАКТ 
ОБ ЭКОНОМИЧЕСКИХ, СОЦИАЛЬНЫХ И КУЛЬТУРНЫХ 

ПРАВАХ

19 декабря 1966 г.

Открыт для подписания, ратификации и присоедине­
ния 19 декабря 1966 г. резолюцией 2200А (XXI) Гене­
ральной Ассамблеи ООН. Вступил в силу 3 января 1976 г. 
По состоянию на 1 января 1989 г. — 92 участника. 

Участвующие в настоящем Пакте государства, 
принимая во внимание, что в соответствии с принципа­

ми, провозглашенными Уставом Организации Объединен­
ных Наций, признание достоинства, присущего всем чле­
нам человеческой семьи, и равных и неотъемлемых прав 
их является основой свободы, справедливости и всеобщего 
мира,

признавая, что эти права вытекают из присущего чело­
веческой личности достоинства,

признавая, что согласно Всеобщей декларации прав 
человека идеал свободной человеческой личности, свобод­
ной от страха и нужды, может быть осуществлен только, 
если будут созданы такие условия^ при которых каждый 
может пользоваться своими экономическими, социальны­
ми и культурными правами, так же как и своими граждан­
скими и политическими правами,

принимая во внимание, что по Уставу Организации 
Объединенных Наций государства обязаны поощрять 
всеобщее уважение и соблюдение прав и свобод человека, 

принимая во внимание, что каждый отдельный чело­
век, имея обязанности в отношении других людей и того 
коллектива, к которому он принадлежит, должен доби­
ваться поощрения и соблюдения прав, признаваемых в 
настоящем Пакте,

соглашаются о нижеследующих статьях:

Ч А С Т Ь  I 

Статья 1

1. Все народы имеют право на самоопределение. В силу 
этого права они свободно устанавливают свой политичес­
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кий статус и свободно обеспечвают свое экономическое, 
социальное и культурное развитие.

2. Все народы для достижения своих целей могут сво­
бодно распоряжаться своими естественными богатствами 
и ресурсами без ущерба для каких-либо обязательств, выте­
кающих из международного экономического сотрудниче­
ства, основанного на принципе взаимной выгоды, и из 
международного права. Ни один народ ни в коем случае не 
может быть лишен принадлежащих ему средств существо­
вания.

3. Все участвующие в настоящем Пакте государства, в 
том числе те, которые несут ответственность за управ­
ление несамоуправляющимися и подопечными террито­
риями, должны в соответствии с положениями Устава 
Организации Объединенных Наций поощрять осуществ­
ление права на самоопределение и уважать это 
право.

Ч А С Т Ь  II 

Статья 2

1. Каждое участвующее в настоящем Пакте государст­
во обязуется в индивидуальном порядке и в порядке меж­
дународной помощи и сотрудничества, в частности, в эко­
номической и технической областях, принять в макси­
мальных пределах имеющихся ресурсов меры к тому, что­
бы обеспечить постепенно полное осуществление призна­
ваемых в настоящем Пакте прав всеми надлежащими спо­
собами, включая, в частности, принятие законодательных 
мер.

2. Участвующие в настоящем Пакте государства обя­
зуются гарантировать, что права, провозглашенные в нас­
тоящем Пакте, будут осуществляться без какой бы то ни 
было дискриминации, как-то: в отношении расы, цвета 
кожи, пола, языка, религии, политических или иных убеж­
дений, национального или социального происхождения, 
имущественного положения, рождения или иного обстоя­
тельства.

3. Развивающиеся страны могут с надлежащим учетом 
прав и свобод человека и своего народного хозяйства опре­
делять в какой мере они будут гарантировать признавае­
мые в настоящем Пакте экономические права лицам, не 
являющимся их гражданами.
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Статья 3

Участвующие в настоящем Пакте государства обязуют­
ся обеспечить равное для мужчин и женщин право пользо­
вания всеми экономическими, социальными и культурны­
ми правами, предусмотренными в настоящем Пакте.

Статья 4

Участвующие в настоящем Пакте государства приз- 
нают, что в отношении пользования теми правами, кото­
рые то или иное государство обеспечивает в соответствии с 
настоящим Пактом, это государство может устанавливать 
только такие ограничения этих прав, которые определяют­
ся законом, и только постольку, поскольку это совместимо 
с природой указанных прав, и исключительно с целью 
способствовать общему благосостоянию в демократичес­
ком обществе.

Статья 5

1. Ничто в настоящем Пакте не может толковаться как 
означающее, что какое-либо государство, какая-либо груп­
па или какое-либо лицо имеет право заниматься какой бы 
то ни было деятельностью или совершать какие бы то ни 
было действия, направленные на уничтожение любых прав 
или свобод, признанных в настоящем Пакте, или на огра­
ничение их в большей мере, чем предусматривается в 
настоящем Пакте.

2. Никакое ограничение или умаление каких бы то ни 
было основных прав человека, признаваемых или сущест­
вующих в какой-либо стране в силу закона, конвенций, 
правил или обычаев, не опускается под тем предлогом, что 
в настоящем Пакте не признаются такие права или что в 
нем они признаются в меньшем объеме.

ЧАСТЬ III

Статья 6

1. Участвующие в настоящем Пакте государства приз­
нают право на труд, которое включает право каждого чело­
века на получение возможности зарабатывать себе на 
жизнь трудом, который он свободно выбирает или на
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который он свободно соглашается, и предпримут надлежа 
щие шаги к обеспечению этого права.

2. Меры, которые должны быть приняты участвующи 
ми в настоящем Пакте государствами в целях полного 
осуществления этого права, включают программы профес­
сионально-технического обучения и подготовки, пути и 
методы достижения неуклонного экономического, со­
циального и культурного развития и полной производи­
тельной занятости в условиях, гарантирующих основные 
политические и экономические свободы человека.

Статья 7

Участвующие в настоящем Пакте государства признают 
право каждого на справедливые и благоприятные условия 
труда, включая, в частности:

a) вознаграждение, обеспечивающее, как минимум, 
всем трудящимся:

О справедливую зарплату и равное вознаграждение за 
труд равной ценности без какого бы то ни было различия, 
причем, в частности, женщинам должны гарантироваться 
условия труда не хуже тех, которыми пользуются мужчи­
ны, с равной платой за равный труд;

11) удовлетворительное существование для них самих и 
их семей в соответствии с постановлениями настоящего 
Пакта;

b) условия работы, отвечающие требованиям безопас­
ности и гигиены;

c) одинаковую для всех возможность продвижения в 
работе на соответствующие более высокие ступени исклю­
чительно на основании трудового стажа и квалификации;

<1) отдых, досуг и разумное ограничение рабочего време­
ни и оплачиваемый периодический отпуск, равно как и 
вознаграждение за праздничные дни.

Статья 8

1. Участвующие в настоящем Пакте государства обя­
зуются обеспечить:

а) право каждого человека создавать для осуществления 
и защиты своих экономических и социальных интересов 
профессиональные союзы и вступать в таковые по своему 
выбору при единственном условии соблюдения правил 
соответствующей организации. Пользование указанным
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правом не подлежит никаким ограничениям, кроме тех, 
которые предусматриваются законом и которые необходи­
мы в демократическом обществе в интересах государствен­
ной безопасности или общественного порядка или для 
ограждения прав и свобод других;

b) право профессиональных союзов образовывать на­
циональные федерации или конфедерации и право этих 
последних основывать международные профессиональные 
организации или присоединяться к таковым;

c) право профессиональных союзов функционировать 
беспрепятственно без каких-либо ограничений, кроме тех, 
которые предусматриваются законом и которые необходи­
мы в демократическом обществе в интересах государствен­
ной безопасности или общественного порядка или для 
ограждения прав и свобод других;

(1) право на забастовки при условии его осуществления 
в соответствии с законами страны.

2. Настоящая статья не препятствует введению закон­
ных ограничений пользования этими правами для лиц, 
входящих в состав вооруженных сил, полиции или админи­
страции государства.

3. Ничто в настоящей статье не дает права государст­
вам, участвующим в Конвенции Международной Органи­
зации Труда 1948 года относительно свободы ассоциаций и 
защиты прав на организацию, принимать законодательные 
акты в ущерб гарантиям, предусматриваемым в указанной 
Конвенции, или применять закон таким образом, чтобы 
наносился ущерб этим гарантиям.

Статья 9

Участвующие в настоящем Пакте государства признают 
право каждого человека на социальное обеспечение, вклю­
чая социальное страхование.

Статья 10

Участвующие в настоящем Пакте государства приз­
нают, что:

1. Семье, являющейся естественной и основной ячей­
кой общества, должны предоставляться по возможности 
самая широкая охрана и помощь, в особенности при ее 
образовании и пока на ее ответственности лежит забота о
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несамостоятельных детях и их воспитании. Брак должен 
заключаться по свободному согласию вступающих в брак.

2. Особая охрана должна предоставляться матерям в 
течение разумного периода до и после родов. В течение 
этого периода работающим матерям должен предостав­
ляться оплачиваемый отпуск или отпуск с достаточными 
пособиями по социальному обеспечению.

3. Особые меры охраны и помощи должны прини­
маться в отношении всех детей и подростков без какой бы 
то ни было дискриминации по признаку семейного проис­
хождения или по иному признаку. Дети и подростки долж­
ны быть защищены от экономической и социальной эксп­
луатации. Применение их труда в области, вредной для их 
нравственности и здоровья или опасной для жизни или 
могущей повредить их нормальному развитию, должно 
быть наказуемо по закону. Кроме того, государства долж­
ны установить возрастные пределы, ниже которых пользо­
вание платным детским трудом запрещается и карается 
законом.

Статья 11

1. Участвующие в настоящем Пакте государства приз­
нают право каждого на достаточный жизненный уровень 
для него и его семьи, включающий достаточное питание, 
одежду и жилище, и на непрерывное улучшение условий 
жизни. Государства-участники примут надлежащие меры к 
обеспечению осуществления этого права признавая важ­
ное значение в этом отношении международного сотруд­
ничества, основанного на свободном согласии.

2. Участвующие в настоящем Пакте государства, приз­
навая основное право каждого человека на свободу от 
голода, должны принимать необходимые меры индиви­
дуально и в порядке международного сотрудничества, 
включающие проведение конкретных программ, для того 
чтобы:

a) улучшить методы производста, хранения и распреде­
ления продуктов питания путем широкого использования 
технических и научных знаний, распространения о прин­
ципах питания и усовершенствования или реформы аграр­
ных систем таким образом, чтобы достигнуть наиболее 
эффективного освоения и использования природных ре­
сурсов и

b) обеспечить справедливое распределение мировых за­
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пасов продовольствия в соответствии с потребностями и с 
учетом проблем стран как импортирующих, так и экспор­
тирующих пищевые продукты.

Статья 12

1. Участвующие в настоящем Пакте государства приз­
нают право каждого человека на наивысший достижимый 
уровень физического и психического здоровья.

2. Меры, которые должны быть приняты участвующи­
ми в настоящем Пакте государствами для полного осуще­
ствления этого праав, включают мероприятия, необходи­
мые для:

a) обеспечения сокращения мертворождаемости и дет­
ской смертности и здорового развития ребенка;

b) улучшения всех аспектов гигиены внешней среды и 
гигиены труда в промышленности;

c) предупреждения и лечения эпидемических, эндеми­
ческих, профессиональных и иных болезней и борьбы с 
ними;

с1) создания условий, которые обеспечивали бы всем 
медицинскую помощь и медицинский уход в случае болез­
ни.

Статья 13

1. Участвующие в настоящем Пакте государства приз­
нают право каждого человека на образование. Они согла­
шаются, что образование должно быть направлено на пол­
ное развитие человеческой личности и создание ее достои­
нства и должно укреплять уважение к правам человека и 
основным свободам. Они далее соглашаются в том, что 
образование должно дать возможность всем быть полезны­
ми участниками свободного общества, способствовать 
взаимопониманию, терпимости и дружбе между всеми на­
циями и всеми расовыми, этническими и религиозными 
группами и содействовать работе Организации Объединен­
ных Наций по поддержанию мира.

2) Участвующие в настоящем Пакте государства приз­
нают, что для полного осуществления этого права:

a) начальное образование должно быть обязательным и 
бесплатным для всех;

b) среднее образование в его различных формах, вклю­
чая профессионально-техническое среднее образование,
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должно быть открыто и сделано доступным для всех путем 
принятия всех необходимых мер и, в частности, постепен­
ного введения бесплатного образования;

с) высшее образование должно быть сделано одинаково 
доступным для всех на основе способностей каждого пу­
тем принятия всех необходимых мер и, в частности, посте­
пенного введения бесплатного образования;

с!) элементарное образование должно поощряться или 
интенсифицироваться, по возможности, для тех, кто не 
проходил или не закончил полного курса своего начально­
го образования;

е) должно активно проводиться развитие сети школ всех 
ступеней, должна быть установлена удовлетворительная 
система стипендий и должны постоянно улучшаться мате­
риальные условия преподавательского персонала.

3. Участвующие в настоящем Пакте государства обя­
зуются уважать свободу родителей и в соответствующих 
случаях законных опекунов выбирать для своих детей не 
только учрежденные государственными властями школы, 
но и другие школы, отвечающие тому минимуму требова­
ний для образования, который может быть установлен или 
утвержден государством, и обеспечивать религиозное и 
нравственное воспитание своих детей в соответствии со 
своими собственными убеждениями.

4. Никакая часть настоящей статьи не должна толко­
ваться в смысле умаления свободы отдельных лиц и учреж­
дений создавать учебные заведения и руководить ими при 
неизменном условии соблюдения принципов, изложенных 
в пункте 1 настоящей статьи, и требования, чтобы образова­
ние, даваемое в таких заведениях отвечало тому минимуму 
требований, который может быть установлен государством.

Статья 14

Каждое участвующее в настоящем Пакте- государство, 
которое ко времени своего вступления в число участников 
не смогло установить на территории своей метрополии или 
на других территориях, находящихся под его юрисдик­
цией, обязательного бесплатного начального образования, 
обязуется в течение двух лет выработать и принять подроб­
ный план мероприятий для постепенного проведения в 
жизнь — в течение разумного числа лет, которое должно 
быть указано в этом плане, — принципа обязательного 
бесплатного всеобщего образования.
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1. Участвующие в настоящем Пакте государства приз­
нают право каждого человека на:

a) участие в культурной жизни;
b) пользование результатами научного прогресса и их 

практическое применение;
c) пользование защитой моральных и материальных 

интересов, возникающих в связи с любыми научными, 
литературными или художественными трудами, автором 
которых он является.

2. Меры, которые должны приниматься участвующими 
в настоящем Пакте государствами для полного осуществ­
ления этого права, включают те, которые необходимы для 
охраны, развития и распространения достижений науки и 
культуры.

3. Участвующие в настоящем Пакте государства обя­
зуются уважать свободу, безусловно необходимую для 
научных исследований и творческой деятельности.

4. Участвующие в настоящем Пакте государства приз­
нают пользу, извлекаемую из поощрения и развития меж­
дународных контактов и сотрудничества в научной и 
культурной областях.

Ч А С Т Ь  IV 

Статья 16

1. Участвующие в настоящем Пакте государства обя­
зуются представлять в соответствии с настоящей частью 
этого Пакта доклады о принимаемых ими мерах и о прог­
рессе на пути к достижению соблюдения прав, признавае­
мых в этом Пакте.

2. а) Все доклады представляются Генеральному секре­
тарю Организации Объединенных Наций, который направ­
ляет их экземпляры на рассмотрение в Экономический и 
Социальный Совет в соответствии с положениями настоя­
щего Пакта.

Ъ) Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций также препровождает специализированным учреж­
дениям экземпляры докладов или любые соответствующие 
части докладов участвующих в настоящем Пакте госу­
дарств, которые также являются членами этих специализи­
рованных учреждений, поскольку такие доклады или части

Статья 15
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этих докладов относятся к любым вопросам, входящим в 
рамки обязанностей вышеуказанных учреждений в соот­
ветствии с их конституционными актами.

Статья 17

1. Участвующие в настоящем Пакте государства пред­
ставляют свои доклады по этапам в соответствии с прог­
раммой, которая должна быть установлена Экономичес­
ким и Социальным Советом в течение одного года после 
вступления в силу настоящего Пакта по консультации с 
государствами и заинтересованными специализированны­
ми учреждениями.

2. В докладах могут указываться факторы и затрудне­
ния, влияющие на степень исполнения обязанностей по 
настоящему Пакту.

3. Если соответствующие сведения были ранее сообще­
ны Организации Объединенных Наций или какому-либо 
специализированному учреждению каким-либо участвую­
щим в настоящем Пакте государством, то нет необходи­
мости воспроизводить эти сведения, и будет достаточной 
точная ссылка на сведения, сообщенные таким образом.

Статья 18

Во исполнение своих обязанностей по Уставу Органи­
зации Объединенных Наций в области прав человека и 
основных свобод Экономический и Социальный Совет 
может вступать в соглашения со специализированными 
учреждениями о предоставлении ими ему докладов о прог­
рессе на пути к достижению соблюдения постановлений 
настоящего Пакта, относящихся кхфере их деятельности. 
Эти доклады могут включать подробности принимаемых 
их компетентными органами решений и рекомендаций о 
таком осуществлении.

Статья 19

Экономический и Социальный Совет может передать в 
Комиссию по правам человека для рассмотрения и дачи 
общих рекомендаций или, в соответствующих случаях, для 
сведения доклады, касающиеся прав человека, представ­
ляемые государствами в соответствии со статьями 16 и 17, 
и доклады, касающиеся прав человека, представляемые

436



специализированными учреждениями в соответствии со 
статьей 18.

Статья 20

Заинтересованные участвующие в настоящем Пакте го­
сударства и специализированные учреждения могут пред­
ставлять Экономическому и Социальному Совету замеча­
ния по любой общей рекомендации согласно статье 19 или 
по ссылке на такую общую рекомендацию в любом докла­
де Комиссии по правам человека или в любом документе, 
на который там делается ссылка.

Статья 21

Экономический и Социальный Совет может представ­
лять время от времени Генеральной Ассамблее доклады с 
рекомендациями общего характера и с кратким изложе­
нием сведений, получаемых от участвующих в настоящем 
Пакте государств и от специализированных учреждений, о 
принятых мерах и достигнутых результатах в области обес­
печения всеобщего соблюдения прав, признаваемых в нас­
тоящем Пакте.

Статья 22

Экономический и Социальный Совет может обращать 
внимание других органов Организации Объединенных На­
ций, их вспомогательных органов и специализированных 
учреждений, занимающихся предоставлением технической 
помощи, на любые вопросы, возникающие в связи с док­
ладами, упоминаемыми в настоящей части настоящего 
Пакта, которые могут быть полезны этим органам при 
вынесении каждым из них в пределах своей компетенции 
решений относительно целесообразности международных 
мер, которые могли бы способствовать эффективному пос­
тепенному проведению в жизнь настоящего Пакта.

Статья 23

Участвующие в настоящем Пакте государства согла­
шаются, что к числу международных мероприятий, способ­
ствующих осуществлению прав, признаваемых в настоя­
щем Пакте, относится применение таких средств, как зак­
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лючение конвенций, принятие рекомендаций, оказание 
технической помощи и проведение^ региональных совеща­
ний и технических совещаний в целях консультаций, а 
также исследования, организованные совместно с заинте­
ресованными правительствами.

Статья 24

Ничто в настоящем Пакте не должно толковаться как 
умаление значения постановлений Устава Организации 
Объединенных Наций и уставов специализированных уч­
реждений, которые определяют соответствующие обязан­
ности различных органов Организации Объединенных На­
ций и специализированных учреждений в отношении воп­
росов, которых касается настоящий Пакт.

Статья 25

Ничто в настоящем Пакте не должно толковаться как 
умаление неотъемлемого права всех народов полностью и 
свободно обладать и пользоваться своими естественными 
богатствами и ресурсами.

Ч А С Т Ь  V

Статья 26

1. Настоящий Пакт открыт для подписания любым 
государством — членом Организации Объединенных На­
ций или членом любого из ее специализированных учреж­
дений, любым государством — участником Статуса Между­
народного Суда и любым другим государством, приглашен­
ным Генеральной Ассамблеей Организации Объединен­
ных Наций к участию в настоящем Пакте.

2. Настоящий Пакт подлежит ратификации. Ратифика­
ционные грамоты депонируются у Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций.

3. Настоящий Пакт открыт для присоединения любого 
государства, указанного в пункте 1 настоящей статьи.

4. Присоединение совершается депонированием доку­
мента о присоединении у Генерального секретаря Органи­
зации Объединенных Наций.

5. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций уведомляет все подписавшие настоящий Пакт или
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присоединившие к нему государства о депонировании каж­
дой ратификационной грамоты иди документа о присоеди­
нении.

Статья 27

1. Настоящий Пакт вступает в силу спустя три месяца 
со дня депонирования у Генерального секретаря Организа­
ции Объединенных Наций тридцать пятой ратификацион­
ной грамоты или документа о присоединении.

2. Для каждого государства, которое ратифицирует нас­
тоящий Пакт или присоединится к нему после депониро­
вания тридцать пятой ратификационной грамоты или до­
кумента о присоединении, настоящий Пакт вступает в 
силу спустя три месяца со дня депонирования его собст­
венной ратификационной грамоты или документа о при­
соединении.

Статья 28

Постановление настоящего Пакта распространяется на 
все части федеративных государств без каких бы то ни 
было ограничений или изъятий.

Статья 29

1. Любое участвующее в настоящем Пакте государство 
может предлагать поправки и представлять их Генерально­
му секретарю Организации Объединенных Наций. Гене­
ральный секретарь препровождает затем любые предло­
женные поправки участвующим в настоящем Пакте госу­
дарствам с просьбой сообщить ему, высказываются ли они 
за созыв конференции государств-участников с целью рас­
смотрения этих предложений и проведения по ним голосо­
вания. Если по крайней мере одна треть государств-участ- 
ников выскажется за такую конференцию, Генеральный 
секретарь Организации Объединенных Наций созывает эту 
конференцию под эгидой Организации Объединенных На­
ций. Любая поправка, принятая большинством государств- 
участников, присутствующих и участвующих в голосова­
нии на этой конференции, представляется Генеральной 
Ассамблее Организации Объединенных Наций на утверж­
дение.

2. Поправки вступают в силу по утверждении их Гене­
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ральной Ассамблеей Организации Объединенных Наций и. 
принятия их большинством в две трети участвующих в 
настоящем Пакте государств в соответствии с их конститу­
ционными процедурами.

3. Когда поправки вступают в силу, они становятся 
обязательными для тех государств-участников, которые их 
приняли, а для других государств-участников остаются обя­
зательными постановления настоящего Пакта и все пред­
шествующие поправки, которые ими приняты.

Статья 30

Независимо от уведомлений, делаемых согласно пункту 
5 статьи 26, Генеральный секретарь Организации Объеди­
ненных Наций уведомляет все государства, о которых идет 
речь в пункте 1 той же статьи, о нижеследующем:

a) подписаниях, ратификациях и присоединениях сог­
ласно статье 26;

b) дате вступления в силу настоящего Пакта согласно 
статье 27 и дате вступления в силу любых поправок соглас­
но статье 29.

Статья 31

1. Настоящий Пакт, английский, испанский, китай­
ский, русский и французский тексты которого равно ау­
тентичны, подлежат сдаче на хранение в архив Организа­
ции Объединенных Наций.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций препровождает заверенные копии настоящего Пак­
та всем государствам, указанным в статье 26.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся до­
лжным образом уполномоченные соответствующими пра­
вительствами, подписали настоящий Пакт, открытый для 
подписания в Нью-Йорке, девятнадцатого декабря тысяча 
девятьсот шестьдесят шестого года.

МЕЖДУНАРОДНЫЙ ПАКТ 
О ГРАЖДАНСКИХ И ПОЛИТИЧЕСКИХ ПРАВАХ 

19 декабря 1966 г.

Открыт для подписания, ратификации и присоедине­
ния 19 декабря 1966 г. резолюцией 2200А (XXI) Гене­
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ральной Ассамблеи ООН. Вступил в силу 23 марта 
1976 г. По состоянию на 1 января 1989 г. — 87 участни­
ков.

Участвующие в настоящем Пакте государства, 
принимая во внимание, что в соответствии с принципа­

ми, провозглашенными Уставом Организации Объединен­
ных Наций, признание достоинства, присущего всем чле­
нам человеческой семьи, и равных и неотъемлемых прав 
их является основой свободы, справедливости и всеобщего 
мира,

признавая, что эти права вытекают из присущего чело­
веческой личности достоинства,

признавая, что, согласно Всеобщей декларации прав 
человека, идеал свободной человеческой личности, 
пользующейся гражданской и политической свободой и 
свободой от страха и нужды, может быть осуществлен 
только, если будут созданы такие условия, при которых 
каждый может пользоваться своими экономическими, со­
циальными и культурными правами, так же как и своими 
гражданскими и политическими правами,

принимая во внимание, что по Уставу Организации 
Объединенных Наций государства обязаны поощрять 
всеобщее уважение и соблюдение прав и свобод челове­
ка,

принимая во внимание, что каждый отдельный чело­
век, имея обязанности в отношении других людей и того 
коллектива, к которому он принадлежит, должен доби­
ваться поощрения и соблюдения прав, признаваемых в 
настоящем Пакте,

соглашаются о нижеследующих статьях:

Ч А С Т Ь  I

Статья 1

1. Все народы имеют право на самоопределение. В силу 
этого права они свободно устанавливают свой политичес­
кий статус и свободно обеспечивают свое экономическое, 
социальное и культурное развитие.

2. Все народы душ достижения своих целей могут сво­
бодно распоряжаться своими естественными богатствами

441



и ресурсами без ущерба для каких-либо обязательств, выте­
кающих из международного экономического сотрудниче­
ства, основанного на принципе взаимной выгоды, и из 
международного права. Ни один народ ни в коем случае не 
может быть лишен принадлежащих ему средств существо­
вания.

3. Все участвующие в настоящем Пакте государства, в 
том числе те, которые несут ответственность за управление 
несамоуправляющимися и подопечными территориями, 
должны, в соответствии с положениями Устава Организа­
ции Объединенных Наций, поощрять осуществление пра­
ва на самоопределение и уважать это право.

Ч А С Т Ь  II

Статья 2

1. Каждое участвующее в настоящем Пакте государство 
обязуется уважать и обеспечивать всем находящимся в 
пределах его территории и под его юрисдикцией лицам 
права, признаваемые в настоящем Пакте без какого бы то 
ни было различия, как-то в отношении расы, цвета кожи, 
пола, языка, религии, политических и иных убеждений, 
национального или социального происхождения, имущест­
венного положения, рождения или иного обстоятельства.

2. Если это уже не предусмотрено существующими 
законодательными или другими мерами, каждое участвую­
щее в настоящем Пакте государство обязуется принять 
необходимые меры в соответствии со своими конститу­
ционными процедурами и положениями настоящего Пак­
та для принятия таких законодательных или других мер, 
которые могут оказаться необходимыми для осуществле­
ния прав, признаваемых в настоящем Пакте.

3. Каждое участвующее в настоящем Пакте государство 
обязуется:

a) обеспечить любому лицу, права и свободы которого, 
признаваемого в настоящем Пакте, нарушены, эффектив­
ное средство правовой защиты, даже если это нарушение 
было совершено лицами, действовавшими в официальном 
качестве;

b) обеспечить, чтобы право на правовую защиту для 
любого лица, требующего такой защиты, устанавливалось 
компетентными судебными, административными или зако­
нодательными властями или любым другим компетентным
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органом, предусмотренным правовой системой государст­
ва, и развивать возможности судебной защиты;

с) обеспечить применение компетентными властями 
средств правовой защиты, когда они предоставляются.

Статья 3

Участвующие в настоящем Пакте государства обязуют­
ся обеспечить равное для мужчин и женщин право пользо­
вания всеми гражданскими и политическими правами, 
предусмотренными в настоящем Пакте.

Статья 4

1. Во время чрезвычайного положения в государстве, 
при котором жизнь нации находится под угрозой и о 
наличии которого официально объявляется, участвующие 
в настоящем Пакте государства могут принимать меры в 
отступление от своих обязательств по настоящему Пакту 
только в такой степени, в какой это требуется остротой 
положения, при условии, что такие меры не являются 
несовместимыми с их другими обязательствами по меж­
дународному праву и не влекут за собой дискри­
минации исключительно на основе расы, цвета кожи, 
пола, языка, религии или социального происхожде­
ния.

2. Это положение не может служить основанием для 
каких-либо отступлений от статей 6, 7, 8 (пункты 1 и 2), 11, 
15, 16 и 18.

3. Любое участвующее в настоящем Пакте государство, 
использующее право отступления, должно немедленно ин­
формировать другие государства, участвующие в настоя­
щем Пакте, через посредство Генерального секретаря Ор­
ганизации Объединенных Наций о положениях, от кото­
рых оно отступило, и о причинах, побудивших к такому 
решению. Также должно быть сделано сообщение через 
того же посредника о той дате, когда оно прекращает такое 
отступление.

Статья 5

1. Ничто в настоящем Пакте не может толковаться как 
означающее, что какое-либо государство, какая-либо груп­
па или какое-либо лицо имеет право заниматься какой бы
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то ни было деятельностью или совершать какие бы то ни 
было действия, направленные на уничтожение любых прав 
или свобод, признанных в настоящем Пакте, или на огра­
ничение их в большей мере, чем предусматривается в 
настоящем Пакте.

2. Никакое ограничение или умаление каких бы то ни 
было основных прав человека, признаваемых или сущест­
вующих в каком-либо участвующем в настоящем Пакте 
государстве в силу закона, конвенций, правил или обы­
чаев, не допускается под тем предлогом, что в настоящем 
Пакте не признаются такие права или что в нем они 
признаются в меньшем объеме.

Ч А С Т Ь  III 

Статья 6

1. Право на жизнь есть неотъемлемое право каждого 
человека. Это право охраняется законом. Никто не может 
быть произвольно лишен жизни.

2. В странах, которые не отменили смертной казни, 
смертные приговоры могут выноситься только за самые 
тяжкие преступления в соответствии с законом, который 
действовал во время совершения преступления и который 
не противоречит постановлениям настоящего Пакта и 
Конвенции о предупреждении преступлений геноцида и 
наказания за него. Это наказание может быть осуществле­
но только во исполнение окончательного приговора, выне­
сенного компетентным судом.

3. Когда лишение жизни составляет преступление гено­
цида, следует иметь в виду, что ничто в настоящей статьей 
не дает участвующим в настоящем Пакте государствам 
права каким бы то ни было путем отступать от любых 
обязательств, принятых согласно постановлениям Конвен­
ции о предупреждении преступления геноцида и наказа­
ний за него.

4. Каждый, кто приговорен к смертной казни, имеет 
право просить о помиловании или о смягчении приговора. 
Амнистия, помилование или замена смертного приговора 
могут быть дарованы во всех случаях.

5. Смертный приговор не выносится за преступления, 
совершенные лицами моложе восемнадцати лет, и не при­
водится в исполнение в отношении беременных жен­
щин.
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6. Ничто в настоящей статье не может служить основа­
нием для отсрочки или недопущения отмены смертной 
казни каким-либо участвующим в настоящем Пакте госу­
дарством.

Статья 7

Никто не должен подвергаться пыткам или жестокому, 
бесчеловечному или уничижающему его достоинство обра­
щению или наказанию. В частности, ни одно лицо не 
должно без его свободного согласия подвергаться меди­
цинским или научным опытам.

Статья 8

1. Никто не должен содержаться в рабстве; рабство и 
работорговля запрещаются во всех их видах.

2. Никто не должен содержаться в подневольном сос­
тоянии.

3. а) Никто не должен принуждаться к принудительно­
му или обязательному труду;

b) в тех странах, где в виде наказания за преступление 
может назначаться лишение свободы, сопряженное с ка­
торжными работами, пункт 3 а не считается препятствием 
для выполнения каторжных работ по приговору компете­
нтного суда, назначившего такое наказание;

c) термином «принудительный или обязательный труд» 
в настоящем пункте не охватываются:

О какая бы то ни была не упоминаемая в подпункте Ь 
работа или служба, которую, как правило, должно выпол­
нять лицо, находящееся в заключении на основании за­
конного распоряжения суда, или лицо, условно освобож­
денное от такого заключения;

¡1) какая бы то ни была служба военного характера, а 
в тех странах, в которых признается отказ от военной 
службы по политическим или религиозным мотивам, ка­
кая бы то ни была служба, предусматриваемая законом 
для лиц, отказывающихся от военной службы по таким 
мотивам;

ш) какая бы то ни была служба, обязательная в случаях 
чрезвычайного положения или бедствия, угрожающих жиз­
ни или благополучию населения;

г/) какая бы то ни была работа или служба, которая 
входит в обыкновенные гражданские обязанности.
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Статья 9

1. Каждый человек имеет право на свободу и личную 
неприкосновенность. Никто не может подвергнуть произ­
вольному аресту или содержанию под стражей. Никто не 
должен быть лишен свободы иначе, как на таких основа­
ниях и в соответствии с такой процедурой, которые уста­
новлены законом.

2. Каждому арестованному сообщаются при аресте при­
чины его ареста и в срочном порядке сообщается любое
предъявленное еМу обвинение.

•3. Каждое арестованное или задержанное по уголовно­
му обвинению лицо в срочном порядке доставляется к 
судье или к другому должностному лицу, которому принад­
лежит по закону право осуществлять судебную власть, и 

меет право на судебное разбирательство в течение разум­
ного срока или на освобождение. Содержание под стражей 
лиц, ожидающих судебного разбирательства, не должно 

ыть общим правилом, но освобождение может ставиться 
зависимость от предоставления гарантий явки на суд, 

явки на судебное разбирательство в любой другой его
стадии и, в случае необходимости, явки для исполнения 
приговора.

4. Каждому, кто лишен свободы вследствие ареста или 
содержания под стражей, принадлежит право на разбира- 
ельство его дела в суде, чтобы этот суд мог безотлага- 
ельно вынести постановление относительно законности 

его задержания и распорядиться о его освобождении, если 
задержание незаконно.

Каждый, кто был жертвой незаконного ареста или 
одержания под стражей, имеет право на компенсацию, 

обладающую исковой силой.

Статья 10

1. Все лица, лишенные свободы, имеют право на гуман- 
ое обращение и уважение достоинства, присущего чело­

веческой личности
2. а) Обвиняемые, в случаях, когда отсутствуют исклю­

чительные обстоятельства, помещаются отдельно от осуж­
денных и им предоставляется отдельный режим, отвечаю­
щий их статусу неосужденных лиц;

' обвиняемые несовершеннолетние отделяются от со­
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вершеннолетних и в кратчайший срок доставляются в суд 
ддя вынесения решения.

3. Пенитенциарной системой предусматривается режим 
для заключенных, существенной целью которого является 
их исправление и социальное перевоспитание. Несовер­
шеннолетние правонарушители отделяются от совершен­
нолетних и им предоставляется режим, отвечающий их 
возрасту и правовому статусу.

Статья 11

Никто не может быть лишен свободы на том только 
основании, что он не в состоянии выполнить какое-либо 
договорное обязательство.

Статья 12

1. Каждому, кто законно находится на территории ка- 
кого-либо государства, принадлежит, в пределах этой тер­
ритории, право на свободное передвижение и свобода вы­
бора местожительства.

2. Каждый человек имеет право покидать любую стра­
ну, включая собственную.

3. Упомянутые выше права не могут быть объектом 
никаких ограничений, кроме тех, которые предусмотрены 
законом, необходимы для охраны государственной без­
опасности, общественного порядка, здоровья или нравст­
венности населения или прав и свобод других и совмести­
мы с признаваемыми в настоящем Пакте другими права­
ми.

4. Никто не может быть произвольно лишен права на 
въезд в свою собственную страну.

Статья 13

Иностранец, законно находящийся на территории ка- 
кого-либо из участвующих в настоящем Пакте государств, 
может быть выслан только во исполнение решения, выне­
сенного в соответствии с законом, и, если императивные 
соображения государственной безопасности не требуют 
иного, имеет право на представление доводов против 
своей высылки, на пересмотр своего дела компетентной 
властью или лицом или лицами, специально назначенны­
ми компетентной властью, и на то, чтобы быть представ-
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ленным для этой дели перед этой властью лицом или 
лицами.

Статья 14

1. Все лица равны перед судами и трибуналами. Каж­
дый имеет право при рассмотрении любого уголовного 
обвинения, предъявляемого ему, или при определении его 
прав и обязанностей в каком-либо гражданском процессе 
на справедливое и публичное разбирательство дела компе­
тентным, независимым и беспристрастным судом, создан­
ным на основании закона. Печать и публика могут не 
допускаться на все судебные разбирательства или часть его 
по соображениям морали, общественного порядка или го­
сударственной безопасности в демократическом обществе 
или когда того требуют интересы частной жизни сторон, 
или — в той мере, в какой это, по мнению суда, строго 
необходимо, — при обстоятельствах, когда публичность 
нарушала бы интересы правосудия; однако любое судебное 
постановление по уголовному или гражданскому делу до­
лжно быть публичным, за исключением тех случаев, когда 
интересы несовершеннолетних требуют другого или когда 
дело касается матримониальных споров или опеки над 
детьми.

2. Каждый обвиняемый в уголовном преступлении име­
ет право считаться невиновным, пока виновность его не 
будет доказана согласно закону.

3. Каждый имеет право при рассмотрении любого 
предъявляемого ему уголовного обвинения как минимум 
на следующие гарантии на основе полного равенства:

a) быть в срочном порядке и подробно уведомленным 
на языке, который он понимает, о характере и основании 
предъявляемого ему обвинения;

b) иметь достаточное время и возможности для подго­
товки своей защиты и сноситься с выбранным им самим 
защитником;

c) быть судимым без неоправданной задержки;
с!) быть судимым в его присутствии и защищать себя 

лично или через посредство выбранного им самим защит­
ника; если он не имеет защитника, быть уведомленным об 
этом праве и иметь назначенного ему защитника в любом 
случае, когда интересы правосудия того требуют, безвоз­
мездно для него в любом таком случае, когда у него нет 
достаточно средств для оплаты этого защитника;
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е) допрашивать показывающих против него свидетелей 
или иметь право на то, чтобы эти свидетели были допроше­
ны, и иметь право на вызов и допрос его свидетелей на тех 
же условиях, какие существуют для свидетелей, показы­
вающих против него;

1) пользоваться бесплатной помощью переводчика, ес­
ли он не понимает языка, используемого в суде, или не 
говорит на этом языке;

§) не быть принуждаемым к даче показаний против 
самого себя или к признанию себя виновным.

4. В отношении несовершеннолетних процесс должен 
быть таков, чтобы учитывались их возраст и желательность 
содействия их перевоспитанию.

5. Каждый, кто осужден за какое-либо преступление, 
имеет право на то, чтобы его осуждение и приговор были 
пересмотрены вышестоящей судебной инстанцией соглас­
но закону.

6. Если какое-либо лицо окончательным решением бы­
ло осуждено за уголовное преступление и если вынесен­
ный ему приговор был впоследствии отменен или ему 
даровано помилование на том основании, что какое-либо 
новое или вновь обнаруженное обстоятельство неоспори­
мо доказывает наличие судебной ошибки, то это лицо, 
понесшее наказание в результате такого осуждения, полу­
чает компенсацию согласно закону, если не будет доказа­
но, что указанное неизвестное обстоятельство не было в 
свое время обнаружено исключительно или отчасти по его 
вине.

7. Никто не должен быть вторично судим или наказан 
за преступление, за которое он уже был окончательно 
осужден или оправдан в соответствии с законом и уголов- 
но-процессуальным правом каждой страны.

Статья 15

1. Никто не может быть признан виновным в соверше­
нии какого-либо уголовного преступления вследствие ка­
кого-либо действия или упущения, которое, согласно 
действовавшему в момент его совершения внутригосудар­
ственному законодательству или международному праву, 
не являлось уголовным преступлением. Равным образом, 
не может назначаться более тяжкое наказание, чем то, 
которое подлежало применению в момент совершения уго­
ловного преступления. Если после совершения преступле­
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ния законом устанавливается более легкое наказание, 
действие этого закона распространяется на данного прес­
тупника.

2. Ничто в настоящей статье не препятствует преданию 
суду и наказанию любого лица за любое деяние или упуще­
ние, которые в момент совершения являлись уголовным 
преступлением согласно общим принципам права, приз­
нанным международным сообществом.

Статья 16

Каждый человек, где бы он ни находился, имеет право 
на признание его правосубъектности.

Статья 17

1. Никто не может подвергаться произвольному или 
незаконному вмешательству в его личную и семейную 
жизнь, произвольным или незаконным посягательствам на 
неприкосновенность его жилища или тайну его корреспон­
денции или незаконным посягательствам на его честь и 
репутацию.

2. Каждый человек имеет право на защиту закона от 
такого вмешательства или таких посягательств.

Статья 18

1. Каждый человек имеет право на свободу мысли, 
совести и религии. Это право включает свободу иметь или 
принимать религию или убеждения по своему выбору и 
свободу исповедовать свою религию и убеждения как еди­
нолично, так и сообща с другими, публичным или част­
ным порядком, в отправлении культа, выполнении рели­
гиозных и ритуальных обрядов и учений.

2. Никто не должен подвергаться принуждению, ума­
ляющему его свободу иметь или принимать религию или 
убеждения по своему выбору.

3. Свобода исповедовать религию убеждения подлежит 
лишь ограничениям, установленным законом и необходи­
мым для охраны общественной безопасности, порядка, 
здоровья и морали, равно как и основных прав и свобод 
других лиц.

4. Участвующие в настоящем Пакте государства обя­
зуются уважать свободу родителей и в соответствующих
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случаях законных опекунов, обеспечивать религиозное и 
нравственное воспитание своих детей в соответствии со 
своими собственными убеждениями.

Статья 19

1. Каждый человек имеет право беспрепятственно при­
держиваться своих мнений.

2. Каждый человек имеет право на свободное выраже­
ние своего мнения; это право включает свободу искать, 
получать и распространять всякого рода информацию и 
идеи, независимо от государственных границ, устно, 
письменно или посредством печати или художественных 
форм выражения, или иными способами по своему выбо­
ру-

3. Пользование предусмотренными в пункте 2 настоя­
щей статьи правами налагает особые обязанности и осо­
бую ответственность. Оно может быть, следовательно, соп­
ряжено с некоторыми ограничениями, которые, однако, 
должны быть установлены законом и являться необходи­
мыми:

a) для уважения прав и репутации других лиц;
b) для охраны государственной безопасности, общест­

венного порядка, здоровья или нравственности населения.

Статья 20

1. Всякая пропаганда войны должна быть запрещена 
законом.

2. Всякое выступление в пользу национальной, расовой 
или религиозной ненависти, представляющее собой подст­
рекательство к дискриминации, вражде или насилию, до­
лжно быть запрещено законом.

Статья 21

Признается право на мирные собрания. Пользование 
этим правом не подлежит никаким ограничениям, кроме 
тех, которые налагаются в соответствии с законом и ко­
торые необходимы в демократическом обществе в ин­
тересах государственной или общественной безопасности, 
общественного порядка, охраны здоровья и нравственнос­
ти населения или прав и свобод других лиц.
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Статья 22

1. Каждый человек имеет право на свободу ассоциации 
с другими, включая право создавать профсоюзы и вступать 
в таковые для защиты своих интересов.

2. Пользование этим правом не подлежит никаким 
ограничениям, кроме тех, которые предусматриваются за­
коном и которые необходимы в демократическом общест­
ве в интересах государственной или общественной без­
опасности, общественного порядка, охраны здоровья и 
нравственности населения или защиты прав и свобод дру­
гих лиц. Настоящая статья не препятствует введению за­
конных ограничений пользования этим правом для лиц, 
входящих в состав вооруженных сил и полиции.

3. Ничто в настоящей статье не дает право государст­
вам, участвующим в Конвенции Международной организа­
ции труда 1948 года относительно свободы ассоциаций и 
защиты права на организацию, принимать законода­
тельные акты в ущерб гарантиям, предусматриваемым в 
указанной Конвенции, или применять закон таким обра­
зом, чтобы наносился ущерб этим гарантиям.

Статья 23

1. Семья является естественной и основной ячейкой 
общества и имеет право на защиту со стороны общества и 
государства.

2. За мужчинами и женщинами, достигшими брачного 
возраста, признается право на вступление в брак и право 
основывать семью.

3. Ни один брак не может быть заключен без свободно­
го и полного согласия вступающих в брак.

4. Участвующие в настоящем Пакте государства долж­
ны принять надлежащие меры для обеспечения равенства 
прав и обязанностей супругов в отношении вступления в 
брак, во время состояния в браке и при его расторжении. В 
случае расторжения брака должна предусматриваться необ­
ходимая защита всех детей.

Статья 24

1. Каждый ребенок без всякой дискриминации по приз­
наку расы, цвета кожи, пола, языка, религии, нацио­
нального или социального происхождения, имущественно­
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го положения или рождения имеет право на такие меры 
защиты, которые требуются в его положении как малолет­
него со стороны его семьи, общества и государства.

2. Каждый ребенок должен быть зарегистрирован не­
медленно после его рождения и должен иметь имя.

3. Каждый ребенок имеет право на приобретение граж­
данства.

Статья 25

Каждый гражданин должен иметь без какой бы то ни 
было дискриминации, упоминаемой в статье 2, и без не­
обоснованных ограничений право и возможность:

a) принимать участие в ведении государственных дел 
как непосредственно, так и через посредство свободно 
выбранных представителей;

b) голосовать и быть избранным на подлинных перио­
дических выборах, производимых на основе всеобщего 
равного избирательного права при тайном голосовании и 
обеспечивающих свободное волеизъявление избирателей;

c) допускаться в своей стране на общих условиях равен­
ства к государственной службе.

Статья 26

Все люди равны перед законом и имеют право без 
всякой дискриминации на равную защиту закона. В этом 
отношении всякого рода дискриминация должна быть зап­
рещена законом, и закон должен гарантировать всем ли­
цам равную и эффективную защиту против дискримина­
ции по какому бы то ни было признаку, как-то расы, цвета 
кожи, пола, языка, религии, политических или иных убеж­
дений, национального или социального происхождения, 
имущественного положения, рождения или иного обстоя­
тельства.

Статья 27

В тех странах, где существуют этнические, религиозные 
и языковые меньшинства, лицам, принадлежащим к таким 
меньшинствам, не может быть отказано в праве совместно 
с другими членами той же группы пользоваться своей 
культурой, исповедовать свою религию и исполнять ее 
обряды, а также пользоваться родным языком.
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Ч А С Т Ь  IV

Статья 28

1. Образуется Комитет по правам человека (именуемый 
ниже в настоящем Пакте Комитет). Он состоит из восем­
надцати членов и выполняет функции, предусматриваемые 
ниже.

2. В состав Комитета входят лица, являющиеся гражда­
нами участвующих в настоящем Пакте государств и обла­
дающие высокими нравственными качествами и признан­
ной компетентностью в области прав человека, причем 
принимается во внимание полезность участия нескольких 
лиц, обладающих юридическим опытом.

Статья 29

1. Члены Комитета избираются тайным голосованием 
из списка лиц, удовлетворяющих требованиям, предусмат­
риваемым в статье 28, и выдвинутых для этой цели участ­
вующими в настоящем Пакте государствами.

2. Каждое участвующее в настоящем Пакте государство 
может выдвинуть не более двух лиц. Эти лица должны 
быть гражданами выдвигающего их государства.

3. Любое лицо имеет право на повторное выдвижение.

Статья 30

1. Первоначальные выборы проводятся не позднее чем 
через шесть месяцев со дня вступления в силу настоящего 
Пакта.

2. По крайней мере за четыре месяца до дня каждых 
выборов в Комитет, кроме выборов для заполнения вакан­
сий, объявляемых открывшимися в соответствии со 
статьей 34, Генеральный секретарь Организации Объеди­
ненных Наций обращается с письменным приглашением к 
участвующим в настоящем Пакте государствам предста­
вить в течение трех месяцев кандидатуры в члены Комите­
та.

3. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций составляет в алфавитном порядке список всех вы­
двинутых таким образом лиц с указанием участвующих в 
настоящем Пакте государств, которые выдвинули этих 
лиц, и представляет этот список участвующим в настоя-
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щсм Пакте государствам не позднее чем за один месяц до 
даты проведения каждых выборов.

4. Избрание членов Комитета проводится на заседа­
нии участвующих в настоящем Пакте государств, созывае­
мом Генеральным секретарем Организации Объединен­
ных Наций. На этом заседании, для которого кворумом 
является присутствие двух третей участвующих в настоя­
щем Пакте государств, избранными в Комитет являются 
тс лица, кандидатуры которых получают наибольшее чис­
ло голосов и абсолютное большинство голосов присутст­
вующих и голосующих представителей государств-участни- 
ков.

Статья 31

1. В Комитет не может входить более чем по одному 
гражданину одного и того же государства.

2. При выборах в Комитет принимается во внимание 
справедливое географическое распределение членов и пре­
дставительство различных форм цивилизации и основных 
юридических систем.

Статья 32

1. Члены Комитета избираются на четырехлетний срок. 
Они имеют право быть переизбранными при повторном 
выдвижении их кандидатур. Однако срок полномочий де­
вяти из тех членов, которые избраны на первых выборах, 
истекает в конце двухлетнего периода; немедленно после 
первых выборов имена этих девяти членов определяются 
по жребию Председателем заседания, о котором упоми­
нается в пункте 4 статьи 30.

2. По истечении полномочий выборы производятся в 
соответствии с предшествующими статьями данной части 
настоящего Пакта.

Статья 33

1. Если по единогласному мнению других членов ка- 
кой-либо член Комитета прекратил исполнение своих фу­
нкций по какой-либо причине, кроме временного отсутст­
вия, Председатель Комитета уведомляет Генерального сек­
ретаря Организации Объединенных Наций, который 
объявляет затем место этого члена вакантным.

455



2. В случае смерти или выхода в отставку какого-либо 
члена Комитета Председатель немедленно уведомляет Гс 
нерального секретаря Организации Объединенных Наций, 
который объявляет это место вакантным со дня смерти 
или с того дня, когда выход в отставку становится действи 
тельным.

Статья 34

1. Когда объявляется открывшейся вакансия в соответ 
ствии со статьей 33 и если срок полномочий члена, кото 
рый должен быть заменен, не истекает в течение шести 
месяцев после объявления этой вакансии, Генеральный 
секретарь Организации Объединенных Наций уведомляе т 
каждое участвующее в настоящем Пакте государство, кото­
рое может в течение двух месяцев представить в соответст­
вии со статьей 29 кандидатуру для заполнения этой вакан­
сии.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций составляет в алфавитном порядке список выдвину­
тых таким образом лиц и представляет этот список участ­
вующим в настоящем Пакте государствам. Выборы для 
заполнения вакансии проводятся затем согласно соответст­
вующим положениям данной части настоящего Пакта.

3. Член Комитета, избранный для занятия вакансии, 
объявленной в соответствии со статьей 33, занимает долж­
ность в течение остающейся части срока полномочий чле­
на, который освободил место в Комитете, согласно поло­
жениям указанной статьи.

Статья 35

Члены Комитета получают утверждаемое Генеральной 
Ассамблеей Организации Объединенных Наций возна­
граждение из средств Организации Объединенных Наций 
в порядке и на условиях, устанавливаемых Генеральной 
Ассамблеей с учетом важности обязанностей Комитета.

Статья 36

Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций предоставляет необходимый персонал и мате­
риальные средства для эффективного осуществления 
функций Комитета в соответствии с настоящим Пактом.
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Статья 37

1. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций созывает первое заседание Комитета в Цент­
ральных учреждениях Организации Объединенных Наций.

2. После своего первого заседания Комитет собирается 
н такое время, которое предусмотрено в его правилах про­
цедуры.

3. Комитет обычно собирается в Центральных учрежде­
ниях Организации Объединенных Наций или Отделении 
Организации Объединенных Наций в Женеве.

Статья 38

Каждый член Комитета до вступления в исполнение 
своих обязанностей делает торжественное заявление на 
открытом заседании Комитета о том, что будет осуществ­
лять свои функции беспристрастно и добросовестно.

Статья 39

1. Комитет избирает своих должностных лиц на двухго­
дичный срок. Они могут быть переизбраны.

2. Комитет устанавливает свои собственные правила 
процедуры, но эти правила должны, в частности, предус­
матривать, что:

a) двенадцать членов Комитета образуют кворум;
b) постановления Комитета принимаются большинст­

вом голосов присутствующих членов.

Статья 40

1. Участвующие в настоящем Пакте государства обя­
зуются представлять доклады о принятых ими мерах по 
претворению в жизнь прав, признаваемых в настоящем 
Пакте, и о прогрессе, достигнутом в использовании этих 
прав:

a) в течение одного года после вступления в силу нас­
тоящего Пакта в отношении соответствующих государств- 
участников;

b) после этого во всех случаях, когда того потребует 
Комитет.

2. Все доклады представляются Генеральному секрета­
рю Организации Объединенных Наций, который направ-
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ляет их в Комитет для рассмотрения. В докладах указы­
ваются факторы и затруднения, если таковые имеются, 
влияющие на проведение в жизнь настоящего Пакта.

3. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций после консультаций с Комитетом может направить 
заинтересованным специализированным учреждениям эк­
земпляры тех частей докладов, которые могут относиться к 
сфере их компетенции.

4. Комитет изучает доклады, представляемые участвую­
щими в настоящем Пакте государствами. Он препровож­
дает государствам-участникам свои доклады и такие заме­
чания общего порядка, которые он сочтет целесообразны­
ми. Комитет может также препроводить Экономическому 
и Социальному Совету эти замечания вместе с экземпляра­
ми докладов, полученных им от участвующих в настоящем 
пакте государств.

5. Участвующие в настоящем Пакте государства могут 
представлять Комитету свои соображения по любым заме­
чаниям, которые могут быть сделаны в соответствии с 
пунктом 4 настоящей статьи.

Статья 41

1. В соответствии с настоящей статьей участвующее в 
настоящем Пакте государство может в любое время зая­
вить, что оно признает компетенцию Комитета получать и 
рассматривать сообщения о том, что какое-либо государст- 
во-участник утверждает, что другое государство-участник 
не выполняет своих обязательств по настоящему Пакту. 
Сообщения, предусматриваемые настоящей статьей, могут 
приниматься и рассматриваться только в том случае, если 
они представлены государством-участником, сделавшим 
заявление о признании для себя компетенции этого Коми­
тета. Комитет не принимает никаких сообщений, если они 
касаются государства-участника, не сделавшего такого 
заявления. Сообщения, полученные согласно настоящей 
статье, рассматриваются в соответствии со следующей про­
цедурой:

а) если какое-либо участвующее в настоящем Пакте 
государство находит, что государство-участник не прово­
дит в жизнь постановлений настоящего Пакта, то оно 
может письменным сообщением довести этот вопрос до 
сведения указанного государства-участника. В течение трех 
месяцев после получения этого сообщения получившее его
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государство представляет в письменной форме пославше­
му такое сообщение государству объяснение или любое 
другое заявление с разъяснением по этому вопросу, где 
должно содержаться, насколько это возможно и целесооб­
разно, указание на внутренние процедуры и меры, кото­
рые были приняты, будут или могут быть приняты по 
данному вопросу;

b) если вопрос не решен к удовлетворению обоих заин­
тересованных государств-участников в течение шести меся­
цев после получения получающим государством первона­
чального сообщения, любое из этих государств имеет пра­
во передать этот вопрос в Комитет, уведомив об этом 
Комитет и другое государство;

c) Комитет рассматривает переданный ему вопрос толь­
ко после того, как он удостоверится, что в соответствии с 
общепризнанными принципами международного права 
все доступные внутренние средства были испробованы и 
исчерпаны в данном случае. Это правило не действует в 
тех случаях, когда применение этих средств неоправданно 
затягивается;

(1) при рассмотрении сообщений, рассматриваемых нас­
тоящей статьей, Комитет проводит закрытые заседания;

е) с соблюдением постановлений подпункта с) Комитет 
оказывает свои добрые услуги заинтересованным государ- 
ствам-участникам в целях дружественного разрешения воп­
роса на основе уважения прав человека и основных сво­
бод, признаваемых в настоящем Пакте;

0 по любому переданному на его рассмотрение вопросу 
Комитет может обратиться к заинтересованным государст- 
вам-участникам, упомянутым в подпункте Ь, с просьбой 
представить любую относящуюся к делу информацию;

§) заинтересованные государства-участники, упомяну­
тые в подпункте Ь, имеют право быть представленными 
при рассмотрении в Комитете вопроса и делать представле­
ния устно и / или письменно;

И) Комитет представляет в течение двенадцати месяцев 
со дня получения уведомления в соответствии с подпунк­
том Ь доклад:

О если достигается решение в рамках постановления 
подпункта е, то Комитет ограничивается в своем докладе 
кратким изложением фактов и достигнутого решения;

и) если решение в рамках постановления подпункта е 
не достигнуто, то Комитет ограничивается в своем докла­
де кратким изложением фактов; письменные представле­
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ния и запись устных представлений, данных заинтересо­
ванными государствами-участниками, прилагаются к док­
ладу.

По каждому вопросу доклад препровождается заинтере­
сованным государствам-участникам.

2. Постановления настоящей статьи вступают в силу, 
когда десять участвующих в настоящем Пакте государств 
сделают заявление в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи. Такие заявления депонируются государствами-уча- 
стниками у Генерального секретаря Организации Объеди­
ненных Наций, который препровождает их копии ос­
тальным государствам-участникам. Заявление может быть 
в любое время взято обратно уведомлением Генерального 
секретаря. Такое действие не препятствует рассмотрению 
любого вопроса, являющегося предметом сообщения, уже 
переданного в соответствии с настоящей статьей; никакие 
последующие сообщения любого государства-участника 
не принимаются после получения Генеральным секрета­
рем уведомления о взятии заявления обратно, если заин­
тересованное государство-участник не сделало нового 
заявления.

Статья 42

1. а) Если какой-либо вопрос, переданный Комитету в 
соответствии со статей 41, не разрешен к удовлетворению 
заинтересованных государств-участников, Комитет может 
с предварительного согласия заинтересованных госу- 
дарств-участников назначить специальную Согласитель­
ную комиссию (в дальнейшем именуемую «Комиссия»), 
Добрые услуги Комиссии предоставляются заинтересован­
ным государствам-участникам в целях полюбовного разре­
шения данного вопроса на основе положений настоящего 
Пакта;

Ь) Комиссия состоит из пяти лиц, приемлемых для 
заинтересованных государств-участников. Если заинтере­
сованные государства-участники не достигнут в течение 
трех месяцев согласия относительно всего состава или 
части состава Комиссии, то те члены Комиссии, о назначе­
нии которых не было достигнуто согласия, избираются 
путем тайного голосования большинством в две трети го­
лосов Комитета из состава его членов.

2. Члены Комиссии выполняют обязанности в своем 
личном качестве. Они не должны быть гражданами заин­
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тересованных государств-участников или государства, не 
участвующего в настоящем Пакте, или государства-участ- 
пика, которое не сделало заявления в соответствии со 
статьей 41.

3. Комиссия избирает своего председателя и устанавли­
вает свои собственные правила процедуры.

4. Заседания Комиссии обычно проводятся в Цент­
ральных учреждениях Организации Объединенных Наций 
или в Отделении Организации Объединенных Наций в 
Женеве. Однако они могут быть определены Комиссией в 
консультации с Генеральным секретарем Организации 
Объединенных Наций и соответствующими государствами- 
участниками.

5. Секретариат, предоставляемый в соответствии со 
статьей 36, также обслуживает комиссии, назначаемые на 
основании настоящей статьи.

6. Полученная и изученная Комитетом информация 
предоставляется в распоряжение Комиссии, и Комиссия 
может обратиться к заинтересованным государствам-участ- 
кикам с просьбой представить любую относящуюся к делу 
информацию.

7. Когда Комиссия полностью рассмотрит вопрос, но 
во всяком случае не позднее чем через 12 месяцев после 
того, как ей был передан данный вопрос, она представляет 
Председателю Комитета доклад для направления его заин­
тересованным государствам-участникам:

a) если Комиссия не может завершить рассмотрение 
данного вопроса в пределах двенадцати месяцев, она огра­
ничивает свой доклад кратким изложением состояния рас­
смотрения ею данного вопроса;

b) если достигается полюбовное разрешение данного 
вопроса на основе соблюдения прав человека, признавае­
мых в настоящем Пакте, Комиссия ограничивает свой 
доклад кратким изложением фактов и достигнутого реше­
ния;

c) если решение, указанное в подпункте Ь, не дости­
гается, доклад Комиссии содержит ее заключения по всем 
вопросам фактического характера, относящимся к спору 
между заинтересованными государствами-участниками, и 
ее соображения о возможностях полюбовного урегулиро­
вания этого вопроса. Этот доклад также содержит 
письменные представления и запись устных представле­
ний, сделанных заинтересованными государствами-участ­
никами;
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с!) если доклад Комиссии представляется согласно под 
пункту с), заинтересованные государства-участники в теме 
ние трех месяцев после получения этого доклада уведом 
ляют Председателя Комитета о том, согласны ли они с 
содержанием доклада Комиссии.

8. Постановления настоящей статьи не умаляют обязан 
ностей Комитета, предусмотренных в статье 41.

9. Заинтересованные государства-участники в равном 
мере несут все расходы членов Комиссии в соответствии 
со сметой, представляемой Генеральным секретарем Орга 
низации Объединенных Наций.

10. Генеральный секретарь Организации Объединен 
ных Наций имеет право оплачивать расходы членов Ко 
миссии, если необходимо, до их возмещения заинтересо­
ванными государствами-участниками в соответствии с 
пунктом 9 настоящей статьи.

Статья 43

Члены Комитета и специальных согласительных комис­
сий, которые могут быть назначены согласно статье 42, 
имеют право на льготы, привилегии и иммунитеты экспер­
тов, направляемых Организацией Объединенных Наций в 
командировки, как это предусмотрено в соответствующих 
разделах Конвенции о привилегиях и иммунитетах Органи­
зации Объединенных Наций.

Статья 44

Положения об осуществлении настоящего Пакта при­
меняются без ущерба для процедур в области прав челове­
ка, предписываемых учредительными актами и конвенция­
ми Организации Объединенных Наций и специализиро­
ванных учреждений или в соответствии с ними, и не 
препятствуют участвующим в настоящем Пакте государст­
вам прибегать к другим процедурам разрешения спора на 
основании действующих между ними общих и спе­
циальных международных соглашений.

Статья 45

Комитет представляет Генеральной Ассамблее Органи­
зации Объединенных Наций через Экономический и Со­
циальный Совет ежегодный доклад о своей работе.
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Ч А С Т Ь  V

Статья 46

Ничто в настоящем Пакте не должно толковаться как 
умаление значения постановлений Устава Организации 
Объединенных Наций и уставов специализированных уч­
реждений, которые определяют соответствующие обязан­
ности различных органов Организации Объединенных На­
ций и специализированных учреждений по тем предметам, 
к которым относится настоящий Пакт.

Статья 47

Ничто в настоящем Пакте не должно толковаться как 
ущемление неотъемлемого права всех народов обладать и 
пользоваться в полной мере и свободно своими естествен­
ными богатствами и ресурсами.

Ч А С Т Ь  VI 

Статья 48

1. Настоящий Пакт открыт для подписания любым 
государством-членом Организации Объединенных Наций 
или членом любого из ее специализированных учрежде­
ний, любым государством-участником Статуса Междуна­
родного Суда и любым государством, приглашенным Гене­
ральной Ассамблеей Организации Объединенных Наций к 
участию в настоящем Пакте.

2. Настоящий Пакт подлежит ратификации. Ратифика­
ционные грамоты депонируются у Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций.

3. Настоящий Пакт открыт для присоединения любого 
государства, указанного в пункте 1 настоящей статьи.

4. Присоединение совершается депонированием доку­
мента о присоединении у Генерального секретаря Органи­
зации Объединенных Наций.

5. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций уведомляет все подписавшие настоящий Пакт или 
присоединившиеся к нему государства о депонировании 
каждой ратификационной грамоты или документа о при­
соединении.
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Статья 49

1. Настоящий Пакт вступает в силу спустя три месяц! I 
со дня депонирования у Генерального секретаря Организм 
ции Объединенных Наций тридцать пятой ратификациом 
ной грамоты или документа о присоединении.

2. Для каждого государства, которое ратифицирует нас 
тоящий Пакт или присоединится к нему после депониро 
вания тридцать пятой ратификационной грамоты или до 
кумента о присоединении, настоящий Пакт вступает в 
силу спустя три месяца со .дня депонирования его собст 
венной ратификационной грамоты или документа о при 
соединении.

Статья 50

Постановления настоящего Пакта распространяются 
на все части федеративных государств без каких бы то ни 
было ограничений или изъятий.

Статья 51

1. Любое участвующее в настоящем Пакте государство 
может предлагать поправки и представлять их Генерально­
му секретарю Организации Объединенных Наций. Гене­
ральный секретарь Организации Объединенных Наций 
препровождает затем любые предложенные поправки уча­
ствующим в настоящем Пакте государствам с просьбой 
сообщить ему, высказываются ли они с целью рассмотре­
ния этих предложений и проведения по ним голосования. 
Если по крайней мере одна треть государств-участников 
выскажется за такую конференцию, Генеральный секре­
тарь созывает эту конференцию под эгидой Организа­
ции Объединенных Наций. Любая поправка, принятая 
большинством государств-участников, присутствующих и 
участвующих в голосовании на этой конференции, предс­
тавляется Генеральной Ассамблее Организации Объеди­
ненных Наций на утверждение.

2. Поправки вступают в силу по утверждении их Гене­
ральный Ассамблеей Организации Объединенных Наций и 
принятии их большинством в две трети участвующих в 
настоящем Пакте государств в соответствии с их конститу­
ционными процедурами.

3. Когда поправки вступают в силу, они становятся
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обязательными для тех государств-участников, которые их 
приняли, а для других государств-участников остаются обя­
зательными постановления настоящего Пакта и любые 
предшествующие поправки, которые ими приняты.

Статья 52

Независимо от уведомлений, делаемых согласно пункту
5 статьи 48 Генеральный секретарь Организации Объеди­
ненных Наций уведомляет все государства, о которых идет 
речь в пункте 1 той же статьи, о нижеследующем:

a) подписаниях, ратификациях и присоединениях сог­
ласно статье 48;

b) дате вступления в силу настоящего Пакта согласно 
статье 49 и дате вступления в силу любых поправок соглас­
но статье 51.

Статья 53

1. Настоящий Пакт, английский, испанский, китай­
ский, русский и французский тексты которого равно ау­
тентичны, подлежит сдаче на хранение в архив Организа­
ции Объединенных Наций.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций препровождает заверенные копии настоящего Пак­
та всем государствам, указанным в статье 48.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, до­
лжным образом уполномоченные соответствующими пра­
вительствами, подписали настоящий Пакт', открытый для 
подписания в Нью-Йорке, девятнадцатого декабря тысяча 
девятьсот шестьдесят шестого года.

ФАКУЛЬТАТИВНЫЙ ПРОТОКОЛ 
К МЕЖДУНАРОДНОМУ ПАКТУ О ГРАЖДАНСКИХ И 

ПОЛИТИЧЕСКИХ ПРАВАХ 
19 декабря 1966 г.

Открыт для подписания, ратификации и присоедине­
ния 19 декабря 1966 г. резолюцией 2200А (XXI) Гене­
ральной Ассамблеи. Вступил в силу 23 марта 1976 г. По 
состоянию на 1 января 1989 г. — 43 участника.

Участвующие в настоящем Протоколе государства,
принимая во внимание, что для дальнейшего достиже­

ния целей Пакта о г р а ж д а н с к и х  и политических правах (в
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дальнейшем именуемого «Пакт») и осуществления его пос­
тановлений было бы целесообразно дать Комитету по при 
вам человека, учреждаемому на основании части IV Пакта 
(в дальнейшем именуемом «Комитет»), возможность при 
нимать и рассматривать, как предусмотрено в настоящем 
Протоколе, сообщения от отдельных лиц, утверждающих, 
что они являются жертвами нарушений какого-либо из 
прав, изложенных в Пакте,

согласились о нижеследующем:

Статья 1

Государство-участник Пакта, которое становится участ­
ником настоящего Протокола, признает компетенцию Ко­
митета принимать и рассматривать сообщения от подлежа­
щих его юрисдикции лиц, которые утверждают, что они 
являются жертвами нарушения данным государством-уча- 
стником какого-либо из прав, изложенных в Пакте. Ни 
одно сообщение не принимается Комитетом, если оно 
касается государства-участника Пакта, которое не является 
участником настоящего Протокола.

Статья 2

При условии соблюдения положений статьи 1 лица, 
которые утверждают, что какое-либо из прав, перечислен­
ных в Пакте, было нарушено, и которые исчерпали все 
имеющиеся внутренние средства правовой защиты, могут 
представить на рассмотрение Комитета письменное сооб­
щение.

Статья 3

Комитет может признавать неприемлемым любое пред­
ставленное в соответствии с настоящим Протоколом сооб­
щение, которое является анонимным или которое, по его 
мнению, представляет собой злоупотребление правом на 
представление таких сообщений или несовместимо с поло­
жениями Пакта.

Статья 4

1. При условии соблюдения положений статьи 3 Коми­
тет доводит любое представленное ему согласно настояще-
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му Протоколу сообщение до сведения участвующего в 
настоящем Протоколе государства, которое, как утверж­
дается, нарушает какое-либо из положений Пакта.

2. Получившее уведомление государство представляет в 
течение шести месяцев письменные объяснения или заяв­
ления, разъясняющие этот вопрос, и любые меры, если 
таковые имели место, которые могли быть приняты этим 
государством.

Статья 5

1. Комитет рассматривает полученные в соответствии с 
настоящим Протоколом сообщения с учетом всех 
письменных данных, представленных ему отдельным ли­
цом и заинтересованным государством-участником.

2. Комитет не рассматривает никаких сообщений от 
лиц, пока не удостоверится в том, что:

a) этот же вопрос не рассматривается в соответствии с 
другой процедурой международного разбирательства или 
урегулирования;

b) данное лицо исчерпало все доступные внутренние 
средства правовой защиты. Это правило не действует в тех 
случаях, когда применение таких средств неоправданно 
затягивается.

3. При рассмотрении сообщений, предусматриваемых 
настоящим Протоколом, Комитет проводит закрытые засе­
дания.

4. Комитет сообщает свой соображения соответствую­
щему государству-участнику и лицу.

Статья 6

Комитет включает в свой ежегодный доклад, предус­
мотренный статьей 45 Пакта, краткий отчет о своей дея­
тельности в соответствии с настоящим Протоколом.

Статья 7

Впредь до достижения целей резолюции 1514 (XV), 
принятой Генеральной Ассамблеей Организации Объеди­
ненных Наций 14 декабря 1960 года, относительно Декла­
рации о предоставлении независимости колониальным 
странам и народам положения настоящего Протокола ни­
коим образом не ограничивают права на подачу петиций,
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предоставленного этим народам Уставом Организации 
Объединенных Наций и другими международными кон­
венциями и документами Организации Объединенных На­
ций и ее специализированных учреждений.

Статья 8

1. Настоящий Протокол открыт для подписания любым 
государством, подписавшим Пакт.

2. Настоящий Протокол подлежит ратификации любым 
государством, ратифицировавшим пакт или присоединив­
шимся к нему. Ратификационные грамоты передаются на 
хранение Генеральному секретарю Организации Объеди­
ненных Наций.

3. Настоящий Протокол открыт для присоединения 
любого государства, ратифицировавшего Пакт или присое­
динившегося к нему.

4. Присоединение осуществляется депонированием до­
кумента о присоединении у Генерального секретаря Орга­
низации Объединенных Наций.

5. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций сообщает всем подписавшим настоящий Протокол 
или присоединившимся к нему государствам о депониро­
вании каждой ратификационной грамоты или документа о 
присоединении.

Статья 9

1. При условии вступления Пакта в силу настоящий 
Протокол вступает в силу через три месяца со дня депони­
рования у Генерального секретаря Организации Объеди­
ненных Наций десятой ратификационной грамоты или 
документа о присоединении.

2. Для каждого государства, которое ратифицирует нас­
тоящий Протокол или присоединится к нему после депони­
рования десятой ратификационной грамоты или документа 
о присоединении, настоящий Протокол вступает в силу че­
рез три месяца со дня депонирования его собственной рати­
фикационной грамоты или документа о присоединении.

Статья 10

Постановления настоящего Протокола распростра­
няются на все части федеративных государств без каких бы 
то ни было ограничений или исключений.
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Статья 11

1. Любое участвующее в настоящем Протоколе госу­
дарство может предлагать поправки и представлять их 
Генеральному секретарю Организации Объединенных На­
ций. Генеральный секретарь препровождает затем любые 
предложенные поправки государствам-участникам настоя­
щего Протокола с просьбой сообщить ему, высказывают­
ся ли они за созыв конференции государств-участников с 
целью рассмотрения этого предложения и проведения по 
нему голосования. Если за созыв такой конференции выс­
кажется не менее одной трети государств-участников, 
Генеральный секретарь созывает эту конференцию под 
эгидой Организации Объединенных Наций. Любая поп­
равка, принятая большинством государств-участников, 
присутствующих и участвующих в голосовании на 
этой конференции, представляется Генеральной Ассамб­
лее Организации Объединенных Наций на утвержде­
ние.

2. Поправки вступают в силу после утверждения их 
Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных На­
ций и принятия большинством в две трети участвующих в 
настоящем Протоколе государств в соответствии с их конс­
титуционными процедурами.

3. Когда поправки вступают в силу, они становятся 
обязательными для тех государств-участников, которые их 
приняли, а для других государств-участников остаются 
обязательными постановления настоящего Протокола и 
любые предшествующие поправки, которые ими при­
няты.

Статья 12

1. Каждое государство-участник может в любое время 
денонсировать настоящий Протокол путем письменного 
уведомления на имя Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций. Денонсация вступает в силу через 
три месяца со дня получения этого уведомления Гене­
ральным секретарем.

2. Денонсация не препятствует продолжению примене­
ния положений настоящего Протокола к любому сообще­
нию, представленному в соответствии со статьей 2 до даты 
вступления денонсации в силу.
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Статья 13

Независимо от уведомлений, сделанных в соответствии 
с пунктом 5 статьи 8 настоящего Протокола, Генеральный 
секретарь Организации Объединенных Наций сообщает 
всем государствам, о которых говорится в пункте 1 статьи 
48 Пакта, о нижеследующем:

a) подписаниях, ратификациях и присоединениях сог­
ласно статье 8;

b) дате вступления в силу настоящего Протокола сог­
ласно статье 9 и дате вступления в силу любых поправок 
согласно статье 11;

c) денонсация согласно статье 12.

Статья 14

1. Настоящий Протокол, английский, испанский, ки­
тайский, русский и французский тексты которого равно 
аутентичны, подлежит сдаче на хранение в архив Органи­
зации Объединенных Наций.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций препровождает заверенные копии настоящего Про­
токола всем государствам, указанным в статье 48 Пакта.

МЕЖДУНАРОДНАЯ КОНВЕНЦИЯ 
О ЛИКВИДАЦИИ ВСЕХ ФОРМ РАСОВОЙ 

ДИСКРИМИНАЦИИ 
от 7 марта 1966 года

Государства-участники настоящей Конвенции, 
считая, что Устав Организации Объединенных Наций 

основан на принципах достоинства и равенства, присущих 
каждому человеку, и что все государства-члены Организа­
ции обязались предпринимать совместные и самостоя­
тельные действия в сотрудничестве с Организацией Объе­
диненных Наций для достижения одной из целей Органи­
зации Объединенных Наций, состоящей в поощрении и 
развитии всеобщего уважения и соблюдения прав человека 
и основных свобод для всех, без различия расы, пола, 
языка или религии,

считая, что Всеобщая декларация прав человека про­
возглашает, что все люди рождаются свободными и равны­
ми в своем достоинстве и правах и что каждый человек
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должен обладать, всеми правами и свободами, провозгла­
шенными в ней, без какого бы то ни было различия по 
признаку расы, цвета кожи или национального происхож­
дения,

считая, что все люди равны перед законом и имеют 
право на равную защиту закона от всякой дискриминации 
и от всякого подстрекательства к дискриминации,

считая, что Организация Объединенных Наций осудила 
колониализм и любую связанную с ним практику сегрега­
ции и дискриминации, где бы и в какой бы форме они не 
проявлялись, и что Декларация о предоставлении незави­
симости колониальным странам и народам от 14 декабря 
1960 года (резолюция 1514/ХУ/ Генеральной Ассамблеи) 
подтвердила и торжественно провозгласила необходимость 
незамедлительно и безоговорочно положить всему этому 
конец,

считая, что Декларация Организации Объединенных 
Наций о ликвидации всех форм расовой дискриминации 
от 20 ноября 1963 года (резолюция 1904 /XVIII/ Гене­
ральной Ассамблеи) торжественно подтверждает необходи­
мость скорейшей ликвидации расовой дискриминации во 
всем мире, во всех формах и проявлениях, и обеспечения 
понимания и уважения достоинства человеческой личнос­
ти,

будучи убеждены в том, что всякая теория превосходст­
ва, основанного на расовом различии, в научном отноше­
нии ложна, в моральном — предосудительна и в социаль­
ном — несправедлива и опасна и что не может быть 
оправдания для расовой дискриминации, где бы то ни 
было, ни в теории, ни на практике,

подтверждая, что дискриминация людей по признаку 
расы, цвета кожи или этнического происхождения являет­
ся препятствием к дружественным и мирным отношениям 
между нациями и может привести к нарушению мира и 
безопасности среди народов, а также гармоничного сосу­
ществования лиц даже внутри одного и того же государст­
ва,

будучи убеждены в том, что существование расовых 
барьеров противоречит идеалам любого человеческого об­
щества,

встревоженные проявлениями расовой дискримина­
ции, все еще наблюдающимися в некоторых районах мира, 
а также государственной политикой, основанной на прин­
ципе расового превосходства или расовой ненависти, как,
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например, политикой апартеида, сегрегации или разделе­
ния,

преисполненные решимости принять все необходимые 
меры для скорейшей ликвидации расовой дискриминации 
во всех ее формах и проявлениях и предупреждать и иско­
ренять расистские теории и практику их осуществления с 
целью содействия взаимопониманию между расами и соз­
дания международного сообщества, свободного от всех 
форм расовой сегрегации и расовой дискриминации,

принимая во внимание Конвенцию о дискриминации в 
области найма и труда, утвержденную Международной ор­
ганизацией труда в 1958 году, и Конвенцию о предотвра­
щении дискриминации в области образования, утвержден­
ную Организацией Объединенных Наций по вопросам об­
разования, науки и культуры в 1960 году,

желая осуществить принципы, изложенные в Деклара­
ции Организации Объединенных Наций о ликвидации 
всех форм расовой дискриминации, и обеспечить для дос­
тижения этой цели скорейшее проведение практических 
мероприятий,

согласились о нижеследующем:

Ч А С Т Ь  I 

Статья 1

1. В настоящей Конвенции выражение «расовая диск­
риминация» означает любое различие, исключение, огра­
ничение или предпочтение, основанное на признаках ра­
сы, цвета кожи, родового, национального или этнического 
происхождения, имеющие целью или следствием уничто­
жение или умаление признания, использования или осу­
ществления на равных началах прав человека и основных 
свобод в политической, экономической, социальной, 
культурной или любых других областях общественной жиз­
ни.

2. Настоящая Конвенция не применяется к различиям, 
исключениям, ограничениям или предпочтениям, которые 
государства-участники настоящей Конвенции проводят 
или делают между гражданами и негражданами.

3. Ничто в настоящей Конвенции не может быть истол­
ковано как влияющее в какой-либо мере на положения 
законодательства государств-участников, касающиеся на­
циональной принадлежности, гражданства или натурализа­
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ции, при условии, что в таких постановлениях не прово­
дится дискриминации в отношении какой-либо определен­
ной национальности.

4. Принятие особых мер с исключительной целью обес­
печения надлежащего прогресса некоторых расовых или 
этнических групп или отдельных лиц, нуждающихся в за­
щите, которая может оказаться необходимой для того, 
чтобы обеспечить таким группам или лицам равное ис­
пользование и осуществление прав человека и основных 
свобод, не рассматривается как расовая дискриминация, 
при условии, однако, что такие меры не имеют своим 
последствием сохранение особых прав для различных расо­
вых групп и что они не будут оставлены в силе по достиже­
нии тех целей, ради которых они были введены.

Статья 2

1. Государства-участники осуждают расовую дискрими­
нацию и обязуются безотлагательно всеми возможными 
способами проводить политику ликвидации всех форм ра­
совой дискриминации и способствовать взаимопонима­
нию между всеми расами, и с этой целью:

a) каждое государство-участник обязуется не совершать 
в отношении лиц, групп или учреждений каких-либо актов 
или действий, связанных с расовой дискриминацией, и 
гарантировать, что все государственные органы и государ­
ственные учреждения, как национальные, так и местные, 
будут действовать в соответствии с этим обязательством;

b) каждое государство-участник обязуется не поощрять, 
не защищать и не поддерживать расовую дискриминацию, 
осуществляемую какими бы то ни было лицами или орга­
низациями;

c) каждое государство-участник должно принять эффек­
тивные меры для пересмотра политики правительства в 
национальном и местном масштабе, а также для исправле­
ния, отмены или аннулирования любых законов и поста­
новлений, ведущих к возникновению или увековечению 
расовой дискриминации всюду, где она существует;

(1) каждое государство-участник должно, используя все 
надлежащие средства, в том числе и законодательные ме­
ры, в зависимости от обстоятельств, запретить расовую 
дискриминацию, проводимую любыми лицами, группами 
или организациями, и положить ей конец;

е) каждое государство-участник обязуется поощрять в



надлежащих случаях объединяющие многорасовые органи­
зации и движения, равно как и другие мероприятия, нап­
равленные на уничтожения расовых барьеров, и не поддер­
живать те из них, которые способствуют углублению расо­
вого разделения.

2. Государства-участники должны принимать, когда 
обстоятельства этого требуют, особые и конкретные меры 
в социальной, экономической, культурной и других облас­
тях, с целью обеспечения надлежащего развития и защиты 
некоторых расовых групп или лиц, к ним принадлежащих, 
с тем чтобы гарантировать им полное и равное использова­
ние прав человека и основных свобод. Такие меры ни в 
коем случае не должны в результате привести к сохране­
нию неравных или особых прав для различных расовых 
групп по достижении тех целей, ради которых они были 
введены.

Статья 3

Государства-участники особо осуждают расовую сегре­
гацию и апартеид и обязуются предупреждать, запрещать и 
искоренять всякую практику такого характера на террито­
риях, находящихся под их юрисдикцией.

Статья 4

Государства-участники осуждают всякую пропаганду и 
все организации, основанные на идеях или теориях превос­
ходства одной расы или группы лиц определенного цвета 
кожи или этнического происхождения, или пытающиеся 
оправдать, или поощряющие расовую ненависть и дискри­
минацию в какой бы то ни было форме, и обязуются 
принять немедленные и позитивные меры, направленные 
на искоренение всякого подстрекательства к такой дискри­
минации или актов дискриминации, с этой целью они в 
соответствии с принципами, содержащимися во Всеобщей 
декларации прав человека, и правами, ясно изложенными 
в статье 5 настоящей Конвенции, среди прочего:

а) объявляют караемым по закону преступлением вся­
кое распространение идей, основанных на расовом превос­
ходстве или ненависти, всякое подстрекательство к расо­
вой дискриминации, а также все акты насилия или подст­
рекательство к таким актам, направленным пробив любой 
расы или группы лиц другого цвета кожи или этнического



происхождения, а также предоставление любой помощи 
для проведения расистской деятельности, включая ее фи­
нансирование;

b) объявляют противозаконными и запрещают органи­
зации, а также организованную и всякую другую пропаган­
дистскую деятельность, которые поощряют расовую диск­
риминацию и подстрекают к ней, и признают участие в 
таких организациях или в такой деятельности преступле­
нием, караемым законом;

c) не разрешают национальным или местным органам 
государственной власти или государственным учрежде­
ниям поощрять расовую дискриминацию или подстрекать 
к ней.

Статья 5

В соответствии с основными обязательствами, изло­
женными в статье 2 настоящей Конвенции, государства- 
участники обязуются запретить и ликвидировать расовую 
дискриминацию во всех ее формах и обеспечить равнопра­
вие каждого человека перед законом, без различия расы, 
цвета кожи, национального или этнического происхожде­
ния, в особенности в отношении осуществления следую­
щих прав:

a) права на равенство перед судом и всеми другими 
органами, отправляющими правосудие;

b) права на личную безопасность и защиту со стороны 
государства от насилия или телесных повреждений, причи­
няемых как правительственными должностными лицами, 
так и какими бы то ни было отдельными лицами, группа­
ми или учреждениями;

c) политических прав, в частности права участвовать в 
выборах — голосовать и выставлять свою кандидатуру — 
на основе всеобщего и равного избирательного права, пра­
ва принимать участие в управлении страной, равно как и в 
руководстве государственными делами на любом уровне, а 
также права равного доступа к государственной службе;

(1) других гражданских прав, в частности:
О права на свободу передвижения и проживания в 

пределах государства;
¡0 права покидать любую страну включая свою собст­

венную, и возвращаться в свою страну;
ш) права на гражданство;
¡у) права на вступление в брак и на выбор супруга;
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V) права на владение имуществом, как единолично, так 
и совместно с другими;

VI) права наследования;
уп) права на свободу мысли, совести и религии;
уш) права на свободу убеждений и на свободное выра­

жение их;
к) права на свободу мирных собраний и ассоциаций;
е) прав в экономической, социальной и культурной 

областях, в частности:
О права на труд, свободный выбор работы, справедли­

вые и благоприятные условия труда, защиту от безработи­
цы, равную плату за равный труд, справедливое и удовлет­
ворительное вознаграждение;

И) права создавать профессиональные союзы и вступать 
в них;

ш) права на жилище;
¡у) права на здравоохранение, медицинскую помощь, 

социальное обеспечение и социальное обслуживание;
у) права на образование и профессиональную подготов­

ку;
У1) права на равное участие в культурной жизни;
О права на доступ к любому месту или любому виду 

обслуживания, предназначенному для общественного 
пользования, как, например, транспорт, гостиницы, ресто­
раны, кафе, театры и парки.

Статья 6

Государства-участники обеспечивают каждому челове­
ку, на которого распространяется их юрисдикция, эффек­
тивную защиту и средства защиты через компетентные 
национальные суды и другие государственные институты в 
случае любых актов расовой дискриминации, посягающих, 
в нарушение настоящей Конвенции, на его права человека 
и основные свободы, а также права предъявлять в эти суды 
иск о справедливом и адекватном возмещении или удов­
летворении за любой ущерб, понесенный в результате та­
кой дискриминации.

Статья 7

Государства-участники обязуются принять немедлен­
ные и эффективные меры, в частности, в области препода­
вания, воспитания, культуры и информации, с целью борь­
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бы с предрассудками, ведущими к расовой дискримина­
ции, поощрения взаимопонимания, терпимости и дружбы 
между нациями и расовыми или этническими группами, а 
также популяризации целей и принципов Устава Организа­
ции Объединенных Наций, Всеобщей декларации прав 
человека, Декларации Организации Объединенных Наций
о ликвидации всех форм расовой дискриминации и настоя­
щей Конвенции.

ЧАСТЬ II

Статья 8

1. Должен быть учрежден Комитет по ликвидации расо­
вой дискриминации (в дальнейшем именуемый «Коми­
тет»), состоящий из восемнадцати экспертов, обладающих 
высокими моральными качествами и признанной беспри­
страстностью, избираемых государствами-участниками из 
числа своих граждан, которые должны выполнять свои 
обязанности в личном качестве, причем уделяется внима­
ние справедливому географическому распределению и пре­
дставительству различных форм цивилизации, а также 
главных правовых систем.

2. Члены Комитета избираются тайным голосованием 
из числа внесенных в список лиц, выдвинутых государства- 
ми-участниками. Каждое государство-участник может выд­
винуть одно лицо из числа своих граждан.

3. Первоначальные выборы проводятся через шесть ме­
сяцев после вступления в силу настоящей Конвенции. 
Каждый раз, по крайней мере за три месяца до даты 
выборов, Генеральный секретарь Организации Объединен­
ных Наций обращается с письмом к государствам-участни- 
кам, приглашая их представить имена выдвигаемых ими 
лиц в течение двух месяцев. Генеральный секретарь гото­
вит список, в котором в алфавитном порядке внесены все 
выдвинутые таким образом лица, с указанием государств- 
участников, которые выдвинули их, и представляет этот 
список государствам-участникам Конвенции.

4. Выборы членов Комитета проводятся на заседании го- 
сударств-участников Конвенции, созываемом генеральным 
секретарем в центральных учреждениях Организации Объе­
диненных Наций. На этом заседании, на котором две трети 
государств-участников составляют кворум, избранными в 
Комитет членами явлются те кандидаты, которые получили
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наибольшее число голосов и абсолютное большинство голо­
сов присутствующих и участвующих в голосовании предста­
вителей государств-участников Конвенции.

5. а) Члены Комитета избираются на четыре года. Одна­
ко срок полномочий девяти членов, избираемых на первых 
выборах, истекает в конец двухлетнего периода; немедлен­
но после первых выборов имена этих девяти членов опре­
деляются по жребию председателем Комитета.

Ь) Для заполнения непредвиденных вакансий государ­
ство-участник Конвенции, эксперт которого не состоит 
более членом Комитета, назначает другого эксперта из 
числа своих граждан при условии одобрения Комитетом.

6. Государства-участники несут ответственность за пок­
рытие расходов членов Комитета в период выполнения 
ими обязанностей в Комитете.

Статья 9

1. Государства-участники обязуются представлять Гене­
ральному секретарю Организации Объединенных Наций 
для рассмотрения Комитетом доклад о принятиых законо­
дательных, судебных, административных, или других мерах, 
с помощью которых проводятся в жизнь положения нас­
тоящей Конвенции:

a) в течение года после вступления в силу настоящей 
Конвенции для данного государства; и

b) впоследствии каждые два года и всякий раз, когда 
этого требует Комитет. Комитет может запрашивать у госу- 
дарств-участников Конвенции дополнительную информа­
цию.

2. Комитет ежегодно через Генерального секретаря 
представляет доклад Генеральной Ассамблее Организации 
Объединенных Наций о своей деятельности и может де­
лать предложения и общие рекомендации, основанные на 
изучении докладов и информации, полученных от госу­
дарств-участников Конвенции. Такие предложения и об­
щие рекомендации сообщаются Генеральной Ассамблее 
вместе с замечаниями государств-участников Конвенции, 
если таковые имеются.

Статья 10

1. Комитет устанавливает свои собственные правила 
процедуры.
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2. Комитет избирает своих должностных лиц сроком на 
два года.

3. Секретариат Комитета обеспечивается Генеральным 
секретарем Организации Объединенных Наций.

4. Заседания Комитета обычно проводятся в цент­
ральных учреждениях Организации Объединенных Наций.

Статья 11

1. Если какое-либо государство-участник считает, что 
другое государство-участник не выполняет положения 
Конвенции, то оно может довести об этом до сведения 
Комитета. Комитет затем передает это сообщение заинте­
ресованному государству-участнику. В течение трех меся­
цев получившее уведомление государство представляет Ко­
митету письменные объяснения или заявления, освещаю­
щие этот вопрос и меры, которые могли быть приняты 
этим государством.

2. Если вопрос не урегулирован к удовлетворению обе­
их сторон путем двусторонних переговоров или каким- 
либо иным доступным им путем в течение шести месяцев 
после получения таким государством первоначального уве­
домления, то любое из этих двух государств имеет право 
вновь передать этот вопрос на рассмотрение Комитета 
путем соответствующего уведомления Комитета, а таюке 
другого государства.

3. Комитет рассматривает переданный ему вопрос в 
соответствии с пунктом 2 настоящей статьи после того, 
как он установит в сооветствии с общепризнанными прин­
ципами международного права, что все доступные внут­
ренние средства правовой защиты были испробованы и 
исчерпаны в данном случае. Это правило не действует в 
тех случаях, когда применение этих средств чрезмерно 
затягивается.

4. По любому переданному на его рассмотрение вопро­
су Комитет может предложить заинтересованным государ- 
ствам-участникам представить любую относящуюся к делу 
информацию.

5. Если какой-либо вопрос, вытекающий из положений 
настоящей статьи, находится на рассмотрении Комитета, 
то заинтересованные государства-участники имеют право 
направить своих представителей для участия в заседаниях 
Комитета без права голоса на период рассмотрения данно­
го вопроса.
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Статья 12

1. а) После того как Комитет получил и тщательно 
проверил всю информацию, которую он считает необходи­
мой, Председатель назначает специальную Согласи­
тельную комиссию (в дальнейшем именуемая «Комиссия») 
в составе пяти человек, которые могут быть или не быть 
членами Комитета. Члены Комиссии назначаются с едино­
душного согласия сторон в споре, и Комиссия предостав­
ляет свои добрые услуги заинтересованным государствам в 
целях миролюбивого урегулирования данного вопроса на 
основе соблюдения положений Конвенции.

Ь) Если между государствами, являющимися сторонами 
в споре, не будет в течение трех месяцев достигнуто согла­
сия относительно всего состава или части состава Комис­
сии, то те члены Комиссии, о назначении которых не было 
достигнуто согласия между государствами, являющимися 
сторонами в споре, избираются из состава членов Комите­
та большинством в две трети голосов путем тайного голо­
сования.

2. Члены Комиссии выполняют свои обязанности в 
своем личном качестве. Они не должны быть гражданами 
государств, являющихся сторонами в споре, или государст­
ва, не участвующего в Конвенции.

3. Комиссия избирает своего председателя и устанавли­
вает свои собственные правила процедуры.

4. Заседания Комиссии обычно проводятся в цент­
ральных учреждениях Организации Объединенных Наций 
или в любом другом удобном месте по решению Комис­
сии.

5. Секретариат, который обеспечивается в сооветствии 
с пунктом 3 статьи 10 Конвенции, также обслуживает 
Комиссию, если спор между государствами-участниками 
Конвенции приведет к созданию Комиссии.

6. Государства, являющиеся сторонами в споре, в рав­
ной мере несут все расходы членов Комиссии в соответст­
вии со сметой, предъявляемой Генеральным секретарем 
Организации Объединенных Наций.

7. Генеральный секретарь имеет право оплачивать рас­
ходы членов Комиссии, если это необходимо, до их возме­
щения государствами, являющимися сторонами в споре, в 
соответствии с пунктом 6 настоящей статьи.

8. Полученная и изученная Комитетом информация 
предоставляется в распоряжение Комиссии, и Комиссия
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может предложить заинтересованным государствам пред­
ставить любую относящуюся к делу информацию.

Статья 13

1. Когда Комиссия полностью рассмотрит вопрос, она 
должна подготовить и представить председателю Комитета 
доклад, содержащий ее заключения по всем вопросам, 
относящимся к фактической стороне спора между сторо­
нами, и такие рекомендации, которые она признает необ­
ходимыми для миролюбивого разрешения спора.

2. Председатель Комитета должен направить доклад 
Комиссии каждому из государств, участвующих в споре. В 
течение грех месяцев эти государства должны сообщить 
председателю Комитета о том, согласны ли они с рекомен­
дациями, содержащимися в докладе Комиссии.

3. По истечении периода, предусмотренного в пункте 2 
настоящей статьи, председатель Комитета должен напра­
вить доклад Комиссии и заявления заинтересованных госу- 
дарств-участников другим государствам-участникам Кон­
венции.

Статья 14

1. Государство-участник может в любое время заявить, 
что оно признает компетенцию Комитета в пределах его 
юрисдикции принимать и рассматривать сообщения от 
отдельных лиц или групп лиц, которые утверждают, что 
они являются жертвами нарушения данным государством- 
участником, каких-либо прав, изложенных в настоящей 
Конвенции. Комитет не должен принимать никаких сооб­
щений, если они касаются государства-участника Конвен­
ции, не сделавшего такого заявления.

2. Любое государство-участник, которое делает заявле­
ние, предусмотренное в пункте 1 настоящей статьи, может 
учредить или указать орган в рамках своей национальной 
правовой системы, который будет компетентен принимать 
и рассматривать петиции отдельных лиц и групп лиц в 
пределах своей юрисдикции, которые заявляют, что они 
являются жертвами нарушения какого-либо из прав, изло­
женных в настоящей Конвенции, и которые исчерпали 
другие доступные местные средства правовой защиты.

3. Заявление, сделанное в соответствии с пунктом 1 
настоящей статьи, а также наименование любого органа,

16-2243 481



учрежденного или указанного в соответствии с пунктом 2 
настоящей статьи, должны быть депонированы сооветст- 
вующим государством-участником у Генерального секрета­
ря Организации Объединенных Наций, который препро­
вождает их копии остальным государствам-участникам. 
Заявление может быть в любое время взято обратно путем 
уведомления об этом Генерального секретаря, но это не 
должно ни в коей мере отражаться на сообщениях, находя­
щихся на рассмотрении Комитета.

4. Список петиций составляется органом, учрежден­
ным или указанным в соответствии с пунктом 2 настоя­
щей статьи, а заверенные копии этого списка ежегодно 
сдаются через соответствующие каналы Генеральному 
секретарю, причем их содержание не должно предаваться 
гласности.

5. В случае, если петиционер не удовлетворен действия­
ми органа, учрежденного или указанного в соответствии с 
пунктом 2 настоящей статьи, он имеет право в течение 
шести месяцев передать данный вопрос в Комитет.

6. а) Комитет в конфиденциальном порядке доводит 
любое полученное им сообщение до сведения 1усударства- 
участника, обвиняемого в нарушении какого-либо из поло­
жений Конвенции, но соответствующее лицо или группа 
лиц не называются без его или их ясно выраженного 
согласия. Комитет не должен принимать анонимных сооб­
щений.

Ь) В течение трех месяцев получившее уведомление 
государство представляет Комитету письменные объясне­
ния или заявления, освещающие этот вопрос и меры, 
которые могли быть приняты этим государством.

7. а) Комитет рассматривает сообщения с учетом всех 
данных, представленных в его распоряжение заинтересо­
ванным государством-участником и петиционером. Ко­
митет не должен рассматривать никаких сообщений от 
какого-либо петиционера, если он не установит, что пети­
ционер исчерпал все доступные внутренние средства пра­
вовой защиты. Однако эго правило не действует в тех 
случаях, когда применение этих средств чрезмерно затяги­
вается.

Ь) Комитет направляет свои предложения и рекоменда­
ции, если таковые имеются, заинтересованному государст- 
ву-участнику и петиционеру.

8. Комитет включает в свой ежегодный доклад резюме 
таких сообщений и, в случае надобности, краткое изложе-
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мис объяснений и заявлений заинтересованных государств- 
участников, а также свои собственные предложения и ре­
комендации.

9. Комитет компетентен выполнять функции, предус­
мотренные в этой статье, лишь в тех случаях, когда по 
крайней мере десять государств-участников Конвенции 
сделали заявления в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи.

Статья 15

1. До достижения целей Декларации о предоставлении 
независимости колониальным странам и народам, содер­
жащейся в резолюции 1514 (XV) Генеральной Ассамблеи 
от 14 декабря 1960 года, положения настоящей Конвенции 
никоим образом не ограничивают право подачи петиций, 
предоставленного этим народам в силу других международ­
ных документов или Организацией Объединенных Наций 
и ее специализированными учреждениями.

2. а) Комитет, учрежденный в соответствии с пунктом 1 
статьи 8 настоящей Конвенции, получает копии петиций 
от органов Организации Объединенных Наций, которые 
занимаются вопросами, непосредственно относящимися к 
принципам и целям данной Конвенции, и представляет им 
мнения и рекомендации по этим петициям при рассмотре­
нии петиций от жителей подопечных и несамоуправляю­
щихся территорий, в отношении которых применяется ре­
золюция 1514 (XV), касающихся вопросов, предусмотрен­
ных настоящей Конвенцией, которые находятся на рас­
смотрении этих органов.

Ь) Комитет получает от компетентных органов Органи­
зации Объединенных Наций экземпляры докладов, касаю­
щихся законодательных, судебных, административных и 
других мероприятий, непосредственно относящихся к 
принципам и целям настоящей Конвенции и проводимых 
управляющими державами в территориях, упомянутых в 
подпункте «а» настоящего пункта, а также выражает по 
этому поводу свое мнение и делает рекомендации этим 
органам.

3. Комитет включает в свой доклад Генеральной Ассам­
блее резюме петиций и докладов, полученных им от орга­
нов Организации Объединенных Наций, а также мнения и 
рекомендации Комитета, относящиеся к данным пети­
циям и докладам.
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4. Комитет запрашивает у Генерального секретаря Ор­
ганизации Объединенных Наций всю относящуюся к це­
лям данной Конвенции и находящуюся в его распоряже­
нии информацию относительно территорий, упомянутых в 
подпункте «а» пункта 2 настоящей статьи.

Статья 16

Положения настоящей Конвенции, касающиеся урегу­
лирования споров или рассмотрения жалоб, применяются 
без ущерба для других методов разрушения споров или 
жалоб в области дискриминации, изложенных в основопо­
лагающих документах Организации Объединенных Наций 
и ее специализированных учреждений или в конвенциях, 
одобренных последними, и не препятствуют государствам- 
участникам использовать другие методы для разрешения 
споров в соответствии с общими или специальными меж­
дународными соглашениями, действующими в отноше­
ниях между ними.

ЧАСТЬ III

Статья 17

1. Настоящая Конвенция открыта для подписания лю­
бым государством — членом Организации Объединенных 
Наций или членом любого из ее специализированных 
учреждений, любым государством-участником Статуса 
Международного Суда и любым другим государством, 
приглашенным Генеральной Ассамблеей Организации 
Объединенных Наций к участию в настоящей Конвен­
ции.

2. Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Рати­
фикационные грамоты депонируются у Генерального сек­
ретаря Организации Объединенных Наций.

Статья 18

1. Настоящая Конвенция будет открыта для присоеди­
нения для любого государства, указанного в пункте 1 
статьи 17 настоящей Конвенции.

2. Присоединение совершается путем сдачи на хране­
ние документа о присоединении Генеральному секретарю 
Организации Объединенных Наций.
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Статья 19
1. Настоящая Конвенция вступает с силу на тридцатый 

и т .  после сдачи на хранение Генеральному секретарю 
( )|>1 анизации Объединенных Наций двадцать седьмой ра-
I ификационной грамоты или документа о присоединении.

2. Для каждого государства, которое ратифицирует нас­
тоящую Конвенцию или присоединится к ней после сдачи 
на хранение двадцать седьмой грамоты или документа о при­
соединении, настоящая Конвенция вступает в силу на трид­
цатый день после сдачи на хранение его собственной рати­
фикационной грамоты или документа о присоединении.

Статья 20
1. Генеральный секретарь Организации Объединенных 

11аций получает и рассылает всем государствам, которые яв­
ляются или могут стать участниками настоящей Конвен­
ции, текст оговорок, сделанных государствами в момент ра­
тификации или присоединения. Любое государство, возра­
жающее против оговорки, должно в течение девяноста дней 
со дня вышеуказанного извещения уведомить Генерального 
секретаря о том, что оно не принимает данную оговорку.

2. Оговорки, несовместимые с целями и задачами нас­
тоящей Конвенции, не допускаются, равно как и оговор­
ки, могущие препятствовать работе каких-либо органов, 
созданных на основании настоящей Конвенции. Оговорка 
считается несовместимой или препятствующей работе, ес­
ли по крайней мере две трети государств-участников Кон- 
ненции возражают против нее.

3.Оговорки могут быть сняты в любое время путем 
соответствующего уведомления, направленного на имя Ге­
нерального секретаря. Такое уведомление вступает в силу в 
день его получения.

Статья 21
Каждое гусударство-участник может денонсировать нас­

тоящую Конвенцию путем письменного уведомления о 
том Генерального секретаря Организации Объединенных 
Наций. Денонсация вступает в силу через один год со дня 
получения уведомления об этом Генеральным секретарем.

Статья 22
Любой спор между двумя или несколькими государства- 

ми-участниками относительно толкования или примене-
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ния настоящей Конвенции, который не разрешен путем 
переговоров или процедур, специально предусмотренных в 
настоящей Конвенции, передается, по требованию любой 
из сторон в этом споре, на разрешение Международного 
суда, если стороны в споре не договорились об ином 
способе урегулирования.

Статья 23
1. Требование о пересмотре настоящей Конвенции мо­

жет быть выдвинуто в любое время любым государством- 
участником путем письменного уведомления, направлен­
ного на имя Генерального секретаря Организации Объеди­
ненных Наций.

2. Генеральная Ассамблея Организации Объединенных 
Наций принимает решение о том, какие меры, если таковые 
необходимы, следует провести в связи с таким требованием.

Статья 24
Генеральный секретарь Организации Объединенных 

Наций сообщает всем государствам, упомянутым в пункте 1 
статьи 17 настоящей Конвенции, следующие сведения:

a) о подписании, ратификации и присоединении, в 
соответствии со статьями 17 и 18;

b) о дате вступления в силу настоящей Конвенции, в 
соответствии со статьей 19;

c) о сообщениях и декларациях, полученных в соответ­
ствии со статьями 14, 20 и 23;

с!) о денонсациях, в соответствии со статьей 21.

Статья 25

1. Настоящая Конвенция, английский, испанский, ки­
тайский, русский и французский тексты которой являются 
равно аутентичными, хранится в архиве Организации 
Объединенных Наций.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций препровождает заверенные копии настоящей Кон­
венции всем государствам, принадлежащим к любой из 
категорий, упомянутых в пункте 1 статьи 17 Конвенции.

В удостоверение чего нижеподписавшиеся, должным 
образом уполномоченные соответствующими правительст­
вами, подписали настоящую Конвенцию, открытую для 
подписания в Нью-Йорке, седьмого марта тысяча девять­
сот шестьдесят шестого года.
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КОНВЕНЦИЯ

ПРОТИВ ПЫТОК И ДРУГИХ ЖЕСТОКИХ, 
БЕСЧЕЛОВЕЧНЫХ ИЛИ УНИЖАЮЩИХ 

ДОСТОИНСТВО ВИДОВ ОБРАЩЕНИЯ И НАКАЗАНИЯ 
10 декабря 1984 г.

I осударства-участники настоящей Конвенции, 
принимая во внимание, что в соответствии с принципа- 

1 1 1 , провозглашенными в Уставе Организации Объединен­
ных Наций признание равных и неотъемлемых прав всех 
членов человеческой семьи является основой свободы,
( мраведливости и всеобщего мира,

признавая, что эти права вытекают из достоинства, 
присущего человеческой личности,

принимая во внимание обязательство государств в соот- 
иетствии с Уставом, в частности со статьей 55, содейство- 
иать всеобщему уважению и соблюдению прав человека и 
основных свобод,

учитывая статью 5 Всеобщей декларации прав человека 
п статью 7 Международного пакта о гражданских и поли­
тических правах, обе из которых предусматривают, что 
пикто не должен подвергаться пыткам или жестоким, бес­
человечным или унижающим его достоинство обращению 
и наказанию,

учитывая также Декларацию о защите всех лиц от пы­
ток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 
достоинство видов обращения и наказания, принятую Ге­
неральной Ассамблеей 9 декабря 1975 года,

желая повысить эффективность борьбы против пыток и 
других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоин­
ство видов обращения и наказания во всем мире, согласи­
лись о нижеследующем:

Ч А С Т Ь  I 

Статья 1

1. Для целей настоящей Конвенции определение «пыт­
ка» означает любое действие, которым какому-либо лицу 
умышленно причиняется сильная боль или страдание, фи­
зическое или нравственное, чтобы получить от него или 
от третьего лица сведения или признания, наказать его за 
действие, которое совершило оно или третье лицо или в
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совершении которого оно подозревается, а также запугал, 
или принудить его или третье лицо, или по любой причи 
не, основанной на дискриминации любого характера, ког­
да такая боль или страдание причиняются государствен 
ным должностным лицом или иным лицом, выступаю 
щим в официальном качестве, или по их подстрекательст 
ву, или с их ведома или молчаливого согласия. В это 
определение не включается боль или страдания, которые 
возникают лишь в результате законных санкций, неот­
делимы от этих санкций или вызываются ими слу­
чайно.

2. Эта статья не наносит ущерба какому-либо междуна­
родному договору или какому-либо национальному зако­
нодательству, которое содержит или может содержать по­
ложения о более широком применении.

Статья 2

1. Каждое государство-участник предпринимает эффек­
тивные законодательные, административные, судебные и 
другие меры для предупреждения актов пыток на любой 
территории, находящейся под его юрисдикцией.

2. Никакие исключительные обстоятельства, какими 
бы они ни были, будь то состояние войны или угроза 
войны, внутренняя политическая нестабильность или лю­
бое другое чрезвычайное положение, не могут служить 
оправданием пыток.

3. Приказ вышестоящего начальника или государствен­
ной власти не может служить оправданием пыток.

Статья 3

1. Ни одно государство-участник не должно высылать, 
возвращать («refouler») или выдавать какое-либо лицо дру­
гому государству, если существуют серьезные основания 
полагать, что ему может угрожать там применение пы­
ток.

2. Для определения наличия таких оснований компе­
тентные власти принимают во внимание все относящиеся 
к делу обстоятельства, включая, в соответствующих слу­
чаях, существование в данном государстве постоянной 
практики грубых, вопиющих и массовых нарушений прав 
человека.
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Статья 4

1. Каждое государство-участник обеспечивает, чтобы 
нее акты пытки рассматривались в соответствии с его 
уголовным законодательством как преступления. То же 
относится к попытке подвергнуть пытке и к действиям 
любого лица, представляющего собой соучастие или учас­
тие в пытке.

2. Каждое государство-участник устанавливает соответ­
ствующие наказания за такие преступления с учетом их 
тяжкого характера.

Статья 5

1. Каждое государство-участник принимает такие меры, 
которые могут оказаться необходимыми для установления 
его юрисдикции в отношении преступлений, указанных в 
статье 4 в следующих случаях:

a) когда преступления совершены на любой террито­
рии, находящейся под его юрисдикцией, или на борту 
морского или воздушного судна, зарегистрированного в 
данном государстве;

b) когда предполагаемый преступник является гражда­
нином данного государства;

c) когда жертва является гражданином данного государ­
ства и если данное государство считает это целесообраз­
ным.

2. Каждое государство-участник аналогичным образом 
принимает такие меры, которые могут оказаться необходи­
мыми, чтобы установить свою юрисдикцию в отношении 
таких преступлений в случаях, когда предполагаемый прес­
тупник находится на любой территории под его юрисдик­
цией, и оно не выдает его в соответствии со статьей 8 
любому из государств, упомянутых в пункте 1 настоящей 
статьи.

3. Настоящая Конвенция не исключает осуществления 
любой уголовной юрисдикции в соответствии с внутрен­
ним законодательством.

Статья 6

1. Убедившись после рассмотрения имеющейся в его 
распоряжении информации, что обстоятельства того тре­
буют, любое государство-участник, на территории которо-
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го находится лицо, подозреваемое в совершении любого из 
преступлений, указанных в статье 4, заключает его под 
стражу или принимает другие юридические меры, обеспе­
чивающие его присутствие. Заключение под стражу и дру­
гие такие меры осуществляются в соответствии с законода­
тельством данного государства, но могут продолжаться 
только в течение времени, необходимого для того, чтобы 
предпринять уголовно-процессуальные действия или дейст­
вия по выдаче.

2. Такое государство немедленно производит предвари­
тельное расследование фактов.

3. Любому лицу, находящемуся под стражей на основа­
нии пункта 1 настоящей статьи, оказывается содействие в 
немедленном установлении контакта с ближайшим соот­
ветствующим представителем государства, гражданином 
которого оно является, или, если оно является лицом без 
гражданства, с представителем того государства, где оно 
обычно проживает.

4. Когда государство в соответствии с настоящей 
статьей заключает какое-либо лицо под стражу, оно немед­
ленно уведомляет государства, упомянутые в пункте 1 
статьи 5, о факте нахождения такого лица под стражей и об 
обстоятельствах, послуживших основанием для его задер­
жания. Государство, проводящее предварительное рассле­
дование, предусмотренное в пункте 2 настоящей статьи, 
незамедлительно сообщает о полученных им данных вы­
шеупомянутым государствам и указывает, намерено ли оно 
осуществить свою юрисдикцию.

Статья 7

1. Государство-участник, на территории которого, нахо­
дящейся под его юрисдикцией, обнаружено лицо, подозре­
ваемое в совершении любого из преступлений, указанных 
в статье 4, в случаях, предусмотренных в статье 5, если оно 
не выдает преступника, передает данное дело своим компе­
тентным властям для судебного преследования.

2. Эти власти принимают решение таким же образом, 
как и в случае любого обычного преступления серьезного 
характера в соответствии с законодательством этого госу­
дарства. В случаях, перечисленных в пункте 2 статьи 5, 
требования, предъявляемые к доказательствам, необходи­
мым для судебного преследования и осуждения, ни в коем 
случае не являются менее строгими, чем те, кото-
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1>мс применяются в случаях, указанных в пункте 1 
статьи 5.

3. Любому лицу, в отношении которого осуществляется 
разбирательство в связи с любым из преступлений, указан­
ных 13 статье 4, гарантируется справедливое обращение на 
всех стадиях разбирательства.

Статья 8

1. Преступления, указанные в статье 4, считаются под­
лежащими включению в качестве преступлений, влекущих 
выдачу, в любой договор о выдаче, существующий между
I осударствами-участниками. Государства-участники обя­
зуются включать такие преступления в качестве преступле­
ний, влекущих выдачу, в любой договор о выдаче, заклю­
чаемый между ними.

2. Если государство-участник, которое обусловливает 
иыдачу наличием договора, получает просьбу о выдаче от 
другого государства-участника, с которым оно не имеет 
договора о выдаче, оно может рассматривать настоящую 
Конвенцию в отношении таких преступлений в качестве 
правового основания для выдачи. Выдача осуществляется 
в соответствии с другими условиями, предусмотренными 
законодательством государства, к которому обращена про­
сьба о выдаче.

3. Государства-участники, не обусловливающие выдачу 
наличием договора, рассматривают в отношениях между 
собой такие преступления в качестве преступлений, влеку­
щих выдачу, в соответствии с условиями, предусмотренны­
ми законодательством государства, к которому обращена 
просьба о выдаче.

4. Такие преступления для целей выдачи между государ- 
ствами-участниками рассматриваются, как если бы они 
были совершены не только в месте их совершения, но 
также и на территории государств, которые обязаны уста­
новить свою юрисдикцию в соответствии с пунктом 1 
статьи 5.

Статья 9

1. Государства-участники оказывают друг другу наибо­
лее полную помощь в связи с уголовно-процессуальными 
действиями, предпринятыми в отношении любого из прес­
туплений, перечисленных в статье 4, включая предоставле­
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ние всех имеющихся в их распоряжении доказательств, 
необходимых для судебного разбирательства.

3. Государства-участники выполняют свои обязательст­
ва согласно пункту 1 настоящей статьи в соответствии с 
любыми договорами о взаимной правовой помощи, кото­
рые могут быть заключены между ними.

Статья 10

1. Каждое государство-участник обеспечивает, чтобы 
учебные материалы и информации относительно запреще­
ния пыток в полной мере включались в программы подго­
товки персонала правоприменительных органов, граждан­
ского или военного, медицинского персонала, государст­
венных должностных лиц и других лиц, которые могут 
иметь отношение к содержанию под стражей и допросам 
лиц, подвергнутых любой форме ареста, задержания или 
тюремного заключения, или обращению с ними.

2. Каждое государство-участник включает это запреще­
ние в правила или инструкции, касающиеся обязанностей 
и функций любых таких лиц.

Статья 11

Каждое государство-участник систематически рассмат­
ривает правила, инструкции, методы и практику, касаю­
щиеся допроса, а также условия содержания под стражей и 
обращения с лицами, подвергнутыми любой форме ареста, 
задержания или тюремного заключения на любой террито­
рии, находящейся под его юрисдикцией, с тем чтобы не 
допускать каких-либо случаев пыток.

Статья 12

Каждое государство-участник обеспечивает, чтобы его 
компетентные органы проводили быстрое и беспристраст­
ное расследование, когда имеются достаточные основания 
полагать, что пытка была применена на любой террито­
рии, находящейся под его юрисдикцией.

Статья 13

Каждое государство-участник обеспечивает любому ли­
цу, которое утверждает, что оно было подвергнуто пыткам
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на любой территории, находящейся под юрисдикцией это­
го государства, право на предъявление жалобы компетент­
ным властям этого государства и на быстрое и беспристра­
стное рассмотрение ими такой жалобы. Предпринимаются 
меры для обеспечения защиты истца и свидетелей от лю­
бых форм плохого обращения или запугивания в связи с 
его жалобой или любыми свидетельскими показаниями.

Статья 14

1. Каждое государство-участник обеспечивает в своей 
правовой системе, чтобы жертва пыток получала возмеще­
ние и имела подкрепляемое правовой санкцией право на 
справедливую и адекватную компенсацию, включая сред­
ства для возможно более полной реабилитации. В случае 
смерти жертвы в результате пытки право на компенсацию 
предоставляется его иждивенцам.

2. Ничто в настоящей статье не затрагивает любого 
права жертвы или других лиц на компенсацию, которое 
может существовать согласно национальному законода­
тельству.

Статья 15

Каждое государство-участник обеспечивает, чтобы лю­
бое заявление, которое, как установлено, было сделано 
под пыткой, не использовалось в качестве доказательства в 
ходе любого судебного разбирательства, за исключением 
случаев, когда оно используется против лица, обвиняемого 
в совершении пыток, как доказательство того, что это 
заявление было сделано.

Статья 16

1. Каждое государство-участник обязуется предотвра­
щать на любой территории, находящейся под его юрисдик­
цией, другие акты жестокого, бесчеловечного или унижаю­
щего достоинство обращения и наказания, которые не 
подпадают под определение пытки, содержащееся в статье
1, когда такие акты совершаются государственным долж­
ностным лицом или иным лицом, выступающим в офи­
циальном качестве, или по их подстрекательству, или с их 
ведома или молчаливого согласия. В частности, обяза­
тельства, содержащиеся в статьях 10, 11, 12 и 13, приме­
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няются с заменой упоминаний о Пытке упоминаниями о 
других формах жестокого, бесчеловечного или унижающе­
го достоинство обращения И наказания.

2. Положения настоящей Конвенции не наносят ущер­
ба положениям любых других международных договоров 
или национального законодательства, которые запрещают 
жестокое, бесчеловечное или унижающее достоинство об­
ращение и наказание или касаются выдачи или высылки.

Ч А С Т Ы 1  

Статья 17

1. Создается Комитет против пыток (именуемый далее 
Комитетом), который осуществляет функции, предусмот­
ренные ниже. Комитет состоит из десяти экспертов, обла­
дающих высокими моральными качествами и признанной 
комптентностью в области прав человека и выступающих в 
личном качестве. Эксперты избираются государствами-уча- 
стниками, при этом внимание уделяется справедливому 
географическому распределению и целесообразности учас­
тия нескольких лиц, имеющих юридический опыт.

2. Члены Комитета избираются тайным голосованием 
из числа внесенных в список лиц, выдвинутых государства- 
ми-участниками. Каждое государство-участник может выд­
винуть одну кандидатуру из числа своих граждан. Государ- 
ства-участники учитывают целесообразность выдвижения 
лиц, которые являются также членами Комитета по пра­
вам человека, учрежденного в соответствии с Международ­
ным пактом о гражданских и политических правах, и кото­
рые изъявляют желание работать в Комитете против пы­
ток.

3. Выборы членов Комитета проводятся на совещаниях 
государств-участников, созываемых Генеральным секрета­
рем Организации Объединенных Наций раз в два года. На 
этих совещаниях, кворум которых составляет две трети 
государств-участников, избранными в Комитет членами 
являются кандидаты, получившие наибольшее число голо­
сов и абсолютное число голосов присутствующих и участ­
вующих в голосовании представителей государств-участни­
ков Конвенции.

4. Первоначальные выборы проводятся не позднее чем 
через шесть месяцев с даты вступления в силу настоящей 
Конвенции. По крайней мере за четыре месяца до даты
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очередных выборов Генеральный секретарь Организации 
Объединенных Наций направляет государствам-участни- 
кам письмо с предложением представить их кандидатуры в 
трехмесячный срок. Генеральный секретарь готовит спи­
сок, в который в алфавитном порядке вносятся все выдви­
нутые таким образом лица с указанием государств-участни- 
ков, которые выдвинули их, и представляет этот список 
государствам-участникам.

5. Члены Комитета избираются сроком на четыре года. 
Они имеют право на переизбрание при повторном выдви­
жении. Однако срок полномочий пяти членов, избранных 
на первых выборах, истекает в конце двухлетнего периода; 
сразу же после первых выборов имена этих пяти членов 
определяются по жребию председателем совещания, о ко­
тором говорится в пункте 3 настоящей статьи.

6. В случае смерти или ухода в отставку члена Комитета 
или невозможности выполнения им по каким-либо иным 
причинам функций в Комитете предложившее его канди­
датуру государство-участник назначает другого эксперта из 
числа своих граждан на оставшийся срок с одобрения 
большинства государств-участников. Кандидатура счи­
тается одобренной, если половина или более государств- 
участников не ответили отрицательно в течение шести 
недель после получения информации от Генерального сек­
ретаря Организации Объединенных Наций о предлагаемом 
назначении.

7. Государства-участники берут на себя покрытие расхо­
дов членов Комитета в период выполнения ими обязаннос­
тей в Комитете.

Статья 18

1. Комитет избирает своих должностных лиц сроком на 
два года. Они могут быть переизбраны.

2. Комитет устанавливает свои собственные правила 
процедуры, однако в этих правилах, в частности, должно 
быть предусмотрено следующее:

a) шесть членов образуют кворум;
b) решения Комитета принимаются большинством го­

лосов присутствующих членов.
3. Генеральный секретарь Организации Объединенных 

Наций обеспечивает необходимый персонал и условия для 
эффективного осуществления функций Комитета в соот­
ветствии с настоящей Конвенцией.
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4. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций созывает первое совещание Комитета. После своего 
первого совещания Комитет собирается через такие проме­
жутки времени, которые предусматриваются его правила­
ми процедуры.

5. Государства-участники берут на себя покрытие расхо­
дов, возникающих в связи с проведением совещаний госу- 
дарств-участников и Комитета, включая возмещение Орга­
низации Объединенных Наций любых расходов, таких, как 
оплата персонала и условий, обеспечиваемых Организа­
цией Объединенных Наций в соответствии с пунктом 3 
настоящей статьи.

Статья 19

1. Государства-участники представляют Комитету через 
Генерального секретаря Организации Объединенных На­
ций доклады о принятых ими мерах по осуществлению их 
обязательств согласно настоящей Конвенции в течение 
одного года после вступления настоящей Конвенции в 
силу для соответствующего государства-участника. В даль­
нейшем государства-участники представляют раз в четыре 
года дополнительные доклады о любых новых принятых 
мерах, а также другие доклады, которые может запросить 
Комитет.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций направляет эти доклады всем государствам-участни- 
кам. -

3. Каждый доклад рассматривается Комитетом, кото­
рый может сделать такие замечания общего порядка по 
докладу, которые он сочтет целесообразными, и направ­
ляет их соответствующему государству-участнику. Данное 
государство-участник может в ответ представить Коми­
тету любые замечания, которые оно считает уместны­
ми.

4. Комитет по своему усмотрению может решить вклю­
чить любые замечания, сделанные им в соответствии с 
пунктом 3 настоящей статьи, вместе с замечаниями по 
ним, полученными от соответствующего государства-участ- 
ника, в свой годовой доклад, подготавливаемый в соответ­
ствии со статьей 24. По просьбе соответствующего государ­
ства-участника Комитет может также включить экземпляр 
доклада, представленного в соответствии с пунктом 1 нас­
тоящей статьи.
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Статья 20

1. Если Комитет получает достоверную информацию, 
которая, по его мнению, содержит вполне обоснованные 
данные о систематическом применении пыток на террито­
рии какого-либо государства-участника, то он предлагает 
этому государству-участнику сотрудничать в рассмотрении 
этой информации и с этой целью представить свои замеча­
ния в отношении данной информации.

2. С учетом любых замечаний, которые могут быть 
представлены соответствующим государством-участником, 
а также любой другой относящейся к делу информации, 
имеющейся в его распоряжении, Комитет может, если он 
считает это целесообразным, назначить одного или нес­
кольких своих членов для проведения конфиденциального 
расследования и срочного представления Комитету соот­
ветствующего доклада.

3. Если в соответствии с пунктом 2 настоящей статьи 
проводится расследование, Комитет стремится наладить 
сотрудничество с соответствующим государством-участни- 
ком. С согласия этого государства-участника такое рассле­
дование может включать посещение его территории.

4. После рассмотрения результатов проведенного этим 
членом или членами расследования, представленных в 
соответствии с пунктом 2 настоящей статьи, Комитет нап­
равляет соответствующему государству-участнику эти ре­
зультаты вместе с любыми замечаниями или предложения­
ми, которые представляются целесообразными в данной 
ситуации.

5. Вся работа Комитета, упомянутая в пунктах 1—4 
настоящей статьи, носит конфиденциальный характер, и 
на всех этапах этой работы следует стремиться к сотрудни­
честву с государством-участником. После завершения та­
кой работы в отношении расследования, проведенного в 
соответствии с пунктом 2, Комитет может после консульта­
ций с соответствующим государством-участником принять 
решение о включении краткого отчета о результатах этой 
работы в свой ежегодный доклад, подготавливаемый в 
соответствии со статьей 24.

Статья 21

1. В соответствии с настоящей статьей любое государст­
во-участник настоящей Конвенции может в любое время
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заявить, что оно признает компетенцию^Комитета полу­
чать и рассматривать сообщения, касающиеся заявлений 
одного государства-участника о том, что другое государст- 
во-участник не выполняет своих обязательств по настоя­
щей Конвенции. Такие сообщения могут приниматься и 
рассматриваться в соответствии с процедурами, изложен­
ными в настоящей статье, только в том случае, если они 
представлены государством-участником, сделавшим заяв­
ление о признании в отношении себя компетенции Коми­
тета. Комитет не рассматривает сообщений по настоящей 
статье, если они касаются государства-участника, не сде­
лавшего такого заявления. Сообщения, полученные сог­
ласно настоящей статье, рассматриваются в соответствии 
со следующей процедурой:

a) если какое-либо государство-участник считает, что 
другое государство-участник не выполняет положений нас­
тоящей Конвенции, то оно может письменным сообще­
нием довести этот вопрос до сведения указанного государ­
ства-участника. В течение трех месяцев после получения 
этого сообщения получившее его государство представляет 
в письменной форме пославшему такое сообщение госу­
дарству объяснение или любое заявление с разъяснением 
по этому вопросу, где должно содержаться, насколько это 
возможно и целесообразно, указание на внутренние проце­
дуры и меры, которые были приняты, будут приняты или 
могут быть приняты по данному вопросу;

b) если вопрос не решен к удовлетворению обоих соот­
ветствующих государств-участников в течение шести меся­
цев после получения получающим государством первона­
чального сообщения, любое из этих государств имеет пра­
во передать этот вопрос в Комитет, уведомив об этом 
Комитет и другое государство;

c) Комитет рассматривает вопрос, переданный ему сог­
ласно настоящей статье, только после того, как он удосто­
верится, что все доступные внутренние меры были приме­
нены и исчерпаны в данном случае в соответствии с об­
щепризнанными принципами международного права. Это 
правило не действует в тех случаях, когда применение этих 
мер неоправданно затягивается или вряд ли окажет эффек­
тивную помощь лицу, являющемуся жертвой нарушения 
настоящей Конвенции.

с!) при рассмотрении сообщений по настоящей статье 
Комитет проводит закрытые заседания;

е) с соблюдением положений подпункта «с» Комитет
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оказывает добрые услуги соответствующим государствам- 
участникам в целях дружественного разрешения вопроса 
на основе уважения обязательств, предусмотренных в нас­
тоящей Конвенции. С этой целью Комитет может при 
необходимости учредить специальную согласительную ко­
миссию;

О по любому переданному ему в соответствии с настоя­
щей статьей вопросу Комитет может призвать соответст­
вующие государства-участники, упомянутые в подпункте 
«Ь», представить любую относящуюся к делу информацию;

g) соответствующие государства-участники, упомяну­
тые в подпункте «Ь» имеют право быть представленными 
при рассмотрении вопроса в Комитете и делать представле­
ния устно и/или письменно;

И) Комитет в течение двенадцати месяцев со дня полу­
чения уведомления в соответствии с подпунктом «Ь» предс­
тавляет сообщение:

О если достигается решение в рамках положений под­
пункта «е», то Комитет ограничивается в своем сообще­
нии кратким изложением фактов и достигнутого реше­
ния;

И) если решение в рамках положений подпункта «е» не 
достигнуто, то Комитет ограничивается в своем сообще­
нии кратким изложением фактов; письменные представле­
ния и запись устных заявлений, представленных соответст­
вующими государствами-участниками, прилагаются к 
сообщению.

По каждому вопросу сообщение направляется соответ­
ствующим государствам-участникам.

2. Положения настоящей статьи вступают в силу, когда 
пять государств-участников настоящей Конвенции сде­
лают заявления в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи. Такие заявления сдаются государствами-участника­
ми на хранение Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций, который препровождает их экземп­
ляры остальным государствам-участникам. Заявление мо­
жет быть в любое время отозвано посредством уведомле­
ния на имя Генерального секретаря. Такой отзыв заявле­
ния не должен наносить ущерба рассмотрению любого 
вопроса, являющегося предметом сообщения, уже пере­
данного в соответствии с настоящей статьей; никакие пос­
ледующие сообщения любого государства-участника не 
принимаются в соответствии с настоящей статьей после 
получения Генеральным секретарем уведомления об отзы­
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ве заявления, если соответствующее государство-участник 
не сделало нового заявления.

Статья 22

1. Государство-участник настоящей Конвенции может в 
любое время заявить в соответствии с настоящей статьей, 
что оно признает компетенцию Комитета получать и рас1 
сматривать сообщения лиц, находящихся под его юрисдик­
цией, которые утверждают, что они являются жертвами 
нарушения государством-участником положений Конвен­
ции, или сообщения такого рода, поступающие от их име­
ни; Комитет не принимает никаких сообщений, если они 
относятся к государству-участнику, которое не сделало та­
кого заявления.

2. Комитет считает неприемлемым любое сообщение 
согласно настоящей статье, которое является анонимич- 
ным, или, по его мнению, представляет собой злоупотреб­
ление правом на представление таких сообщений, или 
несовместимо с положениями настоящей Конвенции.

3. С учетом положений пункта 2 Комитет доводит лю­
бое сообщение, представленное ему в соответствии с нас­
тоящей статьей, до сведения государства-участника настоя­
щей Конвенции, которое сделало заявление согласно пу­
нкту 1 и которое якобы нарушает те или иные положения 
Конвенции. В течение шести месяцев получившее сообще­
ние государство представляет Комитету письменные объяс­
нения или заявления, уточняющие вопрос и любые меры, 
которые могли быть приняты этим государством.

4. Комитет рассматривает полученные в соответствии с 
настоящей статьей сообщения в свете всей информации, 
представленной ему данным лицом или от его имени и 
соответствующим государством-участником.

5. Комитет не рассматривает никаких сообщений от 
какого-либо лица согласно настоящей статье, если он не 
убедится, что:

a) этот же вопрос не рассматривался и не рассматри­
вается по какой-либо другой процедуре международного 
расследования или урегулирования;

b) данное лицо исчерпало все имеющиеся внутренние 
меры правовой защиты; это правило не действует в тех 
случаях, когда применение этих мер не оправданно затяги­
вается или вряд ли окажет эффективную помощь лицу, 
являющемуся жертвой нарушения настоящей Конвенции.
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6. При рассмотрении сообщений по настоящей статье 
Комитет проводит закрытые заседания.

7. Комитет представляет свои мнения соответствующе­
му государству-участнику и данному лицу.

8. Положения настоящей статьи вступают в силу, когда 
мять государств-участников настоящей Конвенции еде­
на ют заявления в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи. Такие заявления сдаются государствами-участника- 
ми на хранение Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций, который препровождает их экземп­
ляры остальным государствам-участникам. Заявление мо­
жет быть в любое время отозвано посредством уведомле­
ния на имя Генерального секретаря. Такой отзыв заявле­
ния не должен наносить ущерба рассмотрению любого 
вопроса, являющегося предметом сообщения, уже пере­
данного в соответствии с настоящей статьей; никакие пос­
ледующие сообщения, направляемые любым лицом или от 
его имени, не принимаются в соответствии с настоящей 
статьей после получения Генеральным секретарем уведом­
ления об отзыве заявления, если соответствующее государ­
ство-участник не сделало нового заявления.

Статья 23

Члены Комитета и специальных согласительных комис­
сий, которые могут быть назначены согласно подпункту 
«е» пункта 1 статьи 21, имеют право на льготы, привилегии 
и иммунитеты экспертов, действующих по заданию Орга­
низации Объединенных Наций, как это предусмотрено в 
соответствующих разделах Конвенции о привилегиях и 
иммунитетах Организации Объединенных Наций.

Статья 24
Комитет представляет государствам-участникам и Гене- 

ральной Ассамблее Организации Объединенных Наций го­
довой доклад о своей работе в соответствии с настоящей 
Конвенцией.

Ч А С Т Ы П

Статья 25
1. Настоящая Конвенция открыта для подписания все­

ми государствами.
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2. Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Рати 
фикационные грамоты сдаются на хранение Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций.

Статья 26

Настоящая Конвенция открыта для присоединения 
всех государств. Присоединение осуществляется путем сда­
чи на хранение документа о присоединении Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций.

Статья 27

1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый 
день после сдачи на хранение Генеральному секретарю 
Организации Объединенных Наций двадцатой ратифика­
ционной грамоты или документа о присоединении.

2. Для каждого государства, которое ратифицирует нас­
тоящую Конвенцию или присоединяется к ней после сда­
чи на хранение двадцатой ратификационной грамоты или 
документа о присоединении, настоящая Конвенция всту­
пает в силу на тридцатый день после даты сдачи на хране­
ние его собственной ратификационный грамоты или доку­
мента о присоединении.

Статья 28

1. Любое государство во время подписания или ратифи­
кации настоящей Конвенции или присоединения к ней 
может заявить о том, что оно не признает компетенцию 
Комитета, определенную статьей 20.

2. Любое государство-участник, сделавшее оговорку в 
соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, может в лю­
бое время снять свою оговорку, уведомив об этом Гене­
рального секретаря Организации Объединенных Наций.

Статья 29

1. Любое государство-участник настоящей Конвенции 
может предложить поправку и представить ее Генерально­
му секретарю Организации Объединенных Наций. Гене­
ральный секретарь Организации Объединенных Наций 
препровождает затем предложенную поправку государст- 
вам-участникам с просьбой сообщить ему, высказываются
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'1п они за созыв конференции государств-участников с 
целью рассмотрения этого предложения и проведения по 
нему голосования. Если в течение четырех месяцев с даты 
направления такого письма по крайней мере одна треть 
государств-участников выскажется за такую конференцию, 
Генеральный секретарь созывает конференцию под эгидой 
()рганизации Объединенных Наций. Любая поправка, при­
ми гая большинством государств-участников, присутствую­
щих и участвующих в голосовании на этой конференции, 
представляется Генеральным секретарем всем государст­
ва м-участникам на утверждение.

2. Поправка, принятая в соответствии с пунктом 1
I мстоящей статьи вступает в силу после того, как две трети 
государств-участников настоящей Конвенции уведомят Ге­
нерального секретаря Организации Объединенных Наций 
о принятии ими данной поправки в соответствии со свои­
ми конституционными процедурами.

3. Когда поправки вступают в силу, они становятся 
обязательными для тех государств-участников, которые их 
приняли, а для других государств-участников остаются обя­
зательными те положения настоящей Конвенции и любые 
предшествующие поправки, которые были ими приняты.

Статья 30

1. Любой спор между двумя или более государствами- 
участниками в отношении толкования или применения 
настоящей Конвенции, который не может быть урегули­
рован путем переговоров, передается по просьбе одного 
из них на арбитраж. Если в течение шести месяцев с даты 
подачи просьбы об арбитраже стороны не в состоянии 
прийти к соглашению по вопросу об организации арбит­
ража, по просьбе любой из сторон спор может быть пере­
дан в Международный Суд в соответствии со статусом 
Суда.

2. Каждое государство при подписании или ратифика­
ции настоящей Конвенции или при присоединении к ней 
может сделать заявление о том, что оно не считает себя 
связанным положениями пункта 1 настоящей статьи. Дру­
гие государства-участники не будут связаны положениями 
пункта 1 настоящей статьи в отношении любого государст­
ва-участника, сделавшего такую оговорку.

3. Любое государство-участник, сделавшее оговорку в 
соответствии с пунктом 2 настоящей статьи, может в лю­
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бое время снять свою оговорку, уведомив об этом Гене 
рального секретаря Организации Объединенных Наций.

Статья 31

1. Любое государство-участник может денонсировать 
настоящую Конвенцию путем письменного уведомления 
Генерального секретаря Организации Объединенных На 
ций. Денонсация вступает в силу по истечении года после 
получения уведомления Генеральным секретарем.

2. Такая денонсация не освобождает государство-участ- 
ника от его обязательств по настоящей Конвенции за 
любое действие или упущение, которое имело место до 
даты вступления денонсации в силу, и денонсация никоим 
образом не наносит ущерба продолжающемуся рассмотре­
нию любого вопроса, который уже рассматривался Коми­
тетом до даты вступления денонсации в силу.

3. После даты вступления в силу денонсации для какого- 
либо государства-участника Комитет не начинает рассмот­
рения новых вопросов, касающихся данного государства.

Статья 32

Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций сообщает всем государствам-членам Организации 
Объединенных Наций и всем государствам, подписавшим 
настоящую Конвенцию или присоединившимся к ней, 
сведения о:

a) подписании, ратификации и присоединения в соот­
ветствии со статьями 25 и 26;

b) дате вступления в силу настоящей Конвенции в 
соответствии со статьей 27 и дате вступления в силу любых 
поправок в соответствии со статьей 29;

c) денонсациях в соответствии со статьей 31.

Статья 33

1. Настоящая Конвенция, английский, арабский, испан­
ский, китайский, русский и французский тексты которой 
являются равно аутентичными, сдается на хранение Гене­
ральному секретарю Организации Объединенных Наций.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций направляет заверенные экземпляры настоящей 
Конвенции всем государствам.
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КОНВЕНЦИЯ 
О ПРИНУДИТЕЛЬНОМ ИЛИ ОБЯЗАТЕЛЬНОМ ТРУДЕ 

Женева, 28 июня 1930 г.

Генеральная Конференция Международной Организа­
ции Труда, созванная в Женеве Административным Сове­
том Международного бюро труда и собравшаяся 10 июня 
1930 года на свою четырнадцатую сессию,

постановив принять ряд предложений о принуди­
тельном или обязательном труде, что является частью пер­
вого пункта повестки дня сессии,

решив придать этим предложениям форму международ­
ной конвенции,

принимает сего двадцать восьмого дня июня месяца 
тысяча девятьсот тридцатого года нижеследующую Кон­
венцию, которая может именоваться Конвенцией 1930 го­
да о принудительном труде и которая подлежит ратифика­
ции членами Международной Организации Труда в соотве­
тствии с положениями Устава Международной Организа­
ции Труда:

Статья 1

1. Каждый таен Международной Организации Труда, 
который ратифицирует настоящую Конвенцию, обязуется 
упразднить применения принудительного или обяза­
тельного труда во всех его формах в возможно крат­
чайший срок.

2. Ввиду такого полного упразднения принудительный 
или обязательный труд может применяться в течение пере­
ходного периода единственно для общественных целей и в 
порядке исключения на условиях и при гарантиях, уста­
новленных в нижеследующих статьях.

3. По истечении пяти лет, считая с даты вступления в 
силу настоящей Конвенции, и в связи с докладом, предус­
мотренным ниже в статье 31, Административный Совет 
Международного бюро труда рассмотрит вопрос о возмож­
ности упразднить без новой отсрочки принудительный или 
обязательный труд во всех его формах и решит, следует ли 
включить этот вопрос в повестку дня Конференции.

Статья 2

1. Для целей настоящей Конвенции термин «принуди­
тельный или обязательный труд» означает всякую работу

505



или службу, требуемую от какого-либо лица под угрозой 
какого-либо наказания, для которой это лицо не предложи­
ло добровольно своих услуг.

2. Однако термин «приниудительный или обязательный 
труд» для целей настоящей Конвенции не включает в себя:

a) всякую работу или службу, требуемую в силу законов
об обязательной военной службе и применяемую для работ 
чисто военного характера;

b) всякую работу или службу, являющуюся частью 
обычных гражданских обязанностей граждан полностью 
самоуправляющейся страны;

c) всякую работу или службу, требуемую от какого-либо 
лица вследствие приговора, вынесенного решением судеб­
ного органа, при условии, что эта работа или служба будет 
производиться под надзором и контролем государственных 
властей и что указанное лицо не будет уступлено или 
передано в распоряжение частных лиц, компаний или об­
ществ;

с1) всякую работу или службу, требуемую в условиях 
чрезвычайных обстоятельств, то есть в случаях войны или 
бедствия или угрозы бедствия, как-то: пожары, наводне­
ния, голод, землетрясения, сильные эпидемии или эпизо­
отии, нашествия вредных животных, насекомых или пара­
зитов растений, и вообще обстоятельств, ставящих под 
угрозу или могущих поставить под угрозу жизнь или нор­
мальные жизненные условия всего или части населения;

е) мелкие работы общинного характера, то есть работы, 
выполняемые для прямой пользы коллектива членами дан­
ного коллектива, и которые поэтому могут считаться обыч­
ными гражданскими обязанностями членов коллектива 
при условии, что само население или его непосредствен­
ные представители имеют право высказать свое мнение 
относительно целесообразности этих работ.

Статья 3

Для целей настоящей Конвенции термин «компетент­
ные власти» означает либо власти метрополии, либо выс­
шие центральные власти данной территории.

Статья 4

1. Компетентные власти не должны ни предписывать, 
ни разрешать предписывать принудительный или обяза­
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тельный труд в пользу частных лиц, компаний или об­
ществ.

2. Если подобная форма принудительного или обяза­
тельного труда в пользу частных лиц, компаний или об­
ществ существует к моменту, когда ратификация настоя­
щей Конвенции каким-либо членом Организации зарегист­
рирована Генеральным директором Международного бюро 
груда, этот член Организации полностью упразднит такой 
принудительный или обязательный труд с момента вступ­
ления для него в силу настоящей Конвенции.

Статья 5

1. Никакая концессия, предоставленная частным ли­
цам, компаниям или обществам, не может вести к приме­
нению какой-либо формы принудительного или обяза­
тельного труда в целях производства или сбора продуктов, 
которые используются этими частными лицами, компа­
ниями или обществами и которыми они торгуют.

2. Если подобная форма принудительного или обяза­
тельного труда вытекает из положений существующих кон­
цессий, то эти положения отменяются в возможно корот­
кий срок в целях выполнения предписаний статьи 1 нас­
тоящей Конвенции.

Статья 6

Чиновники администрации, даже если их задачей яв­
ляется приучение вверенного им населения к какой-либо 
форме труда, не могут принуждать население или от­
дельных лиц работать в пользу частных лиц, компаний или 
обществ.

Статья 7

1. Вожди племен, не исполняющие административных 
обязанностей, не могут прибегать к принудительному или 
обязательному труду.

2. Вожди племен, исполняющие административные 
обязанности, могут со специального разрешения компете­
нтных властей прибегать к применению принудительного 
или обязательного труда на условиях, предусмотренных в 
статье 10 настоящей Конвенции.

3. Вожди племен, которые признаны надлежащим обра­
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зом и которые не получают соответствующего вознаграж­
дения в других формах, могут пользоваться личными услу­
гами при условии соответствующей регламентации; в этом 
случае принимаются все необходимые меры для предуп­
реждения злоупотреблений.

Статья 8

1. Ответственность за любое решение прибегнуть к 
принудительному или обязательному труду несут высшие 
гражданские власти данной территории.

2. Однако эти власти могут предоставить высшим мест­
ным властям право привлекать к принудительному или 
обязательному труду в случаях, когда такой труд не будет 
иметь следствием удаление трудящихся от их обычного 
местожительства. Эти власти смогут также на периоды и на 
условиях, которые будут определены регламентаций, пре­
дусмотренной в статье 23 настоящей Конвенции, предос­
тавлять высшим местным властям право привлекать к при­
нудительному или обязательному труду с удалением трудя­
щихся от их обычного местожительства, если такой труд 
служит облегчению передвижения чиновников админист­
рации при исполнении ими своих обязанностей и для 
перевозки грузов администрации.

Статья 9

За исключением случаев, в отношении которых статья 
10 настоящей Конвенции предусматривает иное, орган 
власти, имеющий право привлекать к принудительному 
или обязательному труду, обязан прежде, чем разрешить 
применение этой формы труда, предварительно убедиться 
в том:

a) что служба или работа, которые должны быть выпол­
нены, представляют прямой и важный интерес для коллек­
тива, который должен их выполнять;

b) что эта служба или работа является необходимой в 
настоящее или ближайшее время;

c) что было невозможно получить добровольную рабо­
чую силу для выполнения этой службы или работы, нес­
мотря на то что были предложены зарплата и условия 
труда, по меньшей мере равные тем, которые практикуют­
ся на данной территории для аналогичной службы или 
работы; и
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ф  что следствием этой работы или службы не будет 
слишком тяжелое бремя для населения, принимая во вни­
мание имеющуюся рабочую силу и ее способность выпол­
нить данную работу.

Статья 10

1. Принудительный или обязательный труд, требуемый 
в качестве налога, и принудительный или обязательный 
труд, к которому прибегают для выполнения обществен­
ных работ вожди племен, исполняющие административ­
ные обязанности, постепенно упраздняются.

2. До этого упразднения, в случаях, когда принуди­
тельный или обязательный труд будет истребован в качест­
ве налога и когда принудительный или обязательный труд 
будет предписан вождями племен, исполняющими адми­
нистративные обязанности, для выполнения обществен­
ных работ, заинтересованные власти обязаны предвари­
тельно убедиться в том:

a) что служба или работа, которые должны быть выпол­
нены, представляют прямой и важный интерес для коллек­
тива, который должен их выполнить;

b) что эта служба или работа является необходимой в 
настоящее или ближайшее время;

c) что следствием этой работы или службы не будет 
слишком тяжелое бремя для населения, принимая во вни­
мание имеющуюся рабочую силу и ее способность выпол­
нить данную работу;

с!) что выполнение этой работы или службы не заста­
вит трудящихся удалиться от их обычного местожитель­
ства;

е) что руководство выполнением этой работы или служ­
бы будет вестись в соответствии с требованиями религии, 
общественной жизни и сельского хозяйства.

Статья 11

1. Только взрослые трудоспособные лица мужского по­
ла, очевидный возраст которых не ниже восемнадцати лет 
и не вьтттте сорока пяти лет, могут быть привлечены к 
принудительному или обязательному труду. За исключе­
нием категорий работ, предусмотренных в статье 10 нас­
тоящей Конвенции, соблюдаются следующие ограничения 
и условия:
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a) во всех случаях, когда это будет возможно, предвари­
тельное удостоверение врачом, назначенным администра­
цией, в том, что данные лица не страдают какой-либо 
инфекционной болезнью и что физически они пригодны 
для предписанной работы и для условий, в которых она 
будет проводиться;

b) освобождение школьных учителей и учеников, а 
также всего административного персонала;

c) оставление в каждом коллективе необходимого для 
семейной и общественной жизни количества взрослых и 
трудоспособных мужчин;

б) уважение семейных и супружеских связей.
2. В целях, указанных в подпункте «с» пункта 1, регла­

ментация, предусмотренная в статье 23 настоящей Конвен­
ции, определяет долю лиц из числа постоянного мужского 
трудоспособного населения, которая может быть одновре­
менно привлечена к принудительному или обязательному 
труду при условии, однако, что эта доля не будет ни в коем 
случае превышать 25 процентов такого населения. Опреде­
ляя эту долю, компетентные власти учитывают плотность 
населения, общественное и физическое развитие этого 
населения, время года и характер работ, которые должны 
быть выполнены данными лицами по их местожительству 
и их собственными средствами, и вообще уважает эконо­
мические и общественные нужды нормальной жизни дан­
ного коллектива.

Статья 12

1. Максимальный период, в течение которого какое- 
либо лицо может быть привлечено к принудительному или 
обязательному труду различных форм, не может превы­
шать шестидесяти дней в году, причем время, необходимое 
на проезд к месту работы и обратно, включается в эти 
шестьдесят дней.

2. Каждому трудящемуся, привлеченному к принуди­
тельному или обязательному труду, выдается удостовере­
ние, указывающее периоды такого труда, которые он отра­
ботал.

Статья 13

1. Продолжительность нормального рабочего дня каж­
дого лица, привлеченного к принудительному или обяза­
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тельному труду, должна быть такой же, как и продолжи­
тельность рабочего дня, практикуемая в условиях труда по 
вольному найму, а время, проработанное сверх обычной 
нормы, оплачивается по тем же ставкам, которые практи­
куются при оплате сверхурочной работы при труде по 
вольному найму.

2. Один день отдыха в неделю предоставляется всем 
лицам, привлеченным к какой-либо форме принуди­
тельного или обязательного труда, и этот день по мере 
возможности совпадает с тем днем, который опреде­
ляется традициями или обычаями данной страны или 
района.

Статья 14

1. За исключением работ, упомянутых в статье 10 нас­
тоящей Конвенции, все формы принудительного или обя­
зательного труда оплачиваются наличными деньгами по 
ставкам, которые не могут быть ниже ставок, практикуе­
мых в отношении подобных видов труда либо в районе, где 
происходят работы, либо в районе, в котором завербованы 
трудящиеся, причем берется высшая ставка.

2. В тех случаях, когда работа предписана вождями 
племен, исполняющими административные обязанности, 
выплата заработной платы на условиях, предусмотренных 
в предыдущем пункте, производится в возможно короткий 
срок.

3. Заработная плата выплачивается каждому трудяще­
муся персонально, а не главе его племени или какой-либо 
другой власти.

4. Дни, затраченные на проезд к месту работы и обрат­
но, в целях выплаты заработной платы рассматриваются 
как проработанные дни.

5. Настоящая статья не будет иметь следствием запре­
щение выдачи трудящимся обычных продовольственных 
пайков в качестве части заработной платы при условии, 
что эти пайки будут по крайней мере равноценны той 
денежной сумме, которую они должны заменить, однако 
не могут производиться никакие вычеты из заработной 
платы ни в качестве налогов, ни за особое питание, одежду 
или жилище, предоставленные трудящимся для поддержа­
ния их в состоянии способности продолжать работу в 
особых условиях их труда, ни за предоставленные им рабо­
чие инструменты.
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Статья 15

1. Любые узаконения, относящиеся к возмещению за 
несчастные случаи на производстве и за профессио­
нальные болезни, и любые узаконения, предусматриваю­
щие выплату пособий лицам, находившимся на иждиве­
нии умерших или потерявших трудоспособность трудящих­
ся, которые действуют или будут действовать на данной 
территории, применяются к лицам, привлеченным к при­
нудительному или обязательному труду, на тех же основа­
ниях, что и к работающим по вольному найму.

2. Во всяком случае на каждую власть, привлекающую 
трудящегося к принудительному или обязательному труду, 
возлагается обязанность обеспечить существование трудя­
щегося, если в результате несчастного случая на производ­
стве или профессионального заболевания он будет лишен 
полностью или частично способности зарабатывать себе 
на жизнь. На эту власть также возлагается обязанность 
принимать меры для обеспечения содержания всякого ли­
ца, действительно находящегося на иждивении этого тру­
дящегося, в случае смерти последнего или потери им тру­
доспособности, явившейся следствием его работы.

Статья 16

1. Лица, привлекаемые к принудительному или обяза­
тельному труду, не могут, кроме случаев исключительной 
необходимости, переводиться в такие районы, где условия 
питания и климатические условия были бы настолько от­
личными от привычных им условий, что подвергали бы 
опасности их здоровье.

2. Ни в коем случае такой перевод трудящихся не 
может быть разрешен, если не будут строго проведены все 
мероприятия в отношении гигиены и жилищных условий, 
необходимые для устройства трудящихся и для охраны их 
здоровья.

3. Если такой перевод окажется неизбежным, прини­
маются после консультации с компетентным медицинским 
учреждением меры, обеспечивающие постепенное приспо­
собление трудящихся к новым условиям питания и клима­
тическим условиям.

4. В случае если трудящиеся будут привлечены к регу­
лярному выполнению непривычной для них работы, при­
нимаются меры для обеспечения их приспособления к
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этому виду работы, в частности в отношении постепенного 
обучения, часов работы, организации перерывов для отды­
ха и улучшения или увеличения рациона питания, как это 
может оказаться необходимым.

Статья 17

Прежде чем разрешить привлечение трудящихся к при­
нудительному или обязательному труду для выполнения 
строительных или ремонтных работ, в результате которых 
трудящимся придется оставаться на месте работ в течение 
длительного периода времени, компетентные власти обяза­
ны убедиться в том:

1) что были приняты все необходимые меры для обес­
печения надлежащих гигиенических условий и необходи­
мой медицинской помощи для трудящихся и что, в част­
ности: а) эти трудящиеся подвергаются медицинскому ос­
мотру до начала работ и медицинским осмотрам через 
определенные промежутки времени в течение всего срока 
их занятости на работах, Ь) было предусмотрено обеспече­
ние достаточным медицинским персоналом, а также созда­
ние необходимых для любых нужд диспансеров, лечебниц, 
госпиталей и обеспечение всем необходимым оборудова­
нием, с) были обеспечены удовлетворительным образом 
хорошие гигиенические условия в месте работы, снабже­
ние трудящихся питьевой водой, продуктами питания и 
топливом, в также кухонными принадлежностями и было 
предусмотрено в случае необходимости предоставление 
удовлетворительной одежды и жилищ;

2) что были приняты соответствующие меры для обес­
печения существования семьи трудящегося, в частности 
путем облегчения посылки семье надежным способом час­
ти зарплаты трудящегося с согласия или по просьбе пос­
леднего;

3) что поездки трудящихся к месту работы и обратно 
будут обеспечены администрацией под ее ответственность 
и за ее счет и что администрация облегчит эти поездки, 
используя в возможно более широкой мере все доступные 
виды транспорта;

4) что в случае болезни или несчастного случая, в 
результате чего трудящийся временно потеряет трудоспо­
собность, возвращение трудящегося к месту его обычного 
жительства будет произведено за счет администрации;

5) что любой трудящийся, который по истечении срока
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его принудительного или обязательного труда пожелает 
остаться на том же месте в качестве рабочего по вольному 
найму, будет иметь право это сделать, не лишаясь права на 
бесплатное возвращение к своему обычному месту жи­
тельства в течение двухлетнего периода.

Статья 18

1. Принудительный или обязательный труд с целью 
перевозки лиц или грузов, как, например, труд носильщи­
ков и гребцов, упраздняется в возможно кратчайший срок. 
До этого упразднения компетентные власти обязаны из­
дать регламентацию, определяющую, в частности: а) обяза­
тельство использовать эту форму труда только для облегче­
ния передвижения чиновников администрации при испол­
нении ими своих обязанностей или для перевозки грузов 
администрации, или в случае абсолютно срочной необхо­
димости для перевозки других лиц, нечиновников; Ь) обя­
зательство привлекать к таким перевозкам только трудя­
щихся мужчин, признанных предварительным медицин­
ским освидетельствованием физически способными к вы­
полнению этой работы, когда такое освидетельствование 
возможно; если это невозможно, лицо, применяющее эту 
рабочую силу, обязано под свою ответственность убе­
диться в том, что занятые трудящиеся обладают требуемой 
физической способностью и не больны инфекционной 
болезнью; с) максимальный вес груза, который должен 
будет нести трудящийся; с1) максимальное расстояние, на 
которое трудящиеся могут быть удалены от их обычного 
места жительства; е) максимальное количество дней в ме­
сяц или в любой другой период, в течение которых трудя­
щиеся могут быть привлечены к труду, причем это число 
включает дни, необходимые для возвращения к месту 
жительства; 1) лиц, имеющих право привлекать к этой 
форме принудительного или обязательного труда, а также 
пределы действия этого права.

2. При определении максимума, о котором идет речь в 
подпунктах с, с/ и с предыдущего пункта, компетентные 
органы власти учитывают различные относящиеся к воп­
росу факторы, в частности физические способности насе­
ления, которое должно предоставить рабочую силу, харак­
тер маршрута, который должен быть пройден трудящимся, 
а также климатические условия.

3. Компетентные власти, кроме того, принимают меры
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к тому, чтобы нормальный ежедневный маршрут но­
сильщиков не превышал расстояния, соответствующего в 
среднем продолжительности восьмичасового дня, причем 
при определении этого расстояния учитываются не только 
нес груза и длина маршрута, но и состояние дороги, время 
года и любые другие относящиеся сюда факторы; в случае 
необходимости работы в сверхурочное время такая работа 
оплачивается по ставкам, превышающим обычные ставки.

Статья 19

1. Компетентные органы власти разрешают примене­
ние принудительной обработки земли только в целях пре­
дупреждения голода или недостатка ■ продовольственных 
продуктов и всегда при условии, что полученные в ре­
зультате этого сельскохозяйственные продукты или продо­
вольствие останутся собственностью лиц или коллектива, 
которые их произвели.

2. Настоящая статья не может иметь следствием отмену 
обязанности членов коллектива выполнять работу, предпи­
санную законом или обычаем коллектива, если производ­
ство организовано в соответствии с законами и обычаями 
на коллективной основе и если продукты или выгода от 
продажи этих продуктов остаются собственностью коллек­
тива.

Статья 20

Законодательство, предусматривающее коллективные 
наказания, применяемые к коллективу в целом, за прес­
тупления, совершенные кем-либо из его членов, не может 
предусматривать в качестве меры наказания принуди­
тельный или обязательный труд коллектива.

Статья 21

Принудительный или обязательный труд не применяет­
ся для выполнения подземных работ в шахтах.

Статья 22

Ежегодные доклады о мерах по проведению в жизнь 
положений настоящей Конвенции, которые Члены Орга­
низации, ратифицирующие настоящую Конвенцию, обя­
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зуются представлять Международному бюро труда в соот­
ветствии с положениями статьи 22 Устава Международ­
ной Организации Труда, должны содержать в отношении 
каждой соответствующей территории возможно более 
полную информацию о размерах применения принуди­
тельного или обязательного труда на этой территории, а 
также о следующих вопросах: цели применения этого тру­
да; данные о заболеваемости и смертности; продолжи­
тельность рабочего дня; ставки и порядок выплаты зара­
ботной платы; а также все другие относящиеся сюда све­
дения.

Статья 23

1. В целях проведения в жизнь положений настоящей 
Конвенции компетентные власти издают полную и точную 
регламентацию применения принудительного или обяза­
тельного труда.

2. Эта регламентация, в частности, содержит правила, 
разрешающие каждому лицу, привлеченному к принуди­
тельному или обязательному труду, предъявлять властям 
любые претензии относительно предоставленных ему усло­
вий труда и гарантирующие рассмотрение и принятие во 
внимание этих претензий.

Статья 24

Принимаются во всех случаях соответствующие меры 
для обеспечения строгого проведения в жизнь правил при­
менения принудительного или обязательного труда либо 
путем распространения на принудительный или обяза­
тельный труд функций любого уже существующего органа 
инспекции, осуществляющего надзор за трудом по вольно­
му найму, либо посредством любой другой соответствую­
щей системы. Принимаются также меры к тому, чтобы эти 
правила были доведены до сведения лиц, привлеченных к 
принудительному или обязательному труду.

Статья 25

Незаконное привлечение к принудительному или обя­
зательному труду преследуется в уголовном порядке, и 
каждый член Организации, ратифицирующий настоящую 
Конвенцию, обязан обеспечить действительную эффектив-
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мость и строгое соблюдение санкций, предписываемых 
законом.

Статья 26

1. Каждый член Международной Организации Труда, 
ратифицирующий настоящую Конвенцию, обязуется при­
менять ее к территориям, находящимся под его суверени­
тетом, юрисдикцией, протекторатом, сюзеренитетом, опе­
кой или управлением, в той мере, в какой он имеет право 
принять на себя обязательства, затрагивающие вопросы 
внутренней юрисдикции. Однако, если этот член Органи­
зации желает воспользоваться положениями статьи 35 Ус­
тава Международной Организации Труда, он должен соп­
роводить свой документ о ратификации заявлением с 
указанием:

1) территорий, на которых он намерен применять поло­
жения настоящей Конвенции без изменений;

2) территорий, на которых он намерен применять поло­
жения настоящей Конвенции с изменениями, и деталей 
этих изменений;

3) территорий, в отношении которых он резервирует 
свое решение.

2. Указанное заявление будет считаться неотъемлемой 
частью документа о ратификации и повлечет одинаковые с 
ним последствия. Любой член Организации может посред­
ством последующего заявления отказаться от всех или 
части оговорок, содержащихся в его предыдущем заявле­
нии, в силу подпунктов 2 и 3 пункта 1 настоящей статьи.

Статья 27

Официальные документы о ратификации настоящей 
Конвенции согласно положениям Устава Международной 
Организации Труда направляются Генеральному директо­
ру Международного бюро труда для регистрации.

Статья 28

1. Настоящая Конвенция связывает только тех членов 
Международной Организации Труда, чьи документы о ра­
тификации зарегистрированы в Международном бюро тру­
да.

2. Она вступает в силу через двенадцать месяцев после
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того, как документы о ратификации двух членов Организа­
ции зарегистрированы Генеральным директором.

3. Впоследствии эта Конвенция вступает в силу в отно­
шении каждого члена Организации через двенадцать меся­
цев после даты регистрации его документа о ратификации.

Статья 29

Как только зарегистрированы документы о ратифика­
ции двух членов Международной Организации Труда, Ге­
неральный директор Международного бюро труда изве­
щает об этом всех членов Международной Организации 
труда. Он также извещает их о регистрации всех докумен­
тов о ратификации, полученных им впоследствии от дру­
гих членов Организации.

Статья 30

1. Любой член Организации, ратифицировавший нас­
тоящую Конвенцию, может по истечении десятилетнего 
периода с момента ее первоначального вступления в силу 
денонсировать ее посредством акта о денонсации, направ­
ленного Генеральному директору Международного бюро 
труда и зарегистрированного им. Денонсация вступает в 
силу через год после регистрации акта о денонсации в 
Международном бюро труда.

2. Каждый член Организации, ратифицировавший нас­
тоящую Конвенцию, который в годичный срок по истече­
нии упомянутого в предыдущем пункте десятилетнего пе­
риода не воспользуется своим правом на денонсацию, 
предусмотренным в настоящей статье, будет связан на 
следующий период в пять лет и впоследствии сможет де­
нонсировать настоящую Конвенцию по истечении каждо­
го пятилетнего периода в порядке, определенном в настоя­
щей статье.

Статья 31

Каждый раз, когда Административный Совет Междуна­
родного бюро труда считает это необходимым, он пред­
ставляет Генеральной Конференции доклад о применении 
настоящей Конвенции и решает, следует ли включать в 
повестку дня Конференции вопрос о ее полном или час­
тичном пересмотре.
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Статья 32

1. В случае если Генеральная Конференция примет 
новую конвенцию, полностью или частично пересматри­
вающую настоящую Конвенцию, то ратификация Членом 
Организации новой, пересматривающей конвенции влечет 
за собой автоматически денонсацию настоящей Конвен­
ции без каких-либо условий относительно срока и незави­
симо от положений статьи 30, при условии, что новая, 
пересматривающая конвенция вступила в силу.

2. Начиная с даты вступления в силу новой, пересмат­
ривающей конвенции настоящая Конвенция закрыта для 
ратификации ее членами Организации.

3. Настоящая Конвенция остается во всяком случае в 
силе по своей форме и содержанию в отношении тех 
членов Организации, которые ее ратифицировали, но не 
ратифицировали новую, пересматривающую конвен­
цию.

Статья 33

Французский и английский тексты настоящей Конвен­
ции имеют одинаковую силу.

КОНВЕНЦИЯ № 100 
О РАВНОМ ВОЗНАГРАЖДЕНИИ МУЖЧИН И 

ЖЕНЩИН ЗА ТРУД РАВНОЙ ЦЕННОСТИ 
Женева, 29 июня 1951 года

Генеральная Конференция Международной Организа­
ции Труда,

созванная в Женеве Административным Советом Меж­
дународного бюро труда и собравшаяся 6 июня 1951 года 
на свою тридцать четвертую сессию,

постановив принять ряд предложений о принципе рав­
ного вознаграждения мужчин и женщин за труд равной 
ценности, что является седьмым пунктом повестки дня 
сессии,

решив придать этим предложениям форму международ­
ной конвенции,

принимает сего двадцать девятого дня июня месяца 
тысяча девятьсот пятьдесят первого года нижеследующую 
Конвенцию, которая может именоваться Конвенцией 1951 
года о равном вознаграждении:
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Статья 1

В целях настоящей Конвенции:
a) термин «вознаграждение» включает в себя обычную, 

основную или минимальную заработную плату или обыч­
ное, основное или минимальное жалованье и всякое дру­
гое вознаграждение, предоставляемое прямо или косвен­
но, в деньгах или в натуре предпринимателем трудяще­
муся в силу выполнения последним какой-либо рабо­
ты;

b) термин «равное вознаграждение мужчин и женщин 
за труд равной ценности» относится к ставкам вознаграж­
дения, определяемым без дискриминации по признакам 
пола.

Статья 2

1. Каждый член Организации при помощи средств, 
соответствующих действующим методам установления ста­
вок вознаграждения, поощряет и в той мере, в какой это 
совместимо с указанными методами, обеспечивает приме­
нение в отношении всех трудящихся принципа равного 
вознаграждения мужчин и женщин за труд равной ценнос­
ти.

2. Этот принцип может применяться путем:
a) либо национального законодательства;
b) либо системы определения вознаграждения, установ­

ленной или признанной законодательством;
c) либо коллективных договоров между предпринимате­

лями и трудящимися;
(1) либо сочетания этих различных способов.

Статья 3

1. В тех случаях, когда такие действия будут способство­
вать применению положений настоящей Конвенции, бу­
дут предприняты меры к объективной оценке различных 
обязанностей на основе выполняемой работы.

2. Методы такой оценки могут явиться объектом реше­
ний либо властей, компетентных в области определения 
ставок вознаграждения, либо сторон, участвующих в кол­
лективных договорах, если ставки вознаграждения опреде­
ляются такими договорами.

3. Разница в ставках вознаграждения, которая соответ-
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пвует независимо от пола разнице, вытекающей из такой 
объективной оценки исполняемой работы, не рассматри­
вается как противоречащая принципу равного вознаграж­
дения мужчин и женщин за труд равной ценности.

Статья 4

Каждый член Организации сотрудничает надлежащим 
образом с соответствующими организациями предприни­
мателей и трудящихся с целью проведения в жизнь поло­
жений настоящей Конвенции.

Статья 5

Официальные документы о ратификации настоящей 
Конвенции направляются Генеральному директору Меж­
дународного бюро труда для регистрации.

Статья 6

1. Настоящая Конвенция связывает только тех членов 
Международной Организации Труда, чьи документы о ра­
тификации зарегистрированы Генеральным директо­
ром.

2. Она вступает в силу через двенадцать месяцев после 
того, как Генеральный директор зарегистрирует документы 
о ратификации двух членов Организации.

3. Впоследствии настоящая Конвенция вступает в силу 
в отношении каждого члена Организации через двенадцать 
месяцев после даты регистрации его документа о ратифи­
кации.

Статья 7

1. Заявления, направленные Генеральному директору 
Международного бюро труда в соответствии с положения­
ми пункта 2 статьи 35 Устава Международной Организа­
ции Труда, содержат указания относительно:

a) территорий, в отношении которых заинтересован­
ный член Организации обязуется применять без измене­
ний положения настоящей Конвенции;

b) территорий, в отношении которых он обязуется при­
менять положения настоящей Конвенции с изменениями, 
и деталей этих изменений;
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с) территорий, на которых Конвенция не будет приме­
няться, и в таком случае — причин, по которым она не 
будет применяться; *

с1) территорий, в отношении которых он резервирует 
свое решение впредь до дальнейшего рассмотрения поло- 
женйя.

2. Обязательства, упомянутые в подпунктах а и Ь пунк­
та 1 настоящей статьи, считаются неотъемлемой частью 
ратификации и влекут за собой одинаковые с ней послед­
ствия.

3. Любой член Организации сможет посредством ново­
го заявления отказаться от всех или от части оговорок, 
содержащихся в его предыдущем заявлении в силу подпу­
нктов Ь, с, и с! пункта 1 настоящей статьи.

4. Любой член Организации может в периоды, в тече­
ние которых настоящая Конвенция может быть денонси­
рована в соответствии с положениями статьи 9, направить 
Генеральному директору новое заявление, изменяющее в 
любых других отношениях условия любого предыдущего 
заявления и сообщающее о существующем положении на 
определенных территориях.

Статья 8

1. Заявления, направленные Генеральному директору 
Международного бюро труда в соответствии с положения­
ми пунктов 4 и 5 статьи 35 Устава Международной Орга­
низации Труда, указывают, будут ли положения настоящей 
Конвенции применяться к данной территории с измене­
ниями или без изменений; если в заявлении указывается, 
что положения Конвенции будут применяться с измене­
ниями, в нем уточняется, в чем именно состоят эти изме­
нения.

2. Соответствующие член и члены Организации или 
международная власть могут посредством нового заявле­
ния отказаться полностью или частично от права ис­
пользовать изменения, оговоренные в каком-либо преды­
дущем заявлении.

3. Соответствующие член или члены Организации или 
международная власть могут в периоды, когда Конвенция 
может быть денонсирована в соответствии с положениями 
статьи 9, направить Генеральному директору новое заявле­
ние, изменяющее в любом другом отношении условия 
любого предыдущего заявления и сообщающее о сущест-
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кующем положении в отношении применения этой Кон­
цепции.

Статья 9

1. Любой член Организации, ратифицировавший нас­
тоящую Конвенцию, может, по истечении десятилетнего 
периода с момента ее первоначального вступления в силу 
денонсировать ее посредством акта о денонсации, направ­
ленного Генеральному директору Международного бюро 
чруда и зарегистрированного им. Денонсация вступает в 
силу через год после регистрации акта о денонсации.

2. Каждый таен Организации, ратифицировавший нас­
тоящую Конвенцию, который в годичный срок по истече­
нии упомянутого в предыдущем пункте десятилетнего пе­
риода не воспользуется своим правом на денонсацию, 
предусматриваемым в настоящей статье, будет связан на 
следующий период в десять лет и впоследствии сможет 
денонсировать настоящую Конвенцию по истечении каж­
дого десятилетнего периода в порядке, установленном в 
настоящей статье.

Статья 10

1. Генеральный директор Международного бюро труда 
извещает всех членов Международной Организации Труда 
о регистрации всех документов о ратификации, заявлений 
и актов о денонсации, полученных им от членов Организа­
ции.

2. Извещая членов Организации о регистрации полу­
ченного им второго документа о ратификации, Гене­
ральный директор обращает внимание членов Организа­
ции на дату вступления настоящей Конвенции в силу.

Статья 11

Генеральный директор Международного бюро труда 
направляет Генеральному секретарю Организации Объе­
диненных Наций для регистрации, в соответствии со 
статьей 102 Устава Организации Объединенных Наций, 
полные сведения относительно всех документов о ратифи­
кации, заявлений и актов о денонсации, зарегистрирован­
ных им в соответствии с положениями предыдущих ста­
тей.
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Статья 12

Каждый раз, когда Административный Совет Междуна­
родного бюро труда считает это необходимым, он пред­
ставляет Генеральной Конференции доклад о применении 
настоящей Конвенции и решает, следует ли включать в 
повестку дня Конференции вопрос о ее полном или час­
тичном пересмотре.

Статья 13

1. В случае, если Конференция примет новую конвен­
цию, полностью или частично пересматривающую настоя­
щую Конвенцию, и если в новой конвенции не предусмот­
рено обратное, то:

a) ратификация каким-либо членом Организации но­
вой, пересматривающей конвенции влечет за собой авто­
матически, независимо от положений статьи 9, немедлен­
ную денонсацию настоящей Конвенции, при условии что 
новая, пересматривающая конвенция вступила в силу;

b) начиная с даты вступления в силу новой, пересмат­
ривающей конвенции настоящая Конвенция закрыта для 
ратификации ее членами Организации.

2. Настоящая Конвенция остается во всяком случае в 
силе по форме и содержанию в отношении тех членов 
Организации, которые ее ратифицировали, но не ратифи­
цировали новую, пересматривающую конвенцию.

Статья 14

Английский и французский тексты настоящей Конвен­
ции имеют одинаковую силу.

КОНВЕНЦИЯ № 135 О ЗАЩИТЕ ПРАВ 
ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ ТРУДЯЩИХСЯ НА 

ПРЕДПРИЯТИИ И ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫХ ИМ 
ВОЗМОЖНОСТЯХ 

Женева, 23 июня 1971 года

Генеральная Конференция Международной Организа­
ции Труда, созванная в Женеве Административным Сове­
том Международного бюро труда и собравшаяся 2 июня 
1971 года на свою пятьдесят шестую сессию,

524



учитывая положения Конвенции 1949 года о праве на 
организацию и на ведение коллективных переговоров, в 
которой предусматривается защита трудящихся от любых 
дискриминационных действий, направленных на ущемле­
ние свободы объединения в области труда,

принимая во внимание желательность дополнить эти 
положения в отношении представителей трудящихся, 

постановив принять ряд предложений о защите прав 
представителей трудящихся на предприятии и предостав­
ляемых им возможностях, что является пятым пунктом 
повестки дня сессии, решив придать этим предложениям 
форму конвенции,

принимает сего двадцать третьего дня июня месяца 
тысяча девятьсот семьдесят первого года нижеследующую 
Конвенцию, которая может именоваться Конвенцией 1971 
года о представителях трудящихся:

Статья 1

Представители трудящихся на предприятии пользуются 
эффективной защитой от любого действия, которое может 
нанести им ущерб, включая увольнение, основанное на их 
статусе или на их деятельности в качестве представителей 
трудящихся, или на их членстве в профсоюзе, или на их 
участии в профсоюзной деятельности в той мере, в какой 
они действуют в соответствии с существующим законода­
тельством или коллективными договорами или другими 
совместно согласованными условиями.

Статья 2

1. Представителям трудящихся предоставляются на 
предприятии соответствующие возможности, позволяю­
щие им быстро и эффективно выполнять свои функции.

2. В связи с этим учитываются особенности системы 
трудовых отношений данной страны и потребности, раз­
мер и возможности соответствующего предприятия.

3. Предоставление таких возможностей не должно сни­
жать эффективность работы соответствующего предприя­
тия.

Статья 3

В целях настоящей Конвенции термин «представители 
трудящихся» означает лиц, которые признаны таковыми в
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соответствии с национальным законодательством или 
практикой, будь то:

a) представители профессиональных союзов, а именно 
представители, назначенные или избранные профессио­
нальными союзами или членами такта профсоюзов; или

b) выборные представители, а именно представители, 
свободно избранные трудящимися предприятия в соответ­
ствии с положениями национального законодательства 
или правил или коллективных договоров, и функции кото­
рых не включают деятельность, которая признана в качест­
ве исключительной прерогативы профессиональных сою­
зов в соответствующей стране.

Статья 4

Национальное законодательство или правила, коллек­
тивные договоры, арбитражные или судебные решения, 
могут определять категорию или категории представителей 
трудящихся, за которыми признается право на защиту и 
возможности, предусмотренные в настоящей Конвенции.

Статья 5
Когда на одном и том же предприятии существуют как 

представители профессионального союза, так и выборные 
представители, должны быть приняты соответствующие 
меры, когда это необходимо, для того, чтобы наличие 
выборных представителей не использовалось для подрыва 
позиции заинтересованных профсоюзов или их представи­
телей, а также для того, чтобы поощрять сотрудничество 
по всем соответствующим вопросам между выборными 
представителями и заинтересованными профсоюзами и их 
представителями.

Статья 6
Осуществление настоящей Конвенции может быть 

обеспечено посредством национального законодательства 
или правил, коллективных договоров или любым другим 
путем, соответствующим национальной практике.

Статья 7
Официальные документы о ратификации настоящей 

Конвенции направляются Генеральному директору Меж­
дународного бюро труда для регистрации.,
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Статья 8

1. Настоящая Конвенция связывает только тех членов 
Международной Организации Труда, чьи документы о 
ратификации зарегистрированы Генеральным директо­
ром.

2. Она вступает в силу через двенадцать месяцев после 
того, как Генеральный директор зарегистрирует документы 
о ратификации двух членов Организации.

3. Впоследствии настоящая Конвенция вступает в силу 
в отношении каждого члена Организации через двенадцать 
месяцев после даты регистрации его документа о ратифи­
кации.

Статья 9

1. Любой член Организации, ратифицировавший нас­
тоящую Конвенцию, может по истечении десятилетнего 
периода с момента ее первоначального вступления в силу 
денонсировать ее посредством акта о денонсации, направ­
ленного Генеральному директору Международного бюро 
труда и зарегистрированного им. Денонсация вступает в 
силу через год после регистрации акта о денонса­
ции.

2. Каждый член Организации, ратифицировавший нас­
тоящую Конвенцию, который в годичный срок по истече­
нии упомянутого в предыдущем пункте десятилетнего пе­
риода не воспользуется своим правом на денонсацию, 
предусмотренным в настоящей статье, будет связан на 
следующий период в десять лет и впоследствии сможет 
денонсировать настоящую Конвенцию, по истечении каж­
дого десятилетнего периода в порядке, установленном в 
настоящей статье.

Статья 10

1. Генеральный Директор Международного бюро труда 
извещает всех членов Международной Организации Труда 
о регистрации всех документов о ратификации и актов о 
денонсации, полученных им от членов Организации.

2. Извещая членов Организации о регистрации полу­
ченного им второго документа о ратификации, Гене­
ральный директор обращает их внимание на дату вступле­
ния настоящей Конвенции в силу.
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Статья 11

Генеральный директор Международного бюро труда 
направляет Генеральному секретарю Организации Объе­
диненных Наций для регистрации в соответствии со 
статьей 102 Устава Организации Объединенных. Наций 
полные сведения относительно всех документов о 
ратификации и актов о денонсации, зарегистрирован­
ных им в соответствии с положениями предыдущих 
статей.

Статья 12

Каждый раз, когда Административный Совет Междуна­
родного бюро труда считает это необходимым, он пред­
ставляет Генеральной Конференции доклад о применении 
настоящей Конвенции и решает, следует ли включать в 
повестку дня Конференции вопрос о ее полном или час­
тичном пересмотре.

Статья 13

1. В случае, если Конференция примет новую конвен­
цию, полностью или частично пересматривающую настоя­
щую Конвенцию, и если в новой конвенции не предусмот­
рено обратное, то:

a) ратификация каким-либо членом Организации но­
вой, пересматривающей конвенции влечет за собой авто­
матически, независимо от положений статьи 9, немедлен­
ную денонсацию настоящей Конвенции при условии, 
что новая, пересматривающая конвенция вступила в си­
лу;

b) начиная с даты вступления в силу новой, пересмат­
ривающей конвенции настоящая Конвенция закрыта для 
ратификации ее членами Организации.

2. Настоящая Конвенция остается во всяком случае в 
силе по форме и содержанию в отношении тех членов 
Организации, которые ее ратифицировали, но не ратифи­
цировали новую, пересматривающую конвенцию.

Статья 14

Английский и французский тексты настоящей Конвен­
ции имеют одинаковую силу.
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КОНВЕНЦИЯ № 154 
О СОДЕЙСТВИИ КОЛЛЕКТИВНЫМ ПЕРЕГОВОРАМ 

Женева, 19 июня 1981 года

Генеральная конференция Международной Организа­
ции Труда,

созванная в Женеве Административным советом Меж­
дународного бюро труда и собравшаяся 3 июня 1981 года 
на 67-ю сессию,

подтверждая положение Филадельфийской деклара­
ции, в котором признается «торжественное обязательство 
Международной Организации Труда способствовать при­
нятию странами мира программ, имеющих целью... дейст­
вительное признание права на коллективные переговоры», 
и отмечая, что этот принцип «полностью применим ко 
всем народам»,

принимая во внимание основополагающее значение 
международных норм, содержащихся в Конвенции 1948 
года о свободе ассоциации и защите права на организа­
цию, в Конвенции 1949 года о праве на организацию и на 
ведение коллективных переговоров, в Рекомендации 1951 
года о коллективных договорах, в Рекомендации 1951 года 
о добровольном примирении и арбитраже, в Конвенции 
1978 года и Рекомендации 1978 года о трудовых отноше­
ниях на государственной службе, а также в Конвенции 
1978 года и Рекомендации 1978 года о регулировании воп­
росов труда,

считая желательным предпринять большие усилия для 
осуществления целей, изложенных в этих нормах, и осо­
бенно основных принципов, содержащихся в статье 4 Кон­
венции 1959 года о праве на организацию и на ведение 
коллективных переговоров и в пункте 1 Рекомендации 
1951 года о коллективных договорах,

считая таким образом необходимым дополнить эти нор­
мы соответствующими мерами, основанными на вышеупо­
мянутых нормах и направленными на содействие, свобод­
ным и добровольным коллективным переговорам,

постановив принять ряд предложений о содействии 
коллективным переговорам, что является пунктом 4 пове­
стки дня сессии, решив придать этим предложениям фор­
му международной конвенции принимает 19 июня 1981 
года нижеследующую конвенцию, которая будет назы­
ваться Конвенцией 1981 года о коллективных перегово­
рах:

/
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Р А З Д Е Л  1 
СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Статья 1

1. Настоящая Конвенция распространяется на все от­
расли экономической деятельности.

2. Национальным законодательством, правилами или 
практикой может устанавливаться, в какой мере гарантии, 
предусмотренные настоящей Конвенцией, распростра­
няются на вооруженные силы и полицию.

3. В отношении государственной службы нацио­
нальным законодательством, правилами или нацио­
нальной практикой могут устанавливаться особые способы 
применения настоящей Конвенции.

Статья 2

Для целей настоящей Конвенции термин «коллектив­
ные переговоры» означает все переговоры, которые прово­
дятся между предпринимателем, группой предпринимате­
лей или одной или несколькими организациями предпри­
нимателей, с одной стороны, и одной или несколькими 
организациями трудящихся — с другой, в целях:

a) определения условий труда и занятости; и/или
b) регулирования отношений между предпринимателя­

ми и трудящимися; и/или
c) регулирования отношений между предпринимателя­

ми или их организациями и организацией или организа­
циями трудящихся.

Статья 3

Если национальное законодательство или практика 
признает существование представителей трудящихся, как 
это определено в статье 3 Ь) Конвенции 1971 года о пред­
ставителях трудящихся, то национальное законодательство 
или практика могут определять, в какой степени для целей 
настоящей Конвенции термин «коллективные перегово­
ры» распространяется также на переговоры с этими пред­
ставителями.

2. Когда в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи 
термин «коллективные переговоры» распространяется так­
же на переговоры с представителями трудящихся, указан-
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и 1 . 1 ми в этом пункте, при необходимости должны прини­
маться соответствующие меры для обеспечения того, что­
бы присутствие этих представителей не могло осла­
бить позиции заинтересованных организаций трудя­
щихся.

Р А З Д Е Л  II 

МЕТОДЫ ПРИМЕНЕНИЯ 

Статья 4

Применения положений настоящей Конвенции, если 
оно не осуществляется коллективными договорами, арбит­
ражными решениями или любым другим способом, соот­
ветствующим национальной практике, обеспечивается на­
циональным законодательством или правилами.

Р А З Д Е Л  III  

СОДЕЙСТВИЕ КОЛЛЕКТИВНЫМ ПЕРЕГОВОРАМ 

Статья 5

1. Для содействия коллективным переговорам прини­
маются меры, соответствующие национальным условиям.

2. Меры, предусмотренные в пункте 1 настоящей 
статьи, направлены на то, чтобы:

a) коллективные переговоры были возможны для всех 
предпринимателей и всех категорий трудящихся в отрас­
лях деятельности, предусмотренных настоящей Конвен­
цией;

b) коллективные переговоры постепенно распространя­
лись на все вопросы, указанные в пунктах а), Ь) и с) статьи 
2 настоящей Конвенции;

c) поощрялась разработка правил процедуры, согласо­
ванных между организациями предпринимателей и трудя­
щихся;

с!) проведению коллективных переговоров не препятст­
вовало отсутствие регулирующих их правил или неполный 
или несоответствующий характер этих правил;

е) органы и процедуры разрешения трудовых конфлик­
тов создавались таким образом, чтобы содействовать кол­
лективным переговорам.
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Статья 6

Положения настоящей Конвенции не препятствуют фу­
нкционированию систем трудовых отношений, где коллек­
тивные переговоры проходят в рамках примирительного и/ 
или арбитражного механизма или органов, в которых сто­
роны, ведущие коллективные переговоры, добровольно 
принимают участие.

Статья 7

Меры, принимаемые государственными органами для 
поощрения и содействия развитию коллективных перего­
воров, являются предметом предварительных консульта­
ций и, когда это возможно, соглашений между государст­
венными органами и организациями предпринимателей и 
трудящихся.

Статья 8

Меры, принимаемые с целью содействия коллектив­
ным переговорам, должны разрабатываться или приме­
няться таким образом, чтобы не ограничивать свобод кол­
лективных переговоров.

Р А З Д Е Л  IV 

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 9

Настоящая Конвенция не пересматривает какую-либо 
существующую конвенцию или рекомендацию.

Статья 10

Официальные грамоты о ратификации настоящей Кон­
венции направляются для регистрации Генеральному ди­
ректору Международного бюро труда.

Статья 11

1. Настоящая Конвенция имеет обязательную силу 
только для тех членов Международной Организации Тру­
да, ратификационные грамоты которых зарегистрированы 
Генеральным директором.
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2. Она вступит в силу через двенадцать месяцев после 
регистрации Генеральным директором ратификационных 
грамот двух членов Организации.

3. Впоследствии настоящая Конвенция вступит в силу 
для каждого члена Организации через двенадцать месяцев 
после даты регистрации его ратификационной грамоты.

Статья 12

1. Каждый член Организации, ратифицировавший нас­
тоящую Конвенцию, по истечении десяти лет со дня ее 
первоначального вступления в силу может денонсировать 
ее заявлением о денонсации, направленным Генеральному 
директору Международного бюро труда и зарегистрирован­
ным им. Денонсация вступит в силу через год после ее 
регистрации.

2. Для каждого члена Организации, который ратифици­
ровал настоящую Конвенцию и в годичный срок по исте­
чении упомянутых в предыдущем пункте десяти лет не 
воспользовался предусмотренным в настоящей статье пра­
вом на денонсацию, Конвенция будет оставаться в силе на 
следующие десять лет и впоследствии он сможет денонси­
ровать ее по истечении каждого десятилетия в порядке, 
предусмотренном настоящей статьей.

Статья 13

1. Генеральный директор Международного бюро труда 
извещает всех членов Международной Организации Труда 
о регистрации всех ратификационных грамот и заявлений
о денонсации, направленных ему членами Организа­
ции.

2. Извещая членов Организации о регистрации полу­
ченной им второй ратификационной грамоты, Гене­
ральный директор обращает их внимание на дату вступле­
ния в силу настоящей Конвенции.

Статья 14

Генеральный директор Международного бюро труда 
направляет Генеральному секретарю Организации Объеди­
ненных Наций для регистрации в соответствии со статьей 
102 Устава Организации Объединенных Наций исчерпы­
вающие сведения о всех ратификационных грамотах и
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заявлениях о денонсации, зарегистрированных им в соот­
ветствии с положениями предыдущих статей.

Статья 15

В случаях, когда Административный совет Междуна­
родного бюро труда считает это необходимым, он пред­
ставляет Генеральной конференции доклад о применении 
настоящей Конвенции и рассматривает целесообразность 
включения в повестку дня Конференции вопроса о ее 
полном или частичном пересмотре.

Статья 16

1. Если Конференция примет новую конвенцию, пол­
ностью или частично пересматривающую настоящую Кон­
венцию, и если в новой конвенции не предусмотрено 
иное, то:

a) ратификация каким-либо членом Организации новой, 
пересматривающей конвенции, влечет за собой автомати­
чески, независимо от положений статьи 12, незамедли­
тельную денонсацию настоящей Конвенции при условии 
вступления в силу новой, пересматривающей конвенции;

b) со дня вступления в силу новой, пересматривающей 
конвенции, настоящая Конвенция закрыта для ратифика­
ции членами Организации.

2. Настоящая Конвенция остается в любом случае в 
силе по форме и содержанию для тех членов Организации, 
которые ратифицировали ее, но не ратифицировали перес­
матривающую конвенцию.

Статья 17

Английский и французский тексты настоящей Конвен­
ции имеют одинаковую силу.

КОНВЕНЦИЯ 
О БОРЬБЕ С ДИСКРИМИНАЦИЕЙ 

В ОБЛАСТИ ОБРАЗОВАНИЯ 
(15 декабря 1960 года)

Генеральная конференция Организации Объединенных 
Наций по вопросам образования, науки и культуры, соб­
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равшаяся в Париже на одиннадцатую сессию и заседавшая 
с 14 ноября по 15 декабря 1960 г.,

Напоминая, что Всеобщая декларация прав человека 
утверждает принцип недопустимости дискриминации и 
провозглашает право каждого человека на образование, 

Принимая во внимание, что дискриминация в области 
образования является нарушением прав, изложенных в 
этой декларации,

Принимая во внимание, что в силу своего Устава Орга­
низация Объединенных Наций по вопросам образования, 
науки и культуры стремится установить сотрудничество 
между нациями для того, чтобы обеспечить повсеместно 
соблюдение прав человека и равный для всех доступ к 
образованию,

Признавая, следовательно, что Организация Объеди­
ненных Наций по вопросам образования, науки и культу­
ры, исходя из многообразия систем образования, приня­
тых в отдельных странах, должна не только устранять 
всякую дискриминацию в области образования, но и 
поощрять всеобщее равенство возможностей и равное ко 
всем отношение в этой области,

Получив предложения, касающиеся различных аспек­
тов дискриминации в области образования, то есть вопро­
са, включенного в пункт 17.1.4 повестки дня сессии,

Принимая во внимание принятое на десятой сессии 
решение о том, что этот вопрос явится предметом между­
народной конвенции, а также рекомендаций государствам- 
членам,

Принимает четырнадцатого декабря 1960 года настоя­
щую Конвенцию.

Статья 1

1. В настоящей Конвенции выражение «дискримина­
ция» охватывает всякое различие, исключение, ограниче­
ние или предпочтение по признаку расы, цвета кожи, 
пола, языка, религии, политических или иных убеждений, 
национального или социального происхождения, эконо­
мического положения или рождения, которое имеет 
целью или следствием уничтожение или нарушение ра­
венства отношения в области образования, и, в част­
ности:

а. Закрытие для какого-либо лица или группы лиц дос­
тупа к образованию любой ступени или типа;
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b. Ограничение образования для какого-либо лица или 
группы лиц низшим уровнем образования;

c. Создание или сохранение раздельных систем образо 
вания или учебных заведений для каких-либо лиц или 
группы лиц, помимо случаев, предусмотренных положе­
нием статьи 2 настоящей Конвенции; или

(1. Положение, несовместимое с достоинством человс 
ка, в которое ставится какое-либо лицо или группа 
лиц.

2. В настоящей Конвенции слово «образование» отно­
сится ко всем типам и ступеням образования и включает 
доступ к образованию, уровень и качество обучения, а 
также условия, в которых оно ведется.

Статья 2

Следующие положения не рассматриваются как диск­
риминация с точки зрения статьи 1 настоящей Конвенции, 
если они допускаются в отдельных государствах:

a. Создание или сохранение раздельных систем образо­
вания или учебных заведений для учащихся разного пола в 
тех случаях, когда эти системы или заведения обеспечи­
вают равный доступ к образованию, когда их преподава­
тельский состав имеет одинаковую квалификацию, когда 
они располагают помещениями и оборудованием равного 
качества и позволяют проходить обучение по одинаковым 
программам;

b. Создание или сохранение по мотивам религиозного 
или языкового характера раздельных систем образования 
или учебных заведений, дающих образование, соответст­
вующее выбору родителей или законных опекунов учащих­
ся, в тех случаях, когда включение в эти системы или 
поступление в эти заведения является добровольным и 
если даваемое ими образование соответствует нормам, 
предписанным или утвержденным компетентными органа­
ми образования, в частности в отношении образования 
одной и той же ступени;

c. Создание или сохранение частных учебных заведе­
ний в тех случаях, когда их целью является не исключение 
какой-либо группы, а лишь дополнение возможностей об­
разования, предоставляемых государством, при условии, 
что их деятельность действительно отвечает вышеуказан­
ной цели и что даваемое ими образование соответствует 
нормам, предписанным или утвержденным компетентны­
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ми органами образования, в частности в отношении норм 
образования одной и той же ступени.

Статья 3

В целях ликвидации или предупреждения дискримина­
ции, подпадающей под определение, данное в настоящей 
Конвенции, государства, являющиеся сторонами этой пос­
ледней обязуются:

a. Отменить все законодательные постановления и ад­
министративные распоряжения и прекратить администра­
тивную практику дискриминационного характера в облас­
ти образования;

b. Принять, если нужно, в законодательном порядке 
меры, необходимые для того, чтобы устранить всякую ди­
скриминацию при приеме учащихся в учебные заведения;

c. Не допускать в том, что касается платы за обучение, 
предоставления стипендий и любой другой помощи уча­
щимся, а также разрешений и льгот, которые могут быть 
необходимы для продолжения образования за границей, 
никаких различий в отношении к учащимся-гражданам 
данной страны со стороны государственных органов, кро­
ме различий, основанных на их успехах или потребностях;

ё. Не допускать — в случаях, когда государственные 
органы предоставляют учебным заведениям те или иные 
виды помощи — никаких предпочтений или ограничений, 
основанных исключительно на принадлежности учащихся 
к какой-либо опреденной группе;

е. Предоставлять иностранным гражданам, проживаю­
щим на их территории, такой же доступ к образованию, 
что и своим гражданам.

Статья 4

Государства, являющиеся сторонами настоящей Кон­
венции, обязуются, кроме того, разрабатывать, развивать и 
проводить в жизнь общегосударственную политику, ис­
пользующую соответствующие национальным условиям и 
обычаям методы для осуществления равенства возможнос­
тей и отношения в области образования, и, в частности:

а. Сделать начальное образование обязательным и бес­
платным; сделать среднее образование в различных его 
формах всеобщим достоянием и обеспечить его общедос­
тупность; сделать высшее образование доступным для всех



на основе полного равенства и в зависимости от способ­
ностей каждого; обеспечить соблюдение предусмотренной 
законом обязательности обучения;

b. Обеспечить во всех государственных учебных заведе­
ниях равной ступени одинаковый уровень образования и 
равные условия в отношении качества обучения;

c. Поощрять и развивать подходящими методами обра­
зование лиц, не получивших начального образования или 
не закончивших его, и продолжение их образования в 
соответствии со способностями каждого;

й. Обеспечить без дискриминации подготовку к препо­
давательской профессии.

Статья 5

1. Государства, являющиеся сторонами настоящей Кон­
венции, считают, что:

a. Образование должно быть направлено на полное 
развитие человеческой личности и на большее уважение 
прав человека и основных свобод; оно должно содейство­
вать взаимопониманию, терпимости и дружбе между всеми 
народами и всеми расовыми или религиозными группами, 
а также развитию деятельности Организации Объединен­
ных Наций по поддержанию мира;

b. Родители и, в соответствующих случаях, законные 
опекуны должны иметь возможность, во-первых, в рамках, 
определенных законодательством каждого государства, 
свободно посылать своих детей не в государственные, а в 
другие учебные заведения, отвечающие минимальным тре­
бованиям, предписанным или утвержденным компетент­
ными органами образования, и, во-вторых, обеспечивать 
религиозное и моральное воспитание детей в соответствии 
с их собственными убеждениями, никому в отдельности и 
ни одной группе лиц, взятой в целом, не следует навязы­
вать религиозное воспитание, не совместимое с их убежде­
ниями;

c. За лицами, принадлежащими к национальным 
меньшинствам, следует признавать право вести собствен­
ную просветительную работу, включая руководство школа­
ми, и, в соответствии с политикой в области образования 
каждого государства, использовать или преподавать свой 
собственный язык, при условии, однако, что:

(О Осуществление этого права не мешает лицам, при­
надлежащим к меньшинствам, понимать культуру и язык
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псе го коллектива и участвовать в его деятельности, и что 
оно не подрывает суверенитета страны;

(И) Уровень образования в такого рода школах не ниже 
общего уровня, предписанного или утвержденного компе­
тентными органами; и

(ш) Посещение такого рода школ является факульта­
тивным.

2. Государства, являющиеся сторонами настоящей Кон­
венции, обязуются принять все необходимые меры, чтобы 
обеспечить применение принципов, изложенных в пункте
1 настоящей Статьи.

Статья 6

При применении настоящей Конвенции государства, 
являющиеся ее сторонами, обязуются в возможно большей 
мере учитывать рекомендации, которые Генеральная кон­
ференция Организации Объединенных Наций по вопро­
сам образования, науки и культуры может принять в целях 
определения мер борьбы с различными аспектами дискри­
минации в области образования и мер по обеспечению 
равенства возможностей и отношения в этой области.

Статья 7

Государства, являющиеся сторонами настоящей Кон­
венции, должны сообщать в периодических докладах, ко­
торые они будут представлять Генеральной конференции 
Организации Объединенных Наций по вопросам образова­
ния, науки и культуры в сроки и в форме, которые будут 
установлены Конференцией, о законодательных, админи­
стративных и других мерах, принятых ими для осуществле­
ния настоящей Конвенции, в частности, о выработке и 
развитии общегосударственной политики, упомянутой в 
Статье 4, о достигнутых результатах и о препятствиях, на 
которые натолкнулось претворение этой политики в 
жизнь.

Статья 8

Если между двумя или несколькими государствами, 
являющимися сторонами настоящей Конвенции, возник­
нут разногласия во вопросу о ее толковании или примене­
нии и если эти разногласия не будут урегулированы путем
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переговоров, они будут переданы, по просьбе сторон, 
Международному Суду для вынесения решения в том слу­
чае, если не окажется других средств урегулирования раз­
ногласий.

Статья 9

Никакие оговорки к настоящей Конвенции не допус­
каются.

Статья 10

Настоящая Конвенция не ущемляет прав, которыми 
могут пользоваться отдельные лица или группы в силу 
соглашений, заключенных между двумя или несколькими 
государствами, при условии, что эти права не идут вразрез 
с буквой или с духом Конвенции.

Статья 11

Настоящая Конвенция составлена на английском, ис­
панском, русском и французском языках, причем все четы­
ре текста имеют равную силу.

Статья 12

1. Настоящая Конвенция подлежит ратификации или 
принятию государствами-членами Организации Объеди­
ненных Наций по вопросам образования, науки и культу­
ры в порядке, предусмотренном их конституциями.

2. Ратификационные грамоты или акты о принятии 
сдаются на хранение Генеральному директору Организа­
ции Объединенных Наций по вопросам образования, нау­
ки и культуры.

Статья 13

1. К настоящей Конвенции может присоединиться лю­
бое государство, не состоящее членом Организации Объе­
диненных Наций по вопросам образования, науки и 
культуры, которое получит от Исполнительного совета 
приглашение присоединиться к ней.

2. Присоединение происходит путем сдачи акта о при­
соединении на хранение Генеральному директору Органи­
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зации Объединенных Наций по вопросам образования, 
иауки и культуры.

Статья 14

Настоящая Конвенция вступит в силу через три месяца 
со дня сдачи на хранение третьей ратификационной грамо­
ты или акта о принятии или присоединении, но лишь в 
отношении тех государств, которые сдали на хранение 
свои акты о ратификации, принятии или присоединении в 
указанный день или ранее. В отношении любого другого 
государства Конвенция вступает в силу через три месяца 
после того, как оно сдало на хранение свой акт о ратифи­
кации, принятии или присоединении.

Статья 15

Государства, являющиеся сторонами настоящей Кон­
венции, признают, что ее действие распространяется не 
только на территории их метрополии, но и на все неса­
моуправляющиеся, подопечные, колониальные и другие 
территории, за внешние сношения которых они несут от­
ветственность; они обязуются консультироваться, если 
необходимо, с правительствами или с компетентными 
властями указанных территорий в момент ратификации, 
принятия или присоединения, или еще ранее, чтобы обес­
печить осуществление Конвенции на этих территориях, а 
также нотифицировать Генерального директора Организа­
ции Объединенных Наций по вопросам образования, нау­
ки и культуры о территориях, на которых Конвенция будет 
осуществляться. Эта нотификация вступает в силу через 
три месяца после ее получения.

. Статья 16

1. Каждое государство, являющееся стороной настоя­
щей Конвенции, может ее денонсировать от своего имени 
или от имени любой территории, за внешние сношения 
которой оно несет ответственность.

2. Денонсация нотифицируется письменным актом, ко­
торый сдается Генеральному директору Организации Объе­
диненных Наций по вопросам образования, науки и 
культуры.
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3: Денонсация вступает в силу через двенадцать меся­
цев после получения акта о денонсации.

Статья 17

Генеральный директор Организации Объединенных 
Наций по вопросам образования, науки и культуры сооб­
щает государствам — членам Организации, государствам, 
не состоящим членами Организации, упомянутым в статье 
13, а также Организации Объединенных Наций о сдаче на 
хранение всех актов о ратификации, принятии или присое­
динении, упомянутых в статьях 12 и 13, а также о нотифи­
кациях и денонсациях, указанных в статьях 15 и 16.

Статья 18

1. Настоящая Конвенция может быть пересмотрена Ге­
неральной конференцией Организации Объединенных На­
ций по вопросам образования, науки и культуры. Однако ее 
пересмотренный текст будет обязывать лишь те государст­
ва, которые станут сторонами пересмотренной Конвенции.

2. В случае, если Генеральная конференция примет 
новую Конвенцию в результате полного или частичного 
пересмотра настоящей Конвенции и если новая Конвен­
ция не будет содержать других указаний, настоящая Кон­
венция будет закрыта для ратификации, принятия пли 
присоединения со дня вступления в силу новой Конвен­
ции, содержащей пересмотренный текст.

Статья 19

Согласно статье 102 Устава Организации Объединен­
ных Наций, настоящая Конвенция будет зарегистрирована 
в Секретариате Организации Объединенных Наций по 
просьбе Генерального директора Организации Объединен­
ных Наций по вопросам образования, науки и культуры.

Составлено в Париже, пятнадцатого декабря 1960 года в 
двух аутентичных экземплярах за подписью Председателя 
Генеральной конференции, собравшейся на одиннадцатую 
сессию, и Генерального директора Организации Объеди­
ненных Наций по вопросам образования, науки и культу­
ры; эти экземпляры будут сданы на хранение в архив Орга­
низации Объединенных Наций по вопросам образования, 
науки и культуры и надлежащим образом заверенные копии
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их будут направлены всем государствам, указанным в стать­
ях 12 и 13, а также Организации Объединенных Наций.

Приведенный выше текст является подлинным текстом 
Конвенции, надлежащим образом принятой Генеральной 
конференцией Организации Объединенных Наций по воп­
росам образования, науки и культуры на ее одиннадцатой 
сессии, состоявшейся в Париже и закончившейся пятнад­
цатого декабря 1960 г.

В удостоверение чего, настоящую Конвенцию подписа­
ли сего пятнадцатого декабря 1960 г.

КОНВЕНЦИЯ

ОБ УПРАЗДНЕНИИ ПРИНУДИТЕЛЬНОГО ТРУДА 
ОТ 25 ИЮНЯ 1957 ГОДА

Генеральная конференция Международной организа­
ции труда,

созванная в Женеве Административным советом Меж­
дународного бюро труда и собравшаяся 5 июня 1957 года 
на свою сороковую сессию,

рассмотрев вопрос о принудительном труде, 
учитывая положения Конвенции 1930 года о принуди­

тельном труде,
принимая во внимание, что Конвенция 1926 года о 

рабстве предусматривает, что будут приняты все необходи­
мые меры для того, чтобы обязательный или принуди­
тельный труд не привел к условиям, аналогичным рабству, 
и что Дополнительная конвенция 1956 года об упраздне­
нии рабства, работорговли и институтов и обычаев, сход­
ных с рабством, предусматривает полную отмену долговой 
кабалы и крепостной зависимости,

принимая во внимание, что Конвенция 1949 года о 
защите заработной платы предусматривает своевременную 
выплату заработной платы и запрещает применение каких- 
либо систем оплаты труда, лишающих трудящихся реаль­
ной возможности ухода с работы,

постановив принять дополнительные предложения от­
носительно отмены некоторых видов принудительного или 
обязательного труда, являющихся нарушением прав чело­
века, упомянутых в Уставе Организации Объединенных 
Наций и провозглашенных во Всеобщей декларации прав 
человека,
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решив придать этим предложениям форму международ­
ной конвенции,

принимает 25 июня 1957 года нижеследующую Конвен­
цию, которая будет именоваться Конвенцией 1957 года об 
упразднении принудительного труда:

Статья 1

Каждый член Международной организации труда, рати­
фицирующий настоящую Конвенцию, обязуется упразд­
нить принудительный или обязательный труд и не прибе­
гать к какой-либо его форме:

a) в качестве средства политического воздействия или 
воспитания или в качестве меры наказания за наличие или 
выражение политических взглядов или идеологических 
убеждений, противоположных установленной политичес­
кой, социальной или экономической системе;

b) в качестве метода мобилизации и использования 
рабочей силы для нужд экономического развития;

c) в качестве средства поддержания трудовой дисципли­
ны;

с1) в качестве средства наказания за участие в забастов­
ках;

е) в качестве меры дискриминации по признакам расо­
вой, социальной и национальной принадлежности или ве­
роисповедания.

Статья 2

Каждый член Международной организации труда, рати­
фицирующий настоящую Конвенцию, обязуется принять 
эффективные меры для немедленной и полной отмены тех 
видов принудительного или обязательного труда, которые 
перечислены в статье 1 настоящей Конвенции.

Статья 3

Официальные документы о ратификации настоящей 
Конвенции направляются Генеральному директору Меж­
дународного бюро труда для регистрации.

Статья 4

1. Настоящая Конвенция связывает только тех членов 
Международной организации труда, чьи документы о ра­
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тификации зарегистрированы Генеральным директо­
ром.

2. Она вступает в силу через двенадцать месяцев после 
того, как Генеральный директор зарегистрирует документы 
о ратификации двух членов Организации.

3. Впоследствии настоящая Конвенция вступает в силу 
в отношении каждого члена Организации через двенадцать 
месяцев после даты регистрации его документа о ратифи­
кации.

Статья 5

1. Любой член Организации, ратифицировавший нас­
тоящую Конвенцию, может по истечении десятилетнего 
период с момента ее первоначального вступления в силу 
денонсировать ее посредством акта о денонсации, направ­
ленного Генеральному директору Международного бюро 
труда и зарегистрированного им. Денонсация вступает в 
силу через год после регистрации акта о денонсации.

2. Каждый член Организации, ратифицировавший нас­
тоящую Конвенцию, который в годичный срок по истече­
нии упомянутого в предыдущем пункте десятилетнего пе­
риода не воспользуется своим правом на денонсацию, 
предусмотренным в настоящей статье, будет связан на 
следующий период в десять лет и впоследствии сможет 
денонсировать настоящую Конвенцию по истечении каж­
дого десятилетнего периода в порядке, установленном в 
настоящей статье.

Статья 6

1. Генеральный директор Международного бюро труда 
извещает всех членов Международной Организации Труда 
о регистрации всех документов о ратификации и актов о 
денонсации, полученных им от членов Организации.

2. Извещая членов Организации о регистрации полу­
ченного им второго документа о ратификации, Гене­
ральный директор обращает их внимание на дату вступле­
ния Конвенции в силу.

Статья 7

Генеральный директор Международного бюро труда 
направляет Генеральному секретарю Организации Объеди­
ненных Наций для регистрации в соответствии со статьей
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102 Устава Организации Объединенных Наций полные 
сведения относительно всех документов о ратификации и 
актов о денонсации, зарегистрированных им в соответст­
вии с положениями предыдущих статей.

Статья 8

Каждый раз, когда Административный Совет Междуна­
родного бюро труда считает это необходимым, он пред­
ставляет Генеральной Конференции доклад о применении 
настоящей Конвенции и решает, следует ли включать в 
повестку дня Конференции вопрос о ее полном или час­
тичном пересмотре.

Статья 9

1. В случае, если Конференция примет новую конвен­
цию, полностью или частично пересматривающую настоя­
щую Конвенцию, и если в новой конвенции не предусмот­
рено обратное, то:

a) ратификация каким-либо членом Организации но­
вой, пересматривающей конвенции влечет за собой авто­
матически, независимо от положений статьи 5, немедлен­
ную денонсацию настоящей Конвенции при условии, что 
новая, пересматривающая конвенция вступила в силу;

b) начиная с даты вступления в силу новой, пересмат­
ривающей конвенции настоящая Конвенция закрыта для 
ратификации ее членами Организации.

2. Настоящая Конвенция остается во всяком случае в 
силе по форме и содержанию в отношении тех членов 
Организации, которые ее ратифицировали, но не ратифи­
цировали новую, пересматривающую конвенцию.

Статья 10.

Английский и французский тексты настоящей Конвен­
ции имеют одинаковую силу.

КОНВЕНЦИЯ
О ДИСКРИМИНАЦИИ В ОБЛАСТИ 

ТРУДА И ЗАНЯТИЙ

Генеральная Конференция Международной Организа­
ции Труда,
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созванная в Женеве Административным Советом Меж­
дународного бюро труда и собравшаяса 4 июня 1958 года 
на свою сорок вторую сессию,

постановив принять ряд предложений о дискримина­
ции в области труда и занятий, что является четвертым 
пунктом повестки дня сессии,

решив придать этим предложениям форму международ­
ной конвенции,

принимая во внимание, что в Филадельфийской декла­
рации провозглашается, что все люди, независимо от расы, 
веры или пола, имеют право на осуществление своего 
материального благосостояния и духовного развития в ус­
ловиях свободы и достоинства, экономической устойчи­
вости и равных возможностей,

считая далее что дискриминация представляет собой 
нарушение прав, провозглашенных во Всеобщей деклара­
ции прав человека, принимает сего двадцать пятого дня 
июня месяца тысяча девятьсот пятьдесят восьмого года 
нижеследующую Конвенцию, которая будет именоваться 
Конвенцией 1958 года о дискриминации в области труда и 
занятий:

Статья 1

1. В целях настоящей Конвенции термин «дискримина­
ция» включает:

a) всякое различие, недопущение или предпочтение, 
проводимое по признаку расы, цвета кожи, пола, религии, 
политических убеждений, иностранного происхождения 
или социального происхождения, приводящее к уничтоже­
нию или нарушению равенства возможностей или обраще­
ния в области труда и занятий;

b) всякое другое различие, недопущение или предпочте­
ние, приводящее к уничтожению или нарушению равенст­
ва возможностей или обращения в области труда и заня­
тий, определяемое соответствующим Членом по консульта­
ции с представительными организациями предпринимате­
лей и трудящихся, где таковые существуют, и с другими 
соответствующими органами.

2. Любое различие, недопущение или предпочтение в 
отношении определенной работы, основанной на специ­
фических требованиях таковой, не считается дискримина­
цией.

3. В целях настоящей Конвенции термины «труд» и
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«занятия» включают доступ к профессиональному обуче­
нию, доступ к труду и к различным занятиям, а также 
оплату и условия труда.

Статья 2

Каждый член Организации, для которого настоящая 
Конвенция находится в силе, обязуется определить и про­
водить национальную политику, направленную на поощре­
ние, совместимыми с национальными условиями и практи­
кой, методами равенства возможностей и обращения в 
отношении труда и занятий с целью искоренения всякой 
дискриминации в отношении таковых.

Статья 3

Каждый член Организации, для которого настоящая 
Конвенция находится в силе, обязуется методами, соответ­
ствующими национальным условиям и практике:

a) стремиться обеспечить сотрудничество организаций 
предпринимателей и трудящихся, а также других надлежа­
щих органов в деле содействия принятию и соблюдению 
этой политики;

b) ввести такое законодательство и поощрять такие 
образовательные программы, которые смогут обеспечить 
принятие и соблюдение этой политики;

c) отменять всякие законодательные положения и изме­
нять всякие административные инструкции или практику, 
несовместимые с этой политикой;

с1) проводить установленную политику в области труда 
под непосредственным контролем государственной власти;

е) обеспечивать соблюдение установленной политики в 
деятельности учреждений по профессиональному ориенти­
рованию, профессиональному обучению и трудоустройст­
ву под руководством государственной власти;

О указывать в своем ежегодном докладе о применении 
Конвенции на мероприятия, 'проведенные согласно упомя­
нутой политике, и на достигнутые с помощью этих меро­
приятий результаты.

Статья 4

Любые меры, направленные против лица, в отношении 
которого имеются обоснованные подозрения или доказа-
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по, что оно занимается деятельностью, подрывающей без­
опасность государства, не считаются дискриминацией при 
условии, что заинтересованное лицо имет право обраще­
ния в компетентный орган, созданный в соответствии с 
национальной практикой.

Статья 5

1. Особые мероприятия по защите и помощи, предус­
мотренные в других принятых Международной Конферен­
цией Труда конвенциях и рекомендациях, не считаются 
дискриминацией.

2. Каждый член Организации может по консультации с 
представительными организациями предпринимателей и 
грудящихся, где таковые существуют, установить, что лю­
бые другие особые мероприятия, направленные на удовлет­
ворение особых нужд лиц, которые по соображениям пола, 
возраста, физической неполноценности, семейных обстоя­
тельств или социального или культурного уровня обычно 
признаются нуждающимися в особой защите или помощи, 
не будут считаться дискриминацией.

Статья 6

Каждый член Организации, ратифицировавший нас­
тоящую Конвенцию, обязуется применять ее на террито­
риях вне метрополии в соответствии с положениями Уста­
ва Международной Организации Труда.

Статья 7

Официальные документы о ратификации настоящей 
Конвенции направляются Генеральному директору Меж­
дународного бюро труда для регистрации.

Статья 8

1. Настоящая Конвенция связывает только тех членов 
Международной Организации Труда, чьи документы о 
ратификации зарегистрированы Генеральным директо­
ром.

2. Она вступает в силу через двенадцать месяцев после 
того, как Генеральный директор зарегистрирует документы 
о ратификации двух членов Организации.
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3. Впоследствии настоящая Конвенция вступает в силу 
в отношении каждого члена Организации через двенадцать 
месяцев после даты регистрации его документа о ратифи­
кации.

Статья 9

1. Любой член Организации, ратифицировавший нас­
тоящую Конвенцию, может по истечении десятилетнего 
периода с момента ее первоначального вступления в силу 
денонсировать ее посредством акта о денонсации, направ­
ленного Генеральному директору Международного бюро 
труда и зарегистрированного им. Денонсация вступает в 
силу через год после регистрации акта о денонсации.

2. Каждый член Организации, ратифицировавший нас­
тоящую Конвенцию, который в годичный срок по истече­
нии упомянутого в предыдущем пункте десятилетнего пе­
риода не воспользуется своим правом на денонсацию, 
предусмотренным в настоящей статье, будет связан на 
следующий период в десять лет и впоследствии сможет 
денонсировать настоящую Конвенцию по истечении каж­
дого десятилетнего периода в порядке, установленном в 
настоящей статье.

Статья 10

1. Генеральный директор Международного бюро труда 
извещает всех членов Международной Организации Труда 
о регистрации всех документов о ратификации и актов о 
денонсации, полученных им от членов Организации.

2. Извещая членов Организации о-регистрации, полу­
ченного им, второго документа о ратификации, Гене­
ральный директор обращает их внимание на дату вступле­
ния настоящей Конвенции в сипу.

Статья 11

Генеральный директор Международного бюро труда 
направляет Генеральному секретарю Организации Объеди­
ненных Наций для регистрации в соответствии со статьей 
102 Устава Организации Объединенных Наций полные 
сведения относительно всех документов о ратификации и 
актов о денонсации, зарегистрированных им в соответст­
вии с положениями предыдущих статей.
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Статья 12

Каждый раз, когда Административный Совет Междуна­
родного бюро труда считает это необходимым, он пред­
ставляет Генеральной Конференции доклад о применении 
настоящей Конвенции и решает, следует ли включать в 
повестку дня Конференции вопрос о ее полном или час­
тичном пересмотре.

Статья 13

1. В случае если Конференция примет новую конвен­
цию, полностью или частично пересматривающую настоя­
щую Конвенцию, и если в новой конвенции не предусмот­
рено обратное, то:

a) ратификация каким-либо членом Организации но­
вой, пересматривающей конвенции влечет за собой авто­
матически, независимо от положений статьи 9, немедлен­
ную денонсацию настоящей Конвенции при условии, что 
новая, пересматривающая конвенция вступила в силу;

b) начиная с даты вступления в силу новой, пересмат­
ривающей конвенции настоящая Конвенция закрыта для 
ратификации ее членами Организации.

2. Настоящая Конвенция остается во всяком случае в 
силе по форме и содержанию в отношении тех членов 
Организации, которые ее ратифицировали, но не ратифи­
цировали новую, пересматривающую конвенцию.

Статья 14

Английский и французский тексты настоящей Конвен­
ции имеют одинаковую силу.

КОНВЕНЦИЯ
О ЗАПРЕЩЕНИИ ИЛИ ОГРАНИЧЕНИИ ПРИМЕНЕНИЯ 

КОНКРЕТНЫХ ВИДОВ ОБЫЧНОГО ОРУЖИЯ, КОТОРЫЕ МОГУТ 
СЧИТАТЬСЯ НАНОСЯЩИМИ ЧРЕЗМЕРНЫЕ ПОВРЕЖДЕНИЯ 

ИЛИ ИМЕЮЩИМИ НЕИЗБИРАТЕЛЬНОЕ ДЕЙСТВИЕ

Высокие Договаривающиеся Стороны, 
напоминая, что каждое государство обязано в соответ­

ствии с Уставом Организации Объединенных Наций воз­
держиваться в своих международных отношениях от угро-
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зы силой или ее применения как против суверенитета, 
территориальной неприкосновенности или политической 
независимости любого государства, так и каким-либо дру­
гим образом, несовместимым с целями Организации Объе­
диненных Наций,

напоминая далее об общем принципе защиты граждан­
ского населения от опасности военных действий,

исходя из принципа международного права, согласно 
которому право сторон в вооруженном конфликте выби­
рать методы или средства ведения войны не является неог­
раниченным, а также из принципа, запрещающего приме­
нение в вооруженных конфликтах оружия, снарядов и 
веществ и методов ведения войны, которые могут нанести 
чрезмерные повреждения или принести излишние страда­
ния,

напоминая также, что запрещается применять методы 
или средства ведения войны, которые имеют своей целью 
причинить или, как можно ожидать, причинят обширный 
долговременный и серьезный ущерб природной среде, 

подтверждая свою убежденность, что в случаях, не пре­
дусмотренных настоящей Конвенцией и прилагаемыми к 
ней протоколами или другими международными соглаше­
ниями, гражданское население и комбатанты постоянно 
остаются под защитой и действием принципов междуна­
родного права, проистекающих из установившихся обы­
чаев, из принципов гуманности и требований обществен­
ного сознания,

желая содействовать международной разрядке, прекра­
щению гонки вооружений и укреплению доверия между 
государствами и, следовательно, осуществлению стремле­
ния всех народов жить в мире,

признавая значение всех усилий, которые могут со­
действовать прогрессу в деле всеобщего и полного разору­
жения под строгим и эффективным международным конт­
ролем,

вновь подтверждая необходимость продолжать кодифи­
кацию и прогрессивное развитие норм международного 
права, применяемых -в период вооруженных конфликтов, 

желая запретить или далее ограничить применение кон­
кретных видов обычного оружия и считая, что положи­
тельные результаты, достигнутые в этой области, могут 
способствовать основным переговорам по разоружению с 
целью положить конец производству, накоплению и рас­
пространению такого оружия,
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подчеркивая желательность того, чтобы все государства 
стали участниками настоящей Конвенции и прилагаемых 
к ней Протоколов, в особенности важные в военном отно­
шении государства,

учитывая, что Генеральная Ассамблея Организации 
Объединенных Наций и Комиссия Организации Объеди­
ненных Наций по разоружению могут принять решение 
изучить вопрос о возможном расширении сферы запреще­
ний и ограничений, предусмотренных настоящей Конвен­
цией и прилагаемыми к ней Протоколами,

учитывая далее, что Комитет по разоружению может 
решить рассмотреть вопрос о принятии дальнейших мер 
по запрещению или ограничению применения конкретных 
видов обычного оружия,

согласились о нижеследующем:

Статья 1 

Сфера применения

Настоящая Конвенция и прилагаемые к ней Протоко­
лы применяются в ситуациях, указанных в статье 2, общей 
для Женевских конвенций от 12 августа 1949 года о защите 
жертв войны, включая любую ситуацию, описываемую в 
пункте 4 статьи 1 Дополнительного Протокола 1 к этим 
Конвенциям.

Статья 2

Связь с другими международными соглашениями

Ничего в настоящей Конвенции или прилагаемых к 
ней Протоколах не может быть истолковано как умаляю­
щее значение других обязательств, налагаемых на Высокие 
Договаривающиеся Стороны международным гуманитар­
ным правом, применяемым в вооруженных конфликтах.

Статья 3 

Подписание

Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми 
государствами в Центральных^ учреждениях Организации 
Объединенных Наций в Нью-Йорке в течение двенадцати 
месяцев, начиная с 10 апреля 1981 года.
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Статья 4

Ратификация, принятие, утверждение или присоединение

1. Настоящая Конвенция подлежит ратификации, при­
нятию или утверждению подписавшими ее государствами. 
Любое государство, не подписавшее настоящую Конвен­
цию, может присоединиться к ней.

2. Ратификационные грамоты, документы о принятии, 
утверждении или присоединении сдаются на хранение де­
позитарию.

3. Выражение согласия на обязательность какого-либо 
из Протоколов, прилагаемых к настоящей Конвенции, яв­
ляется факультативным для каждого государства при усло­
вии, что при сдаче на хранение своей ратификационной 
грамоты, документа о принятии или утверждении настоя­
щей Конвенции или о присоединении к ней это государст­
во уведомляет депозитария о своем согласии на обяза­
тельность для него любых двух или более из этих Протоко­
лов.

4. В любое время после сдачи на хранение своей рати­
фикационной грамоты, документа о принятии или утверж­
дении настоящей Конвенции или о присоединении к ней 
государство может уведомить депозитария о своем согла­
сии на обязательность для него любого прилагаемого Про­
токола, которым оно еще не связано.

5. Любой Протокол, которым связана Высокая Догова­
ривающаяся Сторона, является для этой Стороны неотъем­
лемой частью настоящей Конвенции.

Статья 5 

Вступление в силу

1. Настоящая Конвенция вступает в силу по истечении 
шести месяцев со дня сдачи на хранение двадцатой рати­
фикационной грамоты, документа о принятии, утвержде­
нии или присоединении.

2. Для любого государства, которое сдает на хранение 
свою ратификационную грамоту, документ о принятии, 
утверждении или присоединении после даты сдачи на хра­
нение двадцатой ратификационной грамоты, документа о 
принятии, утверждении или присоединении, настоящая 
Конвенция вступает в силу по истечении шести месяцев со
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дня сдачи на хранение этим государством своей ратифика­
ционной грамоты, документа о принятии, утверждении 
или присоединении,

3. Каждый из Протоколов, прилагаемых к настоящей 
Конвенции, вступает в силу по истечении шести месяцев 
после даты, к которой двадцать государств уведомили о 
своем согласии на обязательность для них этого Протоко­
ла в соответствии с пунктом 3 или 4 статьи 4 настоящей 
Конвенции.

4. Для каждого государства, которое уведомляет о своем 
согласии на обязательность для него того или иного Про­
токола, прилагаемого к настоящей Конвенции, после да­
ты, к которой двадцать государств уведомили о своем 
согласии на его обязательность для них, Протокол всту­
пает в силу по истечении шести месяцев со дня уведомле­
ния этим государством о своем согласии на обязательность 
для него этого Протокола.

Статья б 

Распространение

Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются как в 
мирное время, так и во время вооруженного конфликта 
распространять настоящую Конвенцию и те из прилагае­
мых к ней Протоколов, которыми они связаны, возможно 
шире в своих странах и, в частности, включать их изуче­
ние в программы военной подготовки, с тем чтобы эти 
документы могли стать известными их вооруженным си­
лам.

Статья 7

Договорные отношения после вступления в силу 
настоящей Конвенции

1. Если одна из сторон в конфликте не связана каким- 
либо из прилагаемых Протоколов, то стороны, которые 
связаны настоящей Конвенцией и этим прилагаемым Про­
токолом, остаются связанными ими в своих взаимоотно­
шениях.

2. Любая Высокая Договаривающаяся Сторона являет­
ся связанной настоящей Конвенцией и любым прилагае­
мым к ней Протоколом, который вступил в силу для нее, в
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любой ситуации, предусмотренной статьей 1, в отношении 
любого государства, которое не является участником нас­
тоящей Конвенции или не связано соответствующим при­
лагаемым Протоколом, если последнее принимает и при­
меняет настоящую Конвенцию или соответствующий Про­
токол и уведомляет об этом депозитария.

3. Депозитарий немедленно извещает соответствующие 
Высокие Договаривающиеся Стороны о любом уведомле­
нии, полуденном в соответствии с пунктом 2 настоящей 
статьи.

4. Настоящая Конвенция и прилагаемые Протоколы, 
которыми связана Высокая Договаривающаяся СторЬна, 
применяются в отношении направленного против этой 
Высокой Договаривающейся Стороны вооруженного кон­
фликта такого рода, о котором говорится в пункте 4 
статьи 1 Дополнительного Протокола 1 к Женевским кон­
венциям от 12 августа 1949 года о защите жертв 
войны:

a) если Высокая Договаривающаяся Сторона также яв­
ляется участником Дополнительного Протокола 1 и если 
власть, упоминаемая в пункте 3 статьи 96 этого Протокола, 
обязалась применять Женевские конвенции и Дополни­
тельный Протокол 1 в соответствии с пунктом 3 статьи 96 
упомянутого Протокола и обязуется применять настоящую 
Конвенцию и соответствующие прилагаемые Протоколы в 
отношении данного конфликта; или

b) если Высокая Договаривающаяся Сторона не являет­
ся участником Дополнительного Протокола 1 и если 
власть такого рода, о которой говорится в пункте «а» 
выше, принимает и применяет обязательства по Женев­
ским конвенциям, а также по настоящей Конвенции и 
соответствующим прилагаемым Протоколам в отношении 
данного конфликта. Такое принятие и применение влечет 
за собой в отношении данного конфликта следующее:

О Женевские конвенции, а также настоящая Конвен­
ция и соответствующие прилагаемые к ней Протоколы 
немедленно вступают в силу для сторон в этом конфлик­
те;

И) упомянутая власть приобретает те же права и обяза­
тельства, какие приобрела Высокая Договаривающаяся 
Сторона Женевских конвенций, настоящей Конвенции и 
соответствующих прилагаемых к ней Протоколов; и

ш) Женевские конвенции, настоящая Конвенция и 
соответствующие прилагаемые к ней Протоколы являются
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в равной степени обязательными для всех сторон в этом 
конфликте.

Высокая Договаривающаяся Сторона и власть могут 
также согласиться принять и применять на взаимной осно­
ве обязательства по Дополнительному Протоколу 1 к Же­
невским конвенциям.

Статья 8

Рассмотрение действия и поправки

1. а) В любое время после вступления в силу настоя­
щей Конвенции любая Высокая Договаривающаяся Сто­
рона может предложить поправки к настоящей Конвен­
ции или к любому прилагаемому к ней Протоколу, кото­
рый имеет для нее обязательную силу. Любое предложе­
ние о поправке направляется депозитарию, который уве­
домляет о нем все Высокие Договаривающиеся Стороны 
и запрашивает их мнения о том, следует ли созвать кон­
ференцию для рассмотрения этого предложения. Если то­
го пожелает большинство, которое должно составлять не 
менее восемнадцати Высоких Договаривающихся Сторон, 
он незамедлительно созывает конференцию, на которую 
приглашают все Высокие Договаривающиеся Стороны. 
Государства, не являющиеся участниками настоящей 
Конвенции, приглашаются на конференцию в качестве 
наблюдателей.

Ь) Такая конференция может согласовать поправки, 
которые принимаются и вступают в силу таким же обра­
зом, как и настоящая Конвенция и прилагаемые к ней 
Протоколы, при условии, что поправки к настоящей Кон­
венции могут приниматься только Высокими Договари­
вающимися Сторонами и что поправки к конкретному 
прилагаемому Протоколу могут приниматься только Высо­
кими Договаривающимися Сторонами, для которых дан­
ный Протокол имеет обязательную силу.

2. а) В любое время после вступления в силу настоящей 
Конвенции любая Высокая Договаривающаяся Сторона 
может внести предложение о дополнительных протоколах, 
касающихся других категорий обычного оружия, не охва­
тываемых существующими прилагаемыми Протоколами. 
Любое такое предложение о Дополнительном протоколе 
направляется депозитарию, который уведомляет о нем все 
Высокие Договаривающиеся Стороны в соответствии с
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подпунктом «а» пункта 1 настоящей статьи. Если того 
пожелает большинство, которое должно составлять не ме­
нее восемнадцати Высоких Договаривающихся Сторон, 
депозитарий незамедлительно созывает конференцию, на 
которую приглашаются все государства.

Ь) Такая конференция может при участии в полной 
мере всех государств, представленных на конференции, 
согласовать дополнительные протоколы, которые прини­
маются таким же образом, как и настоящая Конвенция, 
прилагаются к ней и вступают в силу, как предусмотрено в 
пунктах 3 и 4 статьи 5 настоящей Конвенции.

3. а) Если по истечении десяти лет после вступления в 
силу настоящей Конвенции конференции в соответствии 
с пунктами 1 «а» и 2 «а» настоящей статьи не созывались, 
то любая Высокая Договаривающаяся Сторона может об­
ратиться к депозитарию с просьбой о созыве конферен­
ции, на которую приглашаются все Высокие Договари­
вающиеся Стороны, для рассмотрения вопроса о сфере 
применения и действии настоящей Конвенции и прила­
гаемых к ней Протоколов и для рассмотрения любого 
предложения о поправках к настоящей Конвенции или к 
существующим Протоколам. Государства, не являющиеся 
участниками настоящей Конвенции, приглашаются на 
конференцию в качестве наблюдателей. Конференция мо­
жет согласовать поправки, которые принимаются и всту­
пают в силу в соответствии с подпунктом «Ь» пункта 1 
выше.

b) На такой конференции может также рассматриваться 
любое предложение о дополнительных протоколах, касаю­
щихся других категорий обычного оружия, не охватывае­
мых существующими прилагаемыми Протоколами. Все го­
сударства, представленные на конференции, могут в пол­
ной мере участвовать в таком рассмотрении. Любые допол­
нительные протоколы принимаются таким же образом, 
как и настоящая Конвенция, прилагаются к ней и всту­
пают в силу, как предусмотрено в пунктах 3 и 4 статьи 5 
настоящей Конвенции.

c) Такая конференция может рассмотреть вопрос о том, 
следует ли предусмотреть созыв еще одной конференции 
по просьбе любой Высокой Договаривающейся Стороны, 
если по истечении периода, аналогично указанному в под­
пункте «а» пункта 3 настоящей статьи, конференции в 
соответствии с пунктом 1 «а» или 2 «а» настоящей статьи 
не созывались.
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Статья 9
Денонсация

1. Любая Высокая Договаривающаяся Сторона может 
денонсировать настоящую Конвенцию или любой из прила­
гаемых к ней Протоколов, уведомив об этом депозитария.

2. Любая такая денонсация вступает в силу лишь через 
год после получения депозитарием уведомления о денонса­
ции. Если, однако, по истечении года эта денонсирующая 
Высокая Договаривающаяся Сторона оказывается в одной 
из ситуаций, упомянутых в статье 1, то эта Сторона про­
должает быть связанной обязательствами по настоящей 
Конвенции и соответствующим прилагаемым Протоколом 
до окончания вооруженного конфликта или оккупации и в 
любом случае до завершения операций, связанных с окон­
чательным освобождением, возвращением на родину или 
устройством лиц, находящихся под защитой норм между­
народного права, применимых в вооруженных конфлик­
тах, а в случае, когда какой-либо из прилагаемых Протоко­
лов содержит положения о ситуациях, в которых силы или 
миссии Организации Объединенных Наций осуществляют 
в соответствующем районе функции по поддержанию ми­
ра, наблюдению или аналогичные функции — до прекра­
щения осуществления этих функций.

3. Любая денонсация настоящей Конвенции считается 
также относящейся ко всем прилагаемым Протоколам, 
которыми связана денонсирующая Высокая Договариваю­
щаяся Сторона.

4. Любая денонсация имеет силу только в отношении 
денонсирующей Высокой Договаривающейся Стороны.

5. Никакая денонсация не затрагивает обязательств, 
уже принятых в связи с вооруженным конфликтом в соот­
ветствии с настоящей Конвенцией и прилагаемыми к ней 
Протоколами такой денонсирующей Высокой Договари­
вающейся Стороной в отношении какого-либо действия, 
совершенного до вступления в силу этой денонсации.

Статья 10 
Депозитарий

1. Депозитарием настоящей Конвенции и прилагаемых 
к ней Протоколов является Генеральный секретарь Орга­
низации Объединенных Наций.
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2. В дополнение к своим обычным функциям депозита­
рий сообщает всем государствам,

a) о подписании настоящей Конвенции в соответствии 
со статьей 3;

b) о сдаче на хранение ратификационных грамот, доку­
ментов о принятии или утверждении настоящей Конвен­
ции или присоединении к ней в соответствии со статьей 4;

c) об уведомлениях о согласии на обязательность при­
лагаемых Протоколов в соответствии со статьей 4;

с!) о датах вступления в силу настоящей Конвенции и 
каждого из прилагаемых к ней Протоколов в соответствии 
со статьей 5, а также

е) об уведомлениях о денонсации, полученных в соот­
ветствии со статьей 9, и о датах вступления их в силу.

Статья 11 
Аутентичные тексты

Подлинник настоящей Конвенции с прилагаемыми 
Протоколами, тексты которой на английском, арабском, 
испанском, китайском, русском и французском языках 
являются равно аутентичными, сдается на хранение депо­
зитарию, который препровождает заверенные копии всем 
государствам.

ПРОТОКОЛ О НЕОБНАРУЖИВАЕМЫХ ОСКОЛКАХ 

(ПРОТОКОЛ I)

Запрещается применять любое оружие, основное дейст­
вие которого заключается в нанесении повреждений ос­
колками, которые не обнаруживаются в человеческом теле 
с помощью рентгеновских лучей.

ПРОТОКОЛ
О ЗАПРЕЩЕНИИ ИЛИ ОГРАНИЧЕНИИ ПРИМЕНЕНИЯ МИН, 

МИН-ЛОВУШЕК И ДРУГИХ УСТРОЙСТВ

(ПРОТОКОЛ II)

Статья 1
Материальная сфера применения

Настоящий Протокол касается применения на суше 
мин, мин-ловушек и других устройств, определение кото­
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рых содержится в настоящем документе, в том числе мин, 
устанавливаемых с целью воспрепятствовать преодолению 
прибрежных полос, водных путей или рек, но не относится 
к применению противокорабельных мин на море или на 
внутренних водных путях.

Статья 2 

Определения

Для целей настоящего Протокола:
1. «Мина» означает любой боеприпас, установленный 

под землей, на земле или вблизи земли или другой поверх­
ности и предназначенный для детонации или взрыва от 
присутствия, близости или непосредственного воздействия 
человека или движущегося средства, и «дистанционно ус­
танавливаемая мина» означает любую таким образом опре­
деленную мину, установленную с помощью артиллерии, 
ракет, минометов или аналогичных средств или сброшен­
ную с летательного аппарата.

2. «Мина-ловушка» означает любое устройство или ма­
териал, который предназначен, сконструирован или при­
способлен для того, чтобы убивать или наносить поврежде­
ния, и который срабатывает неожиданно, когда человек 
прикасается или приближается к кажущемуся безвредным 
предмету или совершает действие, кажущееся безопас­
ным.

3. «Другие устройства» означают устанавливаемые вруч­
ную боеприпасы и устройства, которые предназначены для 
того, чтобы убивать, наносить повреждения или ущерб, и 
которые приводятся в действие посредством дистанцион­
ного управления или автоматически по истечении опреде­
ленного времени.

4. «Военный объект» означает в той мере, в какой это 
касается объектов, любой объект, который в силу своего 
характера, расположения, назначения или использования 
вносит эффективный вклад в военные действия и полное 
или частичное разрушение, захват или нейтрализация ко­
торого при существующих в данный момент обстоятельст- 
вах дает явное военное преимущество.

5. «Гражданскими объектами» являются все объекты, 
которые не являются военными объектами, как они опре­
делены в пункте 4.

6. «Регистрация» означает операцию материального,
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административного и технического порядка, предназна­
ченную для сбора в целях занесения в официальные доку­
менты всех имеющихся данных, облегчающих установле­
ние расположения минных полей, мин и мин-лову- 
шек.

Статья 3

Общие ограничения в отношении применения мин, 
мин-ловушек и других устройств

1. Настоящая статья относится к:
a) минам,
b) минам-ловушкам и
c) другим устройствам.
2. Запрещается при любых обстоятельствах использо­

вать оружие, к которому относится настоящая статья, будь 
то в случае нападения, обороны или в порядке репресса­
лий, против гражданского населения как такового или 
против отдельных гражданских лиц.

3. Неизбирательное применение оружия, к которому 
относится настоящая статья, запрещается. Неизбира­
тельным применением является любая установка такого 
оружия:

a) которая производится не на военном объекте или не 
направлена на него; или

b) которая осуществляется способом или средством дос­
тавки, не позволяющим направленное действие по кон­
кретному военному объекту; или

c) которая, как можно ожидать, повлечет случайные 
потери жизни среди гражданского населения, ранения 
гражданских лиц, ущерб гражданским объектам или то и 
другое вместе, которые были бы чрезмерны по отношению 
к ожидаемому конкретному и непосредственному военно­
му преимуществу.

4. Должны приниматься все возможные меры предос­
торожности для защиты гражданского населения от 
воздействия оружия, к которому относится настоящая 
статья. Возможные меры предосторожности означают 
такие меры предосторожности, какие являются прак­
тически применимыми или практически возможными 
с учетом всех существующих в данный момент об­
стоятельств, включая гуманные и военные соображе­
ния.
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Статья 4

Ограничения в отношении применения мин, не 
являющихся дистанционно устанавливаемыми минами, 
мин-ловушек и других устройств в населенных районах

1. Настоящая статья относится к:
a) минам, не являющимся дистанционно устанавливае­

мыми минами;
b) минам-ловушкам; и
c) другим устройствам.
2. Запрещается применение оружия, к которому отно­

сится настоящая статья, в любом городе, поселке, деревне 
или в другом районе с аналогичным сосредоточением 
гражданских лиц, где боевые действия между сухопутными 
войсками не ведутся или не представляются неизбежными, 
кроме случаев, когда:

a) оно установлено на военном объекте или в непосред­
ственной близости от военного объекта, принадлежащего 
противной стороне или находящегося под ее контролем; 
или

b) приняты меры по защите гражданских лиц от его 
воздействия, например, установлены предупреждающие 
знаки, выставлен караул, опубликованы предупреждения 
или выставлено ограждение.

Статья 5

Ограничения в отношении применения дистанционно 
устанавливаемых мин

1. Применение дистанционно устанавливаемых мин 
запрещается, за исключением случаев, когда такие мины 
используются только в районе, который сам является воен­
ным объектом или в котором расположены военные объек­
ты, и когда:

a) может быть обеспечена точная регистрация их распо­
ложения в соответствии со статьей 7 (1а); или

b) эффективный механизм самоликвидации использует­
ся в каждой такой мине, то есть самосрабатывающий меха­
низм, предназначенный для обезвреживания мины или ее 
самоуничтожения, когда, как ожидается, мина более не 
будет служить боевой задаче, для которой она была уста­
новлена, или дистанционно управляемый механизм, пред-
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назначенный для обезвреживания или уничтожения мины, 
когда эта мина более не служит боевой задаче, для которой 
она была установлена.

2. Кроме как в случаях, когда обстоятельства не поз­
воляют сделать это, о любой установке или любом сбра­
сывании дистанционно устанавливаемых мин, которые 
могут иметь последствия для гражданского населения, 
производится эффективное заблаговременное оповеще­
ние.

Статья 6

Запрещение применения некоторых видов 
мин-ловушек

1. Без ущерба для норм международного права, приме­
няемых в вооруженных конфликтах и касающихся веро­
ломства и коварства, запрещается при любых обстоятельст­
вах применять:

a) любую мину-ловушку в виде кажущегося безвредным 
переносного предмета, который специально предназначен 
и сконструирован для помещения в него взрывчатого ве­
щества и для взрыва при прикосновении или приближении 
к нему; или

b) мины-ловушки, которые каким-либо образом соеди­
нены или ассоциируются с:

1) международно признанными защитными эмблемами, 
знаками или сигналами;

И) больными, ранеными или мертвыми;
¡11) местами захоронения или кремации либо могилами;
г/) медицинскими объектами, медицинским оборудова­

нием, медицинскими материальными средствами или са­
нитарным транспортом;

у) детскими игрушками или другими переносными 
предметами или продуктами, специально предназначен­
ными для кормления, обеспечения здоровья, гигиены или 
используемыми как предметы одежды или обучения де­
тей;

уО продуктами питания или напитками;
ун) кухонной утварью или принадлежностями, за иск­

лючением находящихся в военных учреждениях, воинских 
расположениях или на военных складах;

уШ) предметами явно религиозного характера;
¡х) историческими памятниками, произведениями ис­
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кусства или местами отправления культа, которые состав­
ляют культурное или духовное наследие народов;

х) животными или их трупами.
2. Запрещается при любых обстоятельствах применять 

любую мину-ловушку, предназначенную для причинения 
чрезмерных повреждений или излишних страданий.

Статья 7

Регистрация и предание гласности сведений о
расположении минных полей, мин и мин-ловушек

1. Стороны в конфликте регистрируют расположение:
a) всех предварительно запланированных минных по­

лей, установленных ими; и
b) всех районов, в которых они в широких масштабах и 

в соответствии с предварительным планом использовали 
мины-ловушки.

2. Стороны стремятся обеспечить регистрацию располо­
жения всех других минных полей, мин и мин-ловушек, 
которые они разместили или установили.

3. Все такие регистрационные документы подлежат хра­
нению сторонами, которые:

a) незамедлительно после прекращения активных воен­
ных действий:

О принимают все необходимые и соответствующие ме­
ры, включая использование таких регистрационных доку­
ментов, для защиты гражданских лиц от опасности мин­
ных полей, мин и мин-ловушек; либо

И) в случаях, когда вооруженные силы ни одной из 
сторон не находятся на территории противной стороны, 
предоставляют друг другу и Генеральному секретарю Орга­
низации Объединенных Наций всю имеющуюся в их рас­
поряжении информацию о расположении минных полей, 
мин и мин-ловушек на территории противной стороны; 
либо

Ш) после того, как имел место полный вывод воору­
женных сил сторон с территории противной стороны, 
предоставляют противной стороне и Генеральному секре­
тарю Организации Объединенных Наций всю имеющую­
ся в их распоряжении информацию о расположении мин­
ных полей, мин и мин-ловушек на территории противной 
стороны;

b) в случае, когда силы или миссия Организации Объе­
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диненных Наций осуществляют свои функции в каком- 
либо районе, предоставляют ответственному лицу, упомя­
нутому в статье 8, такую информацию, какая требуется 
согласно этой статье;

с) когда это возможно, по взаимной договоренности 
предусматривают предание гласности информации о рас­
положении минных полей, мин и мин-ловушек, в час­
тности, в соглашениях, регулирующих прекращение 
военных действий.

Статья 8

Защита сил и миссий Организации Объединенных Наций 
от опасности минных полей, мин и мин-ловушек

1. В случае, когда силы или миссия Организации Объе­
диненных Наций осуществляют свои функции по поддер­
жанию мира, наблюдению или аналогичные функции в 
каком-либо районе, каждая из сторон в конфликте, в слу­
чае получения соответствующей просьбы со стороны лица, 
возглавляющего силы или миссию Организации Объеди­
ненных Наций в этом районе, по мере своих возможнос­
тей:

a) удаляет или обезвреживает все мины или мины- 
ловушки в этом районе;

b) принимает такие меры, какие могут быть необходи­
мы для защиты сил или миссии от опасности минных 
полей, мин и мин-ловушек в ходе выполнения ими своих 
обязанностей; и

c) предоставляет лицу, возглавляющему силы или мис­
сию Организации Объединенных Наций в этом районе, 
всю имеющуюся в распоряжении данной стороны инфор­
мацию о расположении в этом районе минных полей, мин 
и мин-ловушек.

2. В случае, когда миссия Организации Объединенных 
Наций по установлению фактов выполняет свои функции 
в каком-либо районе, любая соответствующая сторона в 
конфликте обеспечивает защиту этой миссии, за исключе­
нием тех случаев, когда в связи с численностью такой 
миссии она не может должным образом обеспечить такую 
защиту. В таком случае она предоставляет лицу, возглав­
ляющую миссию, имеющуюся в ее распоряжении инфор­
мацию о расположении в этом районе минных полей, мин 
и мин-ловушек.
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Статья 9

Международное сотрудничество в разминировании 
минных полей, мин и мин-ловушек

После прекращения активных военных действий сторо­
ны будут стремиться прийти к соглашению как между 
собой, так и, в соответствующих случаях, с другими госу­
дарствами и международными организациями о предостав­
лении информации, а также технической и материальной 
помощи, — включая при соответствующих обстоятельствах 
совместные операции, — необходимой для ликвидации 
или обезвреживания иным способом минных полей, мин и 
мин-ловушек, установленных во время конфликта.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ПРИЛОЖЕНИЕ К ПРОТОКОЛУ 
О ЗАПРЕЩЕНИИ ИЛИ ОГРАНИЧЕНИИ 
ПРИМЕНЕНИЯ МИН, МИН-ЛОВУШЕК 

И ДРУГИХ УСТРОЙСТВ

(ПРОТОКОЛ II)

Руководящие принципы регистрации
В случаях, когда согласно Протоколу возникает обяза­

тельство в отношении регистрации расположения минных 
полей, мин и мин-ловушек, во внимание принимаются 
следующие руководящие принципы.

1. В отношении предварительно запланированных мин­
ных полей и предварительно запланированного примене­
ния в широких масштабах мин-ловушек:

a) карты, диаграммы и другие регистрационные доку­
менты составляются таким образом, чтобы в них была 
указана территория района минных полей или района уста­
новки мин-ловушек; и

b) расположение района минных полей или района 
установки мин-ловушек указывается по отношению к 
координатам какой-либо единой исходной точки, к кото­
рой привязываются предполагаемые размеры района уста­
новки мин или мин-ловушек.

2. В отношении других размещенных или установлен­
ных минных полей, мин и мин-ловушек:

соответствующая информация, упомянутая в пункте 1, 
выше, регистрируется по возможности таким образом, что­
бы можно было установить районы, в которых имеются 
минные поля, мины и мины-ловушки.
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ПРОТОКОЛ 
О ЗАПРЕЩЕНИИ ИЛИ ОГРАНИЧЕНИИ 

ПРИМЕНЕНИЯ ЗАЖИГАТЕЛЬНОГО ОРУЖИЯ

(ПРОТОКОЛ III)

Статья 1 

Определения

Для целей настоящего Протокола:
1. «Зажигательное оружие» означает любое оружие или 

боеприпасы, которые в первую очередь предназначены для 
поджога объектов или причинения людям ожогов посред­
ством действия пламени, тепла или того и другого вместе, 
возникающих в результате химической реакции вещества, 
доставленного к цели.

a) Зажигательное оружие может иметь вид, например, 
огнеметов, фугасов, снарядов, ракет, гранат, мин, бомб и 
других емкостей с зажигательными веществами.

b) Зажигательное оружие не включает:
О боеприпасы, которые могут оказывать случайное за­

жигательное или ожоговое действие, такие, как освети­
тельные средства, трассирующие снаряды, дымовые или 
сигнальные системы;

И) боеприасы, предназначенные для комбинированного 
воздействия проникновением, взрывом или осколками с 
добавочным зажигательным эффектом, такие как броне­
бойные снаряды, осколочные снаряды, фугасные бомбы и 
подобные боеприпасы комбинированного действия, зажи­
гательный эффект которых специально не предназначен 
вызывать ожоги у людей, но которые используются против 
военных объектов, таких как бронированные машины, 
самолеты и установки или сооружения.

2. «Сосредоточение гражданского населения» означает 
любое сосредоточение гражданского населения, будь то 
постоянное или временное, такое как в жилых частях 
городов, или в заселенных поселках или деревнях, либо в 
лагерях или колоннах беженцев или эвакуируемых, или в 
группах кочевого населения.

3. «Военный объект» означает в той мере, в какой это 
касается объектов, любой объект, который в силу своего 
характера, расположения, назначения или использования 
вносит эффективный вклад в военные действия и полное
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или частичное разрушение, захват или нейтрализация ко­
торого при существующих в данный момент обстоятельст­
вах дает явное военное преимущество.

4. «Гражданскими объектами» являются все объекты, 
не являющиеся военными объектами, как они определены 
в пункте 3.

5. «Возможные меры предосторожности» означают та­
кие меры предосторожности, какие являются практически 
применимыми или практически возможными с учетом 
всех существующих в данный момент обстоятельств, вклю­
чая гуманные и военные соображения.

Статья 2

Защита гражданского населения и гражданских объектов

1. Запрещается при любых обстоятельствах подвергать 
гражданское население как таковое, отдельных граждан­
ских лиц или гражданские объекты нападению с примене­
нием зажигательного оружия.

2. Запрещается при любых обстоятельствах подвергать 
любой военный объект, расположенный в районе сосре­
доточения гражданского населения, нападению с приме­
нением доставляемого по воздуху зажигательного ору­
жия.

3. Запрещается также подвергать любой военный 
объект, расположенный в районе сосредоточения граж­
данского населения, нападению с применением зажига­
тельного оружия, за исключением доставляемого по воз­
духу, кроме тех случаев, когда такой военный объект чет­
ко отделен от сосредоточения гражданского населения и 
принимаются все возможные меры предосторожности для 
ограничения зажигательного воздействия на военный 
объект и избежания, и в любом случае сведения к мини­
муму, случайных жертв среди гражданского населения, 
ранения гражданских лиц и повреждения гражданских 
объектов.

4. Запрещается превращать леса или другие виды расти­
тельного покрова в объект нападения с применением зажи­
гательного оружия, за исключением случаев, когда такие 
природные элементы используются для того, чтобы ук­
рыть, скрыть или замаскировать комбатантов или другие 
военные объекты, или когда они сами являются военными 
объектами.
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ПРОТОКОЛ 
К КОНВЕНЦИИ О ЗАПРЕЩЕНИИ ИЛИ ОГРАНИЧЕНИИ 

ПРИМЕНЕНИЯ КОНКРЕТНЫХ ВИДОВ ОБЫЧНОГО ОРУЖИЯ, 
КОТОРЫЕ МОГУТ СЧИТАТЬСЯ НАНОСЯЩИМИ ЧРЕЗМЕРНЫЕ

ПОВРЕЖДЕНИЯ ИЛИ ИМЕЮЩИМИ НЕИЗБИРАТЕЛЬНОЕ 
ДЕЙСТВИЕ

Статья 1: Дополнительный протокол

Следующий протокол прилагается к Конвенции о зап­
рещении или ограничении применения конкретных видов 
обычного оружия, которые могут считаться наносящими 
чрезмерные повреждения или имеющими неизбирательное 
действие («Конвенция»), в качестве Протокола IV:

Протокол об ослепляющем лазерном оружии 

(Протокол IV)

Статья 1

Запрещается применять лазерное оружие, специально 
предназначенное для использования в боевых действиях 
исключительно или в том числе для того, чтобы причинить 
постоянную слепоту органам зрения человека, не ис­
пользующего оптические приборы, т.е. незащищенным ор­
ганам зрения или органам зрения, имеющим приспособле­
ния для корректировки зрения. Высокие Договаривающие­
ся Стороны не передают такое оружие никакому гусударст- 
ву и никакому негосударственному образованию.

Статья 2

При применении лазерных систем Высокие Договари­
вающиеся Стороны принимают все возможные меры пре­
досторожности для того, чтобы избегать случаев причине­
ния постоянной слепоты органам зрения людей, не ис­
пользующих оптические приборы. Такие меры предосто­
рожности включают подготовку своих вооруженных сил и 
другие практические меры.

Статья 3

Запрещение по настоящему Протоколу не охватывает 
ослепление как случайный или сопутствующий эффект
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правомерного применения лазерных систем в военных це­
лях, включая использование лазерных систем против опти­
ческого оборудования.

Статья 4

Для целей настоящего Протокола «постоянная слепо­
та» означает необратимую и неисправимую потерю зрения, 
которая вызывает серьезную инвалидность, не поддаю­
щуюся излечению. Серьезная инвалидность эквивалентна 
снижению остроты зрения ниже 20/200 по таблицам Снел- 
лена, измеряемой на обоих глазах».

Статья 2 : Вступление в силу

Настоящий Протокол вступает в силу как это предус­
мотрено в пунктах 3 и 4 Статьи 5 Конвенции.

КОНВЕНЦИЯ
О ПОЛИТИЧЕСКИХ ПРАВАХ ЖЕНЩИН 

Договаривающиеся Стороны,
желая осуществить принцип равноправия мужчин и 

женщин, указанный в Уставе Организации Объединенных 
Наций,

признавая что каждый человек имеет право принимать 
участие в управлении своей страной непосредственно или 
через посредство свободно избранных представителей и 
право равного доступа к государственной службе в своей 
стране, а также желая уравнять в соответствии с постанов­
лениями Устава Организации Объединенных Наций и 
Всеобщей декларацией прав человека положение мужчин 
и женщин в отношении обладания и пользования полити­
ческими правами,

решив заключить конвенцию для этой цели, 
настоящим согласились о нижеследующем:

Статья 1
Женщинам принадлежит право голосовать на всех вы­

борах, на равных с мужчинами условиях, без какой-либо 
дискриминации.
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Статья 2

Женщины могут быть избираемы, на равных с мужчи­
нами условиях, без какой-либо дискриминации, во все 
установленные национальным законом учреждения, тре­
бующие публичных выборов.

Статья 3

Женщинам принадлежит, на равных с мужчинами усло­
виях, без какой-либо дискриминации, право занимать до­
лжности на общественно-государственной службе и выпол­
нять все общественно-государственные функции, установ­
ленные национальным законом.

Статья 4

1. Настоящая Конвенция открыта для подписания лю­
быми членами Организации Объединенных Наций, а так­
же любыми другими государствами, получившими пригла­
шение от Генеральной Ассамблеи.

2. Настоящая Конвенция подлежит ратификации, и 
ратификационные грамоты сдаются на хранение Гене­
ральному секретарю Организации Объединенных Наций.

Статья 5

1. Настоящая Конвенция открыта для присоединения 
для всех государств, указанных в пункте 1 статьи IV.

2. Присоединение совершается сдачей декларации о 
присоединении на хранение Генеральному секретарю Ор­
ганизации Объединенных Наций.

Статья 6

1. Настоящая Конвенция вступает в силу на девянос­
тый день, считая со дня сдачи на хранение шестой рати­
фикационной грамоты или декларации о присоедине­
нии.

2. Для каждого государства, которое ратифицирует эту 
Конвенцию или присоединится к ней после сдачи на хра­
нение шестой ратификационной грамоты или декларации
о присоединении, Конвенция вступает в силу на девянос­
тый день после сдачи таким государством на хранение
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своей ратификационной грамоты или декларации о при­
соединении.

Статья 7

В случае представления каким-либо государством ого­
ворки к какой-либо статье настоящей Конвенции при под­
писании, ратификации или присоединении Генеральный 
секретарь сообщает текст этой оговорки всем государст­
вам, которые являются или могут стать участниками этой 
Конвенции. Любое государство, которое возражает против 
этой оговорки, может в течение девяностодневного срока, 
считая от даты указанного сообщения (или со дня, когда 
оно стало участником Конвенции), уведомить Генерально­
го секретаря, что оно ее не принимает. В таком случае 
Конвенция не вступает в силу между таким государством и 
государством, сделавшим оговорку.

Статья 8

1. Любое государство может денонсировать настоящую 
Конвенцию, письменно уведомив о том Генерального сек­
ретаря Организации Объединенных Наций. Денонсация 
вступает в силу через год со дня получения этого уведомле­
ния Генеральным секретарем.

2. Действие настоящей Конвенции прекращается со 
дня вступления в силу денонсации, после которой число 
стран в Конвенции оказывается менее шести.

Статья 9

Любой спор, возникший между любыми двумя или 
несколькими Договаривающимися государствами по пово­
ду толкования или применения настоящей Конвенции, 
который не разрешен в порядке переговоров, передается 
по требованию любой из сторон в этом споре, если они не 
договорятся о другом порядке его урегулирования, на ре­
шение Международного Суда.

Статья 10

Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций уведомляет всех членов Организации Объединен­
ных Наций и те не состоящие членами Организации госу­
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дарства, которые упомянуты в пункте 1 статьи IV настоя­
щей Конвенции:

a) о подписях и ратификационных грамотах, получен­
ных в соответствии со статьей IV;

b) о декларациях о присоединении, полученных в соот­
ветствии со статьей V;

c) о дате вступления настоящей Конвенции в силу в 
соответствии со статьей VI;

d) о сообщениях и уведомлениях, полученных в соот­
ветствии со статьей VII;

e) об уведомлениях о денонсациях, полученных в соот­
ветствии с пунктом 1 статьи VIII;

Í) о прекращении действия Конвенции в соответствии с 
пунктом 2 статьи VIII.

Статья 11

1. Настоящая Конвенция, английский, испанский, ки­
тайский, русский и французский тексты которой являются 
равно аутентичными, хранится в архиве Организации 
Объединенных Наций.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций препровождает заверенные копии всем членам Ор­
ганизации Объединенных Наций и тем не состоящим чле­
нами Организации государствам, которые упомянуты в 
пункте 1 статьи IV.

В удостоверении чего нижеподписавшиеся, должным 
образом уполномоченные соответствующими правительст­
вами, подписали настоящую Конвенцию, открытую для 
подписания в Нью-Йорке тридцать первого марта тысяча 
девятьсот пятьдесят третьего года.

КОНВЕНЦИЯ О ТЕХНИЧЕСКОМ И 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОМ ОБРАЗОВАНИИ 

(10 ноября 1989 года)

П Р Е А М Б У Л А

Генеральная конференция Организации Объединенных 
Наций по вопросам образования, науки и культуры, соб­
равшаяся в Париже с 17 октября по 16 ноября 1989 года на 
свою двадцать пятую сессию,
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напоминая, что в соответствии с Уставом Организация 
имеет своим долгом поощрять и развивать образование, 

напоминая также о принципах, изложенных в статьях 
23 и 26 Всеобщей декларации прав человека, которые 
касаются права на труд и права на образование, а также 
принципы, содержащиеся в Конвенции о борьбе с дискри­
минацией в области образования, принятой в Париже 14 
декабря 1960 г., в Международном пакте об экономичес­
ких, социальных и культурных правах и Международном 
пакте о гражданских и политических правах, принятых в 
Нью-Йорке 16 декабря 1966 г., а также в Конвенции о 
ликвидации всех форм дискриминации в отношении жен­
щин, принятой Генеральной Ассамблеей Организации 
Объединенных Наций 18 декабря 1979 г.,

признавая, что развитие технического и профессио­
нального образования должно содействовать поддержанию 
мира и дружескому взаимопониманию между различными 
странами,

отмечая положения пересмотренной Рекомендации о 
техническом и профессиональном образовании и Рекомен­
дации о воспитании в духе международного взаимопони­
мания, сотрудничества и мира и воспитании в духе уваже­
ния прав человека и основных свобод, принятых на восем­
надцатой сессии Генеральной конференции в 1974 году, 

отмечая также положения Рекомендации о развитии 
образования взрослых, принятой Генеральной конферен­
цией в 1976 году, и Рекомендации о положении учителей, 
принятой Специальной межправительственной конферен­
цией в 1966 году,

учитывая соответствующие рекомендации Международ­
ной конференции по образованию,

памятуя о положениях Конвенции (№ 142) и Рекомен­
дации (№ 150) о развитии людских ресурсов, принятых 
шестидесятой сессией Международной конференции труда 
в 1975 году,

отмечая далее тесное сотрудничество между ЮНЕСКО 
и Международной Организацией труда при разработке их 
соответствующих документов, с тем чтобы они преследова­
ли согласованные задачи в целях дальнейшего плодотвор­
ного сотрудничества,

учитывая необходимость предпринять особые усилия в 
интересах технической и профессиональной подготовки 
женщин и девушек,

уделяя особое внимание разнообразию систем образо-
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вания, социально-экономических и культурных условий, 
особенно условий в развивающихся странах, которые тре­
буют особого рассмотрения и особых мер,

считая, что, несмотря на это разнообразие, развитие 
технического и профессионального образования повсеме­
стно отвечает одинаковым целям и ставит аналогичные 
проблемы и что, следовательно, необходимы общие нор­
мы,

признавая, что быстрые темпы технического, со­
циального и экономического развития существенно обост­
рили необходимость расширения и улучшения техническо­
го и профессонального образования, предоставляемого 
как молодежи, так и взрослым,

признавая, что техническое и профессиональное обра­
зование соответствует глобальной цели, заключающейся в 
развитии как отдельных людей, так и обществ,

будучи убеждена в необходимости обмена информа­
цией и опытом в деле развития технического и профессио­
нального образования, а также в желательности укрепле­
ния международного сотрудничества в этой области,

будучи убеждена в полезности международного право­
вого документа для укрепления международного сотрудни­
чества в деле развития технического и профессионального 
образования,

принимает десятого дня ноября 1989 г. настоящую Кон­
венцию.

Статья 1

Договаривающиеся Государства соглашаются в следую­
щем:

(a) для целей настоящей Конвенции «техническое и 
профессиональное образование» охватывает все формы и 
уровни процесса образования, включая, в дополнение к 
общим знаниям, изучение техники и относящихся к ней 
дисциплин, приобретение практических навыков, «ноу- 
хау», формирование отношений и понимание вопросов, 
относящихся к профессии в различных секторах экономи­
ческой и социальной жизни;

(b) настоящая Конвенция касается всех форм и уров­
ней технического и профессионального образования, осу­
ществляемого в учебных заведениях или в рамках совмест­
ных программ, осуществляемых как учебными учрежде­
ниями, с одной стороны, так и промышленными, сельско­
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хозяйственными, торговыми или любыми другими пред­
приятиями, связанными с миром труда, с другой стороны;

(с) настоящая Конвенция осуществляется в соответст­
вии с положениями конституций и законодательства каж­
дого Договаривающегося Государства.

Статья 2

1. Договаривающиеся Государства соглашаются выра­
батывать политику, определять стратегии и осуществлять в 
соответствии со своими потребностями и ресурсами прог­
раммы и учебные планы технического и профессионально­
го образования, предназначенные для молодежи и взрос­
лых, в рамках своих соответствующих систем образования, 
с тем чтобы содействовать приобретению ими знаний и 
«ноу-хау», необходимых для экономического и социально­
го развития, а также индивидуального и культурного само­
выражения личности в обществе.

2. Общие рамки развития технического и профессио­
нального образования определяются в каждом Договари­
вающемся Государстве соответствующим законодательст­
вом или принятием других мер, с указанием:

(a) целей, подлежащих достижению в сфере техничес­
кого и профессионального образования с учетом конкрет­
ных потребностей экономического, социального и 
культурного развития, а также индивидуального самовыра­
жения личности;

(b) взаимосвязи между техническим и профессио­
нальным образованием, с одной стороны, и другими типа­
ми образования, с другой стороны, с уделением особого 
внимания горизонтальной и вертикальной увязке прог­
рамм;

(c) структур административной организации техничес­
кого и профессионального образования, определяемых от­
ветственными органами;

(б) роли государственных органов, ответственных за 
социально-экономическое планирование и планирование 
развития различных секторов экономики, а также, в соот­
ветствующих случаях, профессиональных ассоциаций, ра- 
бочих, служащих и других заинтересованных сторон.

3. Договаривающиеся Государства гарантируют, что ни 
одно лицо, обладающее необходимым уровнем знаний для 
приема в технические и профессиональные учебные заве­
дения, не будет подвергаться дискриминации по признаку
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расы, цвета кожи, пола, языка, религии, национального 
или социального происхождения, политических или иных 
убеждений, экономического положения, рождения или 
любого другого признака.

4. Договаривающиеся Государства принимают меры 
для обеспечения права равного доступа к техническому и 
профессиональному образованию и равенства возможнос­
тей в учебе в ходе учебного процесса.

5. Договаривающиеся Государства обращают внимание 
на особые потребности лиц с физическими недостатками 
или других групп населения, находящихся в неблагоприят­
ных условиях, и принимают соответствующие меры, с тем 
чтобы эти группы могли пользоваться благами техническо­
го и профессионального образования.

Статья 3

1. Договаривающиеся Государства соглашаются разра­
батывать и осуществлять программы технического и про­
фессионального образования, которые учитывают:

(a) положение в области образования, культуры и в 
социальной сфере соответствующих групп населения, а 
также их профессиональные устремления;

(b) технические и профессиональные навыки, знания и 
уровни квалификации, необходимые в различных отраслях 
экономики, а также технологические и структурные изме­
нения, которых следует ожидать;

(c) возможности обеспечения занятости и перспективы 
развития на национальном, региональном и местном уров­
нях;

(ф охрану окружающей среды и принцип общего нас­
ледия человечества;

(е) охрану здоровья, технику безопасности и условия 
труда.

2. Техническое и профессиональное образование долж­
но строиться на основе открытых и гибких структур, с 
учетом принципа непрерывного образования и обеспечи­
вать:

(a) приобщение всех молодых людей к технике и к миру 
труда в контексте общего образования;

(b) профессиональную и техническую ориентацию, ин­
формацию и консультирование относительно профессио­
нальных возможностей;

(c) развитие образования, преследующего своей целью
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приобретение и развитие знаний и «ноу-хау», необходимых 
для квалифицированного труда;

(<1) основу для образования и профессиональной под­
готовки, необходимых с учетом требований межпрофес- 
сиональной мобильности, повышения профессиональной 
квалификации и обновления знаний, навыков и понима­
ния;

(е) дополнительное общее образование для лиц, полу­
чающих начальную техническую и профессиональную под­
готовку на работе или иным образом, как в технических и 
профессиональных учебных заведениях, так и вне их;

(О непрерывное образование и курсы подготовки для 
взрослых, в частности с целью переподготовки, а также 
пополнения и повышения квалификации лиц, нынешние 
знания которых устарели в силу научного и технического 
прогресса или изменения структуры занятости или со­
циально-экономической ситуации, а также для лиц, нахо­
дящихся в особых условиях.

3. Программы технического и профессионального обра­
зования должны отвечать не только техническим требова­
ниям соответствующих отраслей производства, но и обес­
печивать общую подготовку, необходимую для индиви­
дуального культурного расцвета личности, а также должны 
включать концепции, в частности, социального, экономи­
ческого и экологического характера, имеющие отношение 
к данной профессии.

4. Договаривающиеся Государства соглашаются оказы­
вать поддержку и консультативную помощь предприятиям, 
помимо учебных заведений, которые участвуют в совмест­
ных программах технического и профессионального обра­
зования.

5. Квалификация на каждом профессиональном уровне 
должна быть как можно четче определена, а учебный план 
должен все время обновляться, путем включения новых 
знаний и технических методов.

6. При оценке способности к осуществлению профес­
сиональных обязанностей и определении соответствую­
щих дипломов, удостоверяющих техническое и профес­
сиональное образование, должны учитываться одновре­
менно практические и теоретические аспекты соответст­
вующей области технических знаний; этот принцип дол­
жен распространяться как на лиц, получивших подготов­
ку, так и на лиц, приобретших профессиональный опыт в 
ходе работы.
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Статья 4

Договаривающиеся Государства соглашаются периоди­
чески пересматривать структуры технического и профес­
сионального образования, учебные планы и программы, а 
также методы обучения и учебные материалы, а также 
формы сотрудничества между школьной системой и миром 
труда, с тем чтобы обеспечить их постоянную связь с 
достижениями научно-технического прогресса и с разви­
тием культуры, а также с изменением потребностей в об­
ласти занятости в различных секторах экономики, и чтобы 
учитывать научные достижения и нововведения в области 
образования с целью внедрения наиболее эффективных 
педагогических методов.

Статья 5

1. Договаривающиеся Государства соглашаются, что 
все лица, преподающие в области профессионального и 
технического образования, занятые полное или неполное 
рабочее время, должны обладать соответствующими теоре­
тическими и практическими знаниями в своих областях 
профессиональной компетенции, а также соответствующи­
ми навыками преподавания, которые отвечают типу и 
уровню занятий, которые они призваны проводить.

2. Лицам, преподающим в технических и профессио­
нальных учебных заведениях, должна предоставляться воз­
можность совершенствовать имеющуюся у них техничес­
кую информацию, свои специальные знания и навыки 
посредством специализированных курсов, практической 
подготовки на предприятиях и любых других организован­
ных форм деятельности, предусматривающих участие в 
сфере труда; кроме того, они должны иметь доступ к 
информации и подготовке в области педагогических но­
вовведений, которые могут быть использованы в их конк­
ретной дисциплине, а также иметь возможность участво­
вать в соответствующих научных исследованиях и разра­
ботках.

3. Преподаватели и другие специалисты в области тех­
нического и профессионального образования должны 
иметь равные возможности найма, на недискриминацион­
ной основе, и условия их найма должны обеспечивать 
возможность привлечения, набора и работы квалифициро­
ванных в своих областях компетенции кадров.
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Статья 6

С целью содействия международному сотрудничеству 
Договаривающиеся Стороны соглашаются:

(a) содействовать сбору и распространению информа­
ции, касающейся нововведений, идей и опыта в области 
технического и профессионального образования, и прини­
мать активное участие в международном обмене информа­
цией об учебных программах и программах подготовки 
преподавательских кадров, методах, стандартах на обору­
дование и школьных учебниках в области технического и 
профессионального образования;

(b) поощрять использование в области технического и 
профессионального образования международных техни­
ческих норм, применяемых в промышленности, торговле и 
других секторах экономики;

(c) содействовать выработке подходов, направленных 
на обеспечение признания эквивалентности квалифика­
ции, полученной в рамках технического и профессио­
нального образования;

(ф содействовать международному обмену преподава­
телями, администраторами и другими специалистами в 
области технического и профессионального образования;

(е) предоставлять учащимся из других стран, прежде 
всего из развивающихся стран, возможность получать тех­
ническое и профессиональное образование в своих учеб­
ных заведениях, в частности, с целью упрощения процесса 
изучения, приобретения, приспособления, передачи и при­
менения технологии;

(1) содействовать развитию сотрудничества в области 
технического и профессионального образования между 
всеми странами, но в особенности между промышленно­
развитыми и развивающимися странами, с целью поощре­
ния развития технологий этих стран;

(§) мобилизовывать ресурсы с целью укрепления меж­
дународного сотрудничества в области технического и про­
фессионального образования.

Статья 7

Договаривающиеся Государства должны сообщать в пе­
риодических докладах, которые они будут представлять 
Генеральной конференции Организации Объединенных 
Наций по вопросам образования, науки и культуры, в
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сроки и в форме, которые будут ею установлены, о законо­
дательных, нормативных и прочих мерах, принятых ими 
Для осуществления настоящей Конвенции.

Статья 8

К государствам-участникам настоящей Конвенции, в 
которых действует неунитарная конституционная система, 
применяются следующие положения:

(a) в отношении положений настоящей Конвенции, 
осуществление которых подпадает под юрисдикцию феде­
ральных или центральных законодательных властей, обяза­
тельства федерального или центрального правительства яв­
ляются такими же как и обязательства государств-участни- 
ков с централизованной системой;

(b) в отношении положений настоящей Конвенции, 
осуществление которых подпадает под юрисдикцию входя­
щих в федерацию штатов и земель, провинций, автоном­
ных общин или кантонов, которые в соответствии с общей 
или основной федеральной конституционной системой не 
обязаны принимать законодательных мер, центральное 
правительство информирует компетентные власти таких 
штатов, земель, провинций, автономных общин или канто­
нов об указанных выше положениях с рекомендацией об 
их принятии.

Статья 9

Участниками настоящей Конвенции могут стать госу­
дарства-члены ЮНЕСКО, равно как и государства, не яв­
ляющиеся ее членами, но которые были приглашены Ис­
полнительным советом ЮНЕСКО стать ее участниками 
путем сдачи на хранение Генеральному директору ЮНЕС­
КО акта о ее ратификации, принятии, присоединении или 
согласии с нею.

Статья 10

Настоящая Конвенция вступает в силу через три меся­
ца со дня сдачи на хранение третьего акта, упомянутого в 
статье 9, но лишь в отношении тех государств, которые 
сдали на хранение свои соответствующие акты в указан­
ный день или ранее. В отношении любого другого государ­
ства Конвенция вступает в силу через три месяца после 
того, как оно сдало на хранение свой акт.
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Статья 11

1. Каждое Договаривающееся Государство может де­
нонсировать настоящую Конвенцию посредством офи­
циального уведомления, направленного в письменной 
форме Генеральному директору Организации Объединен­
ных Наций по вопросам образования, науки и культуры.

2. Денонсация вступает в силу через двенадцать меся­
цев после получения такого уведомления.

Статья 12

Генеральный директор Организации Объединенных 
Наций по вопросам образования, науки и культуры сооб­
щает государствам-членам Организации, государствам, не 
являющимся ее членами, упомянутым в статье 9, а также 
Организации Объединенных Наций о сдаче на хранение 
всех актов, указанных в статье 9, а также о денонсациях, 
предусмотренных в статье 11.

Статья 13

1. Настоящая Конвенция может быть пересмотрена Ге- 
неральной конференцией Организации Объединенных На­
ций по вопросам образования, науки и культуры. Такой 
пересмотр будет обязывать, однако, лишь те государства, 
которые станут участниками пересмотренной Конвенции.

2. В случае, если Генеральная конференция примет 
новую Конвенцию в результате полного или частичного 
пересмотра настоящей Конвенции и если новая Конвен­
ция не будет содержать иных положений, настоящая Кон­
венция будет закрыта для новых государств-участников со 
дня вступления в силу пересмотренной новой Конвенции.

Статья 14

Настоящая Конвенция составлена на английском, 
арабском, испанском, китайском, русском и французском 
языках, причем все шесть текстов имеют равную силу.

Статья 15

В соответствии со статьей 102 Устава Организации 
Объединенных Наций настоящая Конвенция будет зареги-
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стрирована в Секретариате Организации Объединенных 
Наций по просьбе Генерального директора Организации 
Объединенных Наций по вопросам образования, науки и 
культуры.

Совершено в Париже сего 10 ноября 1989 г. в двух 
экземплярах, имеющих одинаковую силу, за подписью 
Председателя Генеральной конференции, собравшейся на 
свою двадцать пятую сессию, и Генерального директора 
Организации Объединенных Наций по вопросам образова­
ния, науки и культуры. Эти экземпляры будут помещены в 
архивы Организации Объединенных Наций по вопросам 
образования, науки и культуры, и их заверенные копии 
будут направлены всем государствам, указанным в статье
9, а также Организации Объединенных Наций.

ДЕКЛАРАЦИЯ О ПРАВЕ НАРОДОВ НА МИР

Генеральная Ассамблея,
рассмотрев пункт, озаглавленный «Право народов на 

мир»,
будучи убеждена в том, что провозглашение права наро­

дов на мир будет содействовать усилиям, направленным на 
укрепление международного мира и безопасности,

1. одобряет Декларацию о праве народов на мир, текст 
которой прилагается к настоящей резолюции;

2. просит Генерального секретаря обеспечить как мож­
но более широкое распространение Декларации среди го­
сударств, межправительственных и неправительственных 
организаций, а также других соответствующих организа­
ций.

57-е пленарное 
заседание, 12 ноября 
1984 года

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Декларация о праве народов на мир

Генеральная Ассамблея,
вновь подтверждая что главной целью Организации 

Объединенных Наций является поддержание международ­
ного мира и безопасности,
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принимая во внимание основные принципы междуна­
родного права, закрепленные в Уставе Организации Объе­
диненных Наций,

выражая волю и чаяния всех народов исключить войну 
из жизни человечества и, прежде всего, предотвратить 
мировую ядерную катастрофу,

будучи убеждена в том, что жизнь без войны служит 
основной международной предпосылкой для материально­
го благополучия, развития и прогресса стран, полного 
осуществления прав и основных свобод человека, провоз­
глашенных Организацией Объединенных Наций,

отдавая себе отчет в том, что в ядерный век установле­
ние прочного мира на Земле представляет собой пер­
вейшее условие сохранения цивилизации человечества и 
его существования,

признавая, что обеспечение мирной жизни для народов 
является священным долгом каждого государства,

1. торжественно провозглашает, что народы нашей пла­
неты имеют священное право на мир,

2. торжественно заявляет, что сохранение права наро­
дов на мир и содействие его осуществлению являются 
одной из основных обязанностей каждого государства;

3. подчеркивает, что обеспечение осуществления права 
народов на мир требует, чтобы политика государств была 
сориентирована на устранение угрозы войны, прежде всего 
ядерной, на исключение применения силы в межгосударст­
венных отношениях и разрешение международных споров 
мирными средствами на основе Устава Организации Объе­
диненных Наций:

4. призывает все государства и международные органи­
зации всячески способствовать обеспечению этого права 
народов на мир путем принятия надлежащих мер как на 
национальном, так и на международном уровне.

ДЕКЛАРАЦИЯ О ПРАВЕ НА РАЗВИТИЕ 

Генеральная Ассамблея,

принимая во внимание цели и принципы Устава Орга­
низации Объединенных Наций, касающиеся осуществле­
ния международного сотрудничества в решении междуна­
родных проблем экономического, социального, культурно­
го или гуманитарного характера и в поощрении и развитии
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уважения к правам человека и основным свободам для 
всех, без различия расы, пола, языка и религии,

признавая, что развитие является всесторонним эконо­
мическим, социальным, культурным и политическим про­
цессом, направленным на постоянное повышение благо­
состояния всего населения и всех лиц на основе их актив­
ного, свободного и конструктивного участия в развитии и 
в справедливом распределении создаваемых в ходе его 
благ,

учитывая, что в соответствии с положениями Всеобщей 
декларации прав человека каждый человек имеет право на 
социальный и международный порядок, при котором пра­
ва и свободы, изложенные в Декларации, могут быть пол­
ностью осуществлены,

ссылаясь на положения Международного пакта об эко­
номических, социальных и культурных правах и Междуна­
родного пакта о гражданских и политических правах, 

ссылаясь далее на соответствующие соглашения, кон­
венции, резолюции, рекомендации и другие документы 
Организации Объединенных Наций и ее специализирован­
ных учреждений, касающиеся всестороннего развития че­
ловека, экономического и социального прогресса и разви­
тия всех народов, включая документы, касающиеся деко­
лонизации, предупреждения дискриминации, уважения и 
соблюдения прав человека и основных свобод, поддержа­
ния международного мира и безопасности и дальнейшего 
содействия развитию дружественных отношений и сотруд­
ничества между государствами в соответствии с Уставом, 

напоминая о праве народов на самоопределение, в 
соответствии с которым все народы имеют право на сво­
бодное определение своего политического статуса и осуще­
ствление своего экономического, социального и культур­
ного развития,

напоминая также о праве народов осуществлять соглас­
но соответствующим положениям обоих Международных 
пактов о правах человека полный и всецелый суверенитет 
над всеми своими природными богатствами и ресурсами, 

учитывая обязательство государств в соответствии с 
Уставом содействовать всеобщему уважению и соблюде­
нию прав человека и основных свобод для всех без каких 
бы то ни было различий по признаку расы, цвета кожи, 
пола, языка, религии, политических или иных убеждений, 
национального или социального происхождения, имущест­
венного положения, рождения или по иному признаку,
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считан, что ликвидация массовых и грубых нарушений 
прав человека народов и лиц, затрагиваемых такими ситуа­
циями, которые являются результатом колониализма, нео­
колониализма, апартеида, всех форм расизма и расовой 
дискриминации, иностранного господства и оккупации, 
агрессии и угроз национальному суверенитету, нацио­
нальному единству и территориальной целостности и угро­
зы войны, способствовала бы созданию условий, содейст­
вующих развитию значительной части человечества.

испытывая озабоченность в связи с существованием 
серьезных препятствий на пути развития и полного само­
выражения человека и народов, связанных, в частности, с 
отрицанием гражданских, политических, экономических, 
социальных и культурных прав, и считая, что все права 
человека и основные свободы неделимы и взаимозависи­
мы и что для содействия развитию должно уделяться оди­
наковое внимание и первостепенное значение осуществле­
нию, содействию и защите гражданских, политических, 
экономических, социальных и культурных прав и что 
вследствие этого содействие, уважение и осуществление 
некоторых прав человека и основных свобод не может 
служить оправданием отказа в других правах человека и 
основных свободах,

считая, что международный мир и безопасность яв­
ляются важнейшими факторами осуществления права на 
развитие,

подтверждая, что существует тесная связь между разо­
ружением и развитием и что прогресс в области разоруже­
ния значительно ускорил бы прогресс в области развития и 
что средства, высвобождаемые в результате осуществления 
мер по разоружению, должны быть направлены на эконо­
мическое и социальное развитие и благосостояние всех 
народов, и в частности народов развивающихся стран, 

признавая, что человек является основным субъектом 
процесса развития и что вследствие этого в политике в 
области развития человек должен рассматриваться как 
главный участник и бенефициарий развития,

признавая, что создание благоприятных условий для 
развития народов и индивидуумов является основной обя­
занностью их государств,

сознавая, что усилия, направленные на содействие раз­
витию и защиту прав человека на международном уровне, 
должны сопровождаться усилиями по установлению ново­
го международного экономического порядка,
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подтверждая, что право на развитие является неотъем­
лемым правом человека и что равенство возможностей для 
развития является прерогативой как государств, так и лю­
дей, составляющих государство,

провозглашает следующую Декларацию о праве на раз­
витие:

Статья 1

1. Право на развитие является неотъемлемым правом 
человека, в силу которого каждый человек и все народы 
имеют право участвовать в таком экономическом, со­
циальном, культурном и политическом развитии, при ко­
тором могут быть полностью осуществлены все права чело­
века и основные свободы, а также содействовать ему и 
пользоваться его благами.

2. Право человека на развитие предполагает также осу­
ществление в полной мере права народов на самоопределе­
ние, которое включает согласно соответствующим положе­
ниям обоих международных пактов о правах человека осу­
ществление их неотъемлемого права на полный суверени­
тет над всеми своими природными богатствами и ресурса­
ми.

Статья 2

1. Человек является основным субъектом процесса раз­
вития и должен быть активным участником и бенефициа­
рием права на развитие.

2. Все люди несут ответственность за развитие в инди­
видуальном и коллективном плане с учетом необходимос­
ти полного уважения прав человека и основных свобод, а 
также своих обязанностей перед обществом, которое толь­
ко и может обеспечить свободное и полное развитие чело­
веческой личности, и поэтому они должны поощрять и 
защищать соответствующий политический, социальный и 
экономический порядок, необходимый для развития.

3. Государства имеют право и обязанность определять 
соответствующую национальную политику развития, нап­
равленную на постоянное повышение благосостояния 
всего населения и всех отдельных лиц на основе их актив­
ного, свободного и конструктивного участия в развитии и 
в справедливом распределении создаваемых в ходе его 
благ.
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Статья 3

1. Государства несут основную ответственность за соз­
дание национальных и международных условий, благо­
приятных для осуществления права на развитие.

2. Осуществление права на развитие требует полного 
уважения принципов международного права, касающихся 
дружественных отношений и сотрудничества между госу­
дарствами в соответствии с Уставом Организации Объеди­
ненных Наций.

3. Государства должны сотрудничать друг с другом в 
обеспечении развития и устранении препятствий на его 
пути. Государства должны осуществлять свои права и вы­
полнять свои обязанности таким образом, чтобы содейст­
вовать установлению нового международного экономиче­
ского порядка, основанного на суверенном равенстве, 
взаимозависимости, взаимной заинтересованности и сот­
рудничестве между всеми государствами, а также поощрять 
соблюдение и осуществление прав человека.

Статья 4

1. Государства должны принимать в индивидуальном и 
коллективном порядке меры, направленные на разработку 
политики в области международного развития с целью 
содействия осуществлению в полном объеме права на раз­
витие.

2. Для обеспечения более быстрого развития развиваю­
щихся стран необходимо принятие постоянных мер. В 
дополнение к усилиям, предпринимаемым развивающими­
ся странами, необходимо эффективное международное 
сотрудничество и предоставление этим странам соответст­
вующих средств и возможностей для ускорения их всесто­
роннего развития.

Статья 5

Государства должны принимать решительные меры, 
направленные на ликвидацию массовых и грубых наруше­
ний прав человека, народов и лиц, затрагиваемых такими 
ситуациями, которые являются результатом апартеида, 
всех форм расизма и расовой дискриминации, колониализ­
ма, иностранного господства и оккупации, агрессии, ино­
странного вмешательства и угроз национальному сувере-
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нитету, национальному единству и территориальной цело­
стности, угрозы войны и отказа признать основополагаю­
щее право народов на самоопределение.

Статья 6

1. Все государства должны сотрудничать в целях со­
действия, поощрения и укрепления всеобщего уважения и 
соблюдения всех прав человека и основных свобод для 
всех, без различия расы, пола, языка или религии.

2. Все права человека и основные свободы являются 
неделимыми и взаимозависимыми; одинаковое внимание 
и первостепенное значение должно уделяться осуществле­
нию, содействию и защите гражданских, политических, 
экономических, социальных и культурных прав.

3. Государства должны принимать меры в целях ликви­
дации препятствий на пути развития, возникающих в ре­
зультате несоблюдения гражданских и политических прав, 
а также экономических, социальных и культурных прав.

Статья 7

Все государства должны содействовать установлению, 
поддержанию и укреплению международного мира и без­
опасности и с этой целью прилагать все усилия для дости­
жения всеобщего и полного разоружения под эффектив­
ным международным контролем, а также для обеспечения 
использования высвобождаемых в результате принятия эф­
фективных мер по разоружению средств в целях всесторон­
него развития, в частности развивающихся стран.

Статья 8

1. Государства должны принимать на национальном 
уровне все необходимые меры для осуществления права на 
развитие и обеспечить, в частности, равенство возможнос­
тей для всех в том, что касается доступа к основным 
ресурсам, образованию, здравоохранению, питанию, 
жилью, занятости и справедливому распределению дохо­
дов. Должны быть приняты эффективные меры по обеспе­
чению активной роли женщин в процессе развития. В 
целях ликвидации всех социальных несправедливостей до­
лжны быть проведены соответствующие экономические и 
социальные реформы.
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2. Государства должны поощрять участие населения во 
всех областях в качестве важного фактора процесса разви­
тия и в осуществлении в полной мере всех прав человека.

Статья 9

1. Все изложенные в настоящей Декларации аспекты 
права на развитие носят неделимый и взаимозависимый 
характер, и каждый из них следует рассматривать в контек­
сте целого.

2. Ничто в настоящей Декларации не может рассматри­
ваться как противоречащее целям и принципам Организа­
ции Объединенных Наций или как подразумевающее пре­
доставление какому-либо государству, группе или от­
дельному лицу права проводить какую-либо деятельность 
или совершать действия, направленные на нарушение 
прав, изложенных во Всеобщей декларации прав человека 
и в Международных пактах о правах человека.

Статья 10

Следует принимать меры для обеспечения полного осу­
ществления и прогрессивного укрепления права на разви­
тие, включая разработку, принятие и осуществление поли­
тических, законодательных и других мер на национальном 
и международном уровнях.

ДЕКЛАРАЦИЯ О ЛИКВИДАЦИИ ВСЕХ ФОРМ НЕТЕРПИМОСТИ И 
ДИСКРИМИНАЦИИ НА ОСНОВЕ РЕЛИГИИ ИЛИ УБЕЖДЕНИЙ

Генеральная Ассамблея,
принимая во внимание, что согласно одному из основ­

ных принципов Устава Организации Объединенных На­
ций достоинство и равенство присущи каждому человеку и 
что все государства-члены обязались предпринимать совме­
стные и самостоятельные действия в сотрудничестве с 
Организацией Объединенных Наций для содействия и 
поощрения всеобщего уважения и соблюдения прав чело­
века и основных свобод для всех, без различия расы, пола, 
языка или религии,

принимая во внимание, что во Всеобщей декларации 
прав человека и в Международных пактах о правах челове­
ка провозглашаются принципы недискриминации и равен­
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ства перед законом и право на свободу мысли, совести, 
религии или убеждений,

принимая во внимание, что игнорирование и наруше­
ние прав человека и основных свобод, в частности права 
на свободу мысли, совести, религии или убеждений любо­
го рода, являются прямо или косвенно причиной войн и 
тяжелых страданий человечества, особенно когда они слу­
жат средством иностранного вмешательства во внутренние 
дела других государств и приводят к разжиганию ненавис­
ти между народами и государствами,

принимая во внимание, что религия или убеждения 
являются для каждого, кто их придерживается, одним из 
основных элементов его понимания жизни и что свободу 
религии или убеждений следует полностью соблюдать и 
гарантировать,

считая важным содействовать пониманию, терпимости 
и уважению в вопросах свободы религии или убеждений и 
добиваться недопущения использования религии или 
убеждений в целях, несовместимых с Уставом, другими 
соответствующими документами Организации Объединен­
ных Наций и с целями и принципами настоящей Деклара­
ции,

будучи убеждена в том, что свобода религии или убеж­
дений должна также содействовать достижению целей 
всеобщего мира, социальной справедливости и дружбы 
между народами и ликвидации идеологий и практики ко­
лониализма и расовой дискриминации,

отмечая с удовлетворением принятие нескольких и 
вступление в силу некоторых конвенций, под эгидой Ор­
ганизации Объединенных Наций и специализированных 
учреждений, о ликвидации различных форм дискримина­
ции,

будучи обеспокоена проявлениями нетерпимости и на­
личием дискриминаций в вопросах религии или убежде­
ний, все еще наблюдающимися в некоторых районах ми­
ра,

преисполненная решимости принять все необходимые 
меры к скорейшей ликвидации такой нетерпимости во 
всех ее формах и проявлениях и предупреждать дискрими­
нацию на основе религии или убеждений и бороться с 
ней,

провозглашает настоящую Декларацию о ликвидации 
всех форм нетерпимости и дискриминации на основе рели­
гии или убеждений:
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Статья 1

1. Каждый человек имеет право на свободу мысли, 
совести и религии. Это право включает свободу иметь 
религию или убеждения любого рода по своему выбору и 
свободу исповедовать свою религию и выражать убежде­
ния как единолично, так и сообща с другими, публич­
ным или частным порядком, в отправлении культа, 
выполнении религиозных и ритуальных обрядов и уче­
нии.

2. Никто не должен подвергаться принуждению, ума­
ляющему его свободу иметь религию или убеждения по 
своему выбору.

3. Свобода исповедовать религию или выражать убежде­
ния подлежит лишь ограничениям, установленным зако­
ном и необходимым для охраны общественной безопас­
ности, порядка, здоровья и морали, равно как и основных 
прав и свобод других лиц.

Статья 2

1. Никто не должен подвергаться дискриминации на 
основе религии или убеждении со стороны любого государ­
ства, учреждения, группы лиц или отдельных лиц.

2. В целях настоящей Декларации выражение «нетер­
пимость и дискриминация на основе религии или убежде­
ний» означает любое различие, исключение, ограничение 
или предпочтение, основанное на религии или убежде­
ниях и имеющее целью или следствием уничтожение или 
умаление признания, пользования или осуществления 
на основе равенства прав человека и основных сво­
бод.

Статья 3

Дискриминация людей на основе религии или убежде­
ний является оскорблением достоинства человеческой 
личности и отрицанием принципов Устава Организации 
Объединенных Наций и осуждается как нарушение прав 
человека и основных свобод, провозглашенных во Всеоб­
щей декларации прав человека и подробно изложенных в 
Международных пактах о правах человека, и как препятст­
вие для дружественных и мирных отношений между госу­
дарствами.
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Статья 4

1. Все государства должны принимать эффективные 
меры для предупреждения и ликвидации дискриминации 
на основе религии или убеждений в признании, осуществ­
лении и реализации прав человека и основных свобод во 
всех областях гражданской, экономической, политичес­
кой, социальной и культурной жизни.

2. Все государства прилагают все усилия по принятию 
или отмене законодательства, когда это необходимо, для 
запрещения любой подобной дискриминации, а также для 
принятия всех соответствующих мер по борьбе против 
нетерпимости на основе религии или иных убеждений в 
данной области.

Статья 5

1. Родители или, в соответствующих случаях, законные 
опекуны ребенка имеют право определять образ жизни в 
рамках семьи в соответствии со своей религией или убеж­
дениями, а также исходя из нравственного воспитания, 
которое, по их мнению, должен получить ребенок.

2. Каждый ребенок имеет право на доступ к образова­
нию в области религии или убеждений в соответствии с 
желаниями его родителей или, в сооветствующих случаях, 
законных опекунов и не принуждается к обучению в об­
ласти религии или убеждений вопреки желаниям его роди­
телей или законных опекунов, причем руководящим прин­
ципом являются интересы ребенка.

3. Ребенок ограждается от любой формы дискримина­
ции на основе религии или убеждений. Он должен воспи­
тываться в духе понимания, терпимости, дружбы между 
народами, мира и всеобщего братства, уважения к свободе 
религии или убеждений других людей, а также с полным 
осознанием того, что его энергия и способности должны 
быть посвящены служению на благо других людей.

4. Если ребенок не находится на попечении своих 
родителей или законных опекунов, то принимаются долж­
ным образом во внимание выражаемая ими воля или лю­
бые проявления их воли в вопросах религии или убежде­
ний, причем руководящим принципом являются интересы 
ребенка.

5. Практика религии или убеждений, в которых воспи­
тывается ребенок, не должна наносить ущерба ни его
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физическому или умственному здоровью, ни его полному 
развитию, с соблюдением пункта 3 статьи 1 настоящей 
Декларации.

Статья 6

В соответствии со статьей 1 настоящей Декларации и с 
соблюдением положений пункта 3 статьи 1 право на свобо­
ду мысли, совести, религии или убеждений включает, в 
частности, следующие свободы:

a) отправлять культы или собираться в связи с религией 
или убеждениями и создавать и содержать места для этих 
целей;

b) создавать и содержать соответствующие благотвори­
тельные или гуманитарные учреждения;

c) производить, приобретать и использовать в соответ­
ствующем объеме необходимые предметы и материалы, 
связанные с религиозными обрядами или обычаями или 
убеждениями;

(1) писать, выпускать и распространять соответствую­
щие публикации в этих областях;

е) вести преподавание по вопросам религии или убеж­
дений в местах, подходящих для этой цели;

1) испрашивать и получать от отдельных лиц и органи­
заций добровольные финансовые и иные пожертвова­
ния;

§) готовить, назначать, избирать или назначать по пра­
ву наследования соответствующих руководитлей согласно 
потребностям и нормам той или иной религии или убежде­
ний;

Ь) соблюдать дни отдыха и отмечать праздники и отп­
равлять обряды в соответствии с предписаниями религии и 
убеждениями;

¡) устанавливать и поддерживать связи с отдельными 
. лицами и общинами в области религии и убеждений на 

национальном и международном уровнях.

Статья 7

Права и свободы, провозглашенные в настоящей Дек­
ларации, предоставляются в национальном законода­
тельстве таким образом, чтобы каждый человек мог 
пользоваться такими правами и свободами на практи­
ке.
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Статья 8

Ничто в настоящей Декларации не должно истолковы­
ваться в смысле ограничения или отхода от любого права, 
как оно определено во Всеобщей декларации прав челове­
ка и в Международных пактах о правах человека.

ДЕКЛАРАЦИЯ ПРИНЦИПОВ МЕЖДУНАРОДНОГО КУЛЬТУРНОГО 
СОТРУДНИЧЕСТВА

Генеральная конференция Организации Объединенных 
Наций по вопросам образования, науки и культуры, соб­
равшаяся в Париже на свою четырнадцатую сессию сего 
четвертого ноября 1966 года в день двадцатой годовщины 
создания Организации,

напоминая, что Устав Организации провозглашает, что 
«мысли о войне возникают в умах людей, поэтому в созна­
нии людей следует укоренять идею защиты мира» и что 
мир должен основываться на интеллектуальной и нравст­
венной солидарности человечества,

напоминая, что в соответствии с тем же Уставом для 
поддержания человеческого достоинства необходимо ши­
рокое распространение культуры и образования среди всех 
людей на основе справедливости, свободы и мира и что 
поэтому на все народы возлагается священная обязан­
ность, которую следует выполнять в духе взаимного сот­
рудничества,

принимая во внимание, что государства — члены Орга­
низации, преисполненные решимости обеспечить искание 
истины и свободный обмен идеями и знаниями, постано­
вили развивать и расширять отношения между своими 
народами,

принимая во внимание, что несмотря на технический 
прогресс, который облегчает развитие и распространение 
знаний и идей, незнание образа жизни и обычаев других 
народов все еще ставит препятствия дружбе между народа­
ми, мирному сотрудничеству и прогрессу всего человечест­
ва,

принимая во внимание, Всеобщую декларацию прав 
человека, Декларацию прав ребенка, Декларацию о пре­
доставлении независимости колониальным странам и на­
родам, Декларацию Объединенных Наций о распростра­
нении среди молодежи идеалов мира, взаимоуважения и
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взаимопонимания между народами и Декларацию о недо­
пустимости вмешательства во внутренние дела государств 
и защите их независимости и суверенитета, то есть все 
декларации, уже провозглашенные Генеральной Ассамб­
леей Организации Объединенных Наций,

убежденная опытом двадцати лет работы Организации 
в необходимости провозглашения принципов — междуна­
родного культурного сотрудничества в целях его укрепле­
ния,

провозглашает настоящую Декларацию принципов 
международного культурного сотрудничества для того, 
чтобы правительства, власти, организации, ассоциации и 
учреждения, ответственные за культурную деятельность, 
постоянно руководствовались этими принципами, а также 
для того, чтобы обеспечить постепенное достижение мира 
и благосостояния, то есть целей, определенных в Уставе 
Организации Объединенных Наций, путем сотрудничест­
ва всех народов в. области образования, науки и культуры 
в соответствии с Уставом данной Организации.

Статья 1

1. Каждая культура обладает достоинством и ценно­
стью, которые следует уважать и сохранять.

2. Развитие собственной культуры является правом и 
долгом каждого народа.

3. В их богатом многообразии, разнообразии и взаим­
ном влиянии все культуры являются частью общего дос­
тояния человечества.

Статья 2

Народы должны стремиться продолжать параллельное
и, по возможности, одновременное развитие всех отраслей 
культуры, с тем чтобы обеспечивать гармоничное равнове­
сие между техническим и морально-интеллектуальным 
прогрессом человечества.

Статья 3

Международное культурное сотрудничество должно ох­
ватывать все виды умственной и творческой деятельности 
в области образования, науки и культуры.
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Статья 4

Целями международного культурного сотрудничества — 
вне зависимости от того, осуществляется ли оно на двусто­
ронней или многосторонней, региональной или всемир­
ной основе — являются:

1) распространение знаний, содействие развитию даро­
ваний и обогащение различных культур;

2) развитие мирных отношений и дружбы между наро­
дами и содействие лучшему пониманию образа жизни каж­
дого из них;

3) содействие применению принципов, провозглашен­
ных в декларациях Организации Объединенных Наций, 
которые упомянуты в преамбуле настоящей Деклара­
ции;

4) обеспечение каждому человеку доступа к знаниям и 
возможности наслаждаться искусством и литературой всех 
народов, участвовать в прогрессе науки во всех частях 
земного шара, пользоваться его благами и содействовать 
обогащению культурной жизни;

5) улучшение условий материальной и духовной жизни 
человека во всех частях мира.

Статья 5

Культурное сотрудничество является правом и долгом 
всех народов и стран, поэтому они должны делиться друг с 
другом знаниями и опытом.

Статья 6

При осуществлении международного культурного сот­
рудничества, которое оказывает благотворное влияние 
на все культуры и способствует их взаимному обо­
гащению, следует уважать самобытность каждой из 
них.

Статья 7

1. Широкое распространение идей и знаний, основан­
ное на максимально свободном обмене и сопоставлении, 
необходимо для творческой деятельности, искания правды 
и расцвета человеческой личности.

2. Культурное сотрудничество должно выявлять идеи и

598



ценности, способствующие созданию обстановки дружбы 
и мира. Это сотрудничество должно препятствовать прояв­
лениям враждебности в отношениях и выражении мнений. 
Оно должно содействовать представлению и распростране­
нию достоверной информации.

Статья 8

Культурное сотрудничество должно осуществляться на 
основе взаимной выгоды всех участвующих в нем народов; 
соответствующие обмены должны быть проникнуты духом 
максимальной взаимности.

Статья 9

Культурное сотрудничество должно содействовать уста­
новлению между народами прочных и постоянных связей, 
которые не должны страдать от напряженности, могущей 
возникать в международных отношениях.

Статья 10

При осуществлении культурного сотрудничества сле­
дует уделять особое внимание нравственному и интеллек­
туальному воспитанию молодежи в духе дружбы, между­
народного взаимопонимания и мира. Это сотрудничество 
должно помочь государствам осознать важность пробуж­
дения дарований в самых различных областях и облег­
чения профессиональной подготовки новых поколе­
ний.

Статья 11

1. При осуществлении культурных связей государства 
должны вдохновляться принципами Организации Объеди­
ненных Наций. В стремлении к достижению международ­
ного сотрудничества они должны уважать суверенное ра­
венство государств и воздерживаться от вмешательства в 
дела, по существу входящие во внутреннюю компетенцию 
других стран.

2. Принципы, изложенные в настоящей Декларации, 
следует применять с учетом прав и основных свобод чело­
века.
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КОДЕКС ПОВЕДЕНИЯ ДОЛЖНОСТНЫХ ЛИЦ ПО 
ПОДДЕРЖАНИЮ ПРАВОПОРЯДКА

Генеральная Ассамблея,
учитывая, что цели, провозглашенные в Уставе Органи­

зации Объединенных Наций, включают осуществление 
международного сотрудничества в поощрении и развитии 
уважения к правам человека и основным свободам для 
всех, без различия расы, пола, языка и религии,

ссылаясь, в частности, на Всеобщую декларацию прав 
человека и Международные пакты по правам человека, 

ссылаясь также на Декларацию о защите всех лиц от 
пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 
достоинство видов обращения и наказания, принятую Ге­
неральной Ассамблеей в ее резолюции 3452 (XXX) от 9 
декабря 1975 года,

принимая во внимание, что характер функций по под­
держанию правопорядка и защиту общественного порядка 
и то, каким образом они осуществляются, оказывают не­
посредственное воздействие на качество жизни отдельных 
лиц, а также всего общества в целом,

сознавая важность задачи, которую добросовестно и с 
достоинством осуществляют должностные лица по поддер­
жанию правопорядка в соответствии с принципами прав 
человека,

памятуя, однако, о возможных злоупотреблениях, кото­
рые связаны с осуществлением этих обязанностей,

признавая, что введение кодекса поведения должност­
ных лиц по поддержанию правопорядка является лишь 
одной из нескольких важных мер по предоставлению граж­
данам, обслуживаемым должностными лицами по поддер­
жанию правопорядка, защиты всех их прав и интересов, 

сознавая, что существуют дополнительные важные 
принципы и предпосылки гуманного осуществления функ­
ций по поддержанию правопорядка, а именно, что:

a) как и все другие учреждения системы уголовного 
правосудия, каждый орган охраны порядка должен пред­
ставлять общественность в целом, нести перед ней ответст­
венность и быть ей подотчетным,

b) эффективное поддержание этических норм среди 
должностных лиц по поддержанию правопорядка зависит 
от существования хорошо продуманной, повсеместно при­
нятой и гуманной системы законов,

c) каждое должностное лицо по поддержанию правопо­
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рядка является частью системы уголовного правосудия, 
цель которой состоит в предотвращении преступности и 
борьбе с ней, и что поведение каждого должностного лица 
этой системы оказывает воздействие на всю систему,

б) от каждого органа по охране порядка в соответствии 
с основной предпосылкой любой профессии необходимо 
требовать осуществления самоконтроля в полном соответ­
ствии с принципами и нормами, изложенными в настоя­
щем документе, и что действия должностных лиц по под­
держанию правопорядка должны подвергаться тщательной 
проверке со стороны общественности, которая может осу­
ществляться либо советом, министерством, прокуратурой, 
судом, омбудсменом, комитетом граждан, либо любым со­
четанием этих органов или любым другим органом по 
надзору,

е) нормы, как таковые, не будут иметь практической 
ценности до тех пор, пока их содержание и значение 
посредством обучения и подготовки и путем осуществле­
ния контроля не станут частью кредо каждого должностно­
го лица по поддержанию правопорядка,

принимает содержащийся в приложении к настоящей 
резолюции Кодекс поведения должностных лиц по поддер­
жанию правопорядка и постановляет препроводить его 
правительствам с рекомендацией положительно рассмот­
реть вопрос о его использовании в рамках национального 
законодательства или практики в качестве свода принци­
пов, которые должны соблюдаться должностными лицами 
по поддержанию правопорядка.

106-е пленарное заседание 
17 декабря 1979 года

Приложение

Кодекс поведения должностных лиц по поддержанию 
правопорядка

Статья 1

Должностные лица по поддержанию правопорядка пос­
тоянно выполняют возложенные на них законом обязан­
ности, служа общине и защищая всех лиц от противоправ­
ных актов в соответствии с высокой степенью ответствен­
ности, требуемой их профессией.
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Комментарий
a) Термин «Должностные лица по поддержанию право­

порядка» включает всех назначаемых или избираемых до­
лжностных лиц, связанных с применением права, которые 
обладают полицейскими полномочиями, особенно полно­
мочиями на задержание правонарушителей.

b) В тех странах, где полицейские полномочия осущес­
твляются представителями военных властей в форменной 
или гражданской одежде или силами государственной без­
опасности, определение понятия «должностные лица по 
поддержанию правопорядка» охватывает сотрудников та­
ких служб.

c) Имеется в виду, что служба обществу включает в 
себя, в частности, оказание услуг и помощи тем членам 
общины, которые по личным, экономическим, со­
циальным или дрзтим причинам чрезвычайного характера 
нуждаются в немедленной помощи.

с1) Имеется в виду, что это положение не только охваты­
вает все насильственные, грабительские или вредные акты, 
но и распространяется на все виды запрещений, установ­
ленных в соответствии с уголовными законами. Оно рас­
пространяется также на поведение лиц, неспособных нес­
ти уголовную ответственность.

Статья 2

При выполнении своих обязанностей должностные ли­
ца по поддержанию правопорядка уважают и защищают 
человеческое достоинство и поддерживают и защищают 
права человека по отношению ко всем лицам.

Комментарий: ■
а) Указанные права человека устанавливаются и защи­

щаются национальным и международным правом. К соот­
ветствующим международным документам относятся 
Всеобщая декларация прав человека, Международный пакт
о гражданских и политических правах, Декларация о защи­
те всех лиц от пыток и других жестоких, бесчеловечных или 
унижающих достоинство видов обращения и наказания, 
Декларация Организации Объединенных Наций о ликвида­
ции всех форм расовой дискриминации, Международная 
конвенция о ликвидации всех форм расовой дискримина­
ции, Международная конвенция о пресечении преступле­
ния апартеида и наказания за него, Конвенция о предуп­
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реждении преступления геноцида и наказания за него, 
Минимальные стандартные правила обращения с заклю­
ченными и Венская конвенция о консульских сношениях.

Ь) В национальных комментариях к этому положению 
должны указываться региональные или национальные по­
ложения, устанавливающие и защищающие эти права.

Статья 3

Должностные лица по поддержанию правопорядка мо­
гут применять силу только в случае крайней необходимос­
ти и в той мере, в какой это требуется для выполнения их 
обязанностей.

Комментарий:
a) В этом положении подчеркивается, что применение 

силы должностными лицами по поддержанию правопоряд­
ка должно носить исключительный характер; хотя оно 
подразумевает, что должностные лица по поддержанию 
правопорядка могут быть уполномочены на применение 
силы, какая является разумно необходимой при данных 
обстоятельствах, в целях предупреждения преступлений 
или при проведении правомерного задержания правонару­
шителей, или при оказании помощи при таком задержа­
нии не может применяться сила, превышающая необходи­
мые для этих целей пределы.

b) Национальное законодательство, как правило, огра­
ничивает применение силы должностными лицами по под­
держанию правопорядка в соответствии с принципами 
пропорциональности. Это следует понимать таким обра­
зом, что при толковании этого положения должны ува­
жаться эти национальные принципы пропорциональности. 
Это положение ни в коем случае не толкуется таким обра­
зом, будто оно уполномочивает на применение такой си­
лы, какая является несоразмерной законной цели, кото­
рую нужно достичь.

c) Применение огнестрельного оружия считается край­
ней мерой. Следует приложить все усилия к тому, чтобы 
исключить применение огнестрельного оружия, особенно 
против детей. Как правило, огнестрельное оружие не долж­
но применяться, за исключением случаев, когда подозре­
ваемый правонарушитель оказывает вооруженное сопро­
тивление или иным образом ставит под угрозу жизнь дру­
гих и когда другие меры, имеющие менее исключительный
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характер, недостаточны для осуждения или задержания 
подозреваемого правонарушителя. О каждом случае приме­
нения огнестрельного оружия должно быть незамедли­
тельно сообщено компетентным властям.

Статья 4

Сведения конфиденционального характера, получае­
мые должностными лицами по поддержанию правопоряд­
ка, сохраняются в тайне, если исполнение обязанностей 
или требования правосудия не требует иного.

Комментарий:
По характеру своих обязанностей должностные лица по 

поддержанию правопорядка получают информацию, кото­
рая может относиться к личной жизни других лиц или 
потенциально повредить интересам таких лиц и особенно 
их репутации. Следует проявлять большую осторожность 
при сохранении и использовании такой информации, ко­
торая разглашается только при исполнении обязанностей 
или в целях правосудия. Любое разглашение такой инфор­
мации в других целях является полностью неправомерным.

Статья 5

Ни одно должностное лицо по поддержанию правопо­
рядка не может осуществлять, подстрекать или терпимо 
относиться к любому действию, представляющему собой 
пытку или другие жестокие, бесчеловечные или унижаю­
щие достоинство виды обращения и наказания, и ни одно 
должностное лицо по поддержанию правопорядка, не мо­
жет ссылаться на распоряжения вышестоящих лиц или 
такие исключительные обстоятельства, как состояние вой­
ны или угроза войны, угроза национальной безопасности, 
внутреннюю политическую нестабильность или любое дру­
гое чрезвычайное положение для оправдания пыток или 
других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоин­
ство видов обращения и наказания.

Комментарий:
а) Этот запрет вытекает из принятой Генеральной 

Ассамблеей Декларации о защите всех лиц от пыток и 
других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоин­
ство видов обращения и наказания, согласно которой:

604



«(такое действие является) оскорблением человеческо­
го достоинства и осуждается как нарушение целей Устава 
Организации Объединенных Наций и нарушение прав че­
ловека и основных свобод, провозглашенных во Всеобщей 
декларации прав человека (и других международных доку­
ментах, касающихся прав человека)»

b) Декларация определяет пытку следующим образом:
«... пытка означает любое действие, посредством кото­

рого человеку намеренно причиняется сильная боль или 
страдание, физическое или умственное, со стороны офи­
циального лица или по его подстрекательству с целью 
получения от него или от третьего лица информации или 
признаний, наказания его за действия, которые он совер­
шил, или в совершении которых подозревается, или запу­
гивания его или других лиц. В это толкование не включает­
ся боль или страдание, возникающие только из-за законно­
го лишения свободы, ввиду состояния, присущего этому, 
или вследствие этого, в той степени, насколько это совмес­
тимо с Минимальными стандартами правил обращения с 
заключенными».

c) Выражение «жестокие, бесчеловечные или унижаю­
щие достоинство виды обращения и наказания» не было 
определено Генеральной Ассамблеей, но его следует истол­
ковывать таким образом, чтобы предоставлялась, по воз­
можности, наиболее широкая защита от злоупотреблений 
как физического, так и психологического характера.

Статья 6

Должностные лица по поддержанию правопорядка 
обеспечивают полную охрану здоровья задержанных ими 
лиц и, в частности, принимают немедленные меры по 
обеспечению оказания медицинской помощи в случае 
необходимости.

Комментарий:
a) «Медицинская помощь» под которой подразумевают­

ся услуги, оказываемые любым медицинским персоналам, 
включая врачей-практиков, имеющих надлежащее удосто­
верение, и медицинский вспомогательный персонал, ока­
зывается в случае необходимости или в ответ на просьбу.

b) Поскольку медицинский персонал обычно придан 
деятельности по поддержанию правопорядка, должност­
ные лица по поддержанию правопорядка должны учиты­
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вать внесение этого персонала, когда они рекомендуют 
оказание задержанному лицу соответствующей медицин­
ской помощи через или в консультации с медицинским 
персоналом, не участвующим в деятельности по поддержа­
нию правопорядка.

с) Понимается, что должностные лица по поддержанию 
правопорядка обеспечивают оказание медицинской помо­
щи жертвам правонарушений или несчастных случаев, 
происходящих в ходе правонарушений.

Статья 7

Должностные лица по поддержанию правопорядка не 
совершают какие-либо акты коррупции. Они также все­
мерно препятствуют любым таким актам и борются с ни­
ми.

Комментарий:
a) Любой акт коррупции, как и любое другое злоупот­

ребление властью, несовместимы со служебным статусом 
должностного лица по поддержанию правопорядка. К лю­
бому должностному лицу по поддержанию правопорядка, 
совершившему акт коррупции, закон должен применяться 
в полной мере, поскольку правительства не могут ожидать 
от граждан соблюдения ими правопорядка, если они не 
могут или не хотят обеспечивать соблюдение законности 
их собственными должностными лицами и в рамках их 
собственных учреждений.

b) Хотя понятие коррупции должно определяться в 
соответствии с национальным правом, следует понимать, 
что оно охватывает совершение или несовершение какого- 
либо действия при исполнении обязанностей или по при­
чине этих обязанностей в результате требуемых или приня­
тых подарков, обещаний или стимулов или их незаконное 
получение всякий раз, когда имеет место такое действие 
или бездействие.

c) Выражение «акт коррупции», о котором говорилось 
выше, следует понимать как охватывающее попытку под­
купа.

Статья 8

Должностные лица по поддержанию правопорядка ува­
жают закон и настоящий Кодекс. Используя все свои
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возможности, они также предотвращают и всемерно пре­
пятствуют всем нарушениям таковых.

Должностные лица по поддержанию правопорядка, 
имеющих основания полагать, что нарушение настоящего 
Кодекса имело место или будет иметь место, сообщают о 
случившемся вышестоящим инстанциям и, в случае необ­
ходимости, другим соответствующим инстанциям или ор­
ганам, обладающим полномочиями по надзору или право­
вому контролю.

Комментарий:
a) Настоящий Кодекс соблюдается во всех случаях, 

когда он включается в национальное законодательство или 
практику. Если законодательство или практика предусмат­
ривают более строгие положения, чем положения настоя­
щего Кодекса, соблюдаются первые.

b) Настоящая статья направлена на сохранение равно­
весия между, с одной стороны, необходимостью внутрен­
ней дисциплины в учреждении, от которого в большой 
степени зависит общественная безопасность, и, с другой 
стороны, необходимостью борьбы с нарушениями основ­
ных прав человека. Должностные лица по поддержанию 
правопорядка сообщают о нарушениях по инстанциям и 
предпринимают иные правовые действия за пределами 
инстанций лишь в том случае, когда все остальные воз­
можности отсутствуют или неэффективны. Понимается, 
что должностные лица по поддержанию правопорядка не 
подвергаются административным или иным мерам наказа­
ния из-за того, что они сообщили об имевшем место нару­
шении настоящего Кодекса или о возможности такового.

c) Понятие «соответствующие инстанции или органы 
обладающие полномочиями по надзору или правовому 
контролю», включают любое учреждение или орган, суще­
ствующий на основании национального права как в рам­
ках учреждения по поддержанию порядка, так и независи­
мо от него, со статусными, обычными или другими полно­
мочиями рассматривать жалобы и претензии, возникаю­
щие в связи с нарушениями в сфере действия настоящего 
Кодекса.

¿) В ряде стран средства массовой информации могут 
рассматриваться как учреждения, выполняющие функции 
по рассмотрению жалоб, подобные описанным в подпунк­
те с, выше. Поэтому должностные лица по поддержанию 
правопорядка могут обоснованно, в качестве крайней ме­
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ры и в соответствии с законами и обычаями своих собст­
венных стран, а также с положениями статьи 4 настоящего 
Кодекса обратить на эти нарушения внимание обществен­
ности через средства массовой информации.

е) должностные лица по поддержанию правопорядка, 
соблюдающие положения настоящего кодекса, заслужи­
вают уважения, полной поддержки и сотрудничества со 
стороны общества и учреждения по поддержанию правопо­
рядка, в котором они служат, а также лиц, занятых поддер­
жанием правопорядка.

Неофициальный перевод

ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ НЕЗАВИСИМОСТИ СУДЕБНОЙ 
ВЛАСТИ

Приняты Седьмым Конгрессом Организации 
Объединенных Наций по предупреждению преступности 

и  обращению с правонарушителями, прошедший в  
Милане с 26 августа по 6  сентября 1985 и  одобрен 
Генеральной Ассамблеей резолюциями №  40/32 от 

29 ноября 1985 и  №  40/146 от 13 декабря 1985

Принимая во внимание, что в Уставе Организации 
Объединенных Наций народы мира подтверждают намере­
ние создать условия, при которых правосудие может при­
держиваться для достижения международного сотрудниче­
ства в содействии и поощрении уважения прав человека и 
фундаментальных свобод без какой-либо дискриминации, 

Принимая во внимание, что Всеобщая Декларация по 
правам человека предусматривает, в частности, принципы 
равенства перед законом, презумпции невиновности и пра­
ва на справедливое и открытое слушание компетентным, 
независимым и беспристрастным трибуналом, установлен­
ным в соответствии с законом,

Принимая во внимание Международные Пакты по 
Экономическим, Социальным и Культурным Правам и по 
Гражданским и Политическим Правам, которые гаранти­
руют осуществление этих прав, и кроме того, Конвенцию 
по Гражданским и Политическим Правам также гаранти­
рующее право их рассмотрения без неправомерной задерж­
ки,

Принимая во внимание, что часто все еще существует
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пробел между видением, подчеркивающими этими прин­
ципами и фактической ситуацией,

Принимая во внимание, что организация и управление 
правосудием в каждой стране должна быть вдохновлена 
этими принципами, и должны быть предприняты усилия 
для полного их приведения в действительность,

Принимая во внимание, что правила по деятельности 
судебных должностей должны быть направлены на предос­
тавление возможности судьям действовать в соответствии 
с этими принципами,

Принимая во внимание, что судьям вменяется в обязан­
ность принимать окончательные решения относительно 
жизни, свободы, прав, обязанностей и собственности 
граждан,

Принимая во внимание, что Шестой Конгресс Органи­
зации Объединенных Наций по Предотвращению Прес­
тупления и Обращению с Преступниками, согласно своей 
резолюции №16, призвал Комитет по Предотвращению 
Преступления и Контролю включить среди своих приори­
тетных задач разработку руководящих принципов, касаю­
щихся независимости судей и отбора, профессионального 
обучения и статуса судей и обвинителей,

Принимая во внимание что необходимо во-первых уде­
лять внимание роли судей относительно системы правосу­
дия и важности их отбора, обучения и поведения,

Следующие основные принципы, были сформулирова­
ны, чтобы оказать помощь Государствам-членам в их зада­
че обеспечения и способствованию независимости судеб­
ной власти, должны быть приняты во внимание и ува­
жаться Правительствами в рамках их национального зако­
нодательства и практики и должны быть предоставлены 
вниманию судей, адвокатов, членов исполнительных и за­
конодательных органов и общества в целом. Принципы 
сформулированы преимущественно профессиональными 
судьями, но они применяются одинаково, соответственно, 
и возлагаются надежды на судей, там где они существуют.

Независимость судебной власти

1. Независимость судебной власти будет гарантирована 
Государством и предусматриваться в Конституции или за­
коне страны. Это — обязанность всех правительственных и 
других учреждений уважать и соблюдать независимость 
судебной власти.
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2. Судебная власть должна решать беспристрастно воп­
росы стоящие перед ней, на основе фактов и в соответст­
вии с законом, без каких-либо ограничений, неподходя­
щих влияний, стимулов, давлений, угроз или вмеша­
тельств, прямых или косвенных, с любой стороны или по 
любой причине.

3. Судебная власть должна иметь юрисдикцию по всем 
вопросам судебного характера и должна иметь исключи­
тельные полномочия, чтобы решить, является ли пробле­
ма, представленная для решения в пределах их компетен­
ций, как определено в соответствии с законом.

4. Не должно быть никакого несоответствующего или 
не гарантированного вмешательства в судебный процесс, 
судебные решения не будут подвергаться пересмотру. Этот 
принцип — не наносить ущерба судебному обзору или 
уменьшению или смягчению компетентными властями 
приговоров, наложенных судебной властью, в соответст­
вии с законом.

5. Каждый имеет право использовать обычные суды 
или трибуналы, используя установленные юридические 
процедуры. Трибуналы, которые не используют установ­
ленные должным образом порядки юридического процес­
са, не будут созданы для замены юрисдикции, принадлежа­
щей к обычным судам или судебным трибуналам.

6. Принцип независимости судебной власти дает право 
и требует, чтобы судебная власть гарантировала, чтобы 
судебные слушания проводились справедливо и уважались 
права сторон.

7. Это — обязанность каждого Государства-члена, что­
бы обеспечить адекватными ресурсами, чтобы позволить 
судебной власти должным образом исполнить функции.

Свобода выражения и  ассоциация

8. В соответствии с Всеобщей Декларацией прав челове­
ка, члены судебной власти — подобно другим гражданам, 
имеют право на свободу выражения, веры, ассоциации и 
собрания, при условии, что в осуществлении таких прав 
судьи должны всегда вести себя таким образом, чтобы 
сохранить достоинство их органа и беспристрастности и 
независимости судебной власти.

9. Судьи должны быть свободны в формировании и 
вступлении в ассоциации судей или других организаций, 
чтобы представить их интересы, способствовать их профес­
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сиональному обучению и защищать их судебную независи­
мость.

Квалификации, отбор и  обучение

10. Люди, отобранные на судебную должность, должны 
быть честными и правоспособными лицами с соответст­
вующим правовым обучением или квалификацией. Любой 
метод отбора судей должен охранять от судебных назначе­
ний по неправомерным мотивам. При избрании судей не 
должно быть никакой дискриминации против человека на 
основаниях расы, цвета, пола, религии, политического или 
другого мнения, национального или социального проис­
хождения, собственности, рождения или статуса, за исклю­
чением требований, которым кандидат на судебную долж­
ность должен быть гражданином этой страны, не должен 
подвергаться дискриминационным.

Условия службы и  срок пребывания

11. Срок действия судебной должности, их независи­
мости, безопасности, адекватного вознаграждения, усло­
вия службы, пенсии и возраст отставки должны быть га­
рантированы в соответствии с законом.

12. Судьям, назначенным или избранным, должны 
быть гарантированы срок пребывания по принудительной 
отставке по возрасту или истечение их срока должности, 
где такой существует.

13. Продвижение по службе судей везде, где такая сис­
тема существует, должно быть основано на объективных 
факторах в специфической способности, честности и опы­
те.

14. Назначение дел судьям в пределах суда, которому 
они принадлежат — внутренний вопрос судебной адми­
нистрации.

Профессиональная тайна и  иммунитет

15. Судебная власть должна быть связана профессио­
нальной тайной в отношении их обсуждения и к конфи­
денциальной информации, приобретенной в ходе их обя­
занностей других, чем на общественных слушаниях, и не 
должна принудительно свидетельствовать относительно та­
ких вопросов.
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16. Без ущерба любой дисциплинарной процедуре или 
любому праву обращения или к компенсации от Государст­
ва, в соответствии с национальным законом, судьи долж­
ны пользоваться персональным иммунитетом от граждан­
ских исков по денежно-кредитному ущербу по неправомер­
ным действиям или упущениям в осуществлении их судеб­
ных функций.

Дисциплина, приостановка и  удаление

17. Обвинение или жалоба, выдвинутые против судьи в 
его/ее судебной и профессиональной способности, должна 
быть обработана быстро и справедливо согласно соответст­
вующей процедуре. Судья должен иметь право на справед­
ливое слушание. Экспертиза вопроса в начальной стадии 
должна сохраняться конфиденциальной, если иначе не 
запрашивается судьей. /

18. Судьи могут подвергаться приостановке или смеще­
нию только по причинам неспособности или этики, кото­
рые делают их непригодными для выполнения своих обя­
занностей.

19. Все процедуры по дисциплине, приостановке или 
смещению должны быть определены в соответствии с уста­
новленными стандартами судебной этики.

20. Решения о процедуре по дисциплине, приостановке 
или смещению должны подвергаться независимому обзо­
ру. Этот принцип может не относиться к решениям Вер­
ховного суда и законодательного органа по спорным или 
подобным процедурам.



Приложение

ОСНОВНЫЕ НОРМАТИВНЫЕ АКТЫ 
РЕСПУБЛИКИ УЗБЕКИСТАН, 
РЕГУЛИРУЮЩИЕ ВОПРОСЫ 

ПРАВ ЧЕЛОВЕКА

ЛИЧНЫЕ ПРАВА

1. Конституция Республики Узбекистан

Законы Республики Узбекистан

2. О свободе совести и религиозных организациях
3. Об образовании
4. О всеобщей воинской обязанности и военной службе
5. Об альтернативной службе
6. О прокуратуре
7. Об административном надзоре органов внутренних 

дел за лицами, освобожденными из мест лишения 
свободы

8. О судах
9. Об обращениях граждан
10. Уголовный кодекс Республики Узбекистан
11. Уголовно-процессуальный кодекс Республики Узбе­

кистан
12. Кодекс Республики Узбекистан об административ­

ной ответственности
13. Об обжаловании в суд действии и решений, нару­

шающих права и свободы граждан
14. О государственном языке
15. Гражданский кодекс Республики Узбекистан —

I часть
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16. Об уполномоченном Олий Мажлиса по правам че­
ловека

17.0  защите профессиональной деятельности журна­
листа

18.0  свободе доступа к информации

ПОЛИТИЧЕСКИЕ ПРАВА

1. Конституция Республики Узбекистан

Законы Республики Узбекистан

2. Об общественных объединениях в Республике Узбе­
кистан

3. О средствах массовой информации
4. Об основах государственной независимости Респуб­

лики Узбекистан
5. О выборах Президента Республики Узбекистан
6. О референдуме Республики Узбекистан
7. Об основах государственной молодежной политики в 

Республике Узбекистан
8. О гражданстве Республики Узбекистан
9. О профессиональных союзах, правах и гарантиях их 

деятельности
10. О Конституционном суде Республики Узбекистан
11.0  государственной власти на местах
12. Об органах самоуправления граждан
13. О выборах в Олий Мажлис Республики Узбекистан
14. О выборах в областные, районные и городские 

Советы народных депутатов
15. О гарантиях избирательных прав граждан
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16. Об Олий Мажлисе Республики Узбекистан
17.0  статусе народных депутатов
18. О порядке отзыва депутата в Республике Узбекистан

ЭКОНОМИЧЕСКИЕ И СОЦИАЛЬНЫЕ ПРАВА

1. Конституция Республики Узбекистан

Законы Республики Узбекистан

2. О земле
3. Об усилении ответственности за злоупотребления в 

торговле и спекуляцию
4. О собственности в Республике Узбекистан
5. О предпринимательстве в Республике Узбекистан
6. О предприятиях в Республике Узбекистан
7. О банках и банковской деятельности
8. О налогах с предприятий, объединений и организа­

ций
9. О подоходном налоге с граждан Республики Узбеки­

стан, иностранных граждан и лиц без гражданства
10. Об иностранных инвестициях в Республике Узбе­

кистан
11. О кооперации в Республике Узбекистан
12. О внешнеэкономической деятельности Республики 

Узбекистан
13. О разгосударствлении и приватизации
14. Об аренде
15. О связи
16. О физической культуре и спорте
17. О занятости населения
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18. О государственном санитарном надзоре
19. О хозяйственных обществах и товариществах
20. Об аудиторской деятельности
21. О залоге
22. О государственной пошлине
23. Об ограничении монополистической деятельности
24. О биржах и биржевой деятельности
25. О дехканском хозяйстве
26. Об охране природы
27. О Кабинете Министров Республики Узбекистан
28. О страховании
29. О воде и водопользовании
30. Об охране труда
31 .0  валютном регулировании
32. О местных налогах и сборах
33. О приватизации государственного жилищного фон­

да
34. О товарных знаках и знаках обслуживания
35. Воздушный кодекс Республики Узбекистан
36. Об информатизации
37. Об особо охраняемых природных территориях
38. О ценных бумагах и фондовой бирже
39. Хозяйственно-процесуальный кодекс Республики 

Узбекистан
40. О государственном пенсионном обеспечении граж­

дан
41. О налогах на имущество физических лиц
42. О регистрационном сборе с физических лиц, зани­

мающихся предпринимательской деятельностью, и 
порядке их регистрации

43. Об иностранных инвестициях и гарантиях деятель­
ности иностранных инвесторов

44. О банкротстве
45. О налоге на операции с ценными бумагами
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46. О правовой охране программ, для ЭВМ и баз дан­
ных

47. Об изобретениях, полезных моделях и промышлен­
ных образцах

48. О недрах
49. О концессиях
50. О стимулировании развития малого и частного 

предпринимательства
51. Трудовой кодекс Республики Узбекистан
52. Гражданский кодекс Республики Узбекистан —

I часть
53. О банках и банковской деятельности
54. О механизме функционирования рынка ценных 

бумаг
55. О свободных экономических зонах
56. О защите прав потребителей
57. Об акционерных обществах и защите прав акционе­

ров
58. Об учреждении почетных званий Республики Узбе­

кистан

У К А З Ы
ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ УЗБЕКИСТАН

1. О создании фонда творческих деятелей Узбекистана
2. Об образовании Комитета по делах религий при КМ 

Республики Узбекистан
3. О государственной поддержке науки и развития ино- 

вационной деятельности
4. Об утверждении Положения о порядке осуществле­

ния помилования в Республике Узбекистан
5. О льготах творческим и медицинским работникам 

республики в связи с празднованием 1-й годовщины 
независимости Узбекистана
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6. О дополнительных мерах по социальной защите ма­
лообеспеченных слоев населения в связи с привати­
зацией жилья

7. О создании благотворительного фонда «Махалля»
8. О льготах работникам сферы науки
9. Об образовании общественных комиссий за выпол­

нением решений по вопросам осуществления эконо­
мической реформы в республике

10. О ежегодных зимних каникулах учащихся и студен­
тов Республики Узбекистан

11. О создании фонда развития хозяйственных судов 
Республики Узбекистан

12. Об учреждении ордена Республики Узбекистан 
«Совтом авлод учун» («За здоровое поколение»)

13. О создании Международного неправительственного 
фонда «Сотом авлод учун»

14. О создании фонда содействия развитию малого и 
среднего бизнеса Республики Узбекистан

15. О создании фонда поддержки печати Республики 
Узбекистан

16. Об установлении Дня работников народного образо­
вания Республики Узбекистан

17. О материальном поощрении пожилых граждан рес­
публики в связи с Международным днем пожи­
лых людей

18. Об улучшении условий труда артистов театра рес­
публики

19. Об амнистии в связи с годовщиной Конституции 
Республики Узбекистан

20. Об упорядочении проверок на предприятиях торгов­
ли и сферы услуг

21. О мерах по дальнейшему углублению экономиче­
ских реформ, обеспечению социальной защиты част­
ной собственности и развитию предпринимательства
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22. О некоторых мерах по совершенствованию системы 
государственного контроля в республике

23. О создании Межведомственного совета по экономи­
ческой реформе, предпринимательству и иностран­
ным инвестициям при Президенте Республики Уз­
бекистан (Распоряжение)

24. О мерах по стимулированию и развитию жилищно­
го строительства в республике

25. О приоритетных направлениях дальнейшего разви­
тия процесса разгосударствления и приватизации в 
Республике Узбекистан

26. О создании специализированного акционерного 
коммерческого банка содействия торговле и ком­
мерции «Савдогар»

27. О мерах по усилению контроля за соблюдением 
налогового и томоженного законодательства Рес­
публики Узбекистан

28. О введении в обращение национальной валюты 
Республики Узбекистан

29. О совершенствовании системы государственной со­
циальной помощи семьям и детям

30. О мерах по стимулированию деятельности пред­
приятий по расширению экспортного потенциала

31.0  мерах по экономическому стимулированию разви­
тия сельского хозяйства

32. О мерах по усилению социальной защиты малообес­
печенных семей

33. О мерах по стимулированию труда учителей общеоб­
разовательных школ

34. О повышении всех видов пенсий населению Респуб­
лики Узбекистан

35. Об основных направлениях усиления, стиму­
лирующей роли налогов в Республике Узбеки­
стан
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36. Об инициировании и стимулировании частного 
предпринимательства

37. О повышении размеров заработной платы, пенсий, 
пособий и стипендий

38. О снижении уровня налогообложения доходов граж­
дан

39. О мерах по повышению роли женщин в государ­
ственном и общественном строительстве Республи­
ки Узбекистан

40. О мерах по ускорению акционирования предприя­
тий государственной собственности и совершен­
ствованию рынка ценных бумаг

41. О мерах по дальнейшему расширению внутренней 
конвертируемости национальной валюты Республи­
ки Узбекистан

42. О дальнейшей либерализации внешнеэкономиче­
ской деятельности в Республике Узбекистан

43. О создании Агентства по страховой защите частного 
предпринимательства и малого бизнеса

44. О создании фонда поддержки частного предприни­
мательства и малого бизнеса (Бизнес-фонда)

45. О повышении размеров пенсий, пособий, стипен­
дий и заработной платы в бюджетных учреждениях 
и организациях республики

46. О создании Агентства по иностранным инвестициям
47. О дополнительных мерах по развитию рынка цен­

ных бумаг
48. О мерах по поддержке и стимулированию дальней­

шего развития театрального и музыкального искус­
ства в Узбекистане

49. Об усилении государственной социальной помощи 
семьям с детьми

50. О мерах по укреплению платежной дисциплины и 
системы взаиморасчетов
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51.06 усилении государственной поддержки жилищно­
го строительства в г. Ташкенте

52. О мерах по усилению социальной защиты семей с 
детьми

53. О дополнительных мерах по улучшению организа­
ции функционирования рынков и качества обслу­
живания населения

54. О повышении размеров заработной платы, пенсий и 
стипендий

55. О дополнительных мерах по стимулированию пред­
приятий производителей экспортной продукции

56. Об образовании Центра по координации и конт­
ролю за функционированием рынка ценных бумаг 
при Госкомимуществе Республики Узбекистан

57. О создании Национального Центра Республики Уз­
бекистан по правам человека
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